ro Ye \ * 


34 BSN 
Dr oe: _ 
kent wert / ende bn d' ander zijde wert hy / als een 
Goddelooſe veroo2deelt / ende met den Ban ghe⸗ 
ſtraft, Daer ter contrarie de Heere / doo: ſn 
rEph.4.5 Woozdt / ons bekent maeckt x dat ghelijc% dar 
mat. as. maer een God is /ſooen is daer oock maer een ge 
Matt. e ldobe: Ende ghelijck daer maer een geloove is / on 
en is op dat ſelve geloove / oock maer een Doopſel,” 
O groot miſbzupck van Gods Qeylighe 80 $1 4 | 
nantien / die verſchꝛickelick 8 MW 2 
t As dan niet vzeemt / dat God de — 
een God des Dꝛedeg is / den twiſt en twee - dꝛacht 
van die gene / die hy tot Kinderen des Dꝛeeds ghe 2 
roepen heeft/bpantlick haet / oock ſigh heftigh da 
9 ove e ein den 4 
ſelve / dace mideſs aha hem rent 
2 ſondighden. Dewßle wp weten dat ie 
bp eene ringe niet en is ghebleven/ maer di; 77 
verſche na d'eerſte (God erbarms) ghevolght z wn N 
die bp peelen noch (dooꝛ delanghe ghewoonten bg 
ingenomene verbꝛeemdinghen / ende Menſchelich ir 
Dez. 27. 30 pafſien) wo2den / ſtaende ghehouden 2 au „ 3 
datmen hem vooꝛ de Scheure ſette / om des Þ 
ren grimmigheydt te verſoenen / ende ſj . 
van ons te wenden / ſoo ſtaet grootelicks te 8 
bY{.s 2 * b dat hy ons noch in meerder dwaeſhepdt ſal laten 
gomen / of vervallen: het Scheurenende Bannen ö 
noch dagelicks meer ſal toe-nemen. A 
Bf.60,3-4 Om d' welcke vooꝛ tekomen / endedes 
aenſchün weder over ons te doen lichten / — 
neſinge van de Bꝛeucke: Mp onwaerdighe (uae 
dien wp doo? deg Heeren genade / naerder nemuſſe 
bekomen hebben) van herten ghenegen zn / af te 
ſtaen / ende ons los te maecken (ghelijck wp doen 
midts deſen) van alle miſdaden (feplen / ende do⸗ 
m ne twiſtes — 
vod · Ouderg begaen / ende vooꝛ ſoo veel / elt 


83 


Tot Vreed-bereydinge. 35 


ons navolgendeeenigſins daer aen doozdadelyck- 

hent of eenige belevinge 3p: Doende naer 

den raet des Pꝛopheten Eſaia, 

5 EE 5 

edig e 3 
Neemt wech —— 


waringhe. Op 
haves ame of 


als den 5 
toe · nemen / ende din . 
nen gaen. Ende de 
tot haer nemen. Sond 
Heere antwooꝛden / a Ap dpi 
5 
an 

din doncherheydt zin als de Middagh / ende de 
Heere ſal u altijdt leyden / ende uwe Dielen verſa- 
den in der doꝛheyt / ende din gebeenten ſtercken / en⸗ 
deghy ſult zijn als een gewaterden Yof / ende ghe⸗ 
lyck als een Fontepn- ader / die nimmermeer Wa- 
ters gebꝛeck en heeft / ende dooz u ſal ghetimmert 
woꝛden dat lange woeſt gelegen ghy ſult 
een Fondament leggen dat altoos blijvenſal/engy 
ſult heeten die de reeten verthupnt / ende die de we- 
nhen verbetert / datmen daer in woonen mach / 
Eſaia 58, 12. Dertrouwende vaſtelijck op Gods 
beloften/alg wp aldus e op ſijn geboden 
dat dan onſe D2ede ſal zijn ghelyck — Water⸗ 
ſtroom / ende onſe gerechtighepdt de golven 
der See / Eſaia 48. f Daerom 

nen Naeſten de waerhepdt van herten. Ooꝛdeelt 2 
recht / ende maeckt v2ede in uwe Pooꝛten / Sach. 
8. 16. Nopende dat onſe vꝛeed· liebende Bzoederen 
ende Suſteren van herten mede foo gheſint 3tjn. 
Derhalven verſtaen wpnoodich tot ſulcken eynde / 
in alle de Paelen des Geeſtelycken Iſraels / — 


— — 


fl . | 


repen/ e 


d Laet dEſa.53. 


mercken / e Eſa. 45 


— met ſp⸗ (Zac, 7.9 


wy 


36 BRIEF 
gemepn Daften ende Bidden upt te roenen / 
Darbe Rete, daer dooz verſoent wozdende / belie; 
ven mogt toe te laten dat naer t Exempel des ye 
men Ronincx Yiſkie / het gedeelde geeſtelyck rich 
Iſraels ende Juda, wederom t'ſamen ghebzachy/ ! 
op mochten treckentot het Geeſtelijcke Jerulalem, 
Tobeſighre des Dꝛedes / om I ware Pa- 
ſchen in eden t 3 1 met alle vzeed- Ie 
Welcken —— len Daſten ende Bid 
by ons beſtemt is / op =, Ne nfe let 
Bꝛoeders in andere p mua⸗ 
9 Pf. 5. rh 1628 Nieuwen fehl. g ; Behoudelich/ at on- 
- 3Co2.13 4 dertuſſchen een pegelyck Bꝛoeder ende Suſter/ en 
Gal, 6. 6+ F elvendoch 
Mom. 12. wel naerſtigh wilden onder e . 
Deb, 12, r UNI RAO REEG BELRS eren Oogen 
Deb. 12, 1 Wech doen / alle t ghene ghelöck bp hem venbe 
vint / den Heere noch miſ hagelůck te ſn One | 

Waer toe wp alle Dienaren der Gemeentety 
als oock ons ſelben vermanen elck naerſtigh ach 
te ſlaen op de inſluppende Zonden / daer in hy ſie / 
ſyne Gemeente meeſt komt te ver vallen / de ſelve/ 
dooꝛ ernſtigh vermaeninghen / ende Chziftelizclk 
aenſpzaken te verbeteren. Wp hoopen ons ſelven 
boch ſulcx te beblijtighen op dat het eenen dag 
moght zůn / den Heere aenghenaem / ende d f 
ferhanden der Oſſen ( onſer Lippen) als eenen ſoe- 
ten reuck tot God opſtijghende / hy ghebenedydt 
ſich onſers jammers in deſen laetſten tůdt / ny 
moght laten erbarmen ende onſer ghenadigh 
dooꝛ de verdienſte ſhnslieben Soons / ons Heeren : 
Jeſu Chaiſti / Amen. 

Daernaerſouden dan onſe Gemeenten / eic 
in hare plaetſen / al waer ſoodanige (doo2 de vo02- 
gaende twiſten noch geſcheyden) Dolcken Woo- 
nen / den B2oederlycken Pꝛede aenbieden / te — 


ande met het / uptdes Heeren Wooꝛt / 
4 peta) me ſh Ane- 


Tot Vreed-bereydinge 37 
: ſodanige die met meengeljck 
/ — G05 Vader. e Geeſt, ene 
inalle 83 Gods accozde- 


vw 


wien van — 1 
boden vꝛede 
ren den B 
(t zy dan de 
der ſelber 
bende 


ten / mochten genegen zůn hen byons te voeghen/ 
datmen dan eerſt onſe naeſt gelegen 
daer de outſte moonen hier af ſal mogen verwitti⸗ 
ghen / in vooꝛſoꝛahe / gewichtige belet⸗ 
tende oozſaecke bp die ſelbenaeſt gelegen Gemeen- - 
te / meer als by ghene / die met d andere vereenigen 
ſoude / bekent mochten zin / die eerſt n en 
weert te wozden. Indien Neen: h dan de þjoa, e 
Conrfangen / als Kinderen van kene Dader die * 
tot een Hups-geſin behooꝛen: Als Bozgers ban Eph. 2.12 
eender Stadt hebbende alle boꝛgerlÿjcke rechte ge⸗ 7dr. 
ee e 

der ang een Fong 
Als Aancken van eenen 1 4 Olÿf⸗ Joa 15.5. 15.5. 
tacken van eenen Olyf-Boom e / geeft m. . 
hier toe uwe ghenade / — wy met 26 118.28, 
David) doch wel ghelucken / dat volghende uwe Eſa-42 37 
beloften / onſe Bouw-meeſters „ 

nſe 


genoo 
ſchout houden / niet vooꝛder te dos ; 
Schꝛifſten / upt desYeeren — * 


Aldus gedaen van wegen de Gemeenten 9 
ven ee waer toe wy UL. van God den 
Vader, door ſijnen lieven Sono he . 
ſtum den Geeſt der wijsheyt ende des Raets; 
wenſchen. 8 


Ende ſoo daer van u-Lieden wat in v. 


wort, fal van ons, als eenen Chriſtelicken 
ende Vriendelicken Kus , danckelick om 
fangen worden, dat weet de Heere. In Wen 
Heylige beſ 1 bevolen blijfe, ende 
van herten met gra Vrede ee bw 
Amiterdam den 1 6.Septmber 1627. 


Onder ſtont 


Tobias Covaerts, 
Pieter Janſæ Mooyer 
e Abraham 5 55 5 


2 7 
hs 


* 
d N 
, 
by 

12 
4 
” Ws 

he 

Y 
fy : 

4 
. 

4 
* 1 
Yi 


Preſentatie. 39 


| , | : 
Aerde en beminde in Chziſto / ghp alle / die met 

W ende wp met u dog Ip. lakh, a ende — 

upt ſpꝛekelic ke barmhert ighept het nde geloove/ 


arn hem / nen beminden Sone 


ee Fe ee 
en ; 
Be, rome ths 


gheb2upck van des n Oꝛdinantien / ende de 
tende oeffeninge des Godſaligen wandels / in dat ſeive als 
der heplighſte geloove : — ys n / de bo⸗ 
ven mate / ende onuptſp2eeckelicke lief de Chziſti : Daer bes 
ne ſſens / ſin wooꝛden ende daden / elck in t beſonder / te recht 

infien: Ende van 17 1 leven Chꝛiſti / een ontledin⸗ 

ge 1 — forfen _ 1 in / ny £ 5 niet anders / 

a als Heyl ige bzandende . aeckt nergens a TJoa.r 
anders naer / als naliefde : hp en gheeft geenen anderen c e. 
Aeuck van hem / als van Liefde: 


34.15. 


Eph · 5. 20 
N ons in joa. 11.5 24 


zin / ende met 
in g v2eden ſtaen / dock met malkander 412 h 22 — 


ziel / ini liefde / vzede / ende een t wandelen 
ten bewjjs voo2 alle Menſehen dat wp zin ware Diſcipe- « Erz. . 
en / of na-volghers fjjner k Boet⸗ſtappen / ende U- Att. 2.32 


] 
ders van ſine gheboden zin. Alderliefſte in Ch als wy jjoa.13,35 
hier tegen bedencken/ende met een Godb2uchtigh yerte/fon- , pet. 3. 8 
derpaſſien overweghen den jammerlicken de ſolsten dzoevi- j 1 pet. 2. 
gen ſtant / daer in de eenſgeloobige'B ende Suſters 21. 
Jeſu Chꝛiſti / tot onthepliginge / van de name Gods/laſter/ joa. 14.21 
ende ſmaet / over de ghemeenten / ende tot 1 7 aenſtoot ; 
ende argernis der Mereldt / dooz des Dupvels liſtighepdt/ 
over veel Jaren zijn geraeckt / ende noch {ten aenſien ban de 
nedeelde Bergader inghen) teghenwooꝛdigh / daer in ſtaen: 
Wiens herte / en behoo2dt niet over m de ſchade Joſephs : mn Amos. 
Ende over ſoodanige n verwoeſtinge van des Heeren Tem⸗ 6, 6, 
pel / tot ſuchten / en treuren beweeght te woꝛden / ende metten n Tran. g 
P2ophete Jeremie klagelick upt te roepen: o Ath! off ick 17161). 8 
waters genoegh hadde in mijnen Hoofde Ende mine Oo- 0 Jer. 9426 
gen een Fontepne der Tranen waren / dat ſy liepen als wa⸗ 4 
ter Beecken / op dat ick daghende nacht/ beweenen mochte/ 
de ver ſlaghene in mijnen Bolcke / dewhjle ſoo veel wee-kla- 
gens / ende ſch2epens / op de ſtraten Jeruſalems woꝛt ghe- 


| hoo2t/pom dat de ware Bꝛupdt Chꝛiſti / hnaren Geeſtelicken p tant. 5.2 


Sluper ontnomen is: Want het goede vertrouwen, 


* 


Aon 


dheb. 12.14 
t ʒſal · ?. 
15. 


zijts Herten / te vervullen met d 
doꝛſnetke ghenoegh / om / ghelijck ten tiſde Jeremie / 
naren der eenten / onder den Naem / van de Mueren 
tren. 8. 1 8, ions / in t beſonder / aldus aen te *:2eecken: f 9 gy 
Mueren der r Sivns/laet Dag ende Macht Craz 
nen hier af vlieten / ghelijck een Beeck: Ende en hout oo 
niet op / ende dijnen Gogh appel en late niet af / ſtaet des 
nachts op / ende roept / ſchuddet dijn Herte upt in der eerſt 
waecke tegen den Heere / ghelijck als Mater / tot dat zu ae; 
eſal. 62. 1 benedijt / hem over g Sion ontferme den h ſmaedt un 
5 eſal. 62. Jeruſalem wegh neme / eude haere i hꝛencke heele / op var” . 
tot 4. het treuren en ſuchten / binnen de Mueren Jeruſalem 
ezet. 34+29 eenmael ophouden / ende het Lie ffelijcke Allelüna des Y 
i pſal. 6.4 des op hare Straten weder ghehooꝛt woꝛden mochte. 


3 O M t welcke unt ghenaden van den Meere te 1 
ende tot bev2jjdinge van 1 ghemoeden / ten epnde w# 
oo 


4.35; 
. 


in het Jonghſte gerichte / 0oz den en/ 
Kzco2.5.10 k Hechterſtoel Chꝛiſti (voo welcken wp doch al tee 
om. 14.10 men ſullen moeten | verſchjjnen) daer af geen ſehult gan 

den te dꝛaghen. £0 


* 
Oo en hebben wp niet do2ven nae laten / dan bel mitt 
ons gheuoot-ſaeckt gevonden / de middelen / waer den 


wk 


Preſentatie. 41 


wp hopen / dat des en Toozu te ſtillen: hy ret t 
teberſornen: Onſe Bzeucke te heelen / ende den teln Pfal. 86.4 
ken / langh ghewenſchten Dzede / weder te verwerven zy / 
Opentlijck in t werck te ſtellen: Geljjck alreede ten deele 
eſchiet is / ende wp noch doen / midts deſen / na t exempel 
er w ug onde Deptighe Mannen Gods / in alder m Pf. 80. 
ootmoet des ige aenſicht ſoeckende met herte⸗ 17 
lick berouw ende leetweſen / alle begane miſhandelinghen/ , gg,, 14. 
booz* den Heere / ende onſen naeſten / te bekennen: van de 1 
dꝛoevighe Ooz2deelen in / ende om de ſaecke des verbaeſ den Ala, z. * 
twiſts gevoert / met wee · klagen af te ſtaen / ende los te laten / 49. 
alle de gene / die eenighſins vanons/of den onſen met non- Dan. 9.4. 
recht mochten bezwaert of verbonden zun. Daer toe lun 10. 
e ten voozſten / doo: een alghemepne o Daſten en maruth. 3. 
e. dagh / hebben geſocht te verſoenen/ ende hem alles af 112. 5. 
dden Et. Eſdꝛa 9s 


Gs 9s 
Omende dan nu mede tot onſen Even-naeſten / die ws 
K in / of na den ot des twiſtes / met onberſtant ocz Ne og * 
gegeben onrechte Goz /als af vallige gemijdt : Maren 120 
Gods dienſt / ende Ozdinantien verwo : Of waer in / 
wp de ſelve eenigen aenſtoot gegeven. ergens mede be⸗ 
dꝛoeft hebben: De ſoodanige wp dock hertelick bidden / dat 
ſp 't ons alles willen vergeven/om des — Soen- 
offers Jeſu Chziſti wille. Gelen wp (boo: ſoo veel by 
ons te vergeven ſtaet van herten dock daer toe genegen3ijn/ 
met wenſchinghe van den Heere (die onſe oogen des bers 
ſtants dus genadel ick verlicht heeft) dat hp de uwe (ſoo die 
in de erke nteniſſe uwer miſhandelinghen noch eenighſins 
mochten verdonckert zijn) mede op wil / en alſulcke bes 
keerlicke herten ver lernen / omme de ſelde / uwe / of der uwer 
miſ daden (die wp betrouwen / ng red hug onderſdeck / 
u-lieden niet minder / als wp d onſe bebinden ſult) alſ dan 
met ons / (die u hier in zijn vooꝛgegaen / ende tot nabolginge 
ban dien u ganſch vziendelick vermanen) doo? ware beron / 
leetweſen / en afſtant der ſelver / vooz God den Heere te vers 
ſoenen. Ten epnde / dat na ſulcker weder · zijds verſoeninge / 
wp lieden / tot eenen God behagelicken / ende den Menſthen 
— Y2ede geraken mochten. Op ſucken vertrous 
en / ende in des Heeren Heyligen Name / met overlegh en 
toe-ſtemminge van onſe Geloofs.genooten/in andere plaet⸗ 
ſen / hebben vy (na de vooꝛſz gehoudenen Daſten / ende Be⸗ 
de dagh) olveert ende ten / den Bꝛoederlicke D2e- 
de / aen te bieden / aen alle de gene / daer mede wp vooꝛ deſen 
in eene Bꝛoederſchap hebben geſtaen: Ende om ſoodanige 
ſaken / daer in de Bzoederlicke eenighept / der Chꝛiſtenen / 
niet en beſtaet / t onrechte van den anderen geſchepden $jin- ay 
de / evenwel /naſulcke onwettige ſchepdi /doo2 Eods Þ mat. 10. 
genade zijn eenigh gebleven / in die dingen /daer inde p ee⸗ 40. 0 
nighepdc der ware Pzoederſchap > Chziſti / volgheng Exo. 21x 


25 We 
. 


Gods Joa. 5. ra. 6 


Sm 


42 Preſentatie. 
Gods Mooꝛt / gelegen JP : Hiozt af / die in het Salighmgs 
ke nde Geloove) en belevinge/ tot noch toe / gaer met ons/on- + 
verandert gehouden hebben: Overſulcks mede appzoberen/ / 
en vooꝛ goet kennen/oock in der zwackhept trachten te beles 
ven / de puncten / die wp upt de N. Schzi e / ee (E p 


een gevadt / ende begrepen hebben in onſe Fozmulie . 
boeght bp d'antw. op de eerſte Bꝛage / Fol.. j ban herten ges 
negen zynde / vooztaen de Bꝛoederlicke eendzacht / na Lee⸗ 
rit h2iſti/ ende ſjjner Apoſtelen / met ons in D2edet'one 
Eſa, 57, der hauden ende te beleven/ tot weg-neminge van de g ſepa⸗ 
q Eda. J, delicke Steenen des aenſtoots / ende ghegeben 
324 o dog2de bel · gedeplde / ende nochtans eens-geloovige 
1 ro 12. 10 fd eroo . gw dB — ow chore dn r oe rlicxke 
lief de / ende o nghe aeg 4 under de 
1 welcke geen Gemeente lange t D22de ouden kan) al | 


\ kT u Licht indeſe werelt / weder op te rechten / ende tents 
Mom: 14. 1 te ſetten. Ende alſos wp van onſer 3yde / in het aenbiebe 
tPyil. 2.11 deſes Chziſtelicken D2edes/ niet aenenſien/met wat beiin 

2 3. oo w _ _ . — n ATi 

"2, zun: M aer alleen hoe de ſelve / met ons in 
8 Polt. 2. Geloove /ende belen inge van Gods Þ. Ozdinantien accoza 
142 15, deren / als boven verhaelt, 9 
Wwitoz.3 4, Doo keeren wp uns dan mede tot UL. (ſeer ghellef be 
in Chziſto) in ſulcker hope / dat ghy · lieden met ons 4 

x Ep. 2. 19 timmert ſtaet / op het oude xFondament/der Apoſtelen ende 
Pꝛopheten / daer Jeſus Chziſtus/ den Hoeck-ſteenvan is / 
om u-lieden dock te noodighen / ende v2iendelick te to 

ken / (met berghevinge / ende verghetinge aller voo 
miſhandelingen tot alſulcke Chziſtelicke Eendzachtighept/ / 
ende gemeynſaemhept / als boven verhaelt: Ende of pemant 
op onſe gemenne maniere van leven / ende wandel / pet hadde 
aen te wijjſen dat de Chziſtelicke beroepinge niet en betaem⸗ 
de / ſulcks magh vꝛpelick geſchieden / wp hopen t oock danes 


kelick aen te nemen / en trachten te verbeteren / met hulpe 
ban den Meere. 


V An gelijcken ſullen de lieve Dzienden (ons verhopens) 
oock in der lief den op / ende aen nemen / ende trachten 

te verbeteren t ghene wp dien aengaende / haer lieden tot 
verbeteringe machten aen te wjjſen hebben / op dat alſoo/in 
de weder opzechtinge des Geeſtelicken Tempels / de Gee⸗ 
ſtelicke vercierſelen deſſelfs / bepde in / ende u endigh be? 
bonden : Ende overſulcks des Heeren Hups n alle 

p eſa. 62.7. deelen / y tot den pꝛijſe Gods op aerden geſtelt woꝛden. 


Ock hoe langhs ſoo meer daer in toe -nemen mochte. 
2Ev 4.12 Daer toe God ons ongetwjjffelt ſjnen genadigen ze⸗ 
: * 2 gen wel verleene:. ſal / is t bp aldien dat wp te ſamen /ende 
Pet 4.5 elck in thyſonder / eendzachtigh geſint zin te beterenhet 

% Lichaem Chꝛiſti : Ende ons ſelven als levende em 


— — =p 
nm me ac 5 = =S S 2 2 — 


4 p * 
„ 
* 1% 


- 


„„ A 008.0 


Pre ſentatie. 


deſe Geeſtelicke reparatie ende vertimmeringhe te 8 5 
foo als wp weten onſe Chziſtelicke b Beroepinghe ende UEph. 4 
Pꝛofeſſie betaemt. 


N Epght dan u dozen ghy Lief hebbers des Dzedes ende 

des levens Jeſu: Boot ghy Bozghers des Nieuwen 
Ieruſalems: Ende ghp beminders van het Dzeedjame Gees 

ſtelicke Ceuwighduerende Kjeke Chiti / t welck beſtaet 

e in Gerechtighepdt ende DYzede / mits blijdſchap in den t ro. 14417 
Hepligen Geeſt. 


V Erſtaet wat u hier aengeboden woꝛt: Neemt ter her⸗ 
ten hn Herders Jſraets / die de Uudden Joſephs hoe⸗ 
det / ende voo : hare d Zielen ſult moeten rekenſchap geven 
in het laet ſte Gerichte / e Hem / Lie herten en nieren pꝛoeft: d Exo. 13. 


- Denckt niet dat hn / die ſjne Gemeente ſao dier gekoft / ende 172 


f verwo2ven heeft / dao2 ſjjn epgen bloet u verſchoonen ſal / e jer. 17.10 
ſoo ghp over ſijne g Kudden niet ſo2ghvuldelick en hebt ge⸗ Apo. 2.23. 
waeckt / om t gene * ſthadelick is met vlit af te en / Act. 20.28 
ende wat tot haren h Dzede ende beter inge dient / na alle g Ez. 33.6 
bermogen te bevozderen / laet varen de vervzeemdingen / h ro, 14.19 
die ſonder wettige reden / en daerrom tegen den wille Gods / 

al te lange geſtaen hebbende met ſmerten gevoelt / met ſuch⸗ 

ten beklaeght / ende met d2oeve leetweſige Tranen behoozen 

niet alleen beſchzept / maer oock verbetert te wozden / wilt 

dan niet langer ons den rugh toe- keeren / dan veel meer / de 

hant der liefden / repcken / om de vervallen mueren Jeruſa⸗ 

lems weder op te rechten / i de reten te Thupnen / ende de j eſa. 51.10 
Wegen te verbeteren. 


B Ctoont met'er daet dat by u noch is een bonexken ban 

de ware Lief de Chziſtt/ k die hem ſchier ter doodt ghe- &Pf, 69,10 

bert heeft / om het Pups des Heeren: Ende dat be wooz⸗ 

den des Konincklicke Pꝛophete Davids uwe herten hebben 

geraeckt / daer hy ſent | Dergete ick ums Jeruſalem / woꝛde 1 P. 137. 

min Rechter hant vergeten / mijn Tonge moet aen myn ge⸗ 

hemelt kleven / fs t dat ick uw s niet en gedencke: is it dat 

ick Jeruſalem niet en late min heoghſte bzeughde zijn / ja 

m wenſchet metten ſelven David Jeruſalem gheluck (ſeg⸗ m P.. 122 

ghende) het moet wel gaen / alle die u beminnen. Y2ede N 

moet zijn inwendigh in uwe mueren / ende gheluck in uwe 

Pallepſen / om minder B2oederen / ende D2ienden wille / 

wil ick u D2ede wenſchen / cm des Buys wille des Heeren 

onſes Mods / wil ick djjn beſte ſoecken. Laet nu doo? eenen 

Goddelicken pver blicken / dat ghy geer ne ſaeght / ende met 5 

b2eughde weder ſmaeckte / n hoe fun / ende hoe lieffelick n pſ,133+] 

het is / dat B2oeders eendꝛachtiah by malkanderen woonen/ 

ghelnck zijnde / den koſtelicken Balſem / die van den hoof % 

Aarons neder vloept in ſjjnen gheheelen boert / die ned 

vloept in ſzjn kleet / gelijck den „ die van — 457 
2 


FT 2 
- * 


"= valt / op den Bergen Sions / want aldaer belooft de Peerg 
V1 o Exo. 13. den Zegen / ende dat Leven / altoos en eeuwelick. o God 
4 | 20+ des Bꝛedes / die van den dooden-uptgelepdt heeft / den grogs 
81 ten Herder der Schapen / dooꝛ dat Bloedt des eeumſghen 
n Teſtaments onſen Heere Jeſum / die maecke u geſchickt / in 
1 allen goeden wercken / te doen ſinen wille / ende doe in u wat 
vooꝛ hem behagelick is/doo2 Jeſum Chʒiſtum / den welten 
3p eere batt eeuwighept tot ecuwighept, Amen. 


BESLUYT. 


Ale Liefhebbers der waerhept ende Chziſtelicke Dzes 
de / met t ſamen alle de gene / die deſe onſe vooꝛgeſtelde 
Sch2iften gheleſen ſullen hebben / wenſchen wp (als 
ons ſelven) verlichtinge van den Almachtigen wyſen God / 
doo? ſijne e ende volmaeckte gaven / om daer dooz den 
wille des Heeren te verſtaen ende recht te benennen / op dat 
doo? rechte kenniſſe van dien / verſtaen ende onderſchepden 
mochte woꝛden / het Goede van het Quade / het Recht van 
het Onrecht / het Aenne van het Onrepne / het Licht van de 
Dunſterniſſe / ſulcks wp hopen dat den Hemelſchen Bader / 
dooꝛ Jeſum Chꝛiſtum / ende kracht des Hepligen Geeſtes „ 
genadelick gel ieven ſal geluckelick te zegenen / tot Lof ende n 
Y2ijs ſijnes Heyligen Naems / tot __ der menſchen/ 
ende tot behoudinge van haer dier-gekofte Ziele / Amen, een 


Leeſt aendachtigh / Ooꝛdeelt onpartjdigh/verwerpt het {0 
quade / ende volght dat recht is. - 
| gh 
Aldus ghedaen van wegen G. G. binnen An- pi 
ſteldam; die men de Vamingen noemt. de 
| | fel 

2 


In Druck gebracht ende uyt- gegeven in 't aer 
ons Heeren 1629. 


vrede 


| VredeHandelinge. 45 


Openbaer 
Gehouden tot Amſterdam, den 3. 4. 
en 5. October 163 o. tuſſchen de Dienaren 
der Vlaemſche Gemeente ter eender / ende 
de Yereenighde Hooghduytſchen ende 
Vrieſen ter ander 3ijde. 


MIT$SGADER Ss 


Die Confeſſie van de Vereenighde 
Hooghduytſchen ende Vrieſen, ghedaen 
op datum alg boben. 


A L ſoo *t voorleden aer 1629. van vvegen de Gemeen · 
& A tender Vlaminghen ſchriftelick is uyt-gegeven , ende 
daer na door den Druck gbemeen gemaeckt , ſeeckere aenbie- 
dende pꝛeſentatie / door de vvelle ſy alle Chriſtelicke Verga- 
deringen met haer ſt aende in gelijcke bekenteniſſe , onde bele= 
vinghe des Salighmaeckenden Geloofs , tot een Chriſtelicke 
Vrede noodigende zijn. 

Soo Iſt , Dat eenige Leeraren en Dienaren , der Ver- 
eenighde Vrieſche ende Duytſche Gemeenten (welcke 
ſoodanige Vergaderinge zijn, die voortijts met te 
Viaminghen een Volck zijn geweeſt) door ſchrij ven aen 
de Leeraren der Vlaemſche Gemeynten , hebben kennelick 
ghemaeckt , dat fy lieden , gheſien hebbende de voornoemae 
pꝛeſentatie / gefondeert op de daer by-gevoeghde Articulen 
des Chriſbelicken Geloofs , ende belevinghe van dien, haer 
ſelven bevonden in alles daer mede t accorderen, ende over 
een te komen, oock alſoo, dattet niet in eenen Articule en 


verſcheelde , indienſe deſelve anders recht hadden verſtaen. 


Erſoeckende derhalven mette voornoemde Leeraren en 
Dienaren der Vlaemſche Gemeynten p een Chriſtelict 
ende wrundelick geſpreck te howden , op hoope , of het God 
mochte gelieven ſijnen genadigen xen daer toe te verleenen y 


dat (/ uu zijnde t vvee byſondere Vergaderinghen , na den 
| D 3 . ville 


* 
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46 Vrede-Handelinge, A 
wville Gods vvellerom tot eene Vergaderinghe ſoiuden m u 
vereenight vvorden, vvelcke hare begeerte by de Leeraven K 
ende Dienaren , als oock van eenige Gemeynten dey Vla- 
mingen geconſenteert vveſende, diverſche van vveder- 
zijts Leeraren , ende Dienaren ? Amſterdam by den . 
deren zijngekomen: En hebben op den 3.4.5. mo 
1630. metten anderen in't vriendelick geſprokenz? 
ende ten principale verhandelt*f geen volght: * 


Ai ghedane Gebedt, ende eenighe e | 
L bruyckte redenen tot inleydinghe , ſoo is by de ghemelte 


Vrieſche ende Duytſche Leeraren (om hare ghel je then 
metten Vlamingen in t geloove, klaerder uyt te drutim 
ſelfs een montlicke bekenteniſſe haers gheloofs ghedaen , eus 
daer na, ſchriftelick over-gegeven. Op devvelcke tot nas 
der verklar inghe » haer van de Vlaemſche Leerarenghee 
vraeght is: : - 4 
I. Off de Confeſſie uyt haer alder name geſchiede , ends © 
overſulex harer aller eenparighe bekenteniſſe wvas ? 2. Of 
h verſtonden dat de Mijdinge der Afuallighen , ſoo als dieby 
hen in hare Confeſſie verklaert vvas, ſonder aenſien van 
Perſoonen, behoort beleeft te vvorden? 3. Of / alle Do- 
pen; in de bejaertheydt geſchiet , voor recht bekennen: Dan 
of ſy die alleen voor recht bekenden , dis op de belijdeniſſe des 
Saligh-maeckenden geloofs, ſoo als die by hen ghedaen u, 
ont fangen vvorden? ll 


D Eſe wraghen zijn by de voor-ghenoemde Vereenighds 


Leeraers aldus beantvvoort. 


I. D At de ghemelde hare Confeſſie , uyt haer aller 
naem ghedaen, overſulcks haer alder gemaett » 
ende eenpargie Confeſſie wuas. j 


2. ID At ſy verſtonden de Mijdinge der Afv allighen foo 

als die in are bekenteniſſe verklaert wuas , ſonder 

aenſion vanPerſoonen behoorde beleeft te vvorden. Doch alſo, 
dat men daer door niet en handeldg tegben n 

a Gods; 
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gehouden tot Amſteldam. 47 
Gods, als voor-namelick , Liefde , Barmhertigheydt , ende 
Recht veerdigheydt; als mede Chriſtelicte beſcheydenheyt. 


3. At fy geen ander Doopen voor recht betenden, 
1 als die 5 die op de vvare bekenteniſſe 0 des Sa- 
lighmaeckenden geloofs ontfanghen zijn. Daer nn hebben 5 


aen den Vlamingen, deſe volgende Vragen gedaen: 


\ 

—* F ſy niet en verſtonden, dat de Confeſſie , by 
; hen Vereenighde gedaen in haer begreep de 
bekenteniſle des S alighmakenden geloofs ? Ende of de gene die 
alſulcx van herten gheloofden , metten monde betenden; 
ende vruchtbaer daer in leefden, niet en vvaren Kinderen 
Gods ende Lidt maten Feſu Chriſti? 


2. O F den genen die buyten de Gemeynte Trouvvde, 
ende daerom gheſtraft vvas , niet en vvas een 
Sondaer voor hem ſelven , ende in ſijn eygen Perſoon : Ende 
of ſoodanighen Sondaer niet en konde ghelijck als alle andere 
Sondaren , deſelve ſijne ſonde voor hem ſelven , ende in ſijn 
eyghen Perſoon voor God boeten , ende vergiffeniſſe der ſore 
den verkrijghen ? Soo ja: Of denſelven dan oock niet en bo- 
hoorde by der Gemeynten aengenomen te vvorden: 


$i Ot werklaringe van deſe laetſte Vraghe , dient aenghe- 
merckt : Dat de gemelde Vereenighde Vrieſen, be» 
nevens den ghenen die buyten der Gemeynten Trowuven , al- 
ſoo handelen: Dat ſy de ſoodanighe woel ſtraffen, maer 
vvanneer deſelve teyckenen van vvare Bekeeringe bevvij- 
ſen , haer oock vveller aen nemen , al iſt dat ſy haer Egaede, 
niet mede tot der Gemeynten en brengen. In welcke bele- 
vinge de Vlaminghen (noch mette Vrieſen een Verga- 
deringe zijnde) mede geſtaen: Maer na de ſchey- 
dingh , een ander belevinge in deſen aengenomen 
hebben» Te vveten: Dat ſy de Buyten ghetrouvude (piet 
teghenſt aende hoe grooten berouvv die bevvijſen) buyten der 
Cemeynten laten , tot aller tijdt deſelve haer gheſelſchap 

D 4 meas 


— 2 | 


a3 Vieede Handelinge, 1 
mods by der Gemeynten brengen, ofte door den doode da „ 
van verloſt ain. Welcke belevinge doenmaels by. 
den Vlamingen niet en werd' aengenomen, om dat- 
ſe verſtonden ſulcx in Gods Woort alſoo gheleet 
wort : Maer door dien ſommige een ander verſtant ende bes 
devinge , als de gelijcke voor gemelde belevinge der Vereenighs 
de (zijnde doens oock noch de gelicke belevinge der Vlamin- 
gen) vvilden in voeren: Namelick dat men de buyten ga 
trouvvde niet en mocht aen nemen, of ſy moſten haer Egace 
de, in do ghemeenſchap des Houvvelicx verlaten: Soo w__ 
derhalven (om dit verſchil in ſtilte te brenghen) alſulcke lo- 
wen-verhaelde belevinge , by den Vlamingen aengenomen, 
niet ( ſoo geſeyt) als een regel die in Gods Woort , alſoo te bh 
vg zy: Maer als een Middel voor dien tijdt tot v. 
de, onder den haren beraemt. Oock niet in 
ſulcker meeninge , om by die belevinge te bli 
ven, maer datmen ter ghelegener tijt ſoude ar» 
beyden, om een naerdere in Gods Woort ghe- | 
fondeerde belevinge deſen aengaende te volgen: 
Gelijck ſulcx van eenighe Oude Perſooner noch in leven an- 
de, als anderſints , kan betuyght vvorden. Doch alſoods 
Vlamingen tot defer tijdt toe, daer by ghebleven zijn , foo - 
is uyt ſulcker oorſaecken de voor ghemelde 2. Vr agen (vande © 
Vereenighde aen de Vlamingen gedaen) ende by de Vlaem- 
ſche Leeraren op de tvvee voorſchreven Vraghen gheant» 
vvoort als volght: 


I. B Elanghende de Bekenteniſſe des Geloofs by de 

Vereenighde gedaen , alſoo ſy die bevonden met 
het Woorat Gods, ende haty eyghene Belijdeniſſe, in het 
Olijff-Tacxken gheſtelt , over een te komen, dat ſy over 
ſulcks verſtonden, de ſelve in haer begreep , een Bekente- 
niſſe des Saligh-maeckendengheloofs. Ende dat alle de gene 
die ſulcks van herten gheloofden, met den monde betenden, 
enag met der daet beleefden , mede toe-ge-eygent mochten 
vvorden, alle de heerlicke , ende trooftelicke nuttighedeny 
eie hiet Saligh-macckende gheloove in de Heylighe Schriftuare 
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gehouden tot Amſteldam. 49 
n Ze-Hgent zijn » als voornamelick * vergevinghe der ſon= Act. 10. 
dm, Actor. 10. Dat ſy daer door a gerecht veerdight ende Nom, Fo 
b gheheylight Item C Kinderen Gods 7 d Lidtmaten Feſu e J. 5 
Cbriſti, e ende Erfghenamen des eewvvighen levent zijn , Gal. 3. 
eyndelick haer, om des gheloofs vville ſullen verblijden met di Co. 2 
een onuytſpreeckelick ende heerelicke blijtſchap , wo. Fon 2 
elcke Antwoorde even tt ſelfde is, dat de 
plamingen in haer Oljff-Tacxken, oock hebben uyt- 
geſproocken. e 


2. At ſy verſtonden dat eender die buytentrout , 
(ghelijck alle andere Sondaren) een Sondaer 
voor hem ſelven , ende in ſijn eyghen Perſoon is, na het ghe- 
tuygeniſſe van Gods Woort , ſeg gende à Soo wvuat xiele ſon- ATE, 18. 
dight , die ſal ſterven , Item b zijt ghy vvijs; ſoo xijt ghy bpꝛuu. 9. 
# vii, Zijt ghy een Beſpotter , ſoo ſult ghy het alleen dra- 
gen, ende noch c een yegelick ſal ſijn eygen pack dragen , . Gal. G. 
ende diergelycke meer: Dat oock dien ſelfden buyten getrou- 
den (als een ander Sondaer) ſijn ſonden voor hem ſel ven, 
ende in ſijn eyghen Perſoon , ende niet in den Perſoon van ye- Mat. 12. 
mant anders boeten moet, ende boeten kan , gheljck deſe yet, 17. 
aenge vveſen Schriftuer plaetſen te kennen geven, oock ver- Exech. 18. 
gevinghe der ſonden by God verkrijghen , aengeſien niemant _ - - 
door cens anderen gerechtigheydt kan verloſt vvorden, al FITRTA 
vvaer het ſchoon , Noah, Daniel, ende Job, ſoo en | 
ſouden ſy noch Sonen noch Dochteren behouden , maer al- 
leen haer eygen zielen door haer gerechtigheydt , Eſech. 14. 
Dat oock alſulcken voor hem ſelven ende in ſijn eyghen Per- 
ſoon oprechte boete ghedaen hebbende , vvederom by der Ge- 
meenten behoort aengenomen te wuorden , na het ghetuyge- 
niſſe van Gods Woordt , het vvelcke Leert » datmen den 
Sond ner , om der begane ſonde, in dro? ffeniſſe zijnde , vve- 
der ſal vertrooſten , dat by daer in niet en verſmcke , 2 Cor. 
I. Datmen daer om de Liefde aen ſulcken den voortganck 
ſal,laten hebben, 2 Cor. 2. Datmen malkanderen ſal 
aennemen als Chriſtus ons aenghenomen heeft. Rom. 15. 
Dat vuy malkanderen ſullim vergeven als ons God door 
D5 Chris 


* 


Vede Handelinges 


Ohriſtum vorge ven heeft, Epheſ. 4. Ende is def 
gegeven „ ende het 


aenſien vande ſuvackheydt eenigher — N 13 


De verhandelinge dus verre tuſſchen de ve 
22 
heydt en C t ge-ey ijnde, 
— hebben ſy van ee, der verge de e- 
rage eenige Reden ghedaen voor een Chrif 7 i 

af-icheyt, ende vermaninge tot Vrede er 'Lief- f 
D 
de ſaccke oor dess tijdt daer by latende, ſonder dat d, 
door ter eender , ofte ter ander zijden , eenige ander beleun-. 
ge hebben aen-genomen , maer ſullen deſe verhaelde woerts 
kinge , ten beyden zijden , have ghemeenten vertoonen y tt n 
eynde, hen Lieden believe de ſelve in een Chriſtelick overlegh 
Fe nemen, am aen de Laere des Goddelicken Woores te þ bes 
proeven of ſy daer mods te beſtraffen, ofte te 3 4 
als oock vvat tot voorder verbeteringe van nooden ſal v 
ſm, ende op de ftichtelicke wwijſe , ſos om Vyede te houden 
als om Frede te maeckon , profijtelick ſouden mogen zijn , al- 
tes Conform den Woorden , ende geboden Gods , die geenſins | £ 
zogen gebroocten noch ane maer a t verval, 4 
vuaer dat fy , in't gemoen ofte particulier, ua mne . 
verbetort vvorden, ter eeren Gods, ende 2 . FR 
ſehen. Daer toe van noode is dat hem een 4 N 
aflaet van alle Sonden, ſoo vvel in r kleyne als in bas | 
#6, oock met Vaſten ende Bidden totten Heere, begeve 5 ende 
ſoecke alſoo Vrede met God ende ſijnen Naeſten , 2 1 
hulpe dien na zijn, die hem vreeſen, ends in en Lan | 
eere vvoonen, goedertierenheydt ende trouve han 
onder malkanderen ontmoeten , gerechtigheyds 
bw Hain, De 85 3 or F 5 "7 


eee tot Amſteldam. 1 
En 


eis dit verhael gheſteldt met kenniſſo van 
wederzijts Leeraren (voor ſoo veel haer op dier 
tijdt is gebleecken.) In teecken der waerheydt, de 


Minute, by cenighe Leeraren onderteyckent. 
Actum t. Amſterdam den 6 October Anno 1630. 
Jaques Outer man. 
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Baſtiaen Willem/ emſs.. 
e Abraham Direxſs. 


Mede van wegen en-daor begeante, van 


4? 
Opene Oogen om teſien, ende wi 
verſtandige herten om te 

tot bevorderinge van eenen gheduerigen, de. 
ſtandigen ende God — 2 Vredo 
dienen, wenſchen wy underſchreven L. Vrien- 
den, Oudtſten , Dienaren en ſorgh-draghers, 
van de Vlaemſche Gemeenten , daer beneifens 
anderen , fa aques Outerman , ende Klaes Klaeſen, 
mede Oudtſten van zijn , tegenwoordigh bi 
nen Amſterdam vergadert , tot een Chri 


ts 

2 is / dat ghp Lupden vooz uwe B 
alhier / niet —— — hebt op loſſinge ende verk . 
van onſen a derhepligyſten gheloove / met d 5 
— — van t welck ons niet alleen 
berheughde, Maer volgende de Leere petri, daer toes the- 
5, willighendeberept waren / om B L. Ende gegelichen 
'** reeckeninghe te geven van de hoopedie in ons is / ende dieſ- 
volghende ban onſe mede⸗Bꝛoeder lan Sents, dooz aufer 
aller in uwen grooten Spijcker , 2828 1 
linghe verklaringhe van onſen —4— ende bY 
Hups-houdinghe / vooz D L. Endedenganſi aul. 0 | 
(aldaer pzeſent) gedaen is / maer alſoo Shy : 

neſtelde ende van ons beantwooꝛde by Lupden/nn GUY 

dat wp onſe mondelinge Coen DL, by geſeyziNs 

ilden ret datghy alles inde v2eeſe des Heeren | 
der ſout mogen —— ende alſdan een v — 5 
ſch2iftelick ons laten toe⸗komen / ſoo iſt dat wp om in alles . £ 
openhertigh te handelen / d'ſelve D L. begeerte vo & 
met ouerleveringe van t navolgende/'t welck wpſeer 0 
ende weren begeren dat met Godvzuchtiger . 5 
mY __ "= ende — achten / e in benghe. 4 

werden — aem ſoude weſen 

weuſten Dzede te verhinderen 
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Belijdedeniſſe 


IE N GEN 
Of anders 
Hoogh - duytſche Confeſſie 
des Geloofs; 
"E N DE 


Der voornaemſter ſtuckender Chriſteliker Leere, 

: ſoo de ſelve met kracht yan Schriftuere, by den 

genen die men met een ghemeenen Name, de 

© 7-r:cnighde vrigen ende Hoogh - nfs, noemt, 
geleert wort. 


— — 


Het L "Kart CKEL. 


Van de Eenigheyr des H. Gods , 
ende ſijne hoedanigheyt. 


P ghelooven metter a ende beljjden = 
A Eng — 
c on 
S — all 3 
; 2t/ dien alleene /f 
N 

hepdt / i Botkomenhepdt / k 05 eee 2: 


m Goethepdt / Alwetenhepdt n endeghenaemt 33s 
ocen Fontepne des Tevens/ende een p cooforonch Bf. * 
alles goets / een S 18.77 


een r onderhouder der ſelver / die in den Guden Pfal. 143. 
Teſtamente met 
de God Ab 


verſcheyden 
zahams / Iſaacx en Jacobs / 21. 
God Schadais, de God t Jehova, de 800 vAſraels /e 2 
Ick ben die genen die ick ben / w de Aende O, en g. 5. 
dier⸗ 2Coz.6. 18 
h Exod. 34. 61 7. Lut. 6.36. 1 5. * 2 25+ R Levit. 19. 12. 
Mat. 5. 48. * mop m Pfſal. 103. 8, Sn n Pſal. 2. 
Jer. 2. 31. ACs Is 17. q Get, 1, Exod, 20,114 4+ 244 
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; des Apoſtelen / 
Zijn dry in den Hemel die g e. 


ö ven; den Vader, t dort 
Heyligen Get, ende deſe Dry zijn Een, 


ende des menſchen. 


— gon —4— {hn 


2. Vande Sche pin ge aller Creaturen 


dien 
E. 4. 4. Yeplighep 


Sap. 242 tckhept 
Gen, 2.9. 31 


geſtelt heeft / 
3yn / ban 
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Hoogh-duytſchen en Vrieſen. 
x gehoozſaem herte / ſeggende / Van alle Boomen k Gen. a. 
des Luſt- Hofs ſult gby mogen eten; uyt-gheſon» 
dert vanden Boom des wetens , goets ende quaets, 
ſult ghy niet eten , in wat daghe ghy daer van ect, 
ſult ghy den doodt 2 . few: 2. v vaſtaa den 
wryen vville des Menſchen 


2. Vanden Val ende CET 
tinghe des Menſchen, 


Dat de Menſehe doo iſtighepd der Slan- 1 3.5 
0 8 Id ns 

ed | -komelingenn inde u Eſdz. 

en vervallen ende een +" 

eee Wane 


xo00ch Lb Er. neden Mum. 24. 


19 
Eſa. 7. 
4. Van 5 1 


© 
Jerem, 234 54 6, 33. 15. Dau. 7+ 13+ 9. 24+ Mich, 5+ 1, As. 2 27 
9 3. 1% K Errod, 12, 3 2% X74 Mum, 25+ 9» 


Su * 


— 
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56 Confeſſie der — 


ak. 
4. Van de Vrye wille ende * t vers. 
gen des menichen. "7 


a Dent : 30 Dat de Heere den Menſche a foo wel na en 
Spi. 16. A eee eee 8 
:4 umme d aen ghepꝛeſenteerde ghenade Gods doo 
geloobe inden beloofden Saligh;- mau 
nemen ofte te verwerpen / 'cblyckrnierall 
SINE, ud s + upt ſepndenſiner 2opheten/ b2 
Matt, 1 ; Diſcipulen/ maer oockaen'tc dent 
beminden Soong / ende dat oock te rechte / | 
Wet. 17,30 dat hy als een recht Rechter rechte a en 
294 22,9 jonghſten daghe ſoude hebben ive ohren ver 

: Ci de Helſche pyne te ſtraffen ende dahe 1001ame 
Tit. 2.11. © Sthaephens met de Hemelſche vzeughde te 


da CTeſ. 1.8 ; loonen. | 
Act, 13. 46 1 4 
Nom. 24 5, t Bar.3 . 30. Joan. 3. 105 36. 2 Teſ. 1.7. cht 6. is 


5. Vande ſeyndinghe Meſſia ende 
* menſchwerdinge des ſelves. 


A.. Dat de Heere dock f een waerachtig 
Deut 5.8. 30nde / die hem niet laet berouwen dat hy 


e's 
*. 9 
3 


S DSS r Ser Sener gerne 


gGal. *.4. hoſe / als g den thdt vervule wasdie hot al 
Hemelſchen Secreten Kaedt beſlooten hadde / (ys 

Ao an.. nen*eenigen /epgen t ende waren Sone / tot enen 6 
t pf, a -: Saligh. maecker in de Werelt geſonden heeft. 
it. 1.17 Ende alſoo om deſe geboozte onſes Dallgy- 

Jo « 10 maeckerg / na den Dleeſche langhe Jarenveeldi m 

— teerens geweeſt is / ende noch dagelicx bevonden te 

oꝛt / (oo ghelooven ende beljden wp deſelvene Ly v: 

boven . matuerlicke ghehoozte te zin / die met ghee J |, 

WMenſchen vernuft te doo2-gronden is/nochtans ee 

geloovenenbeljjden met kracht van Schziftuere/ or 

dat dat eeuwige/geen gFp2oken/maer ſelfs poem lit 


Aon. 1.1 de/ sene h WORT, dat vooꝛ de i 


od. 1774 
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* baginahe der Wereldt in grooter 


v reſd 11 
Lichaem Mariæ ſ die elaen) oſeph 2 ſ Mar, ts 
oy fe Davids berlooft/maerniet van hem bekent 
I dooꝛ de t kracht des Alderhoogſten Gods/ | tLue,r,3r 
I ſchyninge des N. Geeſtes / tot u Nazareth, op dat 
phy Nazarenus genaenit ſaude — — u. Matt.: 
geen Dleeſch aengenomen / maer x Vleeſt , 
den is / bljvende dat hy was / te weten: y ; 
— Sone / ende woꝛdende dat hy * en was / te 
weten: Menſch ende Menſchen Sone z / in dier; pſal. 27 


I voeghen/ dat wpbekennen / dat dat Kindeken dat matt. z. 


ban Maria gedꝛagen / ende tot Betlehem a gebozen/ a a Luc, 2,6 
=} opbgewaſſchenende aenden Crupcec is: 3 
x uptwendigh ende inwendigh / ſienlick d ende 1 

; | fienlick/foo hy hier gepelgrimeert heeft / den Eeni⸗ 12 


off} cen/Epgenende Waren Sonee 1 anne 


aller Derlofſer geweeſt is. 
6. Waerom Chriſtus inde Werelt ge- 


komen is, ende ſijn verſcheyden Ampten. 


q Wpgeloovenende beljjden mede / dat hy geko- 
. menis/om f ons vande vermaledjjdingedes Wets fGalat.;, 


J teverloſſenende g daecomhemde Wetonderwoz- , e 


pen heeft / ende ten h achtſten dage heſneden / /ende® 
hem i dien name / die nanden Engel genaemt was Gal. 4.4 1 
er hygebozen wozde/ gegeden is / te weten: Jeſus e 8 
I opdat hp fins Heplighen k Name / met ſjjn Hep- 

uh Wer /namenaiich / bar ben Dolck — k mat. if; 


Tu. 1 * 1 3; 7 
Fa ff 
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s 58 Confeſlie der Vereenighde ? 
ſaligh maecken van hare ſonden / ſoude doen ober 
een komen. 

Bekennen mede dat hp is / onſen eenighen wa- 
eu. 18. _ nn K 

15. Gee ck. 

m pſ. 1 

zt Ne ons na ſim Pꝛophetiſch Ampte/ deh 
l D grooten hepmelicken verboꝛghen o 2 
0 matt.; Sodeg / vanden eeuwigen p bꝛede met God / dong 
z den Hepligen Euangelium ende voozts alles / wat 
Dfa. 10. ons tot den — leven van nooden is / bers 
matt-18, 5 hondiget 4 


D Je na ſijn Pꝛieſterlick Ampte / niet den 
aen den houte des Crupces een Offer hande 
r Ep. 5.2 092 ſijne r geloovige Schaepliens geoffert 5 
ſHeb. 10. die inder eeuwigheydt van waerden is / maer 
is dock na ſin glorieuſe Deꝛrijſſeniſſe / in dat 
Hel. 9. 1a Yeplige der Yepligen / ja alder Deplighſte / t nas 
mentlick de Yemelen ſelfs / niet dooz Bocken 
ende Kalveren / maer dooꝛ ſyn epghen bloede in⸗ 
getreden / waer dooz hy dock voo? alle gheloobi- 
ghen in hem een eeuwighe verloſſinghe berwoz- 
u Coꝛ. 3. ben heeft / ja ſit ter Rechter handt u Gods ſjns 
Mom. 8.3. Hemelſchen Daders / alwaer hy als een Yooge- 
r hge. 5. 143 Prieſter ſijn heylige gebeden / Voo2 de x onweten 
epdt ſijns Volcx uptſto2tende / ende een vergiffe⸗ 

niſſe der ſelber vooꝛ haer verwer bende is. 


DD Je na ſyn Konincklicke Ampt / als een Dit⸗ 
p2Ti.r.r0 tozieus Pꝛince / Doodt / / Dupvel / Helle / ende 
3 he. 2. 14 alle onſe Dpanden 2 overwormen heeft / ende ſijne 
a 10.14.12 Kijcx · genooten een ſtede a berepdt heeft / regieren- 
bpf. g. y de met den Scepter ſins Woozts / ende beſcher- 
t pr. 29.25 mende c die up hem betrouwen / helpende hun het 
d 2Coz- 2 belt behouden tot dat ſpteeuwige Ricke van ſün⸗ 
16: der handt ontfangen. 
7. Van't 
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7. Van 't Lijden ende ſterven onſes 
Heeren Jeſus Chriſtus. 


Maer alſoo ſyn Bycke e niet was van deſer e joan. :2; 
aerden / ſoo heeft hy dock it ſelve niet in· ghenomen / 36 
doo: Dleeſſchelicke INS PYſer ofte Stael / 

maer f dooꝛ lijden ende ſtryden / inden Dleeſche/ f matt. . 
tot welcken fine / hy e d2uch Luc. 4, 1. 
ende lden berepdt heeft / ende den — . 
gdoot des Crupces / onder Pontio h Pilato inge⸗ g gal. 3.23 
treden is / belijdende ende de mede / dat de den. 2.13 
ſelve Heere Jeſus Chꝛiſtus / die tot Jeruſalem Y *Cim-s 
; gekrupſt is 7 ende op den Bergh ban Calyarien, i Mata 
met uptroepinghe k ſyns ſuchtende Geeſtes/ ende Luc. 230 
beweginge van Hemel ende Aerde / dendoodt ghe- */9a"-< 
ſmaeckt heeft / dat de ſelbe Gods eenigen! ende ep- 1joa. 3. 16 
gen Sone geweeſt is / ende dat wp alſoo m Gode m nom. s 
verſoent 3yn doo? Het bloedt ende doodt van ſj 224 5,10 
Sone / die de reyninge n onſer ſonden dooꝛ n heb. 1.3 
ſelven ghemaeckt heeft / die bock tot een teecken dat 

hy waerlick doodt o was / van Joſeph ban Arima- Matth. 
thia van den Crupte af genomen ende met een wit 27. 55 
ſupver leet bewonden / ende in een nieuw upt⸗ge⸗ 

houwen Gꝛaff geleydt / met een grooten Steen toe 
gewentelt / ende met Machters bewaert is. 


8. Van de verrijſeniſſe Chriſti, ſijne 


Hemel - vaert ende werckinge inder 
glorien des Hemels. 
Maer na dien het onmogelick was dat hy van 
de banden des doodts p ſoude ghehouden woꝛden / pAct.r.24 
nochte dat den geheplighden de veꝛrottinge q ſoude 5.16.11 


ſien / ſoo gelooven ende bekennen wp mede / dat 


hy dooꝛ de Heerlickhepdt r des Vaders / volghende x rom. 6.48 
de Pꝛophetie der Pꝛopheten / ten derden dage / met Act- 13.34 
bewegeniſſe ſ van Hemel ende Aerde / vanden doodt # Math, 


berweckt / ende Tichamelick vezreſen is/fmmerg 
CE 2 dock 


— 


1 * 5 - 
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Aut. 24.36 lanck met wooꝛden / 
ht, baer gheleert/ gherroofl/ — 
J van t Ol 
cds om 1 
ne 
vide Under Heplig der Hepl jjn- 
u de. 9.12 de) hem als cenen echt en u Yoogen-Pzleſter/ 
2 tuſſchen Wod ende 
den Menſche / ter 2 Kechter-handt der JNajeſt 
i eee eee Loy 
voo2*t cenfiche (pn (jns Baders omme booz yne 
loovigen te bidden. f 


9. Van de belofte ende ſeyndinge 4 4 


t Act. 1.12 
Aut. 24.36 


Ende Warden eee 


151% en lalouden verſchiclt 3 /als hp ten Hem 
ghebaren was / ſoo ſoude hy haer cenen ander 


t Mat. a ben wpoockdat c onſen Heere =_ 
3 ker Jeſus Chꝛiſtus (eeuwigh Aon GO 

d No.9. 5 waerachtigh d God / in dat ſtuck oock 
joa. 5:22 tigh bevonden is / ende den Heplighen Seen 
dagen na ſhne Nemelvaert tot ofteop\yn A 

e Att. 2.2 ſen e binnen Jeruſalem ichtbaerlich 
heeft / zijnde de ſelbe Beplige Geeſt / een wyſhepdt/ 

Tut. 1. 31 Hracht t ende moghenthepdt Gods / die Ng 


h Act. 5, h Paderende Soon / ceneeuwigh/o 
i Joan. 14 God / oock een Leeraer i Leptſman/ ende wegh 
| 26 Wijſer / aller Godvꝛuchtiger / ende trooft-( 
Canaan ſullen geracclien. 
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dan. 20. de ſelbe ſeniſſe 
Fr 


ichtbaerlick ten Hemelghebare 
4 4114 ' 4 


9 H. Geeſtes, ſijne hoedanigheyt ende Ampte. 
boa. 14:1 den / haer geleert bende getrooſt heft / dat haer aß 


Crooſter/denHepligen Geeſtſepnden/ ſoo ghelos- 


g Aoa. 5g Vader dooꝛ den Sone uptgaet/ende niet min met 
n 


zielen is / hoe die ſelbe na / in / ende tot dat nen | 


r ccc YT _T-S-Z--$3-$-4- 2.x 


\ 
2 
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10. Van de Gemeynte Gods, hare 
dienſten en de Gemeynſchapder Heyligen. 


Wp geloobenoock — — 


met de Enghelen inden Hemel / ende : 
ame erhebe ron inn Pa. ;& 2 


ins | radj jſeendeepndelick/ upt al 


povigh Dolel or ſhn Daleh verkoozen 

tot ſijn 

niet alleene een algemeene Chaiſtelicke He /ofs 

bergaderinge der Godvꝛ Menſchen ghe⸗ 

— Hen bl 4 — — m Act, 20 
_—_ ende met de 28 


dae EE ee 
REES hem aer ang Owns 
— 7 | 


— Ki / bed dy — any of 
hemo ſoopnerwerrvightaeſoo hf £5. 
babe e Berit gemeente / tot welſtant ende 
meerderinghe on —— ů— — 
— 1 danger e = Lauer 
—— antien / maer oock met twee 7 


np 
rfelvs ſalmen eerſt 1 ä 
dienen / ende de geloovigen ſullen ſ ſoodanige Man⸗  : Ter, 5 
neneeren/ lief hebben / ende gehoozſamen. W 15 


Ende alſoo deſe gemeente de figuere dꝛaeght / Finn. 
ban ' ware weſeninden ene bn be f 


— * * 4 


ap! 
on Be 


ſten daghe ſal volghen. 


Waer deur, oock de ghene, die haet 

inde ſelve Gemeente vereenighen, | 
lichlijck ende ghehoorſamelijck ond 
de Zeeden, 
a Eph, 5 


* Matth? ne Heylighe Ghemeente , ende de b ee 


H. Gemeenten geordonneert heeft, ende 


ons geleert ende inder wache dt beleeſt on N 


als daer Zijn, 


11. Van den Chriſtelijcken Dooß 
Erftelizck/ der Boetveerdigher / c endegeloo⸗ 


Act. 2, 38 
d matt. 16 
A 


viger d bejaerden e doop / zijnde een 


uptwen⸗ 
eAct.5. 11 dighe f Euangeliſche handelinge / inde welck de 


f Att. 8. 34 Menſche / die ſijn ſonden recht Boetet / ende ſijn 
Att. 8. Yerte g met geloove in h Chziſto bekileedet ende 
Factor. 1e daer dooz ſijn aerdtſchen i leden doodet ende be 
43-8, 36 graeft / ende in een nieuw k boetveerdich leben 
krow 2. vezryſt / van een daer toe verozdineerden onbexiſ- 
pelycken Dienaer / met eenen ghemeenen Water 

1 Matt. 3 1 gedoopt woꝛt / inden name des Vaders / m 


Act. 16 Soong / ende des Hopligen Geeſtes / tot een verd : 


in mat, 28 feniſſe n van alle ſhne Sonden / ende alſoo d 
nAct.., 3 Menſche op een rechte Boete / ende Schal 


oEph. 4, tigh geloove / eens o gedoopt z nde die doopen wp. 
Hebz, 6, 3 niet weder. 


des Heeren daer na ware wel ſs ten ongh- 


etten , ende Ordinantie,yd eds | 
Heere Chriſtus als hetopper-Hooft d van fijs | 


28,20 Wet-gever des Nieuwen Teſtaments, in ln ö 


12. Vn 


ä . R . gag = N 


BBS SFS 


enn 
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2. Van't H. Avontmael des Heeren. 


Ten tweeden / Yet Yeplighe Avontmaelp des v. Matth. 
Heeren / anders ghenaernt de Chziſtelicke eenig- ,, 2<: 1 
hepdt/ alleene onder de geloovigenq/ met geen ghe⸗ quct.2.45 
conſacreert / maer een gemeen Bꝛoot ende Min te 20.7 
onderhouden / niet alleene tot een ghedachtenis van 
dat duerweerdige / Neylige / ende bittere / lden / ende 
ſterven / ſampt glozieuſe Beꝛriſeniſſe / onſes Hey⸗ 
landts ende Salighmakers Jeſu Chꝛiſti / mitſga⸗ 
ders de troo r D2uchten / dien allegeloovigen r. Mar. 14 
daer doo? t zůn / on dat ſp upt krachte dies / 04.8. 53 
niet alleen beweeght woꝛden / dat bittere ſ lhden ! Coz. 10 
ende ſterven Jeſu Chꝛiſti / vooꝛ de verſoeninge van 16.17 
hare ſonden geſchiet / treuriglick te beweenen / maer ſ* 1 1 
dock den Neere vooꝛ de weldaden daer upt geſpꝛoo⸗ 
ten / met een innerlicke geeſtelicke Danckſegginge/ 
te loven ende gebenedijden / mitſgaders hare Chꝛi⸗ 
ſtelicke / —— — 2 — * 
met een | / ten 
pꝛöſe te beveſtigen. 


13. Van het Voet-waſlchen der 
Heylighen.. 

Waer na volght het Doet-waſſchen der Heyli⸗ 
gen / als wp van ouſe geloofs-genooten upt vꝛeemde 
plaetſen ko mende beſocht woꝛden / de ſelve na het 
gebꝛupckdes Guden t Teſtaments / ende het exem⸗ t gen. 18. 
pel Chaiſti / u na ghelegentheydt de Doeten te waſ⸗ u aa 3.5 
ſchen / daer mede betupgende onſe nederighepdt tot 
God ende onſen w Naeſten / met een ootmoedigh w Tuc. 22 
Gebedt / dat de Heere ons hoe langer hoe meer“ nn. 2.3 
inder ootmoedichept wil ſtercken / ende geljjck up 
elckanderen de voeten ghewaſſen hebben / dat hem 
alſoo ghelieven wil onſe Zielen met ſijnen bloede / 
ende de Wateren des Hepligen Geeſtes van alle be⸗ 
ſmettingen ende rr Sonden . 
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64 Confeſlie der Vereenighde ' 
ſchen / ende teſupyeren/ op dat wp vooz . 
der ſupber ende onberiſpelck moghen „ 
14. Van de Wercken der Liefden,. 
Inſgheljjcks de Wercken der liefden / diewp 
verdeelenindzpe deelen / 1. datcengeloovige ſchul 
r mat. s. 1 dich is / \yne Aelmoeſſen x na dat de Yeere hem 
tu. 1+:33 geſegent heeft te bzenghenbp de Doeten der Diacg 
pAct. 6. 13 nen y op dat ſy moghen hebben daer mede ſy de 
geloovige Armen bequamelyck mogen onderhous 
3 Mat.2; den / ten 2. deKrancken z / gebanghen/endehes 
d2oefde herten te beſoecken / te trooſten / — | 
ende bewaken / na ghelegentheptder ſaken / ten . 
Siende onſe geloofs-genootenin Maga. 
houdinghe/ poveren ſtaet / neeringheende! | 
ſelbe met raet / daet / hulpe/ende de neeringe voc 
cenen vꝛeemden te gunnen / by te woonen. 


15. Van den Echten Staet. 


het echte inden Paradijſegoet / ende wel inge⸗ 
a gen. 2.24 ſtelt a zijnde / ende daer na dooz welluſt / bande 
v gen. s. Ainderen der eerſter b Werelt / ende c dock dooꝛde 
cdeu, 24.1 hardichendt / der herten vande Joden / in miſ- 
zupck gekomen zůnde / ſoo heeft de Gꝛooten Met ⸗ 
matt. 19. s geber des Nieuwen Teſtaments op d eerſte G 
donnantie ghebꝛacht Matt. 19. 4. 3 
ſepdt 1 Cor. 7. een D2zouwe is verbonden aenden 
Man oo lange als den Man leeft / maer als 
ontſlapen is / ſoo iſt haer vzp te trouwen aen 
ſy wil / alleene dattet inden Heere geſchiede / waer 
doo; wp berſtaen / dat een geloovige geen vzyhept 
heeft / ſich met een ongeloovighe inden echt te ver- 
kenighen / maer met ſoodanigen eener die met hem 
van eenen Hemelſchen Bader unt eenen onvergan- 
* Pet. 1 heljzcken d zade / ende alſao 2 
ken geſlachte / Nieuw Hemelſch ende Gee 
eJo. 3.15 herbooꝛen e is / want dewple ſp inden doop Le 
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[eden Gode op-gheoffert / ende onder de ghehooz- 
ſaemhepdt Haers Hoofts Chaiſti begeven hebben / (de. 1a. 
ſoo en vermoghen #p nu niet de ſelve hare leden / Eyh. 52; 
Chziſtoharen Hoofdete benemen/endeeenen Jock 

te trecken met een onherbozene. 


16. Van 't Ampt der Wereltlycker 
Overheyt. 


Het Ampt g der Wereltlizcken Overichepde gy no. 
kennen wp een Gozdeninge Godes / e 3ijn/ tor be- 1.31 
ſcherminghe der goeden / ende ſtraffe der quaden / 
kennen haer dock eere / h gehoozſaemhept i / tot i pet. 2.13 
Schattinge / ende tribupt / dock voo2 Haer te bidden Act. 4. 1 
ſchuldich te zůn / maer vinden niet dat Paulus , 

t ſelbe onder de Amptei ] der Ghemeenten 2 No. 13, 7 
noemt / nochtedat Cheiſtus {ne Dicipulen ſulcx & Ti. 2. 2 
gheleert / ofte haer daer toe beroepen m maer ter P12 
contrarte haer wel tot een navolginghe van ſn 28 
n onghewapent leven / ende Crups-dzaghende m mat. 20 
o Doetſtappen / genoodight / bock alle weder wza⸗ Tut. 2227 
ke / p niet alleene met Mapenen / maer oock geen n Joan, 3 
Schelt-Woozt met Schelt-woozden/te bergelden / 777 
berboden ende recht contrar ie vooz ſine Dyanden 121.21 
te q bidden / wel te doen die 1 e bevo- pKonu 12 
len heeft / ende veele diergelizcken/ die het Ampt der a Mats? 
Oberhepdt aenhanghende zijn / daerom vallen wp 4 
te bloode ſoodanighe Ampten in onſe Chziſtelijcke 
beroepinge te bedienen. 


17. Van 't Eedt · ſweeren. 


Het Eedtſweeren in den Ouden Teſtamente 
r gheoozloft ende daer in veele miſbzupcken in⸗ e Deut. 6 
geflopen 3jn/ is van Chziſto Matt. 5. ende Jaco- 3.10. a0 
bus f ſondereenige Diftinctie verboden / daerom . Matt.: 
dock een Chaiſten ongheoozloft is / den eedt van gac, f. l 
Calumnia te doen. 


* 2 
20 3 : * x Is 5 
3 an, 23 


nn eee 


18. Vande 
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18. Van de Kerckelijcke Difciplins 
Maer ghelijch in een goede Reſpublica,'@p | 
V donnantie ſonder penen vervallen / alſooheeftdy 
Heere ſyn ſtraffe by ſhne Oꝛdonnantien te ſelley 
dock niet vergeten / want Paulus ſeydt / die dar 
t Tim. 5 ſondicht t ſtraft die vooz allen op dat Wande 
20 pzeeſe hebben / Chaiſtus u heeft dock Matt 18.97 
u a;. leert de ſondaers te ſtraffen / Paulus w leerthet 
wecken ſuerdeech upt te veghen / ende die quaet * Je 
Deu: 13. ons wech te doen / waer dooz wp verſtaen den c 
x: C9 5 ſtelijcken Ban die ingeſtelt is tot ſchaer rootiept 
p=Ceff, 3 ende bekeeringe der ſondaers / y ende tot repn-hoy 
— 14 dinge der Gemeenten. Op dat een wepnigh ſuer 
deegh het geheele deegh niet en verſupre / ende dal 
3 Gal. 5.9 is 2 Matt. 16. ick wil u de fleutelen des 1 
me, hndrfalinden Hemel geboden fe ewargi 
'- bindt ſal in n | 
am ; 0Paerdenontbintſaloock inden — 
blyven / deſe ſtraffe woꝛt geb2upckit aen den geen 
r — ende de gheſonde Leer 
iſti vooꝛ waerhepdt aenghenomen Hebbende/ 
bTi, 34:0 daerna weder in valſche leere ende Ketterie b g#- 
raeckt te ver vallen / die ſalmen / ens ofte tweemad 
aengeſpꝛoocken zůnde / ende bp ſhn quade gronden 
b perſiſterende / dooꝛ de r afſonderinge 
myden ende ſchouwen / ten 2. Moꝛdt ſp — 
bꝛupckt aende Perſoonen die in grove en 
Ga, 5,21 C deg Dleeſches haer ve nagenoegſame be⸗ 
22. FS kenteniſſe vande Perſoonen ſelfs / ofte andere 


Co:. 6,9 weerdige getuygen die de Gemeenten moet hebben 
dDeu. 7,3 aleer ſp met d'afſonderinge vooztvaren. 
Er. 23.33 (Ten 3. alſoo wp de Buyten-trou d oork fol- 
e Aba. i dig verſtaen / ſtrijdende tegens 't Der bont des Yer 


Sen. . ir ren / oock vanden Heere ende ſijne D 
f Neb. :3 e met Wercken als Woozden f 2 


1 ſtraft is / ende dooꝛ dien het dock een Sonde is / he 
fondeert / 
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geroept wozden 
GodvzuchtigeM verſcheyde ty 
gadert geweeſt 3hnde/ gelyc>k wp oock ver- 
ſtaen / dat deſelve Bupten-trouw/ aenden Onboet- 
beerdighen ende Ongeloovighen gheſchiet met de 
af-ſonderinge van de Gemeenten dock behooꝛt ge- 
ſtraft te woꝛden / tot haerder naerder boete. 

Maer alſoo alle Sonden niet even ſwaer zn / 
die oock datelyck ſonder voꝛighe aenſpꝛaeck de af- 
ſonderinghe niet verdienen / ſoo wozt in t ſtraffen 
ban de Zonde tuſſchen Bꝛoeder ende Bꝛoeder ge- 
obſerveert den van i Matt. 18. Ende ſchoon i Mat. 12 
pemandt van miſdaet overplt woꝛt / daer in⸗ 15 
ne wozt gevolght den Kiegel k Gal. 6. 1. k Ga, 6. 

19. Van de Mijdinge. 

Nu alſao wp dock verſtaen / datter geen afſon⸗ 
deringe kan zijn / daer geen ontreckinge bevonden l Te. 3.5 
woꝛt / ſoo bekennen wp dock datmen den afgheſon⸗ 
derden 1 ſchuldigh is te vermanen / om ſich doo? 
opꝛechte boete met de Gemeenten te verſoenen / 
welckere vꝛpwillighen Geeſt / om hem te verſoe⸗ 
nen / daer zůnde met de Salvinge / oſte weder inltj- 
binge / m te ſpoeden / ſonder met den Bupten- m Cor. 
trouwer te wachten / tot dat hy ofte ſp/ de bupten- g 
getrouwde Egade mede bꝛenge / maer indien de 
goede vermaninghen onachtſamelyck * 
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/ 
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Wr bp eder erregen 


aeien/endacrotians 


p Lu. 6. 120 
qzPet,1,6 


Se cochmede /ofted'entedefeninlioneil 
midinge upt x Cor. 5. wat hooger / ende d ander 
wat leeger E 


tichin hare wandelinghe, deſelvetotto dere 


it der twi 
debe — 2 ſten of Diſputeren inder lie 


20. Van de vergiffeniſſe der Sonden 


Ende wie nu deſe / als wel mede de pzincipael- 
ſte / beneffens d andere geboden /leeringhen./ ende 
Oꝛdonnantien des Heeren in ſn — — 
der uptghed2uckt) in Menſt [wackhepdt 
ſoeckt te bevelen / ende al eee 
deſer Aerden te volſtrecken / die ſelve gelooben wp} 
een hewiſſegetupo oe Wen Confeeptiofalges 

egetu e ſhner Con 
voelen ende een vꝛoplijcke hoope hebben / maer ſuler 


inde 


Seeggragggr aaa 


duytſchen en Vrieſen. 
—— de daet — ben 
pres ger ec 


4 ſt vergeven — 


verachters, ende r beloo- - 
ninge der Vromen. 


IE or ET: 


e Mat, r 


marker - —_— / Ag. 4al 
| p varen is / wederom- Act. : 
me q i ſal inde Wolcken/niet peter 
foo ootm nederich / inde Werelde tes Her, be 1.7 
In B. Wenſchi cher t. 2 
ET TE I 

en C an om 2 Teſſ. 125 
ay > daer alſdan te roepen tot be maer r. Mat. 5 


omte houden een uptterſte gerechts / tot 16 
welcken fijnehp niet alleen ſal ſitten op den t ftvel 25 
nder n face Seen Ac. 5 
thdt / niet alleene bloemen/ ! des. 
doch Netelen/ rn 


Dooꝛnen 
alſoo alſdan de ware Sonne u der gerechtichept m 
1 3 e erden doo? 't bla- 
2 — bu Fee ray 
enen den / ˖ x0. 5. 2 
der dooden / 2 beginne der IDereldt / tot 22 5 
dien dach toe geleeft / geſtozven/ ende haere Licha⸗ Coz 17 
men tot de berganckeljjckhepdt inder Aerden ghe- ＋ Ed. 1 
ſaept hebben / alſoo Ader, een Baermoederha-, 40, 2. 
Y2uchte / alſoo 2 ſal de Zee / de Helle / ende de 13 
— hare dooden weder moeten over leveren / ende a Job 19 
fullen de dooden als dan met haerepghen a hupt ,v,,, 17 
obertrocken woꝛden / ende met b haer epgen Oo- c 2 Coz, ; 
oben God aenſchouwen/ ja met haer c ere Ul ner 


am Nom. 6. 


EE 


mmm 
{aa tf a+ 


ww * 1 
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thaem daer in ofte daer mede ſy hier de I als 

dient oc each hebben eee helle 

dat den ghene / die als dan noch leven in ee r P 

7 d wy e 1 FE 
ullen.3yn / ſoo e ler 

mg Menſchen als dan vooꝛden N. EE loge 


f Apo, 20 ſtelt woꝛden / al f waer de Boecken der 


2 tte willen geopent woꝛden / ende een ander — 1 
dat des Levens is / ſal dock gheopent — niet 
de doo den ſullen gheoo2deelt woꝛden na dat / in hae! 

S0. 5.9 Boetke geſchꝛeven is / want om g cen eghelije | P? 
Won. 5. ic inſynepghenLichaem te laten e "16:3 ben 
oedt oftequaet/nadatſp ghedaenofte ) er geleert | VP 
hebben / ſoo ſal de Heere als een gherecht v hen 
braut. ? h / de gheloovighen ende Godlooſen ſcheyden ind 


cen Herder de on Gove ora 

Exec), 3+ + gheloovighen als gehoozſame i Schaephensto 
I Matt. a5. fijner rechter handt / maer deongeloovige als 
33 · velighe tegenſtootende ſtinckende — 
der flincker handt ſtellen / ende de Schaepkens im 
ſyn lief · dꝛagende oogen aenſchouwen / ende 
u. Mat. 25. honichratende Stemme k ghebenedyden / Matt 
34+ 25. Komt ghy ghebenedjjde ms Bars WY 
dat rycke / dat u berepdt is vanden beginne :maer 
14Eſd,:5, ober de Bocken ſal hy ſin 1 tooꝛnige geſichte als 
Cr enen Blixen / ende ſyn ſtemme als enen Wonder 
Nut. 17 2, laten Klincken / ſeggende / Matt. 25. Gaetvanmp 
m. Matth. ghp vermaledijde in dat m eeuwighe vper dat den 
25. 41. Dupvel ende ſhne Enghelen bereydt is / ende dan 
n Pe. 3. 10 belijden ende bekennen wy / dat deHemelen n met 
oA pd. 6412 grooten gekraecke ſullen vergaen / de Sonne o ſal 
berdupſtert / de Mane in Bloedt verandert wo? 
den / ende de Stezren vanden Hemel vallen / d Aer⸗ 
v2 Pet. 3+ de p en al wat daer inne is / ſal met den Dperever- 
10 hꝛandt wozden / ende dan ſal d'on 
Sententie des aldergrootſten Conintx ter erecntie 
gheſtelt wozden / want dan ſullen de Gods 
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| als een hoopter door q'geſchickte Schapen / ter a pfl 
helle waert ghedzeben woꝛden / ende inden grooten 

r Put des Afgronts / daer geen Hout gebꝛeck ſal r Eſa. zo. 
za / gheſtoo ten woꝛden / daer ſullen ſp niet op ghe⸗ 330 
= plupmde Bedden / maer op Motten ſ ge- f Ef. 14.11 
+ | logeert / ende met kinaghende Woꝛmen ghedeckt t Teff.:+ 
+ | wozden/ met Dyer-blammen t gheppnicht/alſoo 9. 
dat haren u Moꝛm niet en ſal ſterven / haer Dper u Mar. 9. 
niet uptghebluſcht ſal wozden / maer de w quale Ea. 56. 
haerderphne ſal op gaen / als den Hoock van eenen w Apo. 9. 
Pperigen Oven / t welck ſal dueren / van eeuwig⸗ wu 
hept tot eeuwigheydt / maer ter contrarte bekennen 


vy / dat de gebenedpde Gods ſullen op x getrot⸗ x1 Ceſſ. . 


rr re 


„ 


eee 


ken woꝛden / inde Wolcken den Heere te ghemoet / 17. 
inder Luchte / ende ſullen als dan vanden Heere a 
Chziſto/ 2 als haren Geeſtelheken Bꝛupdegom / 3Mat25+ 
tot inden Hemel vooꝛ den Croone Gods ghelepdet ; 
woꝛden / al waer hy den Bader / dat Hiycke a ende a: Coz.:s5 
alle macht / wederom ſal ober gheben/op dat God, oz 
3p alles in allen / ende dan ſullen de ghebenedyden 3. 
Gods / dooz de b klaerhepdt Gods / band'eene Pyll. 3.21. 
klaerhendt in d andere klaer heydt verandert / hare 3 
c tranen af ged2ooght / de Eroon d des Levens daa. 4 
der e Heerlijenhept ende der Dꝛeuchde / op f hare e Ti. 4.8. 
Hoof den gheſtelt / Palmtacken g ter eeren in hare f. Eſd. a. 
handen gegeven / ende met dat h witte Cleet van⸗ ed. 2 
de iechtbeerdichmaeckiinge der Hepligen vertiert 46. 
woꝛden / ende ſullen i alſoo by alle Gods Heyli⸗ 2 
ghen ghepaert woꝛden / tat de k Fontepne des le⸗ Var.. 


bendigen Waters gheleydet / ende daer uyt tot een i Matt.. 


eeuwighe traoſte ghyelaeft woꝛden / op 1 den Gee⸗ 0. 
ſelhcken Bergh Spons gheweydet woꝛden ja 2. 
m ſullen dat ſoete Lammeken Jeſum Chꝛiſtum / Esa. 25.8. 
die haer met ſijnen Bloet ende dootghekoft heeft / 185.1. 
inde emelſche Waeranden navolghen dooꝛ con⸗ 74. 
templatie ofte aenſchouwinghe vandenYeplighen u. Eſd. 8. 
God inſhnonſchattelijcken n Troone / de oYe- „ Par. . 

m elen # 30 


ok} * 
5 8 
+ Te A 

EE by 

8 Fi 


eg melenin hare ſchoonſhept/ zelen p inHay 
ſoo ſullen dan de gebenel | 
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_ vande Hemel we ry. ober ! 


metal TE BeOP , der mane 8 de 

— — let 

os , een 1 
arty Amen. Cy 


. 


++ : 


let waerde ende geliefde Vrienden , Ari a 
8 korte de Confeſſie ende Belijdeniſſe van onſen 
alderheylighſten ende Chriſtelicken geloove , met de princi« 

paelſte deughden die v _ reeckenen den gheloove ah 

gigh te zin) ende hebben wel een goede hoope tot 

God den Heere, met dat ſelve gheloove , in dien 
wy *tſelveanders inder ſwackheydt , tot den eyn» 
de onſes levens ſoecken tebeleven, wel een goe-' 
de gheruſtige uytvaert van deſer aerden, ende ten 
jongſten daghe inde verrijſeniſſe der dooden, wel 
cenen genadigen God, tot enen onſchattelicken 
trooſt in't eeuwighe leven te vinden, daeromme 
begeeren als noch ſeer vriendelick ende lieffelick, 
delieve vrienden gelieven 't voor-verhaelde inde. 
rechte vreeſe des Heeren te proeven , of  haer 
daer mede konnen laten genoegen, ende daer op den 
ge vvenſten Frede, ter eeren Gods, ſtichtinge ſij Ljner gements 
ten, ende trooſt onſer xielen ſullen moghen beramen , fte! in 
dien eenige ſchijn-vvichte oorſaec ken daer in mogen zijn , dis 
genoeg hſaem ſouden zijn, den Frede te beletten , vviltſe ons 
aenuvuiſen , v hoopenſe met Godvruchtigher harten te 
proeven , ende t beſte te volghen. Wy hadden oock wel 
genegen geweeſt 't voorige op een ander maniere, 
ofte by weghe van een ander ſtijle, doch van ghe- 
lijcken ſinne, ende gronde, wat breeder ende 
wijtluchtiger voor the llen, maer ſommighe van 

den onſen dochten deſe Forme haer N 


ckit 


Hoogh-duytſchen * rzelen 5 
| lickſt, ende hoopen oock dat ghy luyden ons ... © __ 
fin ver ſtandt > ende grondt, daer "opt Pn 
konnen bemercken , | 3 Fu 
by onſe voorighe begeerte , dat de lieve vrien- 
den ons hare goet-duncken op *t voorighe wil- _ 
len ſchriftelick laten toe komen, omme te mo 
ghen weten wat wy onſe Gemeenten ſullen Ra- 
rteren , waer toe ons verlatende , wenſchen 
L. ghelijck ons ſelven , alle t ghene tot den 
opperſten trooſt der zielen in *t eeuwighe leven 
magh dienen, door onſen Heere jeſum Chri- 
ſtum 5 AN E N. ö 


Aldus gedaen bp ons onder | 
Veiel ends Yoogh dupeſehe Conrengon bony ro 
ieſehe - 2 
celven/ ende n:2de van wegen onſe Mede · Bꝛoederen en 
Die naren / ſampt bupten- Mannen / alhier tot Amſter⸗ 
dam / op deſen niet ons vergadert —.— 
Actum den 7, October Aung 1630, Mieuwen ſtül. 


Jan Cenſ>. 
Cornelis Ballinghſz, 
Pieter vande Venne. 
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Reynck Pieter ſg. 
Jan Errickſz. 
Jooſt Felyſz. 
7 Arent Syvertſz. 
4 Tielman Tielen. 
W Gerbrant Pauwels. 
10 Deye Frerickſs. 
- Feyke GoyeſZ. 
e- Rennert Heradts. 
de Pieter Evert ſæ. 
he Wilhelm Ley van Bevehell. 
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Ende ſeecker Antwoordt van de 

Fu vitſer Broeders ofte Hoogh-duytichen , alſoo 
genoemt; Over-gegeven aende Poolſche , 
betreffende het punct der Menſch. © 
vueerdinghe ende der Godheyds - 

JESU CHRIST 1, &c. N 

oo vele livve Mannen , deſen Artijckel am 
UW, hebben vvy uvve ſchriftelicke bekenteniſſe geleſen andy 
i werftaen , maor het ſtemt niet met den onſen, ende noel 
veel vveynigher (na onſe verſt ant metter Schriftueren 
nochtans en begeeren vvy u verſtant niet diſputerender vu 
ſe tagen te ſtrijden , ſonder alleen onſen grondt ende Bekenteny 
der Schriftueren daer te ſetten, ende vvy bidden dat gi de 
ſe navolgends ſaecke , ſonder Menſchlick vernuft in der vr: 
fe Gods vvilt woeghen , ende de ſpreucke : Sapi. 9. "nag | 


meten, daer by ſeyt: Want welcke Menſche magh 
den Raetiiagh Godsweten? ofte wie mochte doc 
bedincken wat Gods wille waer? Item ganſch 
ſwaerlick moghen wy afmeten die dinghen die op I ne 
Aerden gheſchieden, ende met grooten ar & 
ende moeyten vinden wy die dinghen die wy yoor || hel 
ons hebben, wie mochte dan die dingen die inden V 
Hemel Zijn doorgronden, &c. 0 
Ten eerſten Gelooven ende Bekennen vvy: Dat het Le 
Woort inden beginne gheweeſt is, ende niet in Ma | de 
ria gevvorden # , daer door den Hemel ende water Þ z, 
in is, de Aerdeende watter op is, ende oock daer 
door dat de Menſch gheſchapen ende gemaecktis. 
Wy leeren eule gelooven, dat ſonder dat ſelve niet ghe- | ;;, 
maeckt en is van dien datter gemaeckt is, ſoo & | 5 
Schriftuere: Joan, 1. ende Heb. 11. ſeyt : Door den | 4, 
gheloove mercken wy dat de Werelt ende watter | 4, 
in is, {ichtba6ruyt niet door Gods Woort geſcha- | ;, 
pen is. Dit Moort en is geen geſproocten Woort » als dt || . 
God ſprack: Het worde Licht, ende het worde te, 
Licht. Sonde vv bekennen dat hy dat woort 18» * bie 
we 
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4e velck inden beginne by God was; Item God ſei- 


o ewas. Dat ſelve Woort is boven alle Manſaben verftant , 
© vernuft ofte Philoſophie, ende boven Menſehelicke argumen- 
Ie, it eeuvvigher voorſianinghe) in Maria door den 
I heyligen Geeſt, ende omſchijninghe des Alder- 
I booghſten, Vleyſch geworden ende niet gev ueſt , als 
I uu lie Boot ſchap des Engels die gheboorte Chriſti ghenoegh- 
em in uv ve Bekenteniſſe vertelt is: daer mede vvy te vre- 
1 in ſoo veel het Baren der Jonck- vrouwe Ma- 
n aengaet. Daerom het onnoodigh is wvijtloopende d aor 
van te ſchrij ven. Daerom bekennen ends leeren vvy mot ge. 
vr. twgeniſe der Schriftueren: Dat deſe Jeſus Chrittus 


* 
ſenelick ende — — — ** 
werlick Gods Eerſte gheboren ende 

boren Soon is; de Eerſte geboren — Cons 
weren. Ja hy is voor alle ende het beſtaet al in 
hem, alſoo hem dan die Schriftuere onghedeelt , begrijpe- 
bck ende onbegrijpelick met ons bekent. Alſoo wvy leſen: 
Joh. 1. daer hy ſchrift ; Dat daer van den begin- 
ne was, dat wy gehoort hebben, dat wy gheſien 
yar hebben met onſen Ooghen; dat wy beſchouwt 
or hebben, ende onſe handen getaſt hebben van den 
den Woorde des Levens, &c. Hy ſchrijft voortaen : 
Daerom getuygen ende verkondighen wy u het 
Leven dat eeuwigh is, dat welcke was by den Va- 
Ma- der ende het is verſchenen, & c. Dit £43 onwveder- 
nter preeckelicke ende des Heyligen Geeſts ghetuygeniſſen, daer 
daer | urn alle Merſters van hooghen ſime Menſehlicks vernufts die 
US. } ir ſelve teghen vechren moeren tot ſchanden vvorden, ende 
hier moet Menſchlick vernuft ſtille houden , die Schoenen 
0 de baers verſtants uyt=trecken , ende bloot daer henen gaen , 
den | las, den geloove merten, van, die plaetſe is Heyligh ende 
ter ir natueren te hooge, vuant een natuerlick Menſche en 
cha- ſmaeckt niet van den Gaeſt Gods. Maer dat haer dis Schrif= 
548 | ture laet aenſien, als ofſe yet van den Woorde alleen ſpracce 
Ide | je, ende datr naer cook van Chriſti Menſcheytt dat enſal a 
het net ergeren » 2 Sonen bekenae , hes 

2 


vvele- 


* * * 
1 
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vvelcke niet en beſiuyt het 


Menſchelick vernuft beſluyt dat , ende — eyt — | 
licken vernufie kan leuten worden , dat en is geen geloofy, 


maer een natuerlick vueten , ende dat 


— dat Abraham hem 
daer hy nochgheen vijftigh jaren oudt 
ham langhe geſtorven was, &c. Item, Rom. . 
fey: Paulus. Die gheboren is uyt den Zade Davids, 
na den Vleeſche, &c. Maer niet als Salomon, 
maer uyt Maria na der beloften in Abraham ende Ds 
vids Zaet ende Geſlachte verſchenen , ende haer gheſchones 
ken , die krichtigh beweſen is een Sone Gods te 
Zijn na den Geeſt, dit en zijn gheen tv ves Sonen, Mam 
vvy bekennen ende getuygen van den Eenigen Sone Gods , die 
o0ck Mariæ ende des Menſchen Soon ghenoemt vvort , ende 
dat daerom, dat by van Maria ontfarghen, bebe, 
ende van haer op-gheveet wwas , ende niet dat by haer na- 
tuerlicke Soon was , gelijck ander Kinderen ontfangen ende 
gheboren vvorden. Maer deſe is een onverſuvackte 
gebleven, Eſai. 7. Alſoo vvy dan oock geen Schriftuere en 
hebben dat fy aen haren Maeghdom geſuvackt zy. Als ofte 
het hem niet mogelick gevveeſt en vuaer , die den Hemel 
ende d Aerde ſonder eenighe materie uyt niet gheſchapen ende 
ghemaeckt heeft, ofte deſe oock niet machtigh genoegh en 
vvaer, ſijn belofte (dat een Maghet baren ſoude) te 
volbringen. Daerom het dan billick een teycken ende niet een 
vverck der natueren ghenoemt ord Rik 7. Daerom 
feylen die gheenen, die Chriſtum uyt dennatuerlicken Z ade 
Mariz bekennen, dat hy van haer 2 fi n Vleyſch ends Bloede 
ontfangen heeft. Daer over dat haer Maria oock veruvoꝝ· 
derde , hoe dat ſelve ſonder eenen Man ſoude toe-· gaen, nade- 
mael dat (als verhaelt) een Reyne Maghetghebleums. 


ſtaen geeft , van waer by quam, &c. endeoork aver 
ene 


Soo het de Heere ſeydt , Joh. 6. ſelve klaerlickte ver- 
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gene Bekenteniſſe leydt. Dat door het omſchadu wen 


door kracht en ende des Heyli- 
gen Geeſt Maria — — Daerom = 
niet vvy als ſommige door natuerlick onderſoecken twuee 
Sonen in ofte uyt Chriſto en dichten met onverſtande. Maer 
vvy verſt aen hier in; die verborghentheyt Gods; maer dat 
hy hem na denVleeſche van ſijnder Moeder geneert heeft , 
ende alſoo gl ſehrifft na het inhout der Schriftueren toege · 
nomen, aen » Wijsheydt ende ver- 
ſtant, Efai. 7. Het quade te verwerpen, ende het 
goet te verkieſen, Item in alle dingen uytgenomen 
de ſonde als een ander menſch geweeſt, dat heeft alſo 
voorſieningha Gods moeten xijn, op dat de 


uyt eeuvviger v 
Menſchelicke ſuvatkbeyt ſulex veruragben konde, nochtans 
en vvas hy niet belooft dat hy van Enghelen ſoude gheboren 
vvorden; den Menſchelicken gheſlachte als eenen verſchric- 
kelicken Geeſt geapenbaert te wvorden , maer hy is belooft 
— Abrahams — 


| den, vvant hoe ſoude by anders oock het Offer dat inder 


Figueren in vele-plaetſen door het Prieſterdom is te kennen 
᷑begheven, als een onſterflick Geeſt hebben konnen doen , 
wv ant het doch al te mael door t Bloet haeft moeten gherey- 
night vvorden, ende eenen Geeſt en heeft Vieyſchnoch Bloet 
aen hem, als Chriſtus ſijnen Fongers liet ſiam dat hyhadde. 
Maer hoe vel Chriſtus na den Pleyſche uyt den Zade 
Abrahams gheboren is, ſoo en is by nothtans,ziet nyt den 
Z ade der natueren ontfanghen , dan om dit boven ge- 
noemde moeſte hy in alle dinghen ſijnen Broede- 
ren gelijck worden, ende het heeft oock na het 
getuygeniſſe Pauli, Heb. 2. alſoo moeten weſen, 
na dien God aen den Offer des Vees niet en is verſadighi, ſoo 
heeft by deſen Heere Feſum een Lichaem totten Offer bereyt , 
na dien by uuat hebben moeſte dat hy offerde , lebr. 10. 
Oock moeten die Mannen bedencken dat het Woordt 
Vleyſch geworden is, ends niet het Vieyſch , oock en 
is het Vleyſch inden beginne niet gheweeſt, maer 
het Woordt. // beten oock alſoo , dnt het * 
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dat Vieyſch is glu vvorden, her Lichaem Chrifti door mais. 
puerckinghe des Hey lighen Geeſt hem van Gode tos- egit, 
weghen ende Qordeelen Gods uyt te reeckenen;-weel e kleyy | 
zijn » Alſoo 4 Eſdr. 4. te ſien iu. Daerom bet recht geloove 
hier in, dit ali [amen der almachtigheyt Gods tos ghareces 
kent, ende met Maria te 2 2 My gheſchiede na 
uwen Woorden, God en is geen dinck te won- 
derbaerlick om doen, Genel. 18. Job 26. Ende; 
foo is het Woort als het Vleyſch geworden is, Chriſtus Feſus 
onſen Heere die ſijn Volck van ſonden ury gemneckt beeft/ 
ſichtbaer ende onſichtbaer den Sone Gods; Efai. 
7. God met ons, ofte E M AN VEL genoemt wor- 
den, ende alſoo is ſijn Volck door den genen hot geſthapen is, 
o0ck verloſt ghev vorden, doch door den uvoorhanch ande en 
reeckent hen hare ſonden niet toe, 2 LH” van” | 
hebben wy Schriftuerlicks bemijs gendegh , ande dit is vorder- 
on: bowie. Teneerſienſeyt Johannes de Dooper an- 
#uyght ,Joan. 1, Na my ſal komen die voormy ge- 
weeſt is, want hy was ee r dan ick, ende van fyn- 
der volheydt hebben wy al ontfangen; &c. Item: 
Niemant en heeft God oytgefien , de eenighe ge- 
boren Soon; die in des Vaders ſchoot is, die heef- 
tet ons gheopenbaert, Item hy is midden onder u 
gheſtanden , dien ghy niet en kent, die iſt dio na 
my komen ſal, de welcke voor my gheweeſt is, 
want hy was eer dan ick ende ick en kende hem 
niet. Item Chriſtus ſelve, Joh. 3. Niemandt en 
vaert e dan die van den Hemel gheko- 
men is, &c. Leeft vcort aen t eynde des Capittels. 
Soo hebt ghy uyt den Epiſtel, 3 | 
gene dat van den beginne was, dat ſy getaſt en 
e 1 » het Woordt des Levens noemt 
onverdeelt, ende alſoo zijn dis Woorden Chniffti Where 
beyt , daer by tot e for 3 ce. ghy niet dat 
ick in den Vader ende den Vader in my is? &σο 
Aſſeo dat oocł Johannes oye: x Joh. 1. Deſe is de 
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Waerachtige God. Hier en noemt by niefeemenOver- 
ſten ofte voor. geſtellen over een Volck r ſetter oock 


daer toe: exelick Seeker t 750 
e daer enbkendrdar 


Dat een y 
Jeſus Chriſtus inꝰt V nekom 
niet van God en is, maer Li oy chrijffe : 21 
fret die gene oock Goden genoemt xn, die Amp plas 
ofte Overftengeweeſt hebben. | Dat bekennen wy oock', a 
niet als C een getuygeniſſe heeft. Dat hem nlle Enge 

len Gods , Hebr. 1. Oock ſejne Fongherenſolvein Fink 
opunert hebben v. Daer toe bekent Thomas 
den ganſchen Chriſtum voor fijnen God ende 
Heere. Daerom hem ock Paulus by Melchiſedech 
vergeliickt , Heb. 7. Dat hy geen — nen 
noch eynde des Levens en 7 ie di 
Schriftueren waren wel meer aen te 
vid ſcyt Pſalm 110. De Heere def {ey tot mij. f 
nen leere; 8c. Ende"Chriſtus ſelve , Marth. 22. 
Hoe is hy dan ſijn Soon daer hy hem ſijnen Heere 
noemt, &c. Hier by behoort ovck de fpreuthe Efa. 9. 
Hebr. 13. Ende meer andere dis wy noo ace le 
verhalen, na dien ghy die Sebriftiers hebt alleyn , onder- 

ſoecktſe neerſtelick ghelooft Godende ſtjnen woorde ſonder hem 
te rechtueerdigen , ende gedinckt dat Paulus ſeyt Hebr. 5. 
Vanden welcken wy een ſware reden te ſegghen hadden. Alſoo 
dat deſe 1 Gods door het geloo ue ende niet door 
het vernuft moet ghevattet worten, ouorleghit dit ock: 
Dat Paulus tot inden derden Hemel is Op- ghetroc- 
ken, ende heeft daer gehoortonuytſpreeckelicke 
Woorden, Cor. 12. Die geen menſche en kan 
ſpreecken. ner van is nu minderte ſproecken dan van 


der Godlicker Majeſteyt ende vanden Schepper dis alle dingen 
gemaecks hes en eſchapen ? Tor beter verklar inge dat het 
Woordt \ eylch orden is, Joh. t. Ende ons 


in 't Vley { verſcheenen, dat vy t konnen verdra- 
hen ends blijft God doch eenigh V hem ſchoon op meni- 
ery mien ſnl Gelijck 1 


weghen ende Qordeelen Gods uy te kleyn 
zijn » 9 3 1 
Hier in 1 2 ghereece 
kent, ande met Maria te (Ag gheſchi 
uwen Woorden, God 
derbaerlick om doen, G 
ſoo is hot e 
onſen Heere die ſijn Volck van ſonden 
ſichtbaer ende CE bows den Sone 2 BE. 
7. God met ons, ofte E M AN VEL genoemt wor- 


den, er yh gſahapen is, | 
doch door den voorhanch, ande en 
reeckent hen hare ſonden niet toe, 2 Cor. 5. Daer van” | 
hebben wy Schriftuerlicks bewijs genoegh , onde dit is vorder 

ons bewijs. Tum cerſten ſeyt Johannes de Dooper ande be- | 


oock verloſt ghevuorden , 


tuygbe „Joan. 1. Na my ſal komen die voor my 
weeſt is, want hy was ee r dan ick, ende van ſijn- 


der volheydt hebben wy alontfangen; &c. Item: 


Niemant en heeft God oytgefien , de eenighe ge- 
boren Soon, die in des Vaders ſchoot is, die heef- 
tet ons gheopenbaert, Item hy is midden onder u 
gheſtanden, dien ghy niet en kent, die iſt dio na 
my komen ſal, de welcke voor my gheweeſt is, 
want hy was eer dan ick ende ick en kende hem 
niet. Item Chriſtus ſelve, Joh. 3. Niemandt en 


yaert ten Hemel dan die van den Hemel gheho- 


men is, & c. Leeſt voort aen *t eynde des Capitiels. 
Soo hebt ghy uyt den Epiſtel, 1 Juan. 1. Dath 
gene dat van den beginne was, dat fy getaſt en 
gheſien hebben, het Woordt des Levens noemt 
— , 2 alſoo zijn dis Woorden 


beyt , daer by tot a gs dat 


ick in den Vader ende ader in m 
Ale dat ooch Johannes feyt: x Joh. 1. 
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Waerachtige God. Hier en noemt by niet eenen Over - | 


ſten ofte voor. ee over een Volck , mer by | 


daer toe: En het uy ige Leven. un Ih. A. i 
Dat een yegelick G die daer niet fo ay ot 
Jeſus Chriſtisin*tVieyſeh hekom 

niet van God en is, maer dat gi ſchrijft: 
IVet die gene oock Goden genoemt zijn , die An 
ofte Overſtengeweeſt hebben. Dat beltennen wy | 
niet als Chriſtus een getuygeniſſe heeft. 2 7 
len Gods, . I. Oock / jne Fongheren ſelve in ſtjuiler 
opunert hebben n. Daer toe bekent Thomas 
den ganſchen Chriſtum voor ſijnen God ende 
Heere. Daerom hem oock Paulus 6y AE 
vergelickt , Heb. 7. Dat hy geen | 
noch eynde des Levens en heeft, 
Schriftueren waren wel meer aen te wen, 
vid ſ yt Palm 110. De Heere heeftgeleyttot mij / 
nen Heere, &c. Ende Chri riſtus ſelve , Marth. 22... 
Hoe is hy dan ſijn yy, hy hem ſijnen Heere 
noemt, &c. Hier by behoort ooch de fpreuthe Ef. 9. 
Hebr. 13. Ende meer andere dis wy onnoodighachten alte 


verhalen, na dien ghy die Schriftuere bebt alleyn , ander- 
ſoecktſe neerſtelick ghelooft Godende 0 3 "Pr 
te rechtueerdigen , ende gedinckt dat ſeyt Hebr. 5. 


Vanden welcken wy een ſware reden te — Hb Alſoo 
dat deſe verborgentheyt Gods door het geloo us ende niet door 

het vernuft moet ghevattet worden, ovenleght dir odck': | 
Dat Paulus tot indenderden Hemel is op- ghetroo- 

ken, ende heeſt daer gehoort onuytſpreeckelicke 
Woorden, 1 Cor. 12. Die geen menſche en kan 
ſpreecken. nur van is nu minder te ſpreecken dan van 


der Godlicker Majeſteyt ende vanden Schepper die alle dingen 
gemaeckt heeft en 27 ? Tor beter verklar inge dat het 
Woordt worden is, Joh. t. Ende 03s 


in 't Vley n 05 ſcheenen, — proves of 
hen ends blijft God doch eenigh choon op men- 
- 5 e c 


gerig maniere ſien laet. Gelijck M 


Iſrael in die vyerighe Calomme ind: 
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gheloove noch klaerder mercken meught, ſoo habt 
dierghelijcke Schriftuerljcke , onwederſpreecklijcke 


geniſſe van den Heylighen Geeſt verſchijninghe des Heyligen . 
Geeſt , Alſoo ghy wetet dat God een Geeſt ſelve is, 
Johan. 4. C. Ende wy niet twee Perſoonen an den u: 


der ende den Heyligen Geeſt , en dichten, in dat aenſien 
Almachtitheyt Gods, te weten: Dat den Heylighen G 
ſoo Johanes de Dooper betuyght , in die-gheſtalts in 
Duyven  gheopenbaert ofte verſcheenen s. Nu en is ſonder 


alle teghen-ſpreecken , den Heylighen Geeſt niet pope 


Duyvegheweeſt, maer metrer ſelver ghedaente be 


det, den Menſcht ſienlick worden, Actor. 2. Ende by ſet- 
te hemop eenen elcken onder haer , cc. na dien niemant 
God ſien en kan ende Levendich blijven, ſ6o en ſout 
ghy dan oock niet Oordeelen konnen waerom dat eeuwighe 


3 


Abort Vleyſch gheworden is , God door den Eeuwighen Geef 
gheoffert door ſulcken voorhanck verſoeninghe ghedaen , eng 
alſoo is die ſpreucke Pauli vervult 2. Corint. 5. God 
was in Chriſto ende verſoende die werelt door hem 
ſelven. Door dit bereyde Lichaem , Cc. hier hebt ghy in- 


der kortheyt , onſen , doch na der Schriftueren ende mate 


ons geloofs , eenmoedige grondige verklaringe van die beken« 
teniſſe Feſu Chriſti des Soons Gods. Op hoope dat ghy deſs 
ſaecke ſult nadenckep , Gods Almachtigheyt onaengheroert 
laten , ende der waerheyt by vallen , want ghelooven en is 
niet een vernuftigh , Menſchlick Oordeelen ofte ſluyten , 
maer effen den verſtande ende allen vernufte onmoghelick. 
Daer op die God-vreeſende Gods Woort ghelooft ende uer- 
troumt, als aen den doorganck , aen die Roode Zee, 
Sedrach, Meſach ende Abednego inden Vyerigen 
Oven. Aen Daniel in die Leeuwen - Kuyl. An 
Abraham in t offeren Iſaacx (inden welcken by immer 
die Beloften van ver meerderinghe hadde ſijns zaets) te ſien 
16. Dat den vernufte dunckt onmoghelick zijn. Daerom 
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lieve Mannen; vreeſt God ende bidt hem om werſtant , op 
dat de hoope onſer vreug hae volkomen vvorde, dat vuen- 
ſchen 3 hem , die dauer is, VUAS ends cauvviglh 
bliſt „ AMEN. 


Geſchiet met ghemeener vergaderinghe der 
Oldtſten . Dienaren u e 5 
Anno bag on vijf hondert twee-en-tne- 
ghentigh, binnen Straesburgh. (Ende naer 
datſe haer vorder in alle nootwendige Arti- 

Ekulen verklaert hebben. Soo ſetten ſy hier 
toe. Maer wie in deſen voor-ghehouden 
Artijckel met ons niet ſtemmen en kan, 
dien en weten wy niet in huys te nemen, 


nochte Broederlick te groeten.) 


Matth. 1. verſ. 23. 


Aerde lieve Bꝛienden ende beminde in Chziſto : na- 
demael wp vernomen hebben / dat bp U L. eenighe 


t is 
verdeeide 


aren herwaerts onder den uwen ſeer 
Jaren her | | — 


n Gemepnte is 


i te weſen / het ware Hali 


betu dat ſelve 


Geloove/ gevattet unt den Mod zde Gods / vooz⸗ 
namelick daer in/ Dat men ghelooft in Jeſum — 
. F 5 num: 


$2 Copye Emanuel 
ftum : Dat hy is den Eenigen , eygen en« 


Sone des levendighen Gods: En dat dit 
niet ledigh maer werckende in haer moet bevon- 


den worden, om in rechte gehoorſaemheyt van 


alle Geboden ende Ordonnantien haer van hem 
bevolen ,en gegeven, te leven ende te wandelen, 
Als de gene die haer aen Hem ende ſyn Mooꝛt verp licht en 
verbonden houden: met eenen wit aen / dat alle den geuen bp 
den welcken ſoodanigen Geloove ende belevinge van Godeg 
Oꝛdonnantien bevonden werden / Kinderen Gods / en leden 
des Lichaems Jeſu Chꝛiſti zijn / waer mede dat men be⸗ 
hoo?t in eenderlen Bꝛoeder ſchap en Gemeenſchap te ſtaen / 
aengeſien dat God niet en is een aenſiender der 
maer dat hy is een aenſiender des Geloofg overſulcks den 
eenen omſijn Geloofs wille niet en ſal aen · nemen / ende den 
yet ſelve eenige Geloove den Hepligen gegeven heb⸗ 
nde / ſoude verwerpen / dat daerom dock by den genen die 
Gods KUinderen zijn / ende eenen Bader hebben 1 
natueren behoo2t te weſen Derhalven hebt gyp · lieden een 
algemepne pꝛeſentatie ende aenbiedinge tat Bzede gedaen: 
berklarende alſo wp van onſer zijden in het en de 
Chziſtelicken Dzedes niet aen en ſien / met wat be 
licke twiſt- namen die verdeelde Volcken genoemt 
Zijn; maer alleene hoe de ſelfde met ons in t Salig- 
makende Geloove ende belevinge van Gods Or- 


donnantien accorderen, foo bevindexn wp ons ſelven 
in alle puncten met u uptghegheven Boecrken / gedateert 
Anno 1629. over-eente komen / dat het ouck in gheen Ar⸗ 
tijckelen feplt / ſoo wp 't anders recht verſtaen hebben. 
Over deſe endediergelijcke redenen ſeer ghelief- 


v 


de Vrienden, vinden wy ons verheught ende 


verblijdt, krijzghen oock betrouwen tot u-lieden! 
dat het oock van herten gemeent woꝛt / het is oock een ſeer⸗ 
ker teecken / dat B. L. die d2oevighe ſcheuringhenende dee- 
linghen van den geloovighen leet is / dacrommehoepen wp 
dock / dat uwe Godſalige werckinge niet D2zuchteloos wes 
ſen ſal / maer dat den God des vzedes ſijn ghebenedydinghe 
daer over geben ſal / waeromme wp aen onſer zijde ons ge⸗ 
dꝛongen vinden / om over de ſthade Yoſephs mede liden te 
/keeren ons des ſeer beminde / tot B. L. upt goeder 
ende houden het daer vozen dat wp mede onder uwe 
unt biedinghe des v2edes begrepen zůn: Memen de ſelve 
dock van Herten aen/en wenſchen datſe op ons xuſkin : ver- 
klaren dat wp ans van Herten geneghen binden met B. A. 
deſe lofiijcke ende Gad · aenghename ſaecke bp der — 


Geloove 


deſes 


Matth. L. Vſ. 22. 83 
nemen / om alſoo den ſmaet, ende den Laſter over 
de Stadt Gods ende ſijn Volck wech te nemen, 
ſuchten ende klagen over de deſtructie des Gee- 


Ooghen pnen der tranen war 

de verſlaghen e onder | 
— lichten / A de 
Yolck D2ede toe-ſepde : 


genade over 
pe dock 
Bꝛeuchde geſtreckt [ '4 
fi toe mijn ehrerhant be waer 
; het ——— 


eel verſmaedt / ſeggende : 
nck 


de Aarons nedervloeyt in ſijnen geheelen Baert , 
die nedervloeyt in {ya Kleet: Geli 


ck den dauwe 
die vanden Hermon afyalt op de — Zions, 


want ald aer belooft den Heere den zegen ende dat 
le ven, altoos ende 2 PN _ _— 
ren al de ghene die upt God en 

v2edes is/te — 2 ſhun inderen in vꝛede te leven / want 
hy heeft de ſijne in vrede geroepen: vermaent haer 
oock / hebt ſout in u / ende hebt vrede onder malkan- 


deren; Ende noch / wanneer den v2ede ſoude moghen 
verlooren weſen / te ſoecken : voo? * zynde na te ja⸗ 
gen / Gequetſt en gebzoocken / maecken / op dat 
wy den trooſt mede mochten ghenieten / die Chziſtus haer 
toe ſepdt : Saligh zijn de Vrede- maeckers, want ſy 
ſullen Gods 9 ce 6 op Þierom- 

becken wp aen B. L. dat u en met ons te 
—— —— gemeene Bp-komſte van Gut⸗ 
ſten en Dienaers / tijt en plaetſe beramen om in minne ende 
vziendtſchap te ſpꝛeecken / van alles dat noodich ſal weſen : 
Dan ſal oock een pegelijck Chziſten ecken / dat B. X. 
Sch2iften met de wercken attoꝛderen / gelyjck wp ons geer⸗ 
ne willich overghevenom daer toe te kommen / om te 


ſien 


— preedigh — — 
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__ rr bo. 
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pen, 

ſes Heeren Jeſum, die 
goede Wercken te doen fin 
wat voor hem behaghelij 


* T9 N j 
T7 T9 : 
af / ©, 8+ * 


„ rn idoo 


ſtum, den welcken zy ox van ecuwight ee 


ccumigheyde * Amen. 


Aldus ghedaen by ons rere, 


Vrieſen ende Duytſchen van Hollandt endeVyie( 
ende van vvegen allen onderteeckent. A&turn 


21. Mey, 1630. In Hoorn. ende wasonder | 


teeckent : 


Jan Errictge. 


Rutger Janſen. 
Cornelis Balling be. 


unt de Vrede- Handelinge, 


, 
17 - 


tot Dordrecht in den Jare 97, ohe — 6 
hen de Doop- geſinde, 


e 


— 


F „ < 


E God ende ds 8 hes tic 
de, c Schepping e. 


fade wie toe God | 
zal genden ar cr en bare 
1 een. Over fc 

a e 

wp met den monde / ende gelooben lerer 
alle — Bern: 


Act. 14. 14 — 


0 81 


ende heerlicke 
hof ofteParadijſe gheſtelt/ 
babes ende 1 oock daer — bes 
2 dam een ribbe genomen / ende een Mö daer upt 
— tot hemghebzacht/ ende deſelve hem tot 
een hulpe/gheſllomeende er bene phe 
boeght ende gegeven: ende heeft dienvolgens oock 
Act, 1j. as gemaetin / dat ban deſen eentghen eerſten 
Adam / alle Menſchen op het ng 
woonende gegenereert ende voozt- | 5 


Van den Val des Menſchen. | 


GR — 


van Spe n 00 * 
— 2 
— & 


ein de denapoc. 5. . 


Hemel noch 6p HerDen twederom dpghehe 
maer datſe eenwelick veriozen hadden moetenblj- 
venligghen/ 'cem waredatGod(dlohemoverſyn 
Schepſel wederom ontfermde} daer in gheſten/ 

ende met ſihn en Barmhertighept daer tuſ⸗ Jog. 3.16 
ſchen gekomen ware. 


Vande weder-oprechtinge des Men- 
EEG der omſte Chriſti. 


RW 


VN N 8A 


N 


Ane 


SNS 


Chriſtelicken Se 
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in beige ub ane 
rent is / dat 

ende gave 

trooſt / 


handen der ongherechtiger / ende dat hy onder den 
5 heeft / ende dat hr Tut. 23.10 


92 
Majeſtept in den 
komen ſal om te 


R 
Sen. 3. 15 — 
da. 3.8. 

Fi ende 


rom. ON. 


t epndedes ber die elcks in Ar ge 
hem gelooven ende gehoozſaem 31n. ar 


Vande Wet Chriſti: zijnde het ner. 
ligh Euangelium ofte Nieuwe ee 1 


Gal. 1. . doo2 Engel / noch dooꝛ Menſchen verandert / 
Tim. 6.3 af of toe-gedaen en magh woꝛden: 7 1 
ſelve/ als daer in begrepen zůnde den | 
Joan. 15. len Naedt en wille fhns Hemeiſchen | 
. ſon veel ter ſalighepdt van noode is) doo2 eve 
Mat. a8. Apoſtelen / Sepnt-boden ende Dienaers / die hy 
19. DACC toe ber / berkozenendein alle de M 
1 . _ —— 
We, 24457 in n m * 
45. medit ken en ghetupgen boete ende verge vine de 
ſonden / ende dat hy dien · volgens daer in alle m 
f ſnder cnerſchepe / L009 (6. we GORE 
van dien doo het Geloove / als 
mekin was e nenn g 
/ en 
* ren ho Dom beften: Mie lr e b 


4 
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neee 


_ Chriſt 


7 


Van de boete ende beteringe des 1 
mael het opſet des menſchen hertohoog is vander 


Ie 


unt: trecken / ende den nieuwen aendoen / diena God Ephi2e 


geſchapents inoprechter ende hep- 
ligheydt: Want noch Vraphel/ Avonennal/ Ge: 
mepnte/nocheenighe andere uptwendige Ceremo⸗ 
nlen / ſonder geloo be ende weder geboozte / verande⸗ 
ben | 
helpen om God te behagen / ofteomeenigen 

of belofte der zalighheydt van hem te moghen ver⸗ 
wer ven: maer men moet met waerachtigher her⸗ n. 10. 21 
ten / en in volkomengeloovetot Hod gaen / ende in ende 22. 
Jeſum Chziſtum gelooven / gelÿck als de Schztft Noa. ). zi. 


ſeyt ende van hem cs horn 
Gn 


ende Kinderen 


ſn gheſinthepdt / nature ende weſen deelachtigh 
wozdt / als neee, =» 


—U— ʒœ xy AT Ne n 


Confelie des 


es Hoſe 


m de ghemeynſchapder 
Ait, Hepligen te woꝛden / om dan booꝛts telee⸗ 
— — — 
Marr; nengeleert/ na-geatenende bevolen hee. Fe 


2 11 Vande Gemeente Chriſti. 
Act,9.18, Ten achtſten / ſoo ghelooven ende belijden wn: 


oben. Een ſichtbare gemepnte Gods /namelich/ Bg, 
Tel. r ſoo als vozen verhaelt / oprechte boete doen / recht 


2C02a12,* gheloovenenrecht ghedoopt 3yn / met God in den 


Hemel vereenight ende in de gemeynſchap derYep- 

ligen hier op Aerden recht 3yn ingeljjft / deſelve be⸗ 

Petr. a. 9 — — dat uptberkozen 2 

Koninckl Aeſterdom / het Yeplige Dolck/de 

09.3429, — woꝛden Chiſti Bꝛupdt — 
pot; 19, bꝛouwe / ja Rinderen ende Erfghenamen des 

_ Woon-ſadt Gods den er Taber 

Eph. 2. 19 ˖ m / 

20: 21, dengrondt der Apoſtelen en Pꝛopheten / daer van 

Mat. 16. Chaiſt us ſelfs den Hoetk ſteen (waer op ſin vers: 

1 gaderinge geſticht is) wozt betupght te weſen. Des. 

Petri 1. ſe gemepnte des levendighen Gods / die hp dooz\n 

1 ige dierbare anos 


— 


Ane 


of 


EXETSESETPRETESS! 


= 


of gedient en konden wozden, 


en beſ 


trooſt 


Vande verkieſinge en dienſten der Leeraren. 


Ten negenden / aengaende ded ende vers 
1 — twp: Al be pine dinſten 
: Alſoo en 
Ozdinanttie / in waſdom niet en kan beſtaen / noch 
in bouwinge blen / dat overſulcx de Chai 
ſtus ſelfs (als een Nupg · Bader in ſjn Yups) ſyn Eph-4+to 
dienſten ende Oꝛdinantien in -geſtelt / gheoꝛdineert / * 
belaſt en bevolen heeft / hoe een pegelick daer in wan⸗ 
delen / ſijn werck en beroepinghe waer -nemenende 
doen ſal na behooꝛen / gelijck hy ſelve als den getrou⸗ 
wen verſten Herder / ende Bifſchop. on- pet. 2.2 


19. 
18. 
Is 


Jaa. 10.9 
11% 15. 


. 
#55 ghedient / by-ghemaeckt ende verloſt Heeft/ 


(meccht-) daerſe van niemancander$ing-holpen vnn 
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des : 
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Wifi 44s; 
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Confeſſie 
Ende dat k 


0 boo? 
| alles doen ſouden gelijck 
at. 28, leert / gedaen ende haer bela 

**- houden al dat hp haer bevolen 
Dat dock 


alder wegen daer ſp te bekomen ſouden zijn / getrou⸗ 
Em. aa me menſchen / bequaemom andere te leeren / tot 
2 fouden beſtellen / de ſelbe met hant opleg⸗ 

. ende lte in den Naemdes Heeren beveſtigen / ende alle 
acckelijckhept der Gemepnte voozder verſoz⸗ 

gennaer vermogen / op datſe als getrouwe imech⸗ 
Tut. 19.73 ten Haers Heeren pont wel regeeren / winninge daer 
muede doen / ende dien volgens haer ſelven mochten 
behouden / ende die haer Hoo2en. pk 

Ende datſe oock neerſtigh waernemen ſouden / 

4. . 3-4 ſondexlingheelch onder den ſhnen/ daer hy ande 


— 
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Va 


Sass 


Cbriſtelicken Geloofs. 
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Van het H. Avontmael. 


b Ext ehienden/foobehennenende onderhouden 
ch als de ee. on 
jen ae here Ch endeoock Pa t. 
See 
dawn pn den eee I c ts 


1 

ven de — — 
God / ende onder malkanderen z 
weltke ende alſoo ons de ſelbe / by ſt 
byoots / — — 


Vande Voet-waſlinge der Heyligen, 
Ten — — bekennen ende beljjden 9 


. /geldelide Heer 


d bee 


anderen oock 2 
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—— — | 
ware 
abend om by deſe 


waſſchinghe / daer wp doo 
———— 
len gherepnight zun waschen nabe zie 


Gen. 18.4. 
Gen. 19.2. 
Exempel, U 


„8.4. 
ende 19. 29 
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Vanden Echten ofte Houwelicken-Staet, | 


Sena a2. 
ende Eva heeft. Ene de 
reChaiſtus SES Oe 
— zynde / genomen fe Mat, 19. 
de eerſte O to 
ft / in welcker voe- 
doch in der ac]. 


——— — 
vꝛp geſtelt heeft / om na de eerſte 
Heere te — hypo orgyro ro 
men daer toe kan verwilligen: met welcke wooz- : Coz. 9.5; 
Rs ar TT GI 
Sen,as,* 
* n 
wel cken: 7977 — 
x ů — nt 
vergunt oſt toegelaten is / als om alleen onder dat 
uptverkozen Geflachte/engeeſtelicke Maegſchap 
Chaiſtite mogentrouwen/ namelijck aen den ghe- 
nen (en geen andere) die eerſt en al voꝛen met er Ge- 
Dopfetonefangenheoben endeineendrep Sr 
ſchap / Geloove/ Leere en Belevinghe ſtaen / 


kander mon vereentgen : de 

berhaeltis) die woꝛden dan na de 
van God in ſin Gemeynte te 
de dat is als dan in den Yeere trouwen 


Van het Ampt der Wereltlicke Overheydt. 


Cen derthienden / ſoo geloo ven / beltennen ende 
G5 bes 


- 


Timothy. e 


98 Confeſſie des 


belijden wp dock: dat God deJN 
geozdineert / ende 


— 


Tit. oy of 
Pet. a. 7 Wederſtaen / maer dat wp — 1 als een 
Bienarefſe Gods erkennen / ee 


Miene i | 
3 1 Gas etl ** 


| Wat, 22+ Gebodt is ER 
e Bari une e e 


Mat. 17. haer toe 
2. pockfelfs evan art de d 


. 47. dat boven die 
poo 5 amt / , 
1 

t . c 
8 . * uſt leben leyden met al⸗ 


n / en 
Ven eerlick et guſt be wii 
ter Goda nel on 
dn its 


Haer-lieden hier / ende — 44 _— 
wil lodnen ber en | 


Vande weder-wratcke. 
. e 
vpandei met den ſweerde te wederſtaen 
ven ende belhden / dat de Heer a 2 N 
ziſtipulen ende NRavolghers / Falle 
31 n 
Num. 1e. belaſt ende bevolen nemant wee n 
1 Pet: he J vloeckinge met vloeckinghe te bergelden / maer 
ſai. 2.4. ſweert in de ſcheede te ſteec e 


220 . ten voozſept hebbett / ploeg-pſet'sdaet ban 
9 x leh waer upt wp ver ſtaen / dat oberfulths/en-ach- 


2.1, Tante 


Matt. 56 
39+ 444 


Chriſtelicken Geldots. 


v g Heeren wille te 
== . 


byanden moeten bidden / en wanneer 
doꝛſtigh zhn / haer laven SE 
ſoo met weldoen te overtupgen / ende 
. 


ES 
doen / ende ons welbewjjſen tegen 
der menſchen / ende nave Br 
hoon mogen doen / als wp 


Vande Eedt - ſweeren. 


Ten vhftienden / amgaende het Eedtſweeren / 
ou ran Ay Ago mon | 
ns het elve mede den ſjjnen a ende Matt. 5; 


1 t / om ing niet te mo⸗ 35. 
n\verreny/ ace bas Ja ſ ende Neen / Neen Jac. 5; 124 
Waer e e dat ons alle 


Es | macedar wp 


== 
Hadden/ ne — {ee afook 


{ 4s. 
— 5.008 
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2 Coz:10, 
5 een 
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ſelfs met reden — — 1 4 

gemoet en conſcientie hooger 9 


hooger te beſwaren. 
Vanden Kerckelicken Ban, &c. 


Ge (ſilent foo gelzoben/ be 
eee , Seen endo he 


niffe der waerhept aengenomen/ende in de gemepn⸗ 
Eſ«.;34. ſchap der Hepligen ingelhft is/endedaerna weder- | 


Dergaderinge der 
deſelvealgeenergerlick Lidt endeopenbare 
ELITES 
* ©2-7< haeght wozden / ende dat tot ſünder heteringe / tot 
A ende tot reyn⸗ 


den wee ee bee end ering 
* wozden. 


8 aria 3 
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te onderwijſen / daerinbehoozt dock alle naerſtig- 
en om de 

eh orgs ſoꝛge — — 


EDD 


„ 
of Leven) en niemant anders. 1 8 295 


Vande Mydinge der AFgeſonderden. 
Ten ſi 


RD 
hare ſonden niet 


mogen woꝛden / ende dat 
boozrganck mach hebben 


Vande verrijſeniſſe der dooden, &c. 


Cen achtiendenende ten laerſten / aengaende de 
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Ng. 1. 28. 
2 05. 1.10 
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maer ds 


twpons ſe 
en beneer 


ren, * 


Aldus NE. ende * ale binnen onfe 
vereenighde Gemeynte alhier, in der Stadt 
Dordrecht , op den 21. April, Anno 16 * 


Stilo Novo. 
VAERT WEL, 


Ende 


22 ROSS, te > 


— ws 


' Dozdzecht, 
Iſack de xo ningh , en van 
wegen onſe Diender 
Fan Facobs. 
Middelburgh. 
Baſtiaen Willemſen, 
Fan Winckelmans. 
Pliſſingen. 
O illaert Willeborts , 
Per Jacob Pennen , 
Tie ven Marifneſæ. 
Amſterdam. 
Tobias Govertſe , 
Pieter Fanſz Moyer, 
Abraham Dirckſz. 


Bommel. 
Willem Fanſz van Exſelt, 
Gisbert Spiering. 
oiterdam, 
Balten Centen Sthoemaker , 
Michiel Michielſz. 
Bo2d:echt, 
Per my Hans Cobriſſen , 
By my Facui Terwen y 
Claes Dir ckſen , 
Mels Gijſbaerts , 
Aariaen Corneliſſx. 
Dan boven in t Lant, 
Peeter van Borſel , 
Antony Hanſz. 

Arevelt dito. 
Herman op den Graff, 
Weylm Kreynen 

eclant. 


Cotntlis de Moir » 


Ende was — 


| 


Ifack Claeſſs.. 
Þaerlem, 
Dirck Wouters Kolenkamp , 


| Pieter Fooſten. 


Iſrazl van Halmael, 
Henrick Dirtkſe, Apelderen 3 


| £Lindries Lutkn , de jonge, - 


„Schiedam. 


Claes Clauſes 3 
Pieter Peters. 


Ziericzee. 
Anthonis Corneliſſæ; 
Pieter Fanſæ Timmerman. 
Utrecht. 
Herman Segerts, 
Jan Henriciſen ECTS > | 
Daniel L horens. 
Amſterdam, - 
David ter Haer. 


Pieter 745 van Singel. 
zcum. 
Jacob van der Heyde So- 
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Cornelis Taf. 
Dirc Render ſen. 
© Urrechk. 
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Abraham Spronck. 
Willem van Broecl- i ſen. | 
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den en plaetſen op huyden den eerſten Mey oor * 


werckinge des Heyligen Geeſts, AMEN, 

Na deſe onſe goede wenſch van den Heere kon- 
nen wy UL. waer dit geleſen magh worden, goeder 
meyninghe niet verhalen de groote onuytſprekelijcke 
genade , die ons de barmhertighe God ende lieve Va- 
der beweſen heeft: weet oock niet wat danckbaer- 
heydt wy hem in der volheydt daer voor ſullen geven, 
dat hy hem ſijns Erfdeels dat verſtroyt lagh, ontfermt 
heeft, ende na datter veele nu ter tijt in twiſt en twee- 
dracht gheraecken, de Heere om ſijns Naems wille 
met ghenaden aengeſien, ende ons aen beyde Zijden 
luſt en liefde tot volkomen vrede ende eendracht in 
onſe herten ghegeven heeft, niet alleen dat, maer 
oock levende kracht ſijns H. Geeſtes, den langh-ge- 
wenſchten vrede volkomen met herten begeeren een- 
dracht opte rechten: Waerom wy dan uyt vele Lan- 


1 


re met 
eerſt ge 


ö ven- 
den excl verſchil oſte Goddelicke oorſaeck onſen 
vrede te beletten, dan de gemoeden tot beyde zijden 
ganſch beweeght en ghenegen met betrachtinghe der 
ceren Gods, en bevorderinge des Euangeliums, tot 
licht deſer Werelten ſtichtinge der Gemeenten. 
Soo zijn wy ten beyden ien na wederompghes . 
dane ernſtige gebeden voort-getreden , de eene den 
anderen aenghenomen voor ſijn lieve beminde Broe- 
deren; met op- geleyde Dienſten en Ampten, . 
na inhoudt des eerſten C ONE NHS; en tot be- 
van der rear 5 en teeck 15 iefd __ 
rede ende Eenigheydt ſoo ganſch ghemeent/,. ghe- 
looft, en gehoopt, met Gode en met malkanderen 
geſtadigh en vriendelijck te onderhouden; hant ende 
mont gegeven , ende daer na weder met verheugi 
gen des herten neder gheknielt, den Heere met Tra- 
nen danck geſeght, ende gebeden: dat hy ons door 
ſijnen vredighen Heylighen Geeſt kracht geven wil, 
dat dit begonnen werck tot ſijnen Goddelijcken Prije 
onderhouden ende yoleyndight mocht werden; heb- 
ben ſoo voor goet ingeſien de Puncten en Artikulen , 
in wat forme of maniere wy met malkanderen ver- 
dragen zijn hier te vervatten op dat een yegelijck 
Goc · vreeſende ende vrede-liefhebber, die des twiſts 
vyandr is, deſelve magh met Gods Geeſt en Leerin - 
e des Euangeliums af-meten z ende alſoo de waer- 
eydt daer in bevinden, ende hem van alle oude ende 
nieuwe twiſt ontſlaen, ende hem tot dit lieflijc 
vreedſaem Volck begheven, in vrede met k 
God te dancken te loven, altoos ende eeuwelijck, 
A ME N. | 


WC 


15 N 


„ W 


erdt ende eygenſchap Jeſu 48 Grit, e niet met 
twiſten en diſputen. 


Volgen de Artikulen des Geloofs; 


E 


* Boetende bewyſt waerdighe vꝛucht van boete / neemt 


- licken daer 


haelt is / t is / dien ſelven 3 


Concept van Ceulen. { 
Volghen dan alſoo hier na de Puncten en Artitu- | 
len „ welcke wy met malkanderen beſloten h 
door de hulpe . Gods in der weder heboorte, na de i 
ſalvinghe des Heylighen Geeſts te beleven, ende — 
egelijck onverſtant met een * 0 4 Godfaligh 
2 ven te beſtraffen met goed 3 na — 


EP * 2 - 


Euſtelick / In der Soddelicker V enighepde \ 
Dader/Zoon/en .Geeſteen —— 


> Geeſts/van , gf : 
2dt des — ö 

woꝛden is - Bekennenoock den Heyligen Geeſt = 1 
een kracht Gods / die van den Bader dooꝛ den Sone 
upt-gaet/ban Chꝛiſtus belooft en geſonden tot Trooſt 
der been /ende ſoo wie nu in deſen Sone Gods | 
gelooft / dat hp de beloofde en van God geſonden | 
landt / Salighmaecker ende Derlofſer ban alle 1 
bzp zy / ende de Menſche hem ſelven ſondigh bekendt / 


„ene erDr reren F282 


7, 


Chziſtus Woozt geerne aen / en upt ſhn epgen acnſoeck * 
begeert te zin / den ſelvendoo2 een onſtraffe⸗ 
toe verkoꝛen Dienaer met Water te doo⸗ 
in den Name des Daders/ des Soong / ende des 
eplighen Geeſtes : Ende pemandt die alſoo als ver⸗ 


ͤ— » m W 2%, 


ende alle die alſoo doo2 een Geeſt tot f 
doopt zn / het Avontmael des f 
ſullen 4 Liefdeenbit ber = 1 
met gemeyn 1 
onde dat deſeghem epnſchap der Repligen / te binden bop 4 


4-1 ontbinden doop-de 


n Ceulen. 
des Yemelrijcx macht 


Concept van 


©] beeft/ — tuſſchen 


et || 002deelupt Gods Woozdtgheſtraft / en na de Leere 


te Trouwen. Dit alles na de Salvinge 


r 1, 18 gebzupckt 
, Maeropenbare werehendes loſhs/metrijpen 


Pauli 1 met niet te doen hebben 
pee | 
ſchiet is / waer upt oock het mi 
dinghen meer andere 


alle 
ende een wetenſchap 
2 — Tief den — >» r twiſt of 
Anſgelicks een hetrerſchenMenſchete ſchouweny/ 
als hp cens of twee-mael 
Bekermenogchnpede Hepge Sehaſedeg Gude 
ende Nieuwen Teſtaments / den geloovigen geen vꝛp⸗ 
I Hepdt toegelaten / aen pemant te Trouwen / dan die met 
k bende hetglooveeen ue Chaiſe e Bro 
der of Suſter gewoꝛ y / van twee vzpe Perſoonen/ 
na de eerſte Gzdonnantie met Adam en Eva begon- 
nen / dock de overtreders des ſelven ſtraf-waerdigh 
vooꝛ der Gemeynte / ende geen bꝛoederlicke eenighepde 
met haer te houden / 3 bzucht 


- | vanberouweftboete/endedeſelve te ver ge⸗ 
| Ce Echematkanderenghetroatwellees 
houden / ſonder haer Egade te verlaten / of nocheens 


te recht te 


| 1 
: te onderhouden een Yoetwaſſchinghe der 
4 wells wp banonſe Geloofs-genooten berfocht 


Teere. Danalle Ko Ll 
achrige ja enNeen febeveſtighen / ende ner darr by/{ 
— met waerhepdt alseenen ghe3wozen Eed 


Ende natdienWoecker voo2 God — | 
vooꝛ de Menſchen ſchandelick gehouden wert / ganſch 
ende gheheel niet toe ⸗ghelaten / al wat met de Neplighe 
Schaift ſal Woecker te zin beweſen werden. 

Geen wweder-w2aecke toe chelaten dan verboden / 
— — met 1 —.— dan oock ſcheldt | 

oꝛden / met ſcheldt vergelden. ! 
Bekennen oock een pg nog ned gikng der 
dooden/ bepde der gherechter ende ongherechter Men⸗ 
ſchen / en dat in het laetſte Ooꝛdeel een pegelyck ontfan⸗ 


ſal / daer naer dat hy gedaen heeft. ö 
8 dock upt Lo ſo2ghvuldighepdt 19 2 ' 
ken / aenſiende de groote bzphepdt der Hog 1 
pen der tijdelicker begeerten / en oock de vercie der 
upterlicker Kleedinghe / dat meer de Werelt 5 
dan Chꝛiſtus demoedt geſpeurt woꝛt / ende om dat dit 


bedeckte inſluppende ſonden zijn / 8 mpegs 
ſoꝛgen tot verder ven ſtrecken wil / nochtans een 


lick qualick mate te ſtellen is / hoe 
wat hy aentrecken ſal/ war widen 


Ce 


once pt van n Ceuled. 


T1 N n ny {oh 1 | : 
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Dar dees N 
Dienaren ende 


4 * ro veg min 2 * Mets di 'ghe- 
m Ameldonck Leeuw, van ruegen 
t. my en der Gemeynte van Ceulen. 
David Rutgers. 
Van uegen emen bLandeshey m, 
* Claes van Landerſchrift. 
Belen ick jan Koch, vanwegen der Ge- 
4 mente in Hauffen. 
eld Caſpervan Dollendort. 
Diderich Verwer, van wegen aller Ge- 
* meynten in t Landt van Millen, en 
p vander Maſe. 


Gooſſen Schrotten, 


Frans 
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Gee yan Ceulen. 9 
Frans van Robey * Weg ben a 


Belen ict Wolter van Wet ſchewel, ven : 
wegen der Ge eto Odekercke. + 160 
Beten ick Teunis Comes, van wegen der | 
Gemeynte tot Gladbeck. 0 
Beten ick Aernolt Boeckholſt, van We- | 
en aller Gemeynten uyt Bergslandt. 
Beken ick Hendrick Frinch-winckel, van 
wegen der Lieberſcher Gemeynten. 1 
Beken ick Lucas de Grand, en Jan Ger- 
rits van Solingh, van der W 
1 tot jm ny - : l 
Im Louijs Boudewijns, van n 
. der Gemeynte tot "Ha TE a 
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Beli denis des Geloofs, 


Op den 8 October —4 aen de Ed. 8 
Mog. Heeren Staten ban Hollandt en Weſt- 
Vrieſlandt is ober -gelevert. 


Do on 


JAQUES'OUTERMAN, 
r RIACUNATE is/ 
van verſcheyde andere 


OUDTSTEN enLEERAREN, 


Der Vereenighde 


Vuemſche, Vrieſche en Hoogh- duytſche Doops- 
geſinde Gemeentens in Hollandt. 


Te VLISSINGHE, . 


000 e , e ach- 


* 
— 7 2 
, 


VOOR-REDE] 


Extuonande mer bepooſideſs rebetuoe he ; Ne es O 


V 12 4 Teures En EIS 


mentljjck / den Heer A 


des — 1 . rr memento — 2 — 9 eſu 
EI ick mn doʒt gedaen hebbe / en 5 5 


2 

| — OI is/ en ick —— 
if 2 qe igheydt van D L. Gerommitteerdens / 
it | en dat mn dock CA AE LO | 
1 vergenoegen geſtelt is / yoc alſoo ick ſonder laugh bedenc-- 


{ ken / en ſonder — — 
* heb geantwoozt / ende myn _ mijnen he zuderde 
Wil Iichtelijck hero of dare . /ofte ſoo cis bor oude mo 
11 4 0 
| — — 1 behoo zen Ts ick 


Cate — e Lee 
e EEE 
ondertekent / om daer mede te toonen onſer % 
len / waer mede wp tot noch toe onder de ige pzoterie/van® ; 
{en ſhjn Panne 1 4 


meerder reed pogo de eng iD 9 
uwer E. E. en veeler menſchen ſalighepdt, 


| ; Adum den 8 Oe 1 
1 br 1626. | 
8 ü 1 By mijn 2 7 1 
| Nast Orkan, 
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 BELYDENISSE 
Van den Eeni fi God, Va- 


der, Soon ende leyhigen Geeſt, 


Van 25 8 des 
Soons G ODS. 


Op den 8 October Anno. 1616. aen de Gedeputeerde 
van den Hove van Hollandt overgegeven. 


V 7 ven van herten ende belijden mitſdeſen / 
2 van Gods wooꝛt / dat daer is: 
n It ztigh / barmher- 


0 1 17. 
DV; 2. oh 40.28. oy. 16. 25. Gen. 1 . 5 log. 
hil. 2. 4. Man. 9 7. ſonder meer / 1 1556. die 
gon gelijckenifſ heeft / Exod. 8. 10. Eſa. 46.8. Wiens 
groothepdt onmetelick / ende wiens ghedaente onbe- 
ſchꝛijvelick is /a Par, 6. 18. Job. 11. 8: 9. Doozden 
welcken / boven den welcken/ ooch dbeneher den — 
mn I. Deut. 10. 17. Deut. 
32.39. — 9 Exod. 3 14. 
Daer alle dingen / die 5 e zn / 
Geneſ. 1. 1. ende dooꝛgaens / Pſal. 146. 6. Acto2. 14. 
14. Die daer is de A en e 
en het epnde/ Apoc. 2 1. 6, Eſa. 41. 4. Die alle dinghen 
weet / ſiet en hoozt / Pf. 94. 11. .. * 9.33.13. 
en 94. 9. Die alleen goet / ende alder $ Fon- 
We 19.17, 
he 1 f 


— en gegeben 
1. Lut. 2.14. 2 
| 2 fe — — 
dt anders / noch Engelen / noch Menſchen/ 
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en een God. 
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: Fa 2 > I 
at n 6 ͤ os ai ets ona 


I.15, Daeromde 8 
— 2pf eee Wark Bone des 


en is den Bader: J : 

hier in den Bader een is al 

e 
. „L. „24. 

doc ſoo beleals ſp Daderende Sang oe 


Geeſt dat oack denH. Geeſt/ 
hy van den Vader indennamed, 
geſonden woꝛt / is oe 15 


ne: Mae 
niet geſc 
is / met 


NS erregen ERC 


Wi Fae 
* 


< = - 37 
n e 5 22 
2 


met den Bader / een zůn / die eene ende 
beſebiche bet icke eere / dienſtendegt 
od , 
hepdt roe-behoozdt : Dochalledemanie 
] waer in / Bader /SoonendeH. Geeſt dꝛie ende 
«2 —— p dat ons God in ſjjn 


m 2 I” I wn OO — * * 
* " 


Belij geniſſe van og eenigen God. 


wetenſchap 
digh is / alſoo* die 
celine 2115 hanehen wen . 
u en I 13. 12 
Waer van de volkomen kenni ſſe ende het oprecht aen 
— doo2 den gheloove / in deſen leben verhoopr/ 
namaels in t eeuwigh leveneerſt volkome- 
lick be — rhe 0a. 3.2.3. Waerom de diepe 
ora ning ene 11 nalen 
Het e ee eee 
— als oock _ / banden 
gedicht/verm wy/ombarde cha 
— — —— 
. * 1 K. 
aup No Bin 
— 1 — — 0 e 
by Jaques Outerman, als oock van ſommige onſer 
Teerarengebaupckt /woztniet anders bp perſtarn als 
deſe onſe vooꝛige bekientenifſe in haer begrypr. 


Van de Menſch-werdinghe Jeſu Chriſti. 
8 N gelooben ende bekennen dat God willende ſjj- 


8 icke 
2 fave 


18. 


437 
1 


Belijdeniſſe van den eV 
gen / Jod. 3. we 1 1538 — 1 — en . 


Soon / 44 N gheſchapen | 
Heb2. 1. 2. Dacra e n ! 
maeckt zin / Coloſſ. x. 16. 1. 2. in 
geſonden/Joa. 3. 17. ent 4 a „ 
ders wille geerne gheho 5 728 = 
10. e kerdeen J 331 21 . un 
Hemel ghekomen / Joa. 3.1 tops 62: Jo vanſ — 
Bader upt- „ N 8. verlatende ſn God⸗ 
röckdommen/ 1 Coz. 8.9 . nederdalende/ Epheſ 4-9. 8 
hp in deſe Wereltgeboineny Joa. 1628; Sad n 
de Maget Maria dooz kracht des Alderhooghſten / 


Luc. 1. 31. heeft ont fangen: Eſa. 7. 15. Mat, — 

Tut. 2. 6. Goch de ſelbe / en geen ander van haer haer is be. 

baert: Eſa. 7. 15, Mat. 1. 25. Luc. 1. 27, Gal. 4 4. FN 

der gan 8 — bft als tp bp den Pader/ vor 1 
ente gebaert 

8 gront-legginghe gheweeſt is _— t 


04. 1. 14. Ja die God gelijck was / isgewozdenghe 
lůck een ander Menſche / Phil. 2. 7. den Sone Gods 
is verſcheenen in de ghedaente des / fondighen vleeſch/ 
Nom. 8. 3. Ende God is in t Dleeſch gheopenbaert: 
I Timoth. 3. 15. Soo dat den tweeden Menſche Chati- 
ſtus / de Heere ſelver van den Hemel is : 1 Coz. 15-47. | 
Oberſulcks foo was het gene dat de Apoſtelen inChati- 
ſtum ſagen / met haer doghen / en met hare oozen hooz- | 
EC ore 
/foo dat ſp geſien 15 
by den Bader was: x Joa, 1. 1. Want God he 1 
le Engelen 5 r. 
6. Phil. 2. 10. Ende als wp aldus gelooven / ſoo hebben 
een, 18 / 


* 


Bel jdenide = den eenigen God. 
aer end als met eender 1 
5 16. 1 10. a 30a ©. . 


4 ET = 


4 krupte t / 1 Cozinth.2.8, Daer 
des le (Gods eleden/ Hebz.5: 10. 
God niet e aert/Kom. 8. 32. maer gaf hem 


1 ober vo tr og 004 tot 
"Y Gare ick — Henk wee * 


4. on 997. 
gemacht heeft / die 
| fondendooz hem felven/ Hebp. 1.2. 
derden dage dov2 de heerltckhepdc des 
om ban Den doopenberterkt/ 100 15.12, Att. 3.26. 
Nom. s. 4. 1The}.1. 10, Jop daer hy eerſt 
was / va; 3.1 Jod. 6, 62, t. 16. 28. Epheſ. 4.8. 9. 
x Tim. 3. 15. Sit daer ter Kechter-handt der Maje⸗ 
ſtept ſins Daders/ Epheſ.7.20. Yebz. 1. 3. van waer 
hy komen ſal inde wolckendes Hemels / om te oo2dee- 
Mt de 1 ende doode. LO 5 30. * 10.42. 
poc. 1 om. 14. 9. en 2 5. 10. Oe epnde⸗ 
ai e 
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KNeyffenſtein apud Stalbergam, amico, . 'on. =} 


RACIA ETPAX DEI. Dicine 

mi chariſs, Guilhelme, quã facile of 

A dicur ſcriptis, & quã infenſi ſint d [04 

BE ring Lutheri, ꝗdã ſacerdotes & me . 

nachi, contra quã auide rapiant, q; 

laudent & admirentur omnia quę cd 

by cra ipſum a quibuscunq; tandem cri 

buncur, Facile quilibet Sicophantaa | 

pud ipſos doctor Eccleſig fit. modo fortiter Lutherumhere 5 

ticum nominet. Sic autem alba, ut aiunt, amuſſi iudicãte : 

omnibus ut librorum bonitatem mole metiantur. Hoc ſi in 

ullo alio pręcipue in Fabro Conſtantienſi Vicario fecerunt 

cui, nihil quam applauſum illorum hominum captanti,n 5 

infoeliciter ſucceſſit conatus. Mihi ſatis hic fuit, in hac mes 

pro coniugio defenſi one, ut hominis arrogãtiam. & ſtultici i 

caſtigarem. Liber autem eius qamuis grãdis & mole lab. 0 ; 

rans ſua non indiget lõga confutatione cum plerosq; et iam \ 

qui Luthero inimici ſunt, & Fabro libenter faucrent,huius) 

patronipalampudeat.Incipiunt pene ex ſtultitia & impudẽ 4 

tla patronorũ oltaceze, Romaniſtę, ſe malam habere cau 

ſam. Meam defenftonem tibi dedicare uolui, quem 
noui iudicio talium monachorũ et ſacerdo⸗ 

tum, pręſertim ubi de ſcriptis publi 

cis tam grauiter iudicãt, in pri⸗ 4 

mis (ſi ſuperis pla⸗ = 
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cere,t p 
cherũ Centones, ul ipſa ingens im⸗ 
manis oꝑis moles ſatis indicat. Sie 
enim illa tua conſuendi et conſarci 
nandi pręclara induſtria, delectatus 
uideris, tantãq; uoluptatem cepiſſe 
ex hocper ſeſe minime iucundo la- 
bote, ut niſi te morbus ille animi tui, nẽpe extremũ glorię ie 
iuniũ & nominis aucupandi inſania, ſic temere & ſubito ex 
uliſſet in publicũ, tã neceſſarias rhapſodias tuas diutius ce⸗ 
aturus nos fueris, & domi tuę pulcherrimo huic et te digno 
| operiforſan immoriturus. at 
Equide,q&ad meadtinet,optarim hicdenegocio hoc wo⸗ 
deſtiſſime tecũ agere, at cum doctrinam Chriſtianã et piam, 
nunq;; abs te intellectam 1 cognitam, tã arrogãter & 
ſupetbe non modo cõtempſeris, ſed & plus q; ut ita loquat, 
üicarialit damnaris, cũq; in rebus tam ſerijs, adeòq; diuinis 
& ſacris ti nd ſerio egeris,ſ#plane paraſitice et ſcurriliter lu 
ſeris, cedo, qui potuſcitra impietais notam, diſſimulare, tuã 
— — amentiam? Geniminauiperaꝶ, hypocritas, fili⸗ 
os diaboli Chriſtus uocat eos, qui doctrinam dei impugna⸗ 
bant. Stephanus martyr in Actis, , ꝓditores et homicidas a 
pellat hoſtes euangelij. Et nos te Faber, in ſcripturis ſacris in 
rebus tã magnis etgrauibus, ꝓ tua libidine nugaciſſime ſabu 
lantẽ ſcilicet ut porro pergeres nugari premijs inuitaremus? 
Verum id maxi mopere ex te diſcere uellem, quidnam tibi 
tandem in mentem uenerit, ut tu tam ſordidus & triuialis lis 
terator, qui ne ſuſpicari quidem poſſis quid ſacrę ſint literæ, 
cuiuſq; adeo nihil cerebri eſt neq; cordis, tu inquam ꝗᷓ preter 
intantiam tuam ſtulticiam inſignem nihil prodideris etiam 
in illo tuo tam grandi & prolixo opere, auſis ſcribere contra 
Lutherum. Quaſi uero ſi tu tam indoctus idiota, ne dixerim 
n A Luthero 


culuiset{ani mediocriter eridito cdſerarizgf 


quid egeris, quo ref] 3 
us ſic glorię cupiditate, ceu furore qu 
Incal luerat ſcilicet, febribus illis tuis, 
clarioris nominis, induxeraſq; in animum, 


— 


la uia tibi magis cõp endiaria uiſa eſt, quam ſi contra Luteꝶ 
ſtilum acueres · Putaſti enim fore, ut is poſteritati non uulga# 
ris homo fuiſſe, uideretur: qui & toto epiſcopalium Vicariq 
rum ſeu lictorum populo, ſolus auſus fuiſſet cum Luther 
tam fabriliter & fortiter congredi. _ 
Neg ꝓrſus fefellit te pulcherrima illa ſpes tua, Tã magno 
n. & cut opinor) quadri libri, ut Sophiſtaꝶ uocabulo utar. 
Copulato nunc edito, per ſeſe nobilis ſtultitia, mirus ſtupor 
& inſignis ignorantia tua, tam late undiq; inclaruit, ut Lu- 
therus, qui hactenus tam multos nõ minus indoctos quam 
impios aduerſarios, ſane minime blãde tractarit, tibi nimiꝶ 
Ept ſcopalis aulę Vicario precipuum honorem habendum, ® 
adeòqʒ reuertenter parcendum eſſe, id eſt, te tanquã aſinũ os 
mniũ qs hactenus uiderit lõge ſtolidiſs. & impudentiſſimij 
prorſus negligendum putarit. Ecce prerogatiuam talem ac 
tantam, apud uirum tam celebrem, debes tuo ti raro & ues © 
re fabrili ingenio, tuis lucubrationibus tam preclaris, tuis ti 
tulis, tuis peregrinationibus, tuis Italicis bibliotecis & uetu 
ſtiſ. auctorib.qᷓs (ni allor)ad Ariſtophanis lucernã toties nũg 
euoluiſti; & ut ipſe cõmemoras, àtineis & blactis à ſitu & cas 
rie liberaſti, Neq;. n. ꝗbuſuis id honoris habet Lutherus (id 
qdcõpertum habeo) non omnibus tacet, no omnibus ſic ſis 
let, quemadmodum olim, nõ omnibus dormiebatur. Net 


tibi 


e 


tibi facile hoe quic rig e 

eruditio, interior uita tua, educatio, mores, breuiter totus Fa 
ber, intus & in cute notus eſt, ſcilicet tuę glorie fauẽtes id ab 
ipſo multis etiam precibus impetraſſent. 4654 
Silet ergo nũc Lutherus, an eloquentietue Demoſthenice 
& fabrilis calami metu, an Vo tui, id eſt.aſini omnium ind 
Rillimi magniſico contemptu incertum eſt, Equidem malo 
hoc ſic candide & amice interpretari, honoris gratia id fieri. 
quam Lutherũ inciuilitatis accuſare, qui talem ac tantũ vi 
carium Epiſcopi contempſerit. Vtcũq; tamen ſit, abunde ſa 
tis hoc glorię tibi nunc parum abeſſe, quin hoc qd hactenus 
Romanus pontifex, tot ſcholæ, tot ordines efficere nõ potue 
runt, ut Lutherus taceret, id Faber, ſi ſuperis placet, digitulo 
moto et ſolo nutu effecerit. Vt nihil aliud ergo, certe hoc pre 
ceteris egregię nunc claritatis conſecutus es, ut omnes nunc 
tuam ſtulticiam, tuapte induſtria clariorẽ factam putemus, 
& utullis aliorum ſcriptis, denuo illuſtrior reddi poſſit. Ne 
mo mentis tuę euanidę & ſtupidiſſimi animi imaginem me 
lius expreſſerit, quã oratio tua tam ſcabra, cõtorta & undiq; 
confuſiſſima, quę mirum niſi mentis perplexitatem & fatui 


tatem etiam uincat. Hoc uero wr ee perridiculũ eſt, te ꝗ 


tantis clamoribus tantisq; ampullis ſuperiorum temporum 
ſcriptores citas, eosq; pernoſſe te & perlegiſſe omnes, toties 
non minus arroganter q́; ſtulte iactitas, nihil prorſus uidere, 
quo ſceculo aut inter quos hom ines nunc uiuas. 
Primum, Reuelatiouem illam Euangelij, quę tãta eſt nũe 
noſtra ætate, quanta inde ab Apoſtolorum feculo,haud du⸗ 
bie non fuit, non uidete te, liber tuus tam non Evangelicus 
ſatis magno argumento eſt. Neq; mirum. Euangeliũ enim 
myſterium abſconditum eſt à mundo, & ſapientibus & pru 
dentibus ſęculi & tui ſimilibus hypocritis. Te & tui nõ diſſi 
miles ſophos, ſic ęditis libris inſectari decet & perſequi, / bũ 
dei eiusq; miniſtros, & cum ſcribis ac phariſęis adducto ſuꝑ 
Cilio, arroganter & ſuperbe inclamare, contra preconem ue⸗ 
_— :  ...-: 9 795 A iii ritatis 
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xitatis, ut ille loan. 9. In peccatis natus es totus tunosdoce 
& rurſus: Nũquid ex principibus aliquis credidit in eũ? A 
interim publicani et ſcorta pręcedunt uos in regnum Dei. 
Tuuero, ſiuideres Faber, ſi donum noſtrorum tempoꝶag⸗ 
noſceres, nõ ſic ſcriberes. Nũc autẽ ſtupidior es et occeca r 
G ut ſuſpicari poſſis, quorſum nam hærcdixerim. Proinde 
orandum pro te eſt & 1 es dei iudicio. Verumut 
maxime hanc clariſſimam lucem uerbi non uideas, tamen 
multa alia ſunt, quę te tam miſerum hominem, tam ieiun® 8 
ne dixerim Rhetorculum ſed ſutorculum, à ſcribendo, præ⸗ 
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manes illos chartarum & ineptiarum tuarur (gd. 
aliud ſũtt)aſpexi, tale quiddam tacitus aput me muſſitabã. 
Vtinam hic ſe uideret meis oculis 


ile urin uc ſaltẽ inſaniæ 
ſuę aliquem ſciſſet modum. Et interim tu magnifice Girci; 
ſpiciens te ipſũ eruditorum forſan miratus es ingratigiidinẽ 
qui te tantum ſeculorum ornamentũ, tanqui alteruth Hie⸗ 
ronymum, non undiq; miſſis xeniolis cohoneſtarint. Quid 
autem poſſet te uſquã ẽe miſerius quẽ dominus ſic percuſſit 
—— mẽtis, ut plane erres ſicut ebrius 8 uomes, 
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4 


& cũ omnibus uano hoc ſimulatę eruditioni 
conatus ſis, maxime fallas, ꝑdasq; teipſũ. IUputas 
eruditos gratiam initurum, at illi ridẽt & ſubſanant, tu 
rum putaſti, ut ex tanta mole libri eruditionem tuam in cõ⸗ 
parabilem conijceremus, at nos hinc ſtuporis & ſtulticię tuę 
certiſſima argumẽta ſũimus. Tã grandes enim haud dubie 
libros iam nõ ſcribũt, qui quo ſeculo uiuant, intelligunt. 
Cum ergo ſic tuo indicio tanqui forex prodideris teipſum, 
& norint te probe Germanię eruditi, qui etiam quoties im̃a⸗ 
nes illos Centones tuos uident, occinere ſolent ad populm 
haleras, nos te intus & incute. non deſunt etiã quidam ex 
um̃is principibus eruditorũ, qui ſimul atq; opus illud tuũ 
contra Lutherũ uidiſſent, eiuſcemodi uerſiculis, qui ſcilicet 
ediſei poſſint, quibus ſemper ſis in ore hominũ, memoriam 
tuam, tranſmiſerũt poſteritati. 
Mente cares, ſi res agitur tibi ſeria, rurſum 
Fronte cares, ſi ſic ludis amice Faber: & alter pene ſeſtiuius 
Eimſerus caper eſt, Fabrum Conſtantia mittit, 
lle ſuis ſumis uritur, hic ſcabie. 
Cum ergo ſic h a tibi detracta ſit, cumq; ſic nunc ſis nobi 
litatus, tu tamẽ nihilominus omniũ ꝗ quantũ eſt uſquã mor 
talium, impudẽtiſſimus homo creberrtmis illis exordiolis&c 
occupatiũculis male rethoricis, quibus ſubinde in tuo opere 
neſcio quid de tuis ſtudijs in Italia de gręcorũ auctorum 
ctione latis Thraſonice commemoras, impetraturum te co/ 
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fidis, ut protinus 2woAUyAoTſoraToy te admiremur, & ann 
ubi ſic græca quedam aſperſeris & male coherẽtia adglutia 
ris græce, hebraice, addo etiã(ſic enim uideri uis) Moſcouſ 
tice doctum te putemus. Queſo te, poſſet etiam quiecquã uf? 
quã abs te fieri ineptiusauthultius? Cedo, ſi græce aut lee? 
braſce doctus es, quid tã cupide, ſollicite, & anxie, quid, ii If 
quam, tam miſere hanc famã captas, ut græca & hebraica le? 
giſſe uidearis. Qnin in loco uteris eruditione tua tã rara ſiga 
reſtare potes? Tum uiri graues & eruditi ſic cõparare ſeſos 
Ln malint eſſe docti quãuideri. Tu haud ſecusatqpuert ? 
ad materculas & pedagogos ſolẽt epiſtolia ſcribere græco la 
tina, & in hoc èꝭ dictionarijs græca aliquot uocabula expiſca 
ri, ut multa didiciſſe uideantur, ſolum uenditare te gaudes 
tanquã græce calleas, etiam ſi re ipſa nihil preſtes. 444 
Porro, utut ſit, retulit tamen aliquid te ſic crebro, & tot locis 
conteſtatũ eſſe hæc elle ex græcis aucorib.hac ex latinis des 
ſũpta, & in hunc uel illum finẽ abs te adducta.Adeo n. inepßs 
te, adeo nõ in loco infulcis & inſuis preclarum illũ tuũgres 
eiſmũ & Hebraiſmũ, ut nemo facile ſciturus fuerit quo perti 
neat, niſi eiuſcemodi creberrimis exordiolis diligẽt fubmoz # 
nuiſſes. Vulgo dicitur ĩperitis pictoribus opus Ce,utoperib, : 
ſuis titulos præfigãt, quid pinxerint animal ne an ſaxũ, tur- 
rim ne an montem. Si me audire uoles in poſlerum eadem 
uteris prudentia, ut eo facilius dinoſci queat. quo tuæ gem? 
mule & gręca fragmenta ſic ægre tuo operi aſſuta pertineãt. 
Vt maxime autem in loco utereris tuo greciſmo tamẽ plus 
qui pueriles ineptiæ eſſent, tam multos non neceſſarios lo? 
cos ĩtertexere, quos nulla alia cauſas, te inſeruiſſe quilibet ag 
noſcat, niſi ut etiam græca inſereres. Quęſo te — 
net tam craſſe ineptixe quaſi trũcis ſcrias aut ſaxis? Anniit © 
tam facile orbẽ decipi poſſe putas; q; facile ſacrificulis olink 
fumos Eaber, cũ Cabaliſtica offudiſti? Nam ſcis eam cũ pris | 
n modo Themata quædãobſcura 
paſſim adruſticanos ſacerdotes tranſmiſeris, eosq; addiſpu 
tandũ prouocaris quo ſcilicet inter cecos monoculus Rex © 
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ctior haberere. Non hic inter uos, crede mihi, de Cabala aut 
uerbo mirifico diſputas.Miſeri ſacerdotes, partim cum non 
intelligerent partim cum te metuerent, nimirum ſi tibi ap⸗ 
plauſerint. Nos contra tibi leoninam hic detrahentes cum 
uuis uaniſſimis fucis, in conſpectu orbis exibilamus te & ex 
plodimus. 5 Eten 
D tſſtende primum & fac fidem paulo certiorem;latinetedi 
diciſſe, preſertim cum opus hoc ingens tuum tam male lati⸗ 
num ſit, & facile cõdonabimus, etiam ſi undiq; greca aſpers 
gens & conſuens, nihil unquã (quod alicuius moment ſit) 
in greęcis didiceris. Quin Demoſthenem uertis:quĩ poſt Ho 
merum ſliada ſcribis, ſi adeo exũdat inſtructiſſimum pectus 
tuum retruſa illa & rara gręcorum eruditione? Sed qui alias 
epiſcopis & ſacerdotibus tuis admirationi eſſes, niſi p 
nam linguã (cuius mirum ſi prima elementa recte teneas) 
mn —_— eco omg rm t Fg. EO 
ubi ſic ꝗd popularis aurę quacũq; tandem arte aut impenſa 
etiã — poreſts.Necpinai auditis hęc ſuſurria. Hic eſt 
ille qui urbis, qui patrię hic eſt qui gręce, qui latine, & interi 


aſini eſtis ignaui, animalia uentris, et trunci omnium ſtupis 


diſſimi.Sed ne diu te morer, antequam ad rem ipſam deſcen 
dam etiam multiiugam lectionem tuam, & magnifica prog 
miſſa non nihil excutiamus. In Epiſtola enim ad Adrianum 
Pont. Vetuſtiſſima inquis, Cõcilia ex Germanie ac Italię hi 
bliothecis, ſcriptores tã gręcos quã latinos euolui, igitur cũ 
Luthero in arenam eſt conſilium. Arma igitur, e quibus n6 
incerta uictorięſpes affulſit, hoc meo libro tibi commõſtro. 
Dignum age quid tanto feret hic promiſſor hiatus 

Vt demus. n. te legiſſe aliquot auctores, aut ſcriptorũ ali 
quot indices (ſicut ad oſtẽtationem inſtructa habes omnia) 

tamen citra iudicium te legiſſe tua tam conſuſa farrago ſatis 
teſtatur. Et ut maxime ſcriptores ſemel omnes cites, tamẽ ſe 

iſſime in pl ſuis lucubrationibus conteſtatum religt 
— ſenuda auctoritate ſeriptorum aut Conciliorum 
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nec; debere dec; uelle remi, niſi quatenus ſua manileh 
comunirent ſcripturis, Ad hęc, quãtũ Concilijs, quantũ ſerſ 
toribus tribuendũ aut credẽdum ſit, alijs locis fuſius ipſe i 
ctauit 2 uta me repetendũ ſit. Quod autẽ Cot 
cilia ſępe errarint, ſępe inter ſe pugnãtia decreuerint, tam mA 
nifeſtis ratiõibus & efficacibus 5 nõ modo Luthe 
rus ſed & doctis. quiqʒ nũc contra Pariſienſes, nũc cõtra L 
uani ſes Theologiſtas euicerfit,utuPhoſtibus fit ſatis fatty 
Quoties. n. ipſis Concilia Concila clamitib. noſtri contra 
ſcripturas ſcripturas clamarũt?Quid erga iterum nobis hac 
uocem, Magiſtrorũ noſtrorum Concilia Concilia, doctores 
doctores importunus obgannis: quid toties hanc ueterẽ cas 
tilenam, ceu prius incognitã decantas, quid actum agis? 
Age uero tu pręclare Gociliord lector, & decretorum ſeruß 


tator, quandoquidẽ nihil qui ſeriptores, nihil qua patres & 
Concilia crepas (interim ſcripturatum egregie ignarus) oſſs 
de tandem, Concilia nunquam inter ſe pugnãtia decreuiſſe, 
ſciptores nuſquã dormitaſſe, & tum eorũ auctoritate ſane} 
in omnia perrũpito. At ſic ſoletis uos Fabri, & uere fabriles 
uere fortes diſputatores. Multos grãdes libros, ſcilicet ad po 


pulũ phaleras, doctoraliter Xuicarialif comportatis, at ubi 
ad huiuscemodi ſcopos uentum eſt, quemadmodũ et hic to 
tius de auctoritate Conciliorũ diſputationis cardò uerſatux 
magis muti q; piſces eſtis. Hęc argumẽta, has queſtiones, in 
quibus rei ſum̃a ſita eſt, non excutitis, has digitulo nõ attins 
gitis, & interim tamen Cocilia Cocilia fortiter clamatis. Sed 
uid aliud faceres Faber, qui hoc unũ ſtudes, ut etiamſi non 
Ge olum doctus uideare, qui hoc unum agis, ut magnificis 
illis nominibus tantum Conciliorũ, Doctorũ, Patrum, ceu 
oibem territes. Porro, quãtumuis de tua multijuga lectione 
de Bibliothecis ſralicis, Ra fallor) Indicis te iactites, tamem 
num inſignis ignorantię & ruditatis tibi cõſcius ſis,hictu$ © 
conſcientiam adpello. | "1 
En, de tuo immaniopere,quodtantis auctorun — { 
nfuſum 
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gis undiq; referſiſti, num per omnia ineptum, contortum 
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a Opus trum tus 
tius & co fuſius eſſe, q; ut huius ſeculi — 2 daullact⸗ 


W rum ſit. Quod etiam ſi officij et modeſtięcauſa dixiſſe uis ui 
deri, tamen nimis quã uerum eſt, ſi dubitas, ſubijciam quæ 
ſeripleris. Perturbatoria, inquis, ſunt quędam quã eruditiſſi 

mi huius ſęculi naſus ferat.Agnoſcis opinor tua uerba et illã 
2 hraſim. Cum igitur tam miſere tua te intus con⸗ 
cientia urſerit, ut hęc præ ęſtu ſibi conſcij & afflictiſſimi ani 
mi tacere non potueris, quę malum hecfame cupiditas ſuit, 
ut in hanc arenã tam deiecto animo deſcenderes, qua uiuũ 
aut incolumem non rediturũ te, ipſe tuus tibi genius preſagi 
ebat: Age Faber, cũ ipſe pᷣſentiſceres; tũc ſic tibi cecidiſſe ani; 
mos, ſic metu palpitare pręcordia. Quid aliud nos nic nunc 
de te ſentire poſſumusq; amentiam et furorenm ac inſaniam 
meram fniſſę, aucupandę gloriolæ, quę ſie te totum in hanc 
miſeriam ſubito proiecerit, & ceu tranſuerſum precipitarit. 
ded uin adhuc clarius audire q; cito in ipſo limine deſpe⸗ 
raueris de te ipſo, q; ſeruiliter lectorum, ne dixerim beneuo⸗ 
lentiam, ſed pacientiam eblandiri conatus ſis? Auſculta, in 
romptu eſt tua ad Adrianum pontificem Epiſtola, minus 
torſitan, inquis, ſatis fiet doctis, at himeminerint mihi tem⸗ 
pus & ocium defuiſſe. Ecce num bona fide recito, & appẽdo 
imo adnumero tua uerba? Sed hui quã putida, contrita, & 
puerilis excuſatiũcula. NS erat, inquis, ociũ. Cedo, ſi doctis 
iam tum ſatisfacturum te deſperabas, quin ſaltem ſcribebas 
breuius, quĩ peccabas excuſatius, quin ergo ĩdoctos & te di⸗ 
gnos lectores, domi tuę (ut olĩ in cabaliſticis feciſti) minore 
periculo conducebas, quid orbem tam non neceſſarijs, & ut 
modeſtiſſime dicam, tã pęnitendis lucubrationib. onerabas. 
gSed qusõ te conuerteres, cum hinc tuæ ignorantiæ cons 
ſcientia, hinc incredibilis glorię fames, certatim te ſollicita⸗ 
rent actunderent. Audendum erat ſcilicet pro gloria nobiliſ 
ſimgtamilig Fabrorũ, Vicariorum, & r en 
* f | Kut 


Lim. 
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Atlut ne ignores)Rethoricatione tua nihil es impetraturu 
nouimus enim te quãuis longe diſſitum peromnia, quãni 
hil hic poſſis, quã ſit tibi curta ſupellex. Fruſirahic hanc ut 
naris beneuolentiã. Sic autẽ pueri apud pedagogos culpam 
deprecari e ee arum, ſic à preceptoribus 
correpti ſnpplices elſe diſcipuli,No erat ocium. deerãt char 
te, non ſuppetebant calami. T ibi uero(ut uideo)non ociunt 
no tempus, ſed occupationes bong defuerũt. Niſi enim ociq 
abũdares & afflueres, breuiter niſi ualde ineptus et in medi 
negocijs ocioſus homo eſſes, tam uanos & gãdes libros non 


— 


comportares, tantos centones nõ cõſueres. No ocium tibi; 
bone uir (ut candide te de tuo uicio moneam) ſed ingeni®,! 
ſed ſtilus, ſed literarum ſacrarum imo etiam prophanarum 
eruditio, defuit. Nempe, ſi omnium, quantũ eſt uſquam ho? 
minum ocium, ſi hoc altũ ſilentium ſtudiorum, quod inde 
a mundo condito, in uotis ſemper fuit eruditis, tibi uni ceu 
Mercuriali uirgula ſubito contingat, nõ inuenies preclarius 
nõ diſpones aptius, non efferes commodius, non figurabis 
amenius, breuiter non ſapies, ſcribes aut loqueris melius q; 
otes. No multo unquã tam grandis natu, non multo, inq;, 
uturus es doctior aut eruditior aut eloquẽtior, quam in hoe 
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tam uario imo tã perplexo & grandi opere fuiſti, ſemper tui 
(nihil dubito) futurus es ſimilis, P | 'Y 


— 


Exercitatio quidẽ & tempus, contulit aliquid nonnunquĩ 
eruditis, ſed ijs, quibus erat ĩgeniũ, ſed ijs, quibus paulo plus 
cerebri erat, ſed his ingenijſ, quę nõ prorſus erãt fahrilia Tu 
uero cum in tuo plumbeo opere, prorſus etiã plumbeo, imo 
nullo ſis ingenio, & ad nihil aliud natus uideare, niſi ad hoe 
Syſiphi ſaxũ, ad eiuscemodi centones cõſarcinandos & cõs 
ſuendos, deſine imponere Ro. Po ntifici,ceterisq Epiſcopis, 
om tã ſeruiliter adularis. N eq; . n. obſcurũ ſpecimen nũe | 

ediſtiqd fabrile, aut ſi malis aſininũ ingeniũ tuũ poſſit, pre 
ſertim cum tam multa & uaria dicendo, nihil ad rem, nihit 
boni adhuc dixeris. Satis quidẽ firma latera, ſatis uirin(&d © 
ad corporis robur attinet)tibi ſupetere uidemus. Quis.nits 
of grande 


* « 


bduſtus trãſeriberet, & ex tot Bibliothecis, Italicis, Germiicis 
addo etiam Moſcouiticis,comportaret 
Ad malleos igitur incudes & folles relegidus eras cf illis 
tui toris & lacertis, ſane minime infirmus, neq; in hoc g 
conſuendi & compingendi(ut opinor)inexercitatus A 
Nunquã enim in ocio futurus es ingenioſiorautſolertior,q 
in tam ſerio negocio tam ſtupidus, ineptus & ſtultus fuiſti. 
Quid uero och penutiam pretexis? Quaſi uero ſi ociũ nan 
ciſcare aliud ſcripturus ſis, tales comentarios & frigidiſſi⸗ 
mos centones.Si ſic tranſcriptis illis & aliũde alio reſuſis co; 
mẽtationibus, uinci potuiſſet Lutherus, iam olim pr 
tibi eſſet hæc gloria ad quitantoperefeſtinas. Preuertiſſent 
enim te tot Theologorũ & Sophiſtarũ ee 6 Neg hos 
die pateretur Emſerus in hoc ſeriptigenere te eſſe ſuperiorẽ, 


ui iam nũc ſtrennue dat operam ut multa aliena excerpen⸗ 
do, & noua ueteribus proſam uerſibus miſcẽdo, tandem ſci⸗ 
licet Lutherum obtũdat & ſcriptorum mole adobruat. 
Verum, cum nunc quid de Fabro ſentiamus audieriscũ ſic 
(ut opinor) intellexeris, neq; te nobis. neq; tuas uires, neq; cd 
ſilia ignota t᷑e, minus opinor miraberis, cur Lutherus ipſe ti 


bind reſponderit, quid. n. reſponderet tam furioſo & amet, 
| & ad audendũ proiecto ardelioni: Quid, inquam, reſponde 
ret tibi cum uix aliquid ſcribi poſſit quo clarius tua ſtultitia 
pdatur.quiillis egregijs lucubrationibus tuis tradurxeris te 
ipſũ. Eruditis certe & ut cunq; cordatis minime obſcurum 
eſt, nihil prorſus te argumentorũ Lutheri diluiſſe. Cum ergo 
adhuc inconcuſſus ſtet, ut etiam medius crepes, liber, t 
doctrina Lutheri quã impugas, quid libros libris cumula⸗ 
remus? Cęterum, ſi oſtendere poteris te ufunum argumẽto 
ri Lutheri diluiſſe, aut dextre tractaſſe ſaltem, ne dubita fus 
turos 2 tibi ad tuas frigidiſs.rationes reſpõdeant. Sacerdo 
tes paſſim, & Epiſcopos in doctos & mõaſticos uẽtres, & id 
genus pręclari operis tui ſubſcriptores & admiratores, nihil 
moramur. Nam ij ſane opus tuũ auide rapiant, admirentur 
140 8 B 3 legant 


| legant,inter manus terant, deniq; in delicij i 
ud 


ilud certum ſit blaſphemias tuas & illos tuos in rebus ſact 
tam intempeſtiuos luſus nõ ſo lum tideti paſſim ab optimi⸗ 
& doctiſſimis quibuſq;, ſed & ric ſtercus & abominabileg? 
ſordes proijci & contemni. 8 
Sed ut tandem ſcias quid mihi hic nunc negocij tecum tug 
turum ſic (neque enim totam illam operis tui ſentinam hie 
exhauriam) . Vnus locus eſt in illis tuis centonibus, nempę 
de colugſo ſacerdotum, qui cum in primis ceu ampliſſimug 
campus tibi uiſus eſt, in quo omnes fabrilisillius eloquẽtisʒ 


— 


neruos intẽderes, et ubi precipue illas inperſcrutabiles lectiq 
nis tuę + pe per tranſennam, ſ>totis nundinis oſtenta⸗ 
res (quid enim deus bone, raptim ſine dilectu huc non co! 12 
portaſti) putaui hoc Chriſtiani offich elle, & pro charitate? 
Chriſtiana me facturum, ſi contra tuas blaſphemias & ſacri# 
legas nugas, & humanas traditjones,Chriltianum coniugi⸗ 
um, quod ego quoq; poſt ſacerdocium amplexus ſum,dete#? 
derem. | 3 
Hic Vo, uirgines & cęlibes omnes,adeo ipſa caſtitas os 
ptimo iure ad tribunalia et in ius te raperet Faber de dicã tibi | 


grandem ſcriberent. qui huic ſanctiſſimo caſtitatis & cons 3 


tinẽtię nominis hanc notam inuſſeris, quaſi unquàm int 3 
ris tam deſtituta, tam afflicta, tam modis omnibus miſera, g 
breuiter, tam non caſta caſtitas fuerit, quæ te indiguerit pa? 
trono. Quis. n. non in poſterum unquam, ſub cęlo aliquam 
caſtitatem fuiſſe negabit, citius, quã eius modi caſtitatem fug © 
iſſe, quę Fabrum Vicarium, & ſcortorum iudice, aduocatit | 
tulerit: Eꝗdem, ſi iplecaſtitaseſle,nd ſine ſupploſione pedis 3 
{bis irata tibi, procul te abi erem, ne usq́; quicq́; cõ merci 
mihi eſſe tecum utaretur, aut tu quicquã ad me Senn 1 

derere.Sẽper. n. ſubuererer in offici all Vicario & Canonico, 1 
quibus cum ſcortis quã plurimum cõſueuit eſſe negocij, ne 1 
d putidius & obſcęnius, ne quid meo nomine indignũ „ne 
quo non ſatis caſtum lateret. At ſi ſic hoc fatale fuit, ut on. 1 

Clales caſtitati ſcortatores cœlibatui patrocinar ẽtur, 9 1 
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nſcribant. Sed ut ad tuas ineptias tãdem ueniam, tua uer? 
ba recẽſebo, Scio, inquis, mi Luthere hac re una, quod ſacer 
dotibus liberũ feciſti coniugium, multorum te hominũ fas 
uores aucupatũ & lucratum eſſe, unde camerinam non me⸗ 
diocrẽ is mouerit, quotus quiſq; in aduerſum pugnarit, Hęc 
ſunt tua uerba. In eum modũ tu ſcilicet latine loqueris, Sed 
num ti iniuſtus es Faber, ut omnes alios ęſtimes ex tuo ani 
mo? Nũ ideo protinus Lutherũ in gratiam facerdotft cœli⸗ 
batũ antiquaſſe cauſabere, quod tu Romano Pðtifici, tuiſ 
ſacerdotibus, neſcio ꝗd lucelli uenãs, tã miſere adularis, Sci⸗ 
licet quia uos Eccij, Emſerij, Silueſtri, Coclei, ſtrenui nimitũ 
Eccleſię Ro. defẽſores, illis ueſtris pręclaris lucubrationibus 
nihil quã fauores Romaniſtarũ, nihil quã prebendas, nihil 
qui pecuniam & preciũ ſaguinis hactenus ſectati eſtis, pro⸗ 
tinus aliorũ animos ex ueſtrę auaritię inſania metimini. * 
Si Lutherus ueritatem dei ullis rebus poſt habere uoluiſſet, 
blandis ſcriptis non plebeij ſacrificuli, non ſacerdotum uul⸗ 
gus ſed Galerati illi & Ro. Pontifex deliniendus erat, ſed 
loge abſint omia eius ſcripta, ab hoc Gnatoniſmo fabrili 
Ecciano hominis liberrimę & uehemẽtiſſimę obiurgatiões 
breuiter acetũ hoc acerrimum quo inueteratam Romæ ſca⸗ 
biem defricauit, nõ obſcure teſtantur. Ceterum ut ne igno⸗ 
re animarũ ſalutem & conſcientiarum pericula, quæ uos 
officiales & conſcientiarũ carnifices ſane leuiter afficiunt in 
hoc cęlibatu aholendo, potiſſimum reſpexit Lutherus. Et ea 
certe haud ſcio ã uy grauiora ſint quã in hoc impio caſtita⸗ 
tis uoto, ſic per Epiſcopos indiſcriminatim in tot ſacerdoti 
& monachorum & monialiũ milia peruulgato. Niſi meip⸗ 
ſum conſciẽtię periculum mouiſſet, ſatis uidebamus quod 
tu ſic belle decãtas plus eſſe literarij och, minus turbe in cæli 
batu quã in coniugio, At maluimus hac trãquillitate carere 
quã offendere deum. Sed quid detrita illa & in Rethotũ ſcho 
lis iam ſexcenties decantata Themata, obgañis Faber: quaſi 
uero rarę & non potius tonſttinis notę inthe e 
ö Wa 
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Viro ſapienti, ducenda eſt uxor, uito ſapientinon eltdur 
da. Sic loqueris & ſcribis de cõiugio, quaſi ſcortationem 
ere aut uitare nunq́; ſerio in animũ induxeris, aut quaſi 1 
uiculũ ꝗd ſit ſcortari. Crede mihi, ſi multis bonis de caſtita 
tepreceptis, Encomijs. legibus carnis ĩpetus coherceripoll 
ſi illepreclarz declamationes, ſic ex præſcripto de con vg 
moleſtijs decantatæ, caſtos & continentes reddere poſſen 
multo minus ſcortorũ tuis ſacerdotibus & Romaniſtis ale 
retur. In choro illo ueſtro non ſine ſolennib us ceremonis d 
uirginibus & uirginitate pſalmos, hymnos deruditis, at qq 
mi ſcortoꝶ choros ducitis. Facile eſtoretenus laudare caſtii 
tẽ, facile eſt fallere oculos hominum, at deus nouit cordaut 
Sed ut ad rem ipſam tandẽ deſcẽdam, nõ uideo quo (lira 
blaſphemiz illæ Ethnicorum, quas tãto ſudore, ceu in un 
faſce undeuis obuia corripuiſti pertineãt, niſi ut clarior tu 
ſtulticia fiat. Vt interim taceam (qua in re eruditorũ iudici⸗ 
appello) multo ſolidiora argumenta multo grauiores ſentei 
tias ex Ethnicis ſcriptoribus pro coniugio poſse afferri, q; ti 
contra cõtorſeris ud mea refert hic de coniugio Chriſti⸗ 
no diſputanti.ſi omnes omnium ſeculorum Ethnici ſcriptq 
res contra ſentiãt. Quæ enim communio luci cum tenebrig 
quid Chriſto cũ Belial: At te ſic fabriliter ſine iudicio, ſined 


lectu quã 22 congerere decuit, ut palam eſſet te eo 
numero e 


ciuntur: 


Ego yo hic in re ſacra non ſic ludam, ſed manifeſta ſcrip 
turarũ teſtimonia tibi opponam, quibus næ portæ quidem 
inferorum præualituræ ſunt. Primũ, Moſes cũ de creacion 
homininis diſſerit, Geñ: i. ait, Creauit DEVS hominem ad 
imaginem & ſimilitudinem ſuam, ad imaginem Dei creauſ 
illum, maſculum & f œminã creauit 4 5 locum Faber 
ubi paulo accuratius excuſserimus: apparebit. num tã uul 


gata, tam facilis res ſit perpetua continentia. quam uos Hy 


pocritæ eam facitis: Expergiſcere ergo hic Faber e tuo ſonq 
perpende uerba maieftatis, Ad hicdicatur, Maſculum, iquie 
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e ſcriptorum qui librorum bonitatem mole me 


, Wy ju FAYE IE ERR * * ea , POT" PTY: A 6 GGG * 
— +. oo Sinai Kod ut Was . rr . . ets, 9 „ Ä—œwi ES Bron k; Üͤ—aͤliẽ ͤ (JJ. r W ee 
3% i OE Fo Se c A Bs r de rh 55 e JJC N n %%% 0c R 
9 r 1 * R . 9 8 0 We D N & 3&2 n F 2 inn N 7 e 3 8 N 8 & 
* * R n 5 . * ** * A . + 2 Es f 1 r Y we 6 5 175 2 x . [4 97 [4 7 * r 2 1 C 1 * 85 $2.3 
n * „ B54 — * 8 7 * bo 5 * Tt ® 7 &. — 7 4 * 7 ® & p C yo 
I * * 5 85 


"IE 1 * 
? 7D 
Lads” 


$2 
SS » 


tus eſt, ſed & femina. Sic ergo hominũ genus creatumeſt,ut 
cõſtet duplici hoc ſexu, Maſculi & feminæ, ſeu uiti & mulie 
ris. Proinde, quicquid DE VS ſummus ille omnium rerum 
opifex, te finxit ſeu creauit, ſiue maſculũ ſiue feminam, hoc 
ſis, hoc maneas neceſſe eſt. Neq.n.tuis uiribus mutare, recu 
dere aut refingere potes opus dei, neq; efficere, ut ex maſculo 
ſubito fias femina,autexfemia maſculus, aut ex homine X/ 
lus. Vtranq; igitur creaturam, tanquã honã. & placentem 
uo creatori. Creator ille, et maieſtas illa honorari uu t, ut 
neq; ſęmina contemnat maſculum neq; maſculus fęeminã. 
Ex hoc opinor minime obſcurũ eſt, quã impijs plane & 8a 
tanicis blaſphemijs, ut pote, Mulier eſt neceſſariũ malũ, Mu 
liere nihil peius, & id genus cõuicijs, Philoſophi gẽtiũ & eth 
nici ſcriptores hunc ſexũ & hanc bonã creaturam dei, inceſſe 
tit. Quorũ teſtimonijs & horrẽdis blaſphemijs & apte in re: 
ſacra & diſputatione hic Theologica uſus ſis, mirũ ſi adhue 
non uideas. Preterea, cum creaſſet DE VS maſculum & fæ⸗ 
minã benedixit eis, & ait, Creſeite & multiplicamini. Ex ils 
lo ergo loco Geneſis clarũ eſt. Maſculũ & ſęminam ſic crea⸗ 
tos, ut cõiungãtur, creſcant & multiplicẽtur. Atq; hęc verba 
dei tam potentia & efficatia ſũt. ut nulla creatura neq; in ter 
ra, neq; in cælo, aliam hanc naturam facere poſſit. 
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Proinde, cum hę duę nature ſica DEO create ſint & factæ. 
ut cõiũgãtur, ſi ſis maſculus, nihilo magis in tua poteſtate ſi 
tũ eſt, ut careas muliere, quã illud eſt, ut non ſis quod creatus 
es, nẽpe maſculus.Ediuerſo ſi ſis mulier nihilo magis in tua 
F. my te ſitũ eſt, ut careas uiro, quã hoc eſt, ut nõ ſis mulier. 
| Eto ergo genialem impetum, & nature in ſculptum affectũ 
uo mulier concupiſcit maſculũ & maſculus ſęminam, non 
noſtrarum uiriũ ſumere aut ponere, ſed ſic creati aDBEO, 
ſic ficti, ſic conditi ſumus. Haud aliter ergo atq; ignis nõ po 
teſt non calere, aqua non poteſt non madere, quod utrunq; 
ſc ſit creatũ, ſic mulier non poteſt non concupiſcere maſcu⸗ 
lum, contra, maſculus non poteſt non affici erga 1 
20115 | am noc 
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- Namhocverbum,Creſcite&multiplicamini,noneſtlens 
aut pręceptum, ſeduiuum & efficax uerbum, imo opus de 
quod nõ deſinit in natura agere & operari. Hoc opus dei 
pedire, aut remorari nihilo magis in nobis ſitum eſt; hog 
eſt ut noſmetipſos alios homines aut angelos faciamus. H 
inde igitur atq; ex meis uiribus nõ eſt, ſed mera creatio & 
turae god maſculus, & huius uel illius ſexus mẽ i 
habeam, ſic non ex me eſt, ſed plane innatum & inſculptus 
quiddam eſt hęc propagatio, ſeu 
gandum. 
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diq; differtus eſt ille liber, de rebus nuptiarum, uxorum, filio 
rum, ut nimiam caſtitatem tuã Faber in cauſa ſuiſſe putem, 
uod nił in illo libro intellexeris, nec; hodie intelligas. Sat 
ſcio uos allegorijs ibi ueſtris * intempeſtiuis, corrũ 
pere et deprauare ſolere omnia. At fides, ibi et charitas in illis 
exemplis patrum iuxta planiſſimam ſimplicitatem literæ, 
maxime docentur, quæ haud ſcio an uſq; commodius aut ſę 
licius exerceri poſſint, q; in coniugio. 35 

Pręterea, ſi genus uitę eſſe uoluitcelibatum & caſtiatem, 
ſpiritus dei, cur in Euãgelio, cur in actis Apoſtolicis, ubi ger 
mana forma congregationis Chriſtianę, nempe qualis ſemꝑ 


uera futura eſſet eccleſia, deſcribitur et depingitur, nuſq́; tale 


exemplum de certis uirginum cęnobijs, aut cœlihum ſacer⸗ 
dotum ordine inſtituto, inuenitur? Ad hęc, cũ Apoſtolus ti 
diligenter pręcipiat de coniugum inter ſe amore, ad Corin⸗ 
| thios,ad Epheſios. y. ad Coloſſeñ.3.et in omnibus ferme epi 
ſtolis. Vos uiri, ingt, diligite uxores ueſtras: Vxores diligite 
| maritos & ſubditę eſtote eis. Qui fit, ut uno dumtaxat loco 
(idq; deus bone quã parce) de uirginitate & continẽtia diſſe⸗ 
rat: qui fit ut iuniores uiduas nubere & liberos gignere uelite 
1 idit haud dubie Apoſtolus rarum et eximiũ donũ eſſe 
caſtitatem, quod paucis etiam ſpiritualibus contingeret, pro 
inde & mira ſolicitudine cauit cap. 7. ad Corin.i ne eò acci⸗ 
perent ſua uerba, quaſi genus uitæ eſſe uoluerit. uirginita⸗ 
tem, aut eam, tãquam rem neceſſariam ad Chriſtianiſmum 
exigere. Eo pertinet quod dicit: Nam uelim omne homi⸗ 
nes eſſe ut & ipſe ſum, id eſt, optarim qu idem o nnes hõines 
elle ut & ipſe ſum, continentes & caſtos, ſcquia hoc donum 
tam uulgatum eſſe nequit, ſubijcit. Sed quilibet proprium 
donũ habet ex deo, alius quidem ſic, alius Vo lic, Ouod hoc 
F | '. >?  - Wn 
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c6iugatis,bonumeſt eis ſi manſerint ut & ego, quodſinow 
continent, contrahart matrimonium. Nam melius eſtrus 
bere quam uri. Hãc igitur rem tantã, naturę planeimpoliibly 
lem nempe caſtitatem, de qua tam circumſpecte, tam pra 
denter, tam non imperioſe diſſerit Apoſtolus, de qua: quam 
tumuis coniugio iniquus:ipſe Hieronymus — d inp” 
cipere eam multorum, perſeuerare inea paucorum ſit. laut 
inquam, tã raram gratiam, noſtri Epiſcopi, indocti & uicarſ 
Epiſcopales cum ipſiſintſcortatores: aut certe ſcortatiomi 
publicarum auctores maximi: audent indiſcriminatim ag 
buſuis ſacrificuli, monialibus & monachis, quo aliquot 
centurias quotañis hactenus unxerũt, exigere: & legibus ac 
ædictis præcipere, ſed de hoc infra commodius agemus. 
Hic tecũ vero iure expoſtularepoſſum Faber. Age dic tam 
dem, Que Erynnis, quis dęmon ſic te agitauit:ſic rapuit, is 
totam mentem tuã euertittut tu, qui ne unq; quidẽ didiceris 
aut intellexeris quid uera ſit uirginitas? contra, coniugiũ, de 
quo tam honoritice tota ſcriptura loquit᷑, quod tot locis cõs 
mendant Apoſtoli, tot impia & Satanica Ethnicorum conul 
cia tot horrẽdas & abominabiles blaſphemias auſis, diligẽti 
etiã ſtudio cõgerere. Siccine preſtas Chriſtianũ: ſiccine refers 
nobis Theologumęut contra tes Chriſtianas palam deſertot 


& apoſtata ſtes ab Ethnicis, contra Chriſtum palã nitaris co 7? 
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pijs & pręſidijs Satanę? Quis ignorat? Totaphiloſophia8s 


omnis ſapientia carnis ex diametro pugnat cũ ſapientia dei 
1.ad Corint. 1 Sapientibus mundi Euangeliũ& crux Chriſt 
ſtultitia uidetur. Quid tũpoſtea? ergo ne deſciſces à Chriſto 7 
apietate,ab Euangelio:lã olim hoc ĩonſtrinis notũ eſt apud 
Ethnicos omnes peſſime audire coniugium, qd tumrergs 
ne coniugiũ damnabis Chriſtianus. Sed hęc eſt tua rara intæ 
bus ſacris eruditio, tãtum bibliothecis illis Italicis, uetuſti 
grecorum cõmentarijs promouiſti, hoc ex Aſiaticis illis fra# : 
tribus Rome didiciſti, ut neq; quid Euangeliũ, neq; quid | 


des, coniugium autcęlibatus ſit noris. At, uttandem ſtupi⸗ 
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gut ſale cognoſcere poſſis, de quare loqui ceperis. N 

ic de Ethnico contubernio, ſed de — wy 9a conius⸗ 
gio loquimur, ubi maritus & uxor ſciant, coniugium inſti; 
tutum eſſeà deo, benedictum eſſe uerboDEI, proinde & pla 
cere deo, Breuiter, ubi huic uerbo DEl credentes, in fide & ti 
more dei, coniuges eſſe ceperint. ne 
ln eo cõiugio fuerunt ſummi & maximi quiq;, tum uete⸗ 
tis ,tum,nout teſtamẽti homines, ut ceteros tranſeam, Abra 

nam, Iſaac, Iacob, loſeph, Moſes &. quos (opinor) tam ſans 
ctos, tam charos DEO, tãpios & ſpiritales fuiſſe dabis, qui 
ſunt qui nunc uiuunt, aut omnibus etiam ſeculis inde à mũ⸗ 
do condito uixerint ſacerdotes. Atq; hic nihil, q; riſu dignũ 
eſt preclarum tuum commentum, quod forſan, Hieronymo 
auctore, niteris defendere. Tunc terra (inquis)replenda fuit, 
nunc cęlum, Quaſi uerohi tanti homines, tantiq; patriarchę 
(quamuis tam clare reuelatum non erat) non idem Euange⸗ 
lium, non eũdem Chriſtum habuerint quem nos habemus, 
non eadem fide, eodem uerbo DEI iuſtificati ſint, quaſi Vo 
iam tum, non et cęlum cut ſic loquar)replendum fuerit. Nit 
uides hic, Faber, neq; ſẽtis, in malleis opinor animus tibi eſt 
et follibus, ꝗbus aptior ſane eẽs q; calamo. Si ueteris et noui 
teſtamẽti diſcrimè ulla ex parte intelligeres aliter loquereris. 
LTempore patrum Euangelium quidẽ tam clare reuelatũ 
non erat, atpromiſſiones illas Euangelicas iam tum accepe⸗ 
ant patres. Quid ergo ineptis, qui tunc terrã replendã fuiſſe 
dicas, nunc cęlum. Cedo, nũ ſola caſtitas aut uirginitas iuſti 
ficant, an nõ una et ſola fides eſt que iuſtificat coram deo, cœ 
lum replet, & omnes unum reddit in Chriſto, ut neq; uirgo 
nec; coniunx ſit aliquid, ſd fides, ſeu obſeruatio mandatoꝶꝛ 
DEI Quẽadmodum Apoſtolus in Romanis & Galatis o⸗ 
mnibus argumentis hęc efficaciſſime ꝓbat, Sed ꝗd ego hac 
apud te aſinum tantum qui citius hic, quid citatio perempto 
ria, quid executoriales, quid Apoſtoli (non illimiſſaà dec) 
3 — ides, Euangelium, nouum 
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aut uetus teſtamentum ſit dixetis, Sed ſi ignoras nihilog 
gis nunctempore Buangelnpace deo uirginitas, quamy 
pore patrum placuit, niſi ipſe ſuo ſpititu & uocatione UA 
peculiari, ut in EHieremia aliquot alijs fecit, donum oe 
rarum & precioſum excit et, ni LUIS ad uirginitaten 
uocet. 1 inde ab ipſis mundi mow ithec ſublimisug 
catio, ualde rara, & pauciſſimis etiam ſpiritualibus contigit 
id quilibet per ſeſe intelliget, qui in uttiuſq; teſtamenti lite 
ris hoc diligentius obſeruarit. wn” . 
Porro, ut uideas DE VM, inde à ſeculo,nontiiniquuny 
ſuiſſe coniugio, quam eſt caſtus ille Faber, deĩde utagnolcal 
ſpiritum DEL teporibus ęternis pręuidiſſe, ſuturos Satan 
3 et tui ſimiles Epiſcopoꝶ ſycophãtas, qui in hype 
criſi loquerentur mendaciũ, & prę hypocritico cœlibatu, i 
iugium tãq; rem prophanam cõtemnerent, aliquot locos de 
ſanctoꝶ patriarcharũ * Geneſi ꝓducamus.Primi 
Geñ. 2 4. age quid ſibi uult, qdſpiritus ſanctus ibi tam dili 
gent & accurate Iſaac proci, et Rhebecce puellę, ut ſcriptura 
dicit, lõge pulcherrime, deſcribit connubiũ:niſi ut diſcamng” 
hoc genus uitę in primis placere Deo, et ni dubitẽt pij, ueꝶ 
eſſe q; alibi ſcriptura dicit Proue. 19. Domus et diuitię dank? 
aparetibus,uxor autẽ prudens proprie a domino, Quid, in 
quã ſibi uult ꝙ Gene. 12. tã diris plagis Pharao rex Aegyp⸗ 
tipropt Saram uxorem Abrahæ raptã affligitur:quid ꝙ pro” 
pter eandẽ ablatã Gen. ao. dominus Abimelech regi Gerare | 
mortem comminatur: quid, inquam, quod non diſſimile de 
Iſaac et uxore eius Geñ. 26. ſcriptura cõmemorateniſi ut is 
exemplis confirmetur et roboretur fides omnium, qui cõiu 
ges ſunt, ut diſcant conſidere & credere, ſe tanꝗᷓ fideliſſimo 


patri ubiq; curę eſſe DEO, uihilq; tam calamitoſum incides 
re poſſe in coniugio (quid. n. calamitoſius, quã ſic diuelli c 
iuges: (a quo non credètes ſit liberaturus dominus Si tale ali 
quod exemplũ ſcripturę ꝓ ſuo uitæ genete, haberẽt ſacerdos 
tes et monachi, qui hactenus tot ſcripturas ꝓ ſui inſtituti cõs 
mendatione, tam impie & uiolenter torſerunt, iure monas 
chatum ſuum & ſacerdotium, tanq́; rem ſanctam laudarent 
Ceterum, antequãhic latius ex ſctiptu. is maniſcſtis etiam 
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tuã inſignem impudentiã, qui Luthero obiicere auſis, quaſi 
ipſe ſacerdotes Baal nobis inſtituat, ꝙ uxores eis permittat. 
Queſo.n. tu ꝗdaliud crudeliſſima illa & om̃ib.ſeculis inau⸗ 
dita lege cęlibatus efficies, q; ut foris ad hominẽ cælibes ſe 
ſimulet intus ſcortatores & adulteri ſit peſſimi. Videmus pa 
i quid. n. tibi tã ſtupido homini aliud q; clarã experiẽtiam 
opponamꝭ) hac tirannica & impia cęlibatus lege, eò redactã 
eſſe plane omnem omnium ſacerdotũ uitã, ut ſub fuco pieta 
tis nihil aliud ſit, quã ſpurcaquedam &abominabilis ſcotta 
tionũ & prodigioſarũ libidinũ lerna. Et de illis Eunuchis, nõ 
regni cęlorũ ſed Satanę, ſubinde nobis hęc & ſimilia decan⸗ 
tas. Cælibes, inquis, erurit ut mana cęleleſte digne mãducẽt 
ut ad menſam domini digni & immaculati accedant. 
O tecęcum, o miſerum hominẽ ipſo ſtupore ſtupidiorem, 
qui tam craſſã hypocriſim nõ uideas. Apage ſis michi cũ tuiſ 
imaculatis maculis, cũ tuis ſacerdotibus caſtis, cũ tua man⸗ 
ducatione digna. Apage ſis inquã, cũ tuis Eunuchis & ſacer 
dotibus uirgineis, qui tantũ non in templo tantum nõ circa 
aras ſcorta cõtrectant, alias nunG nõ inter ſcortorum & cra⸗ 
pule ſordes cõputreſcentes. Nos uero bone uit, nõ in exter⸗ 


nã illã ſpeciẽ(quę ſemper in hypocritis eõſueuituehementer 
— in interiorẽ uitã, in —_ illa ueſtra oculos des 
figimus, quanq;ᷓ ne per hypocriſin quidẽ corã mundo, tui illi 
ſacerdotes irreprehenſibiles ſint. Videmus autẽ palã ubicũq; 
nobiles illę ſacerdotũ ſedes ſũt, ibi circũ templa, nihil aliud 
eſſe, quã impudentiſſima os ws hos tam frugi tam ca 


ſtos ſacerdotes modo(utueſtrouocabulo utar) ſino caſte ta 
men caute ſcortentur, ſacerdotes CHRISTI, coniugatos ue 
to flamines Baal dices? Queſo teutri Idolatrę maiores ſunt? 
Hi qui ſancto & immaculato cõiugio ſibi conſulentes corã 
DEOin fide & timore ambulant, an illi qui per omne genuſ 
libidinũ, in ee bn mee plusquã obſtinati 
pluſquã impij degraſſantur. Sed redeo ad inſtitutũ, Tu opi 
nionibus hominũ niteris, & ſine iudicio, ſine mẽtequã pluri 
mãs comportas. Nos ſcripturis tecũ agemus, proinde & abs 
e ſcripturas requirimus. 8 Acqh 


Atq; hic primũ 2 uobis quotquot eftisuſtþ V icatyEpil 
pales, iudices generales, officiales, aut quicũq; tandemle 
nes, & ſcortationum per orbem auctores & duces, ration 
ueſttę ſententię, ueſtri facti poſtulo. Dicite tandẽ, ubi ini 
teri aut nouo teſtamento, Sacerdotibus aut ulli generi hoꝶ 
nũ interdictum ſit 1 Ad tuas, plus quã aniles nug 
quibus nunc Ethnicorũ blaſphemijs miſces Concilia,mg 
> Concilijs rurſus relaberis ad Ethmicos, infra aliquidrelp 
debo. Hic tu prodi, cum tuis pręſidijs & preclaris lenonas 
ſcortorum centurijs, Faber(quandoquidehanc 2 ar 
huiuſ tam caſti cęlibatus defededi ſemel ſuſcepiſti) A giteh 
lenones, hic ſcortatores, hic molles Romaniſtę cũ Fabro ij 
quã ad incendiũ concurrite, hic uires ueſtras, hicingeniiag 
romite, agitur. n. hic de ueſtro regno, de ſumma rerũ. Ni 
mul atq; pro ueſtro fucato cęlibatu ſanctũ coniugiũ rece 
tum fuerit, actũ eſt de ueſtra immunitate Eccleſiarum, dec 


ricorũ priuilegis de tota illa tyrannide. Nempeduranteha 
ueſtra tã ſpeci 


» 
ofa & bene picturata hypocriſi, omnibus ſ⸗ 
cum & piũ uiſum eſt, quã plurima templa cõſtruere, ſeilic 
ut multas centurias haberemus, tam belle caſtorũ ſed nõ he 
ne caſtratorũ ſacerdotũ. Et ſpeciem ſanctitatis hic cęlibatu 
uel ſolus iã habuit. Verũ, ubi pij & Chriſtiani mariti 
eẽ ceperĩt ſacerdotes, protinus reuelabitur ueſtra hypocrilis 
2 ueſtra illa lupanaria, quę ſub tenui illi 
uelamine tam pulchre celatis, totaq; hęc collabetur & ruet 
culmine Troia. Proĩde, hic te in tempore adpello Faber, qu 
ſolus e tã multis, huius honeſtiſſimi ordinis, nempe ſorta 
torum ſacerdotũ, defẽſionem ſuſcepiſti. Age hic non preſta 
Fabrũ qui iterum centones, ſed ex ſcripturis oſtẽde, ubi deus 
3 ne ſacerdotes uxores ducant. 9 
Quantumuis enim tu pueriliũ nugarumobgannias. Pri 
mum Apoſtolus. i. ad — dick Melius 1 
nubere quã uri. Item, ſi duxeris uxorẽ non peccaſti. His ue 
bis Apo olus indiſcriminatim liberũ facit ade imperat, 
& pręcipit omnibus ut nubant qui carnis eſtum, & intoleraʒ 
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Alterius generis ſunt, 
eſt. qui ex peculiari & ſublimi dono DEl, ſponte & cum uo 
8 continent. Priores plane nubere uult Paulus, cũ ait: 
Melius eſt nubere quã uri. Poſteriores uero ſunt, de quibus 
hriſtus ait: Non omnes capiut hoc dictum, ſed ij, quibus 
Mirum autem eſt, nos tam apertos ſcripturę locos nõ accu 
ratius expenſos eſſe ab illis, ꝗ hunc uere hypocriticum et Sa⸗ 
tanicum cęlibatum, in tot ſacerdotum, monachorum & mo 
nialium milia uulgauerũt, & ſic uulgauerunt tyrannice, ut 
indeà mundo condito, etiamſi omnes annales excutias. nul⸗ 
la gens tam agreſtis ſuerit & barbara, nulla reſp.tam perdita, 
nullus tyrannus tam ſurioſus & crudelis, qui ſimile quid pa 
trariquifichatis legibus & indicta pœna, tot hominũ milia 
ad hocquodũ natura alienilſſimũ ſit, tam crudeliter et uiolen 
ter adegerit : Hic uero iamdudũ preuideo, te fortiter et fabrili 
ter pernegatum hos locos ſcripture ad ſacerdotes ꝑtinere. At 


unde tibi id iuris ſumes, ut hicdil 0 aut diſcrimẽ indu 
is, 


cere auſis, cum etiã in ciuilibus cauſis, ũos Vicarij et Bpiſro 
pales Rabulę, eiuſcemodi theoricas(ſic. n. uocant) iactare ſo 
Jeatis, ubi lex nõdiſtinguit, ibi nec nos dinſtiguere debemus. 
Cum etiã Moſes Deut. A. clare dicat: Non addetis ad uer⸗ 
bum hoc &. En eee war ſacraniłdiſtinguit de ſa⸗ 
cerdotibus aut laicis, num tu iuxtatui ſtupiſſimi animi can⸗ 
dim diſtingues ? An ſpiritum ſanctũ qui in ſcripturis loqui 
tur, tam incogitãtem eſſe putas, ut ſi uoluiſſet facerdotes no⸗ 
minatim excipere, nõ quiuerit? Nunquid, ut in epiſtola ad 
| Corinthios, cum omnibus Chriſtianis copiam feciſſet dos 
cendi in eccleſia. nominatim mulieres excipit, quod ihi in fũ 
ctione & miniſterio uerbi fecit, an putas hic in nuptijs non 
lacere, & ſacerdotes excipere potuil e, ſi uoluiſſet 
WWW 
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Quid uero potiſſimum te, & tui ſimiles crafſosaſing 
mouet, ut hic ſpirttusſancti, ceu pędagogi quidam eſſe cone 
mini, num uos — caudices meri ſummam maieltatt 
formulas eloquẽdi de — num ſacerdotes, monach 
& moniales, perinde ſunt caro & ſanguis, perinde circũdati 
eccato, ac cęteri homines: An raſus uertex, cucullus et ole 
Rad ueſtram protinus in angelos eos trãſſormat? Num ma 
nent in uita hac mortali, num uiuunt in mundo: di ergo ni 
minus peccato obnoxij ſũt, quid ni eodem imhecillitatist 
medio uterentur:Quod ſi non pertinent hi ſcripturę loci aq 


11 


ſacerdotes, age tu preclare Vicari, age malleator, tam 


dis & immanis operis, intende omnes neruos exerce fabiilg 
ingen ium, & adi uentem locum, quem tu ipſe cõſcius s 
ſan tibi ſceleris, ſcilicet palam oppugnatę ueritatis, Gordi 
nodum appellas, ſi potes reſponde. Apoſtolus. i. ad Tim. 3 
eiuſcemodi coloribus depingit Epiſcopum. Oportet igiiusm 
Epiſcopum irreprehenſibilem eſſe, unius uxoris maritũ, ui 

zilantem, ſobrium, modeſtum. hoſpitalẽ & c̃. qui ſuę domul 
— præſit, qui liberos habeat in ſubiectione cum omireue” 
rentia. Item ad Titum. i. ut cõſtituas, inquit, oppidatim pre 
ſbyteros, ſicut ego tibi ordinaram, ſi ꝗs eſt inculpatus unius 
uxoris uir, liberos habẽs fideles, nõ obnoxios crimini luxus 
aut qui nõ ſint intractabiles. Loquitur ibi Apoſtolus de una 
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uxore, id eſt, ne duas aut plures uxores habeat Epiſcopusy © 
quemadmodum in ueteriteſtamento erat receptum. 
Ecce w- hęc eſt ſanctio et ordinatio Pauli, dei imd ſpi 
ritus ſancti et ſummę maieſtatis. Si qui nũc ſacerdoteshocr © 
claro uerbo DEl freti, uxo es ducere maluerint, q; tã ſęde & 
turpif ſcortari. Cedo, quo iure, qua lege, quo ſcripto ufdicto 
uos confiſi contra uel mutire uelhiſcere audebitis: Agitetãs 
gem, ſi tentare extrema pro hoc hypocritico cęlibatu induxd | 
ſtis in animum, quid rationis, quid ſundamenti proucſtta © 
ſententia affertis: Num eò quoq; inſanię redacti eſtis uttam 
clarum uerbum DEl, & uocem cceleſtem,quanihil clarius; _ 
nil amplicius aut planius dicipofſer,negligi;eruos Vier 


fingere & cõminiſci, quid opus nodũ inſcirpo quereret Hie 
eil implieltimunbe gran Paulin . | 

— & ſequentia urgẽt, Epiſcopũ iure diuino poſſe ma 
ritum elle. nt e | 
Et cum alias etiam in tota hac vw geen ſubindenunc 
oſtẽderim, donum uirginitatis excelſũ plane & rariſſimum 
eſſe, multis nominibus etiam alias (id quod ſpiritus præu 
dit) utile & commodum eſt, eos, qui urbibus in miniſterio 
bi pręſunt in aro, on elſe. Cum enim in primis paſtoris & 
Epiſcopi officium ſit, ſollicitũ eſſe de neceſſitatibus omniũ 
conſolari, quantũ poſſit & ſubleuare omnes. Nemo melius 
nouit, quid cum uxore liberis in ſuſtentatione & moderatio 
ne familię, breuiter, tota illa ſãcta cruce coniugij (quam uos 
blaſphemi Sicophãtę, gẽtili & Satanico uocabulo moleſtias 
uocare ſoletis)patiãtur — p36 7 experitur 
domi ſuę. Vos ocioſi, bene paſti, facticij, & impuri cœelibes, 
in ueſtro ſpirituali ſtatu (ni& Satanas ſpiritus eſt) nihil tale 
ſuſpicari poteſtis, qualia py & boni cõiuges experiũtur. Sed 
redeo ad rem. In illo loco patet ex Pauli uerbis, Epiſcopum 
aut preſbyterum, ſi continere nequeat, poſſe. imo debereeſſe 
in eiuscemodi uite inſtituto, ubi habeat honeſtam uxorem, 
liberos obediẽtes, familiam piam & honeſtam, utq; huic ſic, 
uniuerſę domui bene pręſit doctrina & exẽplo uitæ, ſcilicet 
ut domus ſua ſit ei pręexercitamẽtum quoddam charitatis, 
quam deinde commodius exerceat in omnes. Vnde ſubdit 
Out propriæ domui non preeſſenouit,quo modo Eccleſia 
DEI abit: Et ſic generaliter de om̃ibus ſacerdotibus 
& Epiſcopis „ hunc locum Pauli, ipſe Paulus 
i. ad Cor. 7. ſatis indicat, Si quis uxorem duxerit non pecca 
uit. Melius eſt nubere quã uri. indiſcriminatim ibi loquens 
de omnibus qui continere nequeãt, ut ſupra perſtrinximus. 
Czterum, quod tu, neſcio ex qua anni . 
| - 2 une 
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hũc locum ſic accipiẽdũ cauſaris, quaſi velit Paulus Epiſcos 
pũ oportere eſſe cęlibem, id ſifterpnequeat,tum permitred 
ei uxorem unam, ſed ut eam ipſam tamen ſic habeat qual 
no habeat, id eſt, nihil ei addictus ſit ob uenereas uoluptate 
clic. n. tu loqueris) Pręterea quod aliud quoq; commentum 
adducis, dicens, hunc locum Pauli ſic accipiendum, Epiſcoꝶ 
pus ſit unius uxoris uir, id eſt, Nemo ad piſco att zuchas 
tur, qui ãte habuerit. plus una uxore, [te qd anectisultrahae 
ſomniũ uulgatum quidem, ſed adhuc magis ridiculum,ne 
pe Paulũ ſic intelligi poſſe, Vnius uxoris uir ſit Epiſcopus 
id eſt, nõ migret de Eccleſia ad Eccleſiã, alias ſpirituale adu 
terium admiſſurus. Tu quidè uideris, quid deliraris, ꝗd ai 1 
laris, aut ũde hęc ſomnia mutuo acceperis, Auctoribus ulli 
quamuis ueteribus cõtra ueritatẽ hic deferre neq; poſſumus 
neq; debemus. N _ 
Ceterum. heomnes ſentetiz,quiſintabſurde,quilons* 
geremotę a ſimplicitate & ſignificantia uerborum, quãpere 
grinę quã nihil conſentaneæ menti Apoſtoli uel puer hicul 
deat. Primum, num alibi dicit Apoſtolus. i. ad Cor. 7. Vir 
uxori debitam beneuolentiam reddat, & uiciſſim uxor mai 
to. Hæc cum in omnibus maritis obſeruari uelit Paulus ni 
ſolus * Av tam crudelis maritus erit, qui uxori ſui cor 
oris copiã deneget:? Cedo, hoc quale cõiugium: num carni 


ficina & carcer eſſet miſeræ uxori potius quam i 5 


Deinde, & hoc nõ uelle Apoſtolum,utis eligatur in piſco 
pum, qui non plus una uxore, ante habuerit, paulo ante oſts 
di, & uerba ſequentia arguunt, Qui liberos habeat in ſubies 
ctione, ſi de uiduo aut cęlibe loqueretur ſi piritus, longe alis 
uerbis uſus eſſet, Non de uiduis aut cælebibus ſed patribus 
fa milias & maritis ſic * ſolemus. Et hac ſimplicitate lo; 
quitur etiam per Apoſtolum ſpiritus. e 
Poſttremo, ſi ſic permitemus ſimplicem ſenſum ſcripture, 
& clara uerba deprauari, ut uxor Eccleſii, maritus ſpirituas 
lem cõiugem alicuius congregationis ſignificet,illiconihil © 
certi, nihil ſolidi, nihil fixi erit ĩ ſcripturis. Quis. n. Idiotauf 
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qui Sicophanteuel uicatijs Bpiſcoporũnugatiores nõ hae 
— —— nde enim — — enſum & conſt; 
liũ ſpiritus, niſi ex collatione ſcripturarũ & claris ac ſimplici 
bus uerbis, breuiter, ex ipſa litera ſcipturę? Nõ eſt allegorij 
utẽdum facile, niſi ubi ipſa abſurditas literalis ſenſus ad alle 
goriam te uocet, ſed ea ipſa tamen eatenus tunc recipiẽda eſt 
quatenus no diſcrepat à claris & ſimplicibus ſcopis ſcriptu⸗ 
rarũ. V ides ergo citius cælũ et terram collapſura quã hoc dei 
uerbum, perſtat igitur hic Pauli locus, hoc cęleſte oraculum 
tanquam columna ferrea & murus aheneus, contra quem 
etiam ſi in uniuerſũ omnes Romaniſtę lenones, ſcortatores 
uicarij belletis, preualituri non ſitis. e 
Nunc, quãꝗ hic Gordij, inenodabilis nodus(ſic. n. tu ip⸗ 
ſe diffiſus cito cauſæ tue uocas Faber) adhuc fabriles hasbe 
malleis ac incudibus natas uires exerceat,Guis fortis & lacer 
toſus ille Faber, hic adhuc ſudet ſatis, tamen ne cum ceteris 
palam furioſis & blaſphemis Romaniſtis noſterhic'V icart 
us Paulũ( id quod Rome apud magnos diſputatũ eſſe aiũt) 


tanquã Apoſtolũ minimũ & abortiuum faſtidiat, ex Buan⸗ 


* 


hriſtus ipſe quã liberam plane relinquat nubendi poteſta⸗ 
tem cuiuis generi hominũ Mathei. 19. ſatis claret. Nam cũ 
| —.— ei ibi ſciſcitati eſſent, num diuortiũ liceret cum uxore 
| facere qualibet ex cauſa. Et Chriſtus reſpõdiſſet nõ licere, niſi 
ob ſtuprum. Cumq; hoc audito diſcipuli dixiſſent, ſi ad iſtũ 
modum habet cauſa hominis cum uxore, nd expedit cõtra 
here matrimonium. Reſpondit eis, Nõomnes capiunt hoc 
dictum, ſed quibus datum eſt, atq; ibi ſubdẽs detribus gene⸗ 
ribus Eunuchorum, poſtremo ſubijcit, Sũt Eunuchi qui ca⸗ 
ſtrauerunt ſe propter regnum cęlorum, qui poteſt capere ca 
piat. En loquit᷑ Chriſtus paucis & domeſticis diſcipulis, ade 
öõgq ſpiritualibus hominibus & ad huc tamẽ dicit nõ quẽuis 
eſſe capacẽ huius dicti. Liberũ ergo reliquit om̃ibus nubere 
qui continere nõpoſſunt, tantumq; abeſt, ut Chriſtus ibi in⸗ 


— etiam coniugij ſacerdotalis libertatem aſtruemus. 


terdicatulligeneri hominum conſugſo, ut moneat etiã d 
num illud caſtitatis, ualde rarũ ee, neq; — pol 
hoc dictum, & nemini cõtingere, niſ cui liari dei ora 
datum ſit. Nõ temere, nõ in uẽtum eftuſa he uox ſumma 
maieſtatis, magni mometi ſunt ſingula uerba — do 
deus, quãdo Qfriſius loquitur. Neq; n.angeliaut creatury 
alicuius hecuerba ſir. Quãdo DEVS ergo, quãdo Chriſtuꝶ 
dicit. Non omnes capiunt. Nihil dubiũ eſt, quin hee: erba 
aliquid ualeant, qui pauciſſimi capiĩt. Interim uos ſtulti uit 
cart) Epiſcopales, monaſteria ſpecietenus monialibus reue 
ra ſcortis, tẽpla monachis reuera ſcortatoribus, replere pe e 
ſlis, uirgines aut cęlibes (niſi quibus à DEO datũ eſt) faceꝶ 
nd poteſtis. Verbum enim DEl uerũ manet. Hoc igitur cla 
rum Chriſti uerbũ, ſi reſpexiſſent Epiſcopi, & uos impuri u 
carij, paulo minor — ueſter elſet ex ſacerdotũ cõcubi⸗ 
nis et ſcortionibus, paulominus Sodomiticæ abomination? 
in monaſterijs, paulo minus, ut modeſtiſſime dicam, apud 
Romanenſes nefandarum libidinum, breuiter, minus eſſeg 
abominabilis ſcandali in Eccleſia. 10 


Porro, huic Chriſti uerbo, adde quę Paulus. i. ad Cor 
dicit, Nam is cũ multa diſſeruiſſet de coniugio, de cõm 


ei 

cælibatus, nempe in hanc ſententiam, Quicęlebs eſt, curat 
eaque ſunt domini, quomodo placitarus ſit domino, mo 
addit, Hoc autẽ ad utilitatem ueſtram dico, nõ utlaqueum 
uobis inijciã. Vidit Apoſtolus rarũ & ſublime eſſe donũ c; 
tinẽtię, ũde ſubijcit, non ut laqueum uobis iniciiam, i 
diceret,uolo ut quilibet probet ſe ipſũ, & iuxta donum libik 
deo collatum ſaluti ſue conſulat. Nullius conſcientiam ob 
ſtringam aut alligabo, ad neutrum uite genus qnenquã cos 
gam. Si igitur — laqueum eſt inijcere ad cælibatũ 
cogere ꝗd uos uicariſ & Romani lenones, contra Apoſiols 
& oraculum ſpiritus DEl tot laquęos & catenas tradition 
— nobis — in illo ferro & ſqualore ueſtrard 
egũ captiuos detinere, quid tot miſeris cõſciencij w_ 

tolerabile lugumB8cimpy — 2 


5 
E 


portabile onus imponere, cũ ipſi ins 


rim digitulo nõ attingatis, cum int 
Romanã, tot prodigioſis libidinib. 
& Gomorra, prę illa poſſint ſobrię et frugi urbes et merę ca⸗ 
ſtitatis ſchole fuiſſe uideri. Ex his tam mani turis, 
ſatis claret, tantum abeſſe, ut cõiugium ſacerdotibus ſit pro⸗ 
hibitum iure diuino, ut etiam ipſis pręeeptum ſit, ꝗ urũtur. 
Preterea, multis quo — ndi poteſt in ipſis ec⸗ 
cleſię initijs, ſacerdotes & miniſtros uerbi, adeòq; ipſos As 
poſtolos qui columnę erant, non ſuiſſe cõiugio alięnos, Pria 
mum, Matth. S. notus locus eſt: Cum ueniſſet Iheſus in do⸗ 
mum Petri, uidit ſocrum illius in lecto de cumbentem & fe⸗ 
bricitãtem &. Petrum ergo uxorem habuiſſe, ex hocloco 
Euangelij, ni dubium eſt. N 
Qacuero diuus Hiero.cõtra louinianum, Petrum, et alios 
Apoſtolos, quos uxores habuiſſe concedit, reliquiſſe officiũ 
coniugale, poſtq; ad Apoſtolatum aſciti eſſent, cõmemorat, 
quod etiam Petrum, tum ſocrum, at non uxorem habuille 
audacter addiuinat, cum tamẽ in wei ie (quod ipſe fatetur 
Hieronymus) legatur, et uxor eius & filia, non protinus fidẽ 
dum eſt hominis quitumuis magni eogitatiõi aut opinioni 
> xe ſine ſcriptura proſert. Cum enĩ Paulus tam claris uerbis 
Epiſcopis & ſacerdotib. libeꝶ faciat ut uxores ducere poſſit, 
| & Chriſtus rariſſimum donum eſſe uirginitatem pręemonue 
rit, cum item certum ſit patriarchas ſummos, qui eodẽ euan 
gelio, eadẽ ſide iuſtificati ſũt, quo Apoſtoli, fuiſſe in cõiugio 
longe tutius eſt, ex tam manifeſto Petri exemplo, non diuer⸗ 
ſum ſentire de cęteris Apoſtolis, quã tam incerta eęlibatus & 
caſtitatis exẽpla, numana quadi coniectura cõminiſci. Quis 
Vo hac in parte nõ citius Ambroſio credat, quẽ.i.ad Cor. ii. 
ipſe fateris hoc ſẽtire, ꝙ om̃es Apoſtoli coniuges ſuerint pre 
ter; lohannes, quã Hieronimo, qui tam iniquus eſt coniu⸗ 
gio ut tum ſui ſęculi homines, tũ etiã poſteritas, deſiderarit 
in eo hac parte modeſtiamꝰ Atq; utinam uir ille tã effuſis & 
im̃odicis uirginitatis & ccelibatus laudibus, quas nullo ex&/ 
plo Apoſtolorum 2 5 


— f — < 


7 


IG 


\ - ro n : OE? 2 
* "RP, - ia vs My r e 
% 4 * 2 8 1 Wn ke: 3 n N 
= Mg. N 4 3 I 2 8 e 
5 9 ara * 111 nnn 1 S 5 4 © ROW, 


eas nt ⏑⏑ ⏑˖ M ²˙ | 
oo ONT A ** A tp aa nx 
27 * * * * * 7 « ” od = 
. 5 


Pręterea. i. ad Corinth. . Apoſtolus clare dicit: Non habe 
mus, inquit, poteſtatem ſororem uxorem circumducendſ 
uęadmodũ & cęteri Apoſtoli & fratres domini & Cepha 
um autem i ibi, utrũq; ſignificet, mulierem etuxor&8 
etro uxorem certo fuiſſe conſtet. Fortiſſime & ille locus a 
guit Apoſtolis uxores fuiſſe, nec unq́; per hęc, humana con 
mẽta, quę (ſat ſcio) à quibus hęe producta ſunt, ſatis eſtdilu 
tus. Ad hęc Paulum illum, quo homine tanq́; organo & in 
ſtrumento, mirum q; ad magnifica opera DE VSuſus eſt; 
uxorem habuiſſe. Primum, ut in cęteris qq; Apoſtolis, ma 
no argumento eſt, qTudeus fuit ex genere, inter quos ca 
ibatus execrabilis & maledictus erat, deinde et hoc quoq; 
uit Paulo fuiſſe uxorem, quod. i. ad Corint. cap. y. poſtqͥu 
e coniugatis egerat, mox ſui facit mentionem. Hoc inquity 
dico, nõ iuxta præceptum, nam uelim omnes hom ines elle 
ut & ipſe ſum. Sub hęc cum ipſe ad Philippenſes. 4. palã di 
cat, qi ovErys-yvion Non deſunt. Qui hunc locũ ad uxorem 
Pauli referant, & ueriſimile ibi admodum eſt, mulieres com 
mendari mulieribus. Et ſũt alias quoq; grauiſſimi auctores 
qui id perſuaſum habeant, Paulum habuiſſeuxorem.Deide 
diſcipulis dñi & miniſtris uerbi uxores fuiſſe, et locus ille in 


Actis. 2 1. nonnihil arguit, cũ dicit Lucas, repertiſq; ibitliſei 


pulis manſimus ibi diebus ſeptem, & expletis diebusꝓfecii 
ibamus, deducẽtibus nos omnibus unà ci uxoribus et fili 
donec exiſſemus ciuitatẽ & t᷑. An, uero ibidẽ, obſcurumei 
Philippi coniugium, cui erant quatuor filię prophetantes 
quem Lucas ibi Euangeliſtam uocati ne dubitemus ſacerd 
tem fuiſſe:labuerũt & uxores pleriq; orientalis eccleſięe ho 
mines, et Epiſcopi qq; pleriq; inter quos Hilarius eximium 
ſacerdotalis coniugij ſpecimen eſi. Et quanq; tude oriental © 
Eccleſia multa ſtulta iuxta ac ridicula Faber nugeris, tñ du 1 
rare. in gręcia ſacerdotum cõiugia apertius eſt quã ut multi 
hic opus ſit argumentis. Poſtremo, ut tandem finiam, ante 
aucos annos adhuc ſacerdotibus in germania coniugiũ lis 


berum fuit, id quod literę quædam & uetuſta, iũ Coloniẽſig 


* », 


Porro, quanquã ex ijs nunc ſatis clarum fit,ſacerdotibus 
eee nihil eſſe phibitas, tamẽ quo minus obſcura ſit, tua 
inſania, qua in rem longe ſanctiſſimam tam Satanice es de⸗ 
bachatus, age uerum cęlibatum, &cõiugium et fructus eius 
cũ cœlibatu hoc hypocritico cõparemus. Vere cęlibes V eq; 
caſti ſunt, qui ex ſublimi dono dei ſolitũ furorem carnis noni 
ſentiſcunt, breuiter, quoꝶ corda, quodã ſpiritu feruore & ui 
uaciſſima fide, ſic erecta ſunt, ut eis ultro caſtis eſſe libeat, ut 
magne uoluptati eis ſit continere & cęlibes uiuete. Iſtum cg 
libatũ nemo, ſiue ſacerdos ſiue monachus DEO uouere aut 
In poteſt, niſi qui ſimul deum blaſphemus ſubſañet 
en, dee tee. qui caſtitatẽ uouet, niſi rem eius 
cemodi, quę in ſolius dei eſt poteſtate? Perinde enim eſt ac ſi 
promitteret DEO Epiſcopũ ſe futurum, aut Apoſtolum, ci 
ſciat nihil horum in poteſtate ſua eſſe, ſed planiſſime aliena, 
nempe uocantis DEI, Quod uero uos commenti eſtis lepi⸗ 
di homines, orationibus utiq; impetrari poſſe caſtitatẽ, quis 
neſcit eſſa iuxta ſtultum ac impium? Cur enim non & illa 
quæ iam dixi uouetis & impetratis? Laudatis ergo uos caſti 
tatem, et quo potiſſimum nomine laudetis, aut quid uera ca 
ſtitas ſit, ignoratis. Hi ergo cęlibes, de quibus iam dixi, ꝗ Ve 
celibes ſunt, expeditius quidem & commodius uacare poſa 
ſunt, predicando Buangelio, curæ pauperum, q; coniuges. 
Atq; eò pertinent hi loci Apoſtoli: Bonum eſt homini ſic eſ 
fe. Virgo curat ea quæ ſunt dom ini, non quod per ſeſe ccelis 
batus ſit melior, Quantum autem ab hoc uero ccelibatualie 
ii ſint hi impuri ſacerdotes, & ſpurci cælibes ſupra nonnihil 
rinximus, & paulo poſt etiam de hoc latius uiderimus. 
| uncautem,quid uerum & Chriſtianum coniugium ſit, 
| quanticj ſint fructus, eius paulo propius contemplemur. 
== : Nontuxtaccecfiilludetobſcurum lumen rationis, ſed fi⸗ 
de & ſpiritu, eſtimenda ſunt, tum com̃ioda, tum que uidẽtur 
incõmoda cõiugij, Apoſtolus palã dicit Satanam poſſidere 
dorda incredulorum, et hominem animalem nil prorſus ins 
2 511 0 V B  intelligere 
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telligere rerum ſpirſtualium.Nimiritergo ſi Satanas, phil 


» 
3 


ſophorum & ſapientum mundi animos accenderit, ut tan 
horrendis conuitijs, tam ſanctam & diuinã rem inſectatẽ 1 
Cum autem ſupra audieris, nuptias auctorem habere dei 
Nos hic, ꝗd ille tantus auctor, de ſua creatura iam tum cus 
crearet 1 — am Gene. a. ſic dicit: Nõ f 
bonum (inquit) hominem eſſe ſolum, faciamus ei adiutorly 
um. &. Ecce hic Deus & dominus ille maieſtatis,mulicre 
adfirmat fore creaturam bonam, & uocat adiutoriũ. Ad ho 
ergo uerbum dei, merito confunditur et cõtremiſcit Satana⸗ 
cum tota philoſophorum cohorte. Hic ſemp obturantur om 
omnium, quicũq; has blaſphemias horrendas in hũc ſexum 
Tria ſunt mala peſſima, ignis, aqua, fœmina , Item, mulieꝰ 
eſt neceſſarium malum, & id genus conuiciorũ portenta, ia 
Qarfit, Reuera enim bona creatura dei eſt mulier, reuera pi 
& ſanctum uitę genus coniugium. Si uero tibi Faber, aut g 
buſcũq; tandem carnalibus & incredul is alit uidetur, uicii 
in te eſt, nõ in coniugio. Vicium, inquam, in te eſt, qui iuxta 
cœcũ lumen rationis & non fidei ac ſpiritus iudicio de rebuß 
tantis iudices. Nã & Solomon, quia ſpiritu creatur am DE 
—— Qui mulierẽ (inquit) inuenit, inuenit bond 
ieri autem nequit, quin huic uehementer inſuauia, moleſta 
{int omnia in matrimonio, qui cõiunx eſt & ſecundum cars” 
nem aut rationis lumen de cõiugio iudicat. Neq; aliundep! 
ſecta ſunt barbara illa cõuicia 8fariof, blaſphemie et quer 
moniarum plauſtra, quã ab extremo ſtupore & hebetudin 
carnaliũ hominũ, ea parte qua ipſa uis boni cõiugalis latety 
neq; oculos, neq; mentem intendentium. Ecõtra, qui fide 
ſpiritu cõiugium et eius commoda æſtimat, is demum qui 
pium, iucundum, ſanctum & plane diuinum uitæ genus ſit © 
coniugium, intelliget. Is demum ueriſſime Solomonem los 
quutum fatebitur, cum ait: Qui mulicrem inuenit, inuenit 
bonum. Qui. n. firmiter credit, coniugium inſtitutum eſſc 
adco,maſculum& foerminam ad hanc coniunctionem crew © 
ducandis operadetur, * 


— 


Is utiq; cum uerbum dei habeat, certus eſt totum hoc ſuu | l 
uite genus, & quicquid in eo laboris, 1 ; "-— F 
ceſſitatis & (ut carniuidetur) moleſtiguſqui eſt, h 
lacere D EO? & fieri ſecundum preceptum & inſtitutionẽ 
5 El. Quid poſſet ergo huic iucundius accidere, aut uſquã 
beatius, qui in eiuſcemodi uite inſtituto ſit quod ſanxerit dc 
ordinarit DE VS: Certe huicnunquãcontingere poterit, tã 
infoetix aut iniucundum coniugium, pro quo non gratias 
acturus ſit DEO, in quo de paterna uoluntate DEI non dul 
ciſſime philoſophabitur, quod non inſalutẽ ſuam ſibi a do⸗ 
mino oblatum, & omnium beatiſſimũ putabit. doe 
Mirabilicer uero uerſat & iactat ſanctos & fideles ſuos DEs 
VS mirabilibus modis, ipſe cõiũgit cõiuges, pleraq;cdõiugia 
ue initio aliquot annis acerba fuerũt, poſtea iucundiſſima 
2 a ſunt. Chriſtianorum eſt, ſubinde magis ac magis reno: 
uari ſpiritu mentis, & creſcere in fide, utcognoſcere poſſint 
opera DEl, & ut ille inquit Roma. ia. quę ſit uoluntas DEL 
bona, bene placens & perfecta. Orandum enim & optandũ 
eſt ſemper hoc pijs, ut fat uoluntas dei. C H RIS TVS in 
Euangelio dixit, non cadet unus paſſer in terram ſine patre 
ueſtro, Omnes capilli capitis ueſtrinumerati ſunt. Num me 
tuendum eſtut is qui ſcit, quibus opus habemus anteq; peta 
mus in ſocia uitedanda(modocredamus) non ducem, non 
bernatorem, non beneuolentiſſimum preſtet patrem? 
In patriarchis, Iſaac & lacob & plerisq; alijs exemplis patrũ 
ſatis oſtendit, uxorem & omnia darià domino. Si quid ergo 
moleſtum uidetur in coniugio, hoc ipſi ſibi carnales & incre 
duli homines conſciſcunt, qui ſine fide, ſine DEO coniugia 
eligunt, qui aliter 8 . de operibus D El iudicãt. Cu 
enim caro opera D E l ferè ſecundum ſenſum rationis ũdi 
querẽs ſua, iudicare ſoleat, tum eius miie ĩcordiam & bona 
uoluntatẽ non agnoſcit. Fieri ergo oo hocei .;urit 
acerbũ & moleſtũ uideatur, quod per ſe(ſi ſpiritu iudicet)bo 
num & ſalutare eſt. Nihil autem tã malum eſt, ne mors ꝗdẽ 
ipſa, quod nõ dulceſcat, ſimul atq; cõſciẽtia certa eſſe ceperit 
6545947 E 2 (idquod 
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rethoricantur, moleſtiarum — — 
ges Chriſtiani ſunt, agnoſcunt in omnibus fidem ſuam, A cle 
mentiſſimo patre exerceri, gaudẽtq; tam uberem materiam 
exercendę mutuo charitatis ſibi domi ſuę naſci. At in eum 
modum, inquis, crux quoq; carceres & uincula bona ſũt . Ni 
hil moror Faber ſi tibilec carnaliſſimo homini;etnihilqui 
humanas quaſdam glorias ſpiranti,mala uideitur,nihilmo 
ror, ſibi ob moleſtias quas recenſes, etiam maliuideaturcos 
iugium. Nos de coniugibus loquimur Chriſtianis, qui cru 
cẽ undiq; quocũq; tandem modo incidat ſciant eſſe ſalutarẽ 
qui gloriantes in Chriſto, glorientur ſimul in formis Chriſti 
in aff lictionibus, Ro 5. qui ſciant cõformes oportere ſe fieri 
imagini filij DEl, qui norint abundare & penuriam pati, qui 
om nia poſſint per eum qui confortat Chriſtum. Sed ęque 
rari ſunt hi Chriſtiani coniuges, inquis, atq; ueri cęlibes, ꝗd 
ergo ad cõiugiũ potiſſimũ hortaris? Nos Faber iure diuino 
cuiuis liberum eſſe dicimus ut nubat, qui cõtinere nequit, & 
tutius ac melius eſſe monemus nubere q; uri. Vos uero latis 
legibus ad cęlibatum, prętextu neſcio cuius uoti, tot milia 
cogitis, nos hac libertate cõſultum uolumus cõſcientijs, uos 
ad rem adeo alienam à natura cogentes, eas per tyrannidem 
& crudelitatem meram perditis, Nuptiarum libertatem (in 
quibus minus quã in cęlihatu periculi eſt)omnib. conceſſã 
eſſe, iure diuino monere poſſumus, ut omnes Chriſtiani cõ⸗ 
iuges ſint, niſi DE VS det nos efficere non poſſumus. Ex ijs 
opinor iterũ intell igis, coniugium eſſe rem longe ſanctiſſi⸗ 
mam, quę ob id unum, nempe ob annexã crucem, maxime 
mereatur laudari, propter quod uos illud fugitis. Nõ ueſtrũ 
uite genus, ocioſorum & carnalium ſacerdotum, ſpiritualis 
| ſtatus eſt, ut ſicloquar, ſed cõiugium. Vos opibus & delicijs 
ſine ullo ſenſu crucis in ocio Satanas,ceu porcos paſcit. CS 
iuges DEV, quotidiana cruce, ad fidem & charitatem eru 
dit & exercet. Cęterum, quę hic de infinitis cõmodis & lau⸗ 
C „„ 


Abus coniugij ex Echnicis ſcriptoribus afferripollet, 
ſputatione hac ſciens prudens q; præterio. 
Vt autem de cęteris omnibus taceam comodis, erte hi 
in primis longe omniũ nobiliſſimus fructus eſt coiugh, & 
per illudeniſi prorſus bellua ſis)tot fœdas N Ort: 
tiones, adulteria, ſtupra, raptus, & impuras illasRomanica 
libatus caſtitates effugere liceat. Quis ignorat qua horreday 
pænas inde à mũdo condito ſcortatoribus inflixerir Deus 
An obſcurũ eſt Gene. G. Cum ingteſſi filij dei ad filias hom 
num ex omnibus accepiſſent quas elegerãt, mox ſequutum 
eſſe diluuium? Num Apoſtolus.i. ad Corinth. io. dicit, ne 
ſtupris inquinemur ſicut quidã illorũ, & ceciderunt uno di 
uigiti tria millia: At interim Romaniſtę tui caſtuli, & ſactuſſ 
hypocrite has ſcripture minas nihil ad ſe pertinere arbitrãtuß 
Num uero iam noſtro ſęculo, uel eo nomine tantum, mi 
ſerri mum acdeploratiſſimũ genus hominũ eſt, hoc ne dix 
tim ſacerdotum, ſd ſcortatorum uulgus, quod iam tot ani 
in foedi(ltmis ſcortationibus & libidinũ portentis plane oh 
bruteſcit. Nũ obſcurę ſunt monaſteriorum quantumuis o 
cultę abominationes Cum autem tã rarum donum ſit uer 
caſtitas, quis no optarit ſibi, et ſummis uotis expetierit, eius 
cemodi uitę inſtitutum, ubi pulcherrimo et longe juciidillis” 
mo genere familiaritatis, ſocietas tibi arctiſſima, adeòq; ppe* 
tua ſit, cum puella ſeu couiuge, quam (ut ſcripture uerbg” 
utar) preparauerittibidominus,que ſubdita tibi ſit, quæ iu 
gum ſuuma D EO impoſitũ agnoſcat, quę te ueneretur u 
dominum, diligat ut fratrem dulciſſimis affectibus (quid. 
amplius dicere pollum) cõplectatur ut parentẽ, cui uiciſſim 
amorecaſtiſſimo adhęrens nõ ſolũ in libris legas, {et in c 
de experiare, quid hoc ſit, propthocrelinquethomo patrẽ 
matre, et adhęrebit uxori ſuę, et erũt duo in carne ũa. Vxord 
n. ſi habeas Curiſtianus coniũx, certe barbaꝶ illud, Ethni 
cum et plane impiũ moleſtig uocabulũ ignoras. Scis vo ha 
bere te bonãcreaturã Dei, uaſculum infirmũ, cuius imbeciſd 
litatè ferendã, pręcepit tibi dominus, ſcis te habere ſociã uit; 
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cut mutuo inſerofas,inquationunismodis charitatCexer! 
ceas, quã in lege dominierudias. Ettuicifliquz in gubern 
da familia, in adminiſtranda re familiari, ſollicita, in edibus 
diſcurrens, ad tuos nutus tibi promptiſsima ancilletur, Cos 
munes tibi ſunt cũ illa, iucundiſsima & perpetua ſororcula, 
ſecundæ res iuxta ac aduerſæ. Cõmunis tibi cũ ea lectus, cõ 
munis mẽſa, cõmunia corpora. Nihil icidere poteſt lęti, ubi 
nõ ex mültis perſonis graciæ agitur DEO, nihil acerbi ꝙ ſo⸗ 
lus feras. Hæc ſi liberiste auxerit, uultus tuos referẽtib. deus 
bone, quã Eccleſiolã tum iter domeſticos parietes tibi plãta⸗ 
_— pulcra occaſto erit, imò neceſsitas, præludẽdi hoc in 
tua il alögechartllima familia, docendo, exhortando quo ſę 
tic ius deĩde proſis in publico. Si ſcripture dumtaxat exepla 
cõſideres, et electitias illas, ſãctitates ac ſolitudines tollas. As 
ge quę cęnobia, quos cõuentus, quam heremũ, quę monach 
rum antra, cũ hoc uitę genere cõparabis? Tales eccleſię, tales 
ſchole, et domus tabernacula fuere patrũ, Abraham, Iſaac, la 
cob &C᷑. Sic illi ſũmi homines Dei ſuas uxorculas inter caſtiſ 
ſimos amplexus, ſuos filios & filiolas inter crepundia, et pri 
mas illas infirmę ętatis ineptias euangelium docuerunt Hic 
autem, ne ipſe quoq; prolixius de breui argumento diſſerã, 


quam oportuit, ſciens prętereo, quot locis alias inſcripturis, 
DE VS figniticarit — — blandam et — | 
coniugium ingulgentiam ac fauorem, Vt multa pręteream, 
Primà, Deu. a y. Ignominia uolult notari illum qui nõ ſuſci 
taret ſemen fratris. Item Deut. 4. pręcepit, nouo ſponſo an 
num primũ liberum eſſe (ſicut dicit lex) ne procedat adhei⸗ 
lum aut ꝗcq; ay toe neceſſitatis publicę, ut uacet abſq; 


culpa domi ſuę, & uno anno letet᷑ cũuxore ſua. Cui cõſonat 

| _— 3 muliere adoleſcentię tuę, cerua 
chariſſima & gratiſſimus hm̃ulus XE. Pręcipit ibi ſpiritus ꝑ 

Solomonem amari uxores, abſtinere ab aliena, quod et ꝑ os 

Pault toties inculcat. Nimirum autem, ſi nouum & 

num uideatur uobis caſtulis et ſanctulis, de re (ut uobis uide 
tut) tam carnali tam eee. 

1 am 


*. 


Nam interim, quod externa illahypoctiſiueſtraabominaly 
lia ſcelera tegente tot milia ſacerddtum ſcortari & dulter 
leue ducitis, quã ſancta & ſpiritualis res ſit, cũ una uxore p 
petuo uinculo eſſe coniunctum nõ experimini. Quanti 
mihi hic inter manus honorum glomi naſcerentur, quam 
uis cõmodorum cõiugalium, quã copioſa materia dice 
omnia proſequi uellem, commodanuꝑtiarum. 
Nuic nunc formæ uitæ, inſtitutæ a DEO, benedictæ & o 
ſecratæ uerba DEl, confer tuum illum pᷣclarum ccelibatum 
quem in tot ocioſos ſacerdotes, tot monaſticos uentres, tal 
porcos, contra uerbum D El, contracommuem ſenſum uu 
gaſtis, ex quo ſic latis legibus genus uitæ fœciſtis. Hic. n. 
inuentus ſit ab hominibus, pugnat ex diametro cum uerb 
dei, DEVSdixit: Non omnes capiunt hoc uerbum, hom 
nes contra 1 monachi aut ſacerdotes finty- 
capiunt hoc uerbum. Paulus dixit: Nõ inijciam uobis laquß 
um. Contra, homines, tot milia ſacerdotum &monachorif 
in illis laqueis cõmentitij illius cœlibatus & duriſſimis cat 
nis captiua detinent. 5 
Cum igitur hæ leges de cœlibatu, humanæ ſint traditio 
nes contra uerbum dei, quas prophetæ nunc ſordes, et uom 
tum in omnibus menſis, nunc fornicationes, nunc hippo 
manes, nunc carnes aſininas uocant. Qui fieri poteſt ut oi 
ſordidum uenenatũ & Satanicum ſit, quicquid ex illis uſt” 
manat aut profluit. 
Pro inde, hic ſpiritusſancti regula utamur, et ex fructibuß 
illarum legum, cęlibatum quoq; ipſum & eius auctores me 
tiamur. Quid enim continetia e imd craſliflima” 
continentię hypocriſis, hactenus aliud profuit, quã ut ſcortà 
tiones, adulteria, raptus, omnis generis ſtupra, Romanę illæ 
caſtitates, quas etiã proloqui nefas eſt, apud eos ꝗ chriſtians i 
nomen gerebant, pręcipue apud ſacerdotes, uulgatius & im 
punitius regnarent, quã apud ullas unquã quãtumuis inhuu 
manas aut barbaras gentes. Primũ, ut officinam illam, hoe” 
nobile lupanar, banc unſcamarcem, ſcortationum, adulte? 
| tiorum 
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1Romanam curia, 
incipe quoq; loco cõmemorem, quis ibi ignorat eò ptodi⸗ 
— 2 ibidinum, et my + ame arageh 8 

uroris, redacta eſſe omnia, ut pleriq; etiam Cardinales, ple⸗ 
riq; Epiſcopi, cõtinentię laudem promeriti ſint, hodiecs mes 
reantur, qui ſcortis, qui alienis uxoribus, qui puellarũ raptu 
qui deniq; incęſtu, breuiter, qui flagitijs illis Romanenſium 
uulgaribus contenti, intra unum ſexum cõſiſtere, et furores 
illos Romane libidinis ĩtra terminos naturę cohibere potue 
runt. Cui obſcurum eſt, quã honeſtum famulicium, q; pudi 

cos pueros, Galerati illi EcdeſizRomanz cardines,haRes 
nus auro Germanię redemerint: et nd modo in interioribus 
cuhiculis, ſed palam, ſed ne diſſimulãter quidem,publico ec⸗ 
cleſię ſcandalo aluerint, hodieq; alant. Vt interim taceam, 
quanto ſtudio ipſi, tales Nut modeſtiſſime dicam) comatulos 
ex omnibus prouincijs cõparare, & _— publica ge 
rentes in cõſpectu populi Romani, plane Zelotypi, ad latus 
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ſium haud aliter, atq; T4 carrdv yupdixo,,inequis,purpura 
aurdqʒ ueſtitos.circũducere ſoleãt. Certe maiora hic ſub ſpe⸗ 
cioſa Romaniſtag hypocriſi uiciorum portenta latent, qui 
fas ſit, uel proloqui, quemadmodum ad Ephe. y. Apoſtolus 


ait, rd f uf ma ẽ verterrav,dto Xx pop £51 Hen. 
equidem planiſſime pudet, de his e 
tu Faber & tui Romaniſtę, quibus adularis(quos facere hęc 
non pudet) non ceſſatis damnare opus DE I. damnare ſãcta 
cõiugia, abundante nunc iniquitate hac, tempus opinor ip⸗ 
ſum efflagitat, ueſtram illam (nam & te inter Romaniſtas, 
quibus patrocinaris, numero) tã ſobriam caſtitatẽ ceu in ta⸗ 
bula depictam, ſpectãdã paulo propius exhibere orbi. Aperz 
tius nũc eſt, quã ut bene diſſimulari poſſit quid uos Roma 
niſtę hactenus, reliquijs illis qualibuscunq; Romanorum ci 
uium uchementer dolentibus, & Ethnicam illainRomi ad 
huc prę ueſtrorũ ſcelerum atrocitate & inſania ualde laudan 
tibus, tum priuatim tũ publice patraueritis. Quoties. n. Ro 
me in diebus illis lupercalibysquos ante quadrageſi * me 
| bis 
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tinentiſſimorum, ſcorta, im6,ucuocatis,amiculas, purpy 
gemmis, auroq; ueſtitas, ſ olenni ritu circumequitantes N 
mani ciues tanquã honeſtiſſimas matronas uenerari, & 
ne adorare coacti ſũt. Quoties in oppreſſione pauperũ, & 
redatione Eccleſiarũ eiuſcemodi facinora ibi propter no 
ſe & pudicas illas dominas feciſtis,nullam etiam rationen 
habẽtes honeſti,pre quibus C. Verris aut cuiuſuis alterius 
ditiſſimi nebulonis ſcelera, poſſit merę uirtutes uideri. Qui 
ties ſolũ ut ueſtris uoluptatibus nihil deperiret, eiuſcemod 
libidinis ſimul. & crudelitatis exempla edidiſtis, ad quorun 
abominabilẽ aſpectum iſpa etiã ſępe ueſtrorũ ſcœlerũ ſocie 
tas ingemuit, ſimul & abhorruit. Foeda ſane & horrenda li 
dinum portẽta ſũt, quæ Ethnici poetæ, luuenalis, Horatiu 
Martialis, & id genus ſcriptores perſtringũt, quorũ uel uo 
bula etim profetre fœdũ fit & obſcęgnum, Spurciſſima que; 
illi quidẽ deſcribunt, atqui infinitis modis ſpurtiora Rom 
niſtæ noſtri ſępe fęecerunt. Nefarium & horrendum ſcelus pa 
trarunt Sodoma & Gomorra, At, Deus bone, quã totã illi 
infamium urbium, omniumq; ſcelerum lernam Romani il 
li cœlibes ſua ſpurcicie ſuperãt? Ob inſignem Corinthiorſ 
luxum & ſcortationem in prouerbiũ per totam Achaiam 
reliquam Gręciã abierat, ut eum qui ſcortationibus, ganeis 
& luſtris perdite indulgeret, Corinthiari dicerent. At quite” 
iuſtius eum, qui non modo ſcortatione aut adulterio, ſed ©? 
omni abominabili libidinũ genere cõſpurcatiſſimus ſit R 
maniſare, diceremus: Sat ſcio, parum eſt quod dico, præ ill 
pelago ſcelerum horrendorum, quę Romæ tanquã ieuicula 
quædam etiã in conuiuijs, inter iocos & riſus pene laudãtur 
Si nunc Eaber, Aſiaticos illos fratres Romæ uidiſti, ſi, in 
qui,Rome ng etiã talia (neq;. n. ita clam gerũtus 
uidere potuiſti. Hæc igitur cum de Roma noris, cum cot 
audieris & uideris, nõ uereris cõtra conſciẽtiam adulari o 
maniſtis, & illius cælibatus laudes canere,e quo tot abomia © 
bilium uiciorum monſtra quotidie naſcũtur. Vtnihil aliud 


” 85 
3. 


bis celebrate ceremonia eſt, Cardinalium nempe illorum 


if, importare ybazet 
eiuscemodi ſecũ afferre gnomas ac bellas ſẽtẽciolas, Si non 
caſte, inquiunt, tamẽ caute. Nõ nocet ſcortillo abuti in mẽſe 
ſeml. Siplex fornicatio, ĩquiũt, non eſt pectatũ. Oh. inquiũt 
extra Romã non eſtuita,uos bęſtiæ germanę imperitę neſci 
tis quid {it mundus,QidQid7ing eſt ſcortari, aut cubitare 
cum bella madona: lõge alia -Romæ Epiſcopi et Carpinales. 
En talis caſtitais magiſtros, tales doctrinas, talia paradoxa, 
quę hodie OP niſi nũquã te horum conuiuijs intereſſe cõ 
tigit, in auribus reſonant. Eccleſię ſi ſuperis placet, defenſor 


defendis et tueris. Huic cęlibatui, huic caſtitatẽ tam ſanctę et 
im̃aculatę. tu totis uiribus totoq; (ſi modo quod in te eſt)in⸗ 
genio patrocinaris. IIs uero pręclaris caſtitatis Romanę pre 
ceptorib.et magiſtris effectũ eſt, ut noſtra ꝑ Germaniã tepla 
Cathedralia et Collegiata quę uocãt (ut interim a nominib. 


mihi temperem)nihil aliud ſint q; fornices & lupanaria quæ 
dam, ubi młto impudẽtius, quam in uulgatis iHis ganeis & 
luſtris, ſcortatio & adulteria et omnis generis uicia regnent. 
Ils inquã magiſtris effectum eſt, ut multo plures ſcortorum 
centurię, in ſacerdotum urbibus, q́; in ullo exercitu, aut ex⸗ 
peditione inueniãtur. Si indulgere hic liberet ſtilo, nemo opi 


nor non uidet, que Satyrę, quę Comedie de ſanctis illis Eu⸗ 
nuchis & Satanę e ee. ſcribi poſſent. Ecce res ſpurca et 
turpiſſima( ut ſane eſt) habetur Ignocinium, at q́; ciuilis res 


F qui 


quã honeſta profeſsio ſit, ſiaduitam Canonicorum logy 
caſtorum ubicũq; tandem circũ eccleſias cathedrales a . 
legiatas ſedes fixerunt,coparetur. Fedi,impudentes,obſ 
nie perditiſſimi homines habetur lenones, quos nõ fru fi 
peſtes, faces,funera,luem bonorum morum,lterquilinia,ly 
rathra, uocant utriuſq; linguę Comedię. Atqua frug qu 
honeſti,quipeneboni uiri ſunt, ſi ad Curtiſanos illos, pn l; 
Wesel pal itos, Dechanos, Cantores, quos Re 
maniſię nobis hactenus ẽ culinis ſuis et ſtabulis obtruſeri 
conferantur. Hi. n. cum int ſcorta & libidinum artes, Rom 
ſint m̃utriti, quoties preficiuntur tẽplis, idq; fere ſummo le 
co prepoſit uræ, Cantorię ett᷑. ut — — officiale 
& uicarios ſedignos,q,p pecunia leuiſſima quottannis dei 
ſa, ad publicas ſcortationes, ad adulteria infinita, ſcilicet pro 
charitate Romana conniuent, interim uero ſacerdotum ho 
neſta coniugia fortiter oppugnãtes, Vulgares illi lenones o 
culte dumtaxat & cautim ſicut ne mag ratus reſciſcat, ſolil 
imprudentulos quoſdam adoleſcẽtes ſuis illectant blãditijs 
ſuisq; irretiunt artibus. At illi palàam ſub prętextu, neſcio cc 


tandum, adulterandum, breuiter, Romaniſandum, adeò u 155 
exemplo non deſint ipſi quoq; ſcortatores & adulteri omni 
um longe nobiliſſimi. "= 
Hic ſiuellem, ſingula genera tã impij quęſtus iſtorum tri 
bunalium excutere naſceretur mihi inter manus Hude uw 
Cęterum, ſipergeris Faber, tu et tui ſimiles huic hypocritic „ 
cęlibatui, tam belle patrocinari non deerunt qui dialogis al 5 
uot & id genus luſibus ueſtram caſtitatem clariorẽ reddãt 
ppello autem tuã cõſcientiam, adeòq; omnium qui uſqui 
compotes ſũt comunis ſẽſus, an non incredibilis furorer ex 
trema inſania ſit, ue le legibus cogere ad illum cel batum, s 
quo tot malorum, ſcelerum & abominationum portẽta, na 
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ta eſſe, hodieq; naſci in confeſſo eſt · At hic tamen ꝭ totmon 7 
ſtris uiciorũ ex illa ſimulata caſtitate natis, turpiſſima quſq; | 
pene ſciens prudẽsq; preterij. Neq;.n.illam camerinã adhue 
de monachorum & monialiũ impuris & abominidis caſti⸗ 
tatibus moui, Satis acrit & copioſe in uotis monaſticis hae 
ipſe perſtrinxit Lutherus, Sed tamẽ feſtiuum illud & memo 
rabile, quod preci pue monachorum caſtitatem commẽdat, 
tacere non poſſum. Quoties enim noſtro ſeculo cut eſt fat 
adhucrecens & in memoria hominum) compertę ſunt artes 
illæ monachorum, artes ſcilicet cõſeruandę caſtitatis, ut ſub 
cucullo illo monachali, cõſcijs caſtiſſimis ꝗbusq; fratribus, 
aliquot mulierculas, multis etiam añis occultarint, & in ma 
naſterio, ſub uirili ueſte, in caſtitatis ſcilicet monaſticæ exer⸗ 
citium aluerint? | 
Nihil obſcurum eſt, omnibus notũ eſt, nõ ſemel contigit, 
ſuperſtites ſunt adhuc homines, et urbium harũ magiſtratus 
qui in hoc ſcelere monachos deprehenderũt. Si hi ſunt modi 
conſeruandę c aſtitatis, quid difficile eſſet, Moniales eadem 
prudentia eademq; arte uti? unt, opinor, adhuc aduleſcẽtes 
audaces & male frugi, qui facili occaſione illecti, ad hũc mo 
dum ſpecietenus moniales fierent. Quis autẽ ignorat, artes 
illas amandi. & amicis potiendi, per literas, per internũcias, 
blandule confabulandi, nuſquã pene magis quã in monaſte 
rijs monialium uſui fuiſſe? Cui nõ eſt notiſſimũ, pleraq; mo 
naſteria monialium, nihil aliud eſſe, quã luſtra & lupanaria 
mera, quorũ etiã nomina, hinc clariora & notiora ſint facta, 
apud ſcortatores, q̊d ſororculę ibi familiariter cõſueuerint 
tractare ſalutantes? Et, deus bone, quantas ſiluas, quãtas are 
nas, quę maria abominationum monaſticarum hic interim 
taceo. Videre ergo poſſes, in propatulo, O adulator Roma 
niſtarum impudèẽtiſſime. imd ſi quid in te ſenſus eſſet palpa 
re, coactum huc & Tyrannide extortum cęlibatum, orbem 
repleſſe ſcortationibus et meris libidinũ portentis. Scortant 
ſacerdotes, libidinantur monachi, conſeneſcunt in his ſordi 
bus, & ſpurciſſimis ſceleribus, qui Eccleſię columina uideri 
uolũt, Hic uero 
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Nic uero animaduerte hũanę rationis & carnalis prud 
tie cœecitatem. Moleſtum, effęminatum, uiro indignũ ui 
uxorculam perpetuã uitęſociam ferre, uagitũ tolerare inf 
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tium, alere liberos. Et interim non moleſtũ uidetur tam t 
piter ſeruire Satanę. Vhoc ſolum horrendum Dei judict 
ab hoc cœlibatu hypocritico abſterrereuos debuit, quod 
l uidetis, eò tandem cęcitatis & ſecuritatis euadere ſcort 
tores templarios, ut inter Canonicos illos, qs uocant Cat 
dralium & collegiatagz,etiam uiricanicieuenerabiles, us 
ad extremam ſenectam, in his ſordibus ac abominatioiby 
computreſcant. Q leuiter uero affitiunt eos Vba ſcripturg 
cũ Apoſtolus. i. ad Corinth. 6. inquit: Fugite ſcortationem 
Qui ſcortatur in propriũ corpus peccat, Qui adhęret ſcort 
unum corpus eſt cũ eo. Precipue enim ſcriptura int ommiꝶ 
cetera uicia attribuit hoc ſcortationi, quod ſpiritũ extingua 
carnaliores faciat, cœcitatem ac obſtinationem inducat. H 
uã ibi non fallat, hoc uerbũ D El uidere licet in Romaniltis” 
& eorum carnali iure Canonico, quo nihil carnalius,niFirig] 
idius, nihil a ſpiritu DEI alienius. Vtcũq; igitur ia(eiplog” 
olentur miſeri homines, certe cõſcientiæ eoꝶ tandem ape 
rientur, certe futurum eſt tandem, ut peccatum ſuũ ſentiant 
& experiãtur in corde ſuo quod minatur Deus Deute , 28 
Perſtat enim tanG marpeſia rupes uerbumApoſtoli Pauli. 
Cor. 6. Ne erretis, inquit,neq ſcortatores, neq; adulteri, ne; 
molles, neq; qui concumbunt cum maſculis, neq; fures, ne; 
auari, neq; rapaces, regni dei hæreditatem accipient. 1 


Tales igitur cum ſint Romaniſtę tui Faber, quę maldim 
pudentia aut furor eſt, ut qual uero parum ſit ipſos elle ſcele 


ratiſſimos, alijs hoc crudeli de cœlibatu ĩperio, auctores cr 

tationum eſſe uelint: Num patiemur nobis à tam manifeſſis 
ſcortatoribus, tam durã legem imponi? Nũ feremus ab his 
nobis coniugio interdici? qui poſt homines natos, omnium 


ſunt lenones nobiliſſimi: erpentes, geniminauiperaꝶ, ti 
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lios iræ Dl apellauit CHRIS TVS eos qui intus pleni pec 
catis, coram hominibus uiuebant irreprehei . Cedoq- 
bus titulis inſigniri oportuit tuos Romanos lenões: qui pa⸗ 
lam nõ modo ſcortantur, ſed meras abominationes patrant, 
& nihilo ſetius, tanquam unicos caſtitatis & cõtinentię ma⸗ 
giſtros audiri ſe poſtulãt? Cedo, quo nomine te notabimus? 
qui contra communem ſenſum, contra mani ſeſta facta, con⸗ 
tra cõſcientiam his ſanctis & caſtis hominibus patrocinaris? 
At obſeruandę ſunt, inquis, leges patrum & traditiones ſupe 
riorum, ad hęc, non contraueniendum iuramento, quo ſe ſa 
cerdotes ad celibatum aſtrinxerunr. Primum, Faber, quoties 
conſcientiæ in periculo ſunt, nulla ligat traditio humana, & 
ſemper reſponderi poteſt, Oportet D EO magis obedire q; 
hominibus. Ad hec Propheta Daniel. 11. Cap. predixit, fore 
ut Antichriſtus, & eius aſſeclę, auerſarent᷑ uxores. Et Paulus 
palã eas doctrinas demoniorũ & Sathanę uocat, quę nube⸗ 
re prohiberẽt. Quod uero ad religionem iurisiurãdi attinet. 
etiam ſi claris uerbis iuratum eſſet de cęlibatu, tamẽ ſi cogat 
conſcientię ſeu animæ periculum, —— eſt uotñ 
ſaluti, & negligendum iuramentum, quod ſine peccato im⸗ 
pleri non poteſt. Hæc, cum Lutherus in uotis monaſticis fir 
mius munierit, quã ut abs te diuelli poſſint, uideto quid com 
tra tu uel omnes Romaniſtę hiſcere poſſitis. 4 
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Porrd cum nic manifeſtis ſcripturarũ teſtimonijs, ſacerdo 
tum coniugia, permiſſa iure diuino probauerimus & alias 
cuiuis cordato, ſatis clarum ſit, quo experientia quotidiana, 
quo rerũ ſtatus, quo neceſſitas inuitet, tuas quoq; illas nuga⸗ 
ciſſimas nugas ſic carptim & obiter (quid enim illis diu im⸗ 
morarer?) pcurram. __ iterũ queſo te per muſas, quor 
ſum attinet, quod ſic in Centonibus illis tuis (cumeſſes de re 
bus ſacris diſputaturus)tot ethnicorũ abominabiles blaſphe 
mias & furioſa cõuicia cõgeſſeris? Quid Ethnici ſcriptores 
& mũdi philoſophi de uer. s fructibus aut cruce cõiugij, et id 


* 


genus rebus ſpiritualibus iudicarent. Quid aliud fa er 
jui ſecundum cæcum illud lumen rationis ambulaban 
utopus DEl damnarent & cõuicijs eiusmodi eras 
uero ſi quicquã in te erat Chriſtianę mẽtis, eò ipſo intellig 
debebas, Matrimonium et eius moleſtias opus DEl eff 
ſapientibus mundi & animalibus hominibus tã ualde di 
ceret. Equidẽ omnia iſta quę tu ſic ex Codri aut Hieronyi 
& id genus declamationibus, trans fuſa, tanquam rarum 
dam eruditionis ſpecimem, cõtra mulierum ſexum dec 
ſatis cognita habeo. Sat ſcio nuſquã non damnarũt Bum 
hunc ſexum, & genus hoc uitæ, quod cõiugium uocami 
poſſem hic tibi lõge plura ex Ethnicis recẽſere. Age ꝗd ati 
cius in mulieres dici poſſet, quã quod ueteres tanquam ac 
giones celebres in eas iactarũt:utpote illud rurafeũv ! 
quaſi uero, mulieres omnium calamitatũ et nõ potius;ſtul 
uiri auctores fuerint. Item quã illiberale illud in coniugitte 
conuitium, duct we Avis k Twor roc, Ecce enim bin 
dolores ubi nõ moleſtias uocarunt Ethnici Coniugiumeli 
quã inſana blaſphemia eſt illa? quæ eriicircumfertur, My 
liere nihil peſtilentius, Quod Homerus etiam ipſe Odyſſ 
M. (ic effert. a dun aux e Who Ymν. Brent 
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cæteri ſcriptores Ethnici. _ 
Verũ, quia occecatis cordibus non agnouerunt opus de 
nec glorificauerunt Deum, audi = miſeriæ prolapſi ſunt 


nullo non loco mulierum genus damnarunt, tum poetę tü 


Apoſtolus ad Romanos. i. dicit, Quia, inquit,mutauerur 
ueritatem eius mendacio, tradidit eos DE VS indeſideriai⸗ 
nominiz. Nam & forminzeorum,mutaueruntnaturalem# 
uſum in eum, qui eſt pręter naturam, ſimiliter & maſculires 
lictonaturaliuſu fęminę exarſerunt per appetentiã ſui alia 


in altum maſculi in maſculos ſœditatẽ perpetrantes. Vide⸗ 
inſolo Marciale, quo feratur humana egcitas, quanto enim 
cum riſu, quanta cum uoluptate quã ſuauiter & familiarite 
_ uirilleinliteris anus, deabominationſbus etiã auditu hof 


tendis ludit, cachinnat, cantillat, & blandiſſime i 


uero, 
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pla, tum ſententias, ex Ethnicis ſcriptoribus gręcis & latinis 

15 matrimonio afferre, quã tu contra — conuer 
rendo comportaris. Primum, num hoc aput Hiſtoricos cele 
| AT a ao, 6 Regem Lacedemoniorum, ſan⸗ 
ctiſſimas leges ſanxiſſe Lacedemonijs: At is int᷑eęteras eius 
cemodi legem tulit, ut qui uxores non ducerent, infamia no 
tati, hyeme forum nudi circuirẽt, faterẽturchᷣ publice ſe iuſta 
pati, quod optimis legibus in re optima nõ paruiſſet. Athec, 
ius trium liberorum & celebibus indictę multę, ſatis argnnt 
quantũ & illa Reſp. longe clariſſima, cœlibatui fauerit · Præ 
terea inter Cæſares, cordatiſſimus ille & lõge clariſ. 3 
Auguſtus, latis declarauit, quã ne ciuilis quidẽ illa honeſtas 
& pudicitia, ſine coniugijs, in Rep. conſeruari poſſit, qui cũ 
optimo & ſapientiſs.conſilio legem de maritandis ordinib. 
tuliſſet, Equitesq; eam, aboleri pertinaciter poſtulaſſet, acci⸗ 
tos Germanici liberos, acceptosq; partim ad ſe, partim in pa 
tris gremium publice tanquã coniugij fructus oſtẽtauit, ma 
nuuultuq; ſignificans, ne grauarentur imitari iuuenes exem 
plum. Quid uero commemorẽ, ꝙ illud Homericum quoq; 
quod lureconſultus Vlpianus citat ad L. Iuliã de adulterijs, 
mire coniugiũ & illos dulciſſimos, ac nõ niſi maritis cogni⸗ 

tos affectus commendat? - . 
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Quid, qd Phocilidis cuius uiri gnomas, Gręci tanquã mera 
oracula habuerunt, hęc in primis nobilis celebraturſentẽtia? 
fνππ⁰Zͤd md, Sed nõ eſt inſtitutum hic, Etlinicorũ teſti 
monijs niti. Num uero protinus eruditionem tuam rarã ad 
mirabimur, ſi tu econtra, multa conuicia in matrimonium, 
exdiui Hieronymi contra louinianũ, Codri, & id genus de⸗ 
clamationibus expilare, & non profeſſo nomine eorũ quib. 
debes, ſuffurari potueris? Quid autẽ ſic ſimiliter ineptirẽ te: 
r 
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Non hic quid tethoricando utrinq; dici ſed quid lege diu 
jus ſit quęritur. Non hic quid Ariſtoteles, quid Plato, gd 
teri mundi ſapientes, ſed quid CHRIS TVS, quid Apo 
de cõiugio ſenſerĩt, diſputatur, Atdeclamauit(inquis)eu 
in modum, D. Hieronymus. Declamarit ſane, quid tum 
ſtearnecy uerba, neq; exempla hic hominum nobis præii 
cabũt. Quis uero nõ uidet Hiero nymum quoq; indulſiſ 
nonũquã affectibus & paſſum eſſe quid humanitus. Que I 
utinam tam bene diſſimulare poſſet, q; ego alias candide 
Hieronymi nomine ſetio. Sat ſcio, quid Hieronymus dei 
ris ſæcularibus ad ma; num Oratorem Romani, At nose 
emplum ſcripturx maluimus ſequi, q; ullius hominis, qu 
uã parce utatur Ethnicorum teſtimonijs, lectori diligeng 
atis adparet, Cęterum, ut lectoribus guſtus det , cuiuſmogi” 
tua illa ipſa ex Ethnicis teſtimonia fuerĩt duo in primis, qu 
in tota hac tua colluuie & ſordidiſſima conflatura precip i 
uiſa ſunt, ſubijciam. Qui autem (O ſuperi boni) forti ite 
totam illam coniugij doctrinam, in ipſo protinys argumens” 
torum tuorum limine concutis. e 
Ariſtoteles (inquis) Peripateticorum facile princeps, allt 
niſſimum modum habendi elle dixit, habere uxorem Cum 
enim quis habet, habetur. - 18 
Præterea, uulgatiſſima (inquis) eſt Demoſthenis cum l 
de hyſtoria, quã magno precio, emere, pœnitere phibemurs” 
Quceſo te optime lector nũ grauiſſimę & Fabro digni 
ſententię, hæ ſunt, è medio ſcilicet ſabrilis eruditionis theſaſj 
ro deprõptæ: Age, quid ineptius, quid ſtultius, gd futioſſi 
excogitari poſſet, q; hæc tam putida & rancida, contra Chi 
ſtianum cõſugium adduci, ab eo qui ſe profiteatur Theolos i 
gum: & ſi ſuꝑeris placet, Eccleſię Ro. deſenſorem, Scortatia 
CTT 
Alicet ſpiritualiſſimus uir Chriſtiano coniugio com 
Para. O portentum, o monſtrum exportandum im ſolas t 
* uero ad Concilia illa attinet, Aucyranum, Carus 
ginealſe, Aphricanum, Cæſarienſe, Valck. Agathenſe Ces 


N 
1 
1 


4 
— 2 % A . 
6 #7 a 
4 1 7 
* 174 a 
+= | | 
p — w—— +—- G—_ 1 
2 bo £ 8 
22 > 
rc 


P AAA 


to Wan eee teri -undecuncy tandem 
teras,comportaltt, um auctoritatem tantis uerborfi_ 
— & tam Thralonico ſpiritu iactas, quod, inquam, 
ad illa Concilia omnia quę non modo inunum librum ads 
notaſti, ſed & p um margini({cilicetimpudentiflimus 
oſtentator) illeuiſti in — im attinet, ſemper obſtat tibi 
== wy columna ferrea & petra fortiſſima, ordinatio ſpiritus 
DEl. i. ad Timoth. 3. Bam certe neq; concilijs, neq; Epiſco⸗ 
pis ne Angelis quidem de ccelo licetconuellere, Liherũ fecit 
Apoſtolus, liberum fecit ſpiritus El, qui nec fallere poteſt 
nec falli ſacerdotibus & Epiſcopis, ut unius uxoris mariti eẽ 
oſſint. Certe, hic iure uobis hæc humana obganniẽtibus te 
ondemus. Sileat ad uocem domini omnis terra, Tu gs es. 
— auſus hic reſiſtere DEO? Cum enim DE VS hoc dixerit 
edo, quæ erunt hec tot & tanta Cõcilia quæ contra hiſcere 
auſint? Si uero nullis Cõcilijs parendũ eſt, niſi quatenus ſua: 
aſtruunt claris 2 eaCocilia audimus quę Pau⸗ 
lingordinationi maxime ſunt conſentanea, in 8ynodo Nice 
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na erant, qui ad cœlibatũ adigere uolebãt ſacerdotes & Dia- 
conos, ſed reſtitit impijs cõatibus Paphnutius, & approbata 


eſt ibi eius ſententia abomnibus, nec adempta ulli generi ho 

minum heęc nubendi libertas. In. 6. Synodo, quę aput Cons 

ſtantinopolim cõuenit, cautum eſt ne uoueretur cœlibatus, 

& utà communione fidelium arcerentur, qui ab uxoribus 
ſe ſepararent propter Eccleſiaſticos ordines, cuius Synodi 
mẽtio facta diſ. 3. In Decretis Canonicis, Quoties. n. Cõxi⸗ 
lia concilijs pugnant, certe illa potiſſimũ audiẽda ſunt qu 
ſcripturis quã minime diſcrepant. Cæterum, quę de orieta 
Eccleſiæ ſacerdotib.(haud aliter atq; totum orientẽ peragra⸗ 
ueris) mira fidutia pronũtias. Quis nõ uidet bona ex parte in 
hoc abs te eſſe cõficta, & è cõuiuiorum fabulis emẽdicata, ſci 
licet ut nõ ſolum e doctrinę ſed etiã incõparabilis expe 
tientię, tãtus ſcilicet Lutheri aduerſarius, eſſe uideare? Sc ta⸗ 
mendurarein Ecdleſiaorletliuc ibetatem nubediaper 
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tius eſt & ut multis obtineridebeat argumeritis,Vtmaxit 
autem diuerſum amplexi eſſent GroecitametnifhocA 
ſtoli auctoritati detereret, cuius ordinacio tans ſanctio 
inſtitutio DEl durat in ſempiternũ. Nihil igit moramut 
Græci ſacedotes, in Creta, Rhodo, Cypro, Corcyra, Chio 
ere inſulas pene omnes (deus bone) q; uana & ampu 


= 


a oſtẽtacione recitas, uxores quidem ante ſacerdotiumd 
Ras retineant, in ſacerdotio autem nõ ducant. Nam ut ma 
me res ſic: ut tubelle addiuinas:haberet, tamẽ hypocriſis ell 
mera. Quod. n. diſcrimen eſt quæſo, quãtũ ad ueram ſana” 
tatem & cordis iuſticiã attinet. Si ponas duos ſacerdotes, 
teram, qui ante electionẽ ſuam maritus fuerit & uxorẽ reti 

neat, al terum, qui poſt electionem cõiunx qui ſcortator eſſ 
8 ſemper illa fortiſſima ratio manet. Sac 
dos ut ante electionem ita & poſt manet caro & ſanguis ca 
nis ęſtu flagrare & uri poteſt, ergo 8 uolet etiaa 
nubere poteſt, frętus hoc uerbo dei. Melius eſt nubere quam 
uri. Siue igitur Gręci, ſiue Indi, ſiue Arabes, ad cœlibatũ c 
gant, ſpecioſa hypocriſi oculis hominũ imponerepoterint 
caſtitatis donum cordi indere non poterint. Quin ergo illa 
aniles nugas miſſas facis, & conſilium ſpiritus ac ſcripturey 


pendis, DE VS, ut ſupra docuimus, inde ab ipſis mundi e 
ordijs imos ad uirginitatẽ uocauit. Ex Deo ergo eſſ 
non poteſt, iſta ſic indiſcriminatim & latiſſime uulgata caſt 


tas. Hic uero non uideo ꝗd tantopere offẽdere te debeat (niſi 
qd ſanctitatẽ eſſe putas) quod Lutherus ſualeris 
cõcubinas, pręſertim ex quibus ſacerdotes liberos ſuſtuliſſeg 
uerti in uxores. Nã, dic quęſo, ſi ulla unciola tibi hũani cor 
dis, ſiulla mica cõmunis ſeſus eſſet, ꝗd aliud poſſes hic ſua | 
dere: Eò uentũ eſt tandẽ, ueſtra plus q; Satanica cœlibatuxie 
peut pleriq; ſacerdotes nõ auſi cõtrahere matrimonium ac 

elerint concubinis. Nũ ſuaſeris hic ut deſerta cõcubina, pri 
ſertim ex qua liberos ſuſtulerit, aut cuius cõſuetudini aua 
de aſſueuerit ſi cum alia adulterij metus ſit, ducat alteram wy 
Meliusquidem eſſet ſacerdotes ducere puellam aut uirgins 
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tum, nẽpe ſalutis & conſcientiæ ſiben 
milibus Hypocritis contemni, quã ut de animæ ſalute cors - 
DEO periclitantur. Nolletis, opinor, uos Vicarij.ꝙ quęſtui 
ueſtro non parũ decedit,cocubinas fic — hell Ai ſiram- 
uehementer te pericula conſciẽtiarum afficerent Faber, q 
nihil in ſcripturis intelligis, lõge alit de his rebus aſſerts 


Sed nunc ad Afiamilli tuam, ad Chaldeos tuos, apud quo 
ni fallor, raram hanc eruditionem didiciſti, uenio. Atq; hie 
primum in te uidere licebit, quã plane im̃edicabilis cerebri 
morbus ſit eorum, qui ſemel gloriæ — — metis 
compotes eſſe deſierũt. Nempe, cũ ubiq; tui ſimilis ſis, id eſt; 
ſtultiſſimus iuxta ac inęptiſſimus, deliramẽtis & uaniſſimis 
nugis replens omnia, tamẽ diſpeream, ſi nõ hic in primis nu 
gando & ineptiendo uiceris teipſum. At ne fraudet᷑ lector his 
tuis delicijs cantilenã tuã ſuhijcio, in Aſia, inquis, ultra equi 
noctialem circuld, non longe à fluuijs quos populi illic degẽ 
tes, Geõ & Nilo uocãt, olimà ſãcto Thoma cõuerſi, hi circa 
preſbyterorum coniugia hoc habent, quod ordinariuolens 
in preſbyterum. quem ipſi appellant CA IO Sl, neceſſe eſt, 
ut non habeat uiduam aut ſcortum &c᷑ · Cedo, num ſatis in⸗ 
dulſeras animo tuo, cum ſic è longinquoaſcitis, & ſubinde 
non ualde in loca adhibitis grecis fragmentis, Thraſonice te 
iactaſſes & oſtẽtaſſes, ᷑è media gręcia multiliguium adueniſ⸗ 
ſe polyhiſtora, niſi illis etiã tam puerilibus nugis, palã prode 
res teipſum & oſtenderes, ardelionem & paraſitum ac _ 
phantam eſſe merum, qui in toto etiam opere, nihil aliud q; 
loriam & 3 tandem, indoctorum & ſtultorum 
ominum applauſum ſectatus ſit. ji 


= 


An uero te non pudet, quoties ipſe nunc eam partemlibri 
inſpicis, tam ridiculæ & bis ineptę ſcriptionis:Scilicet illam 
fabulam tuam preclaram de prete Iohan.nõ potuiſſes recita 
re, niſi. q. aut.io.illa uocabula (nec; n. plura tibi gẽs illa Aſi 

ica(opinor) concredere uoluit) ceu raras & exotticas mer⸗ 
ces, ex illis fortunatis Inſulis allata, quocũq; 5 di⸗ 
| 23 ans 
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uino huic & imortalioperituo intertexuiſſes. Mirum i 
cumgenius tuus rouintias, te Romæ interim, ni * 
magicocarmine opito, peragrarit, et exultimis tam 
bis ſnſulis,ſcilicet pręclarus mercator, etiã uocabulaappe 
tarit, ſi nõ Antipodas quoq;, aut lunares illas urbes, quas 
biraredicitur Empedocles, fic uocabulorum exerces men 
moniapetluſtrauit,Diligenter aſſeruãda — c dec 
uocabula quę tã mãgni tibi cõſtiterint, uorũ ne aliqus 
imprudens erdas, adnumerabo omnia, ſũt autem, nit lle 
Smodi, eon, Nilo, Berotozuuan, Nogus, Achoſum 
Caioſi, Falaſi, Maomeno, Falaſa, Nadada. En, pręclaras h 
uoces & Aſiaticam hanc eruditionem, hęc tãta myſteria, 
Faber, primus inter oñes totius Europę eruditos, in Gem 
niam aduexiſti. Ea niſi hucper te allata eſſent, & notulis i 
eregrinis ſic tuo codici I ES muy. 
bis armis(opinor)impetis) nũquã uinci potutitet. go uen 
ita me muſę ament, nõ uulgarem uoluptatem ex tuis Wis] 
cubrationibus capio. Quoties. n. me int feſtiuos cogerrones 
animi cauſa nugari contingit, ut plerumq; eamparteopen 
tui, cui decem illas uoces aut accurate & diligẽter le et 
nõnũquã etiam bis teruerelegere & decantare ſoleo. Et lau 
uidentur michi illa uocabula occulta quadã ui (ut feregei 
inſulares ſolẽt) mouẽdi riſus prędita eſſe. Videas. enim fepe* 
rotinus atq; puer meus illam operis tui partem legerit, ti 
odzlitatem cachinos tollere. Quis autem te cum iſt | 


1 
» 4 


mentis & ſtultiſs. ineptijs nõ iure rideat Faber: quibus ſci 
diſputatione rerum tantarum, & negocio conſcientiarũ, lu 
dis fabriliter, haud ſecus atq; inter fabros & ſutores, ad po 
la ſemiſomnis fabuleris: Equidẽ, ꝗᷓties Amanuẽſẽ meũ rec 
tant] hic illas ridiculas nugas tuas audio, nũcq́; tẽperare mi 


hi poſſum, quin exclamem, quin iſu pene emoriar, quĩ xiſij 
rumpar. O te grauem ſcriptorem, Eccleſię o defenſorem o 
tem, qui eiuſcemodi blateramentis bonas horas perdas. 
Quid uero Moſcouitas tuos, quid Calabros, Heſſenos cont 
memorem, quos Epiltolas aliquot manu Pauliſcriptac⁴] 
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quid Moſcouit 
ra oſtenſum tif 


et ſpiritusſancti obſeruanda eſt, etiam ſi omnes gentes, om̃ia 
Concilia, adedq; omnes Angeli contra docerent & obſeruas 
rent. Cũ igit neq; Aſiatica, neq; Alcoranica, neq; Moſcoui⸗ 
tica eruditio tua, quicꝗᷓ hic tibi profuerit, & hæc uocabuloge 
monſtra, fruſtra occinueris, ad locos aliquot, q̊s è ſacris lite⸗ 
ris adduxiſti, ueniamus: Non es memorcinquis)Luthere, 
etiã Hebrei Thalmudiſtę hahent, Noẽ & filios eius nõ cum 
uxoribus in arca, ſd ſeorfũ habitaſſe. Ita n. expreſſe textus in 
nuere uidef, nimirũ et is ſeorſũ habitare debet, qui mañ̃a de 
celo qͥttidie ſuis cõtrectat mãibus: Venerabilis domine Fas 
ber, ad hoc dicimus, quod argumentũ uidetur, soluitur per 
uerbum, non uidetur. Quis autem tibi reuelauit Noẽ ſeorſũ 
ab uxoribus habitaſſe in arca? Quid:ſi quis hoc arg. tra cæꝛ 
libatus doctrinam eſſe reſſ r in arca quæ 
— — gerit Eccleſię, meros cõiuges & nullũ cœœlibem fuiſſe 
criprura com̃emorat? Quiduero Thalmudica ſomnia aut 
Iudeorum uaniſſima commenta, in diſputationc ſacra mo⸗ 
rarer? Hoc nihil dubium eſt, Nohe ſola fide tuſtificatum eſſe, 
iuſtum & pium ambulaſſe coram DEO, & ſpiritualem ho⸗ 
minem ſuiſſe. Hic ſpiritus & eafides,omes iſtas externas res 
liberas habet. Tuuero ex Chriſtianiſmo merũ phariſaiſmũ 
facis, qui cum fidei, ne unquam memineris quidem, putas 
ed digniores accedere ad Menſam DOminiSacerdotes, fi 
coram hominibus cœlibes uiuant.Atq; ed pręclara illa tua 
pertinent: Quid in ſacerdote(inquis) celebrante fiet:Et illud 


lepidulum, Nimirum, inquis,ſiſacerdos abſtineat,quid 
minum lucis quotidie cõſecrat. Et rurſus, Si iratus domin 
cõtra Ozan quod extẽdit, manus ad arcam, nimirũ ſi api 
ore abſtineat, qui uerum manna de cœlo contrectat, Q 
in uniuerſum quis non uidet tã eſſe inepta & ridicula, ut 
cem poſſint exercere Democritos: 4 
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Nihil obſcurum autẽ eſt, ex illis ipſis teſlimonijs ſeri pt 


quæ ti frigide & inepte citas, deinde ex illis nugis quas mi 
ces, prſus te nõ intelligere in ſcripturis, neq; ſcire quid loq 
ris, aut de quibus adfirmes. Sed nunclocorumetiaquorie 
quos ex nouo teſtamẽto adducis lectori ſpecimẽ demus. ol 
uera, inquis, eſt ſententia Lutheri, tum Pauluspeccatquibis 
gamiã prohibet. Satis obſcure & tecte loqueris. Addiuinaby 
tamẽ quid tibi his uerbis uelis, ſat ſcio, tu & tui ſimiles ſtu 
di aſini ex illo loco Pauli colligere ſoletis, Sacerdoti nd pc 
mittendamietiã ſi obtineatur ſic ius eſſe)niſi unam uxorem 
ea ſi moriatur non licere ei ducere alteram. Vnde & tu bell 
illam cantilenam occinis. Cedo, inquis, num ws ut 
moreretur illa unica uxor, antequã caro eſſet mortiticata, 
ſie non minus poſtquã ante cõiugium eſtum carnis ſẽtireꝶ 
O grauem Apoſtoli interpretem, o in ſignem eccleſię doc 
rem. Age furcifer, ſeripturarum contortor, age ſterquiliniũ 
uis tibi reuelauit hoc Paulum uelle? Qui nã Paulus à ſecus 
dis nuptijs arceret ſacerdotes, ꝗ uiduis eas permittit, quit 
diligẽter cauet necuiquã —— tuę hęcpla 
ne nata ſunt & fabrilia. Sed ꝗd tecum, tam ſtupido trũco cd 
flictor, cũ nihil in toto opere poſſis, quã ijs modis ſcripturas 
blaſphemum in modum torquere, deprauare, corrumperef 
ded pene exciderat mihi, quod in primis pro hypocriticeo 
cęlibatu tuo tuendo, uiſum eſt tibi accõmodum illud ca. 56 
ad Corinth. Tempus breue eſt, ſupereſt ut qui uxores habt 
ſint tanquã non habeãt & c. Hunc locum ſatis noui, freti au 
ctoritate hominum, preſertim Hieronymi, uos es trahere cc 
namini. Quaſi nũc tempore 3 Apoſtolus om̃es ho 
mines hortetur ad cœlibatum. At Apoſtolus ibinihilaliud* 
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eum dicit;Quiuxores habet, ſint tanq; non habeant, id 
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qui Chriſtiani coniuges ſunt, hos ſic decetuti uxoribus, gf 
non utantur, hoc eſt, non cum affectu concupiſcentię his uti 
debent. Vt, ſic uero utare uxore q̃ſi non utare, hoc nullis legi 
bus, nullis parengſibus quisquã pręſcribet, ſed oportet ut ea 
quemlibet doceatfides et ſpiritus, quemadmodũ etiam, qua 
tenus deus ad uoluptatem illam carnalem, qure ſine pecca⸗ 
to non caperetur ex opere coniugij, conniueat, nemo regulis 
tradere poterit, niſi qᷓtenus quenq; ſua fides & cõſcientia hot 
docet. Et uelle Apoſtolum, ne ullã harum rerum quas ibi re 
cenſet, D EO præferant, aut eis affectu & corde adhereant; 
oſtendunt uerba ſequentia: Qui emũt tanq; od deant, 
ui utuntur hoc mundo tanq; nonutantur, id eſt, uolo uos 
ine ſollicitudĩe eſſe, ne ullę reꝶ harũ adhereſcatis, ne in ulla 
harum creaturarum corde queratis ueſtra, ſed in fide eis uta 
mini ut ſe offerunt ad manũ, ſiue letę incidant res, ſiue triſtes 
ſemper expectantes reuelatiõem Chriſti domini noſtri, etre⸗ 
demptionem corporis ueſtri, præterit. n. figura huius mũdi, 
Quang autem qui uere cœlibes ſũt, & quibus ſublime hoe 
donum cõtigit, facilius & expeditius uacare poſſint prędicã 
do Euangelio, tamen quia hoc paucis contĩgit, & omnibus 
ſeculis rariſlimumfuit longe tutius eſt ad cõiugium chriſtia 
num, quã ad cęlibatum exhortari. Alias fi hunc locum: Qui 
cęlehs eſt: curat ea quæ ſunt domini, de ueſtris impuris hypo 
critis, qui foris ſolum ccelibatum ſimulant, intelligi uelletis, 
eſo, ꝗ minus ſpirituales ſunt:ꝗ minus curant ea quæ ſunt 
Jommin tf fl ipſi qs cœlibes ſacerdotes uulgo uocatis, niſi 
ſorſan credendum eſt, uteni fallor) blaſphemi putatis, nos ha 
bere eiuſmodi DE VMcui externus cęlibatus placeat, occul 
| ſcortationes non diſpliceant Que autem 8 
5 Faber,pene gulcamet uomitum mouent e 
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tunica, inquis, mediocris hominis,quamuis munda, Ir 
tatori tamen ſordida & illicita eſt. At per hoc Antiſtites 
puriores eſſe dehent quãcęteri, & miniſtros dei mundiop 
eſſe oportet,agnoſcis opinor tua yba, & illas abominan 
dictionis tuę merdas. Diſpeream. n. . . etiã diu prę 
ditãdo ſordidius aut ineptius loqui po teiuſmodita 
lepidis propoſitionibus tu non uereris ex ſcripturis clit 
tiones fabjcere eiuſmodi, Qui manducat (inquis) indig 
iudicium ſibi manducat & . Quaſi vo, digne manduce 
uri illi & abominabiles tui cœlibes, qui foris caſtitatẽ ii 
2 libidinis genere cõſpurcaciſſimi i 
Athec eſt mundicies, ſcilicet quę Deo placet, hęc eſt putit 
quę dignos reddit ad menſam domini, quando uos Rom 
uiſte omnium quos terra fert lenones impudẽtiſſimi, ſcoy 
utriuſq; ſexus Romam aduectis, pro his prebendas cdp 
tis, quando foris, domi, in equis, curribus, nauibus, nunq 
non de ueſtris ſcortationibus & adulterijs, ti colloquimy 
obſcęne, ut turpiloquẽtia, ne in lupanaribus quidem reg 
uehementius, c; in ueſtris honeſtiſſimis conuiuijs. Nart ai 
mihi hęc ſcribenti quidam amiculus, audiſſe ſein quadi © 
legiata eccleſia, ſacerdotes illos miſſarios, ꝗ iuxta ritum pi 
clarum ueſtrum quotidie coguntur miſſare tum cũ ueſtih 
illis ſacris ſe indueret inter pręparatoria, quæ uocant mill 
de ſcortis & poculis ſordidiſſimis, ꝗbus pridie uſi erãt ſpurs 
ciſſiſſime confabulãtes. Et fuiſſe inter eos unũ( ut ferꝭ eiuſi 
ſarinę ſunt omnes) qui ſtans in panoplia ſacerdotali, ia pr. 
diturus ad altare ad miſſandum, de heſternis poculis & pi 
dianis ſcortis, ſcilcet de caſtis illis & ſobrijs noctibus, tam o 
ſcęne & turpiter interim ridens & geſtiens eſſet loquutus, t 
abominabile et horrendum fuerit uel audire. Ecce tã chriſt 
na & ſancta colloquia ſunt tuorum cęlibum, & caſtuloramy; * 
tum etiam, cum ſecundum traditiones ſuas, utputa, intent” 
plo & apud aras, maxime pij ſunt & ſancti.Hæe qtidie aud 
mus de ſacerdotibu s & experimur, & adhuc tamen te noi 
pudet. huic ſanctimoniæ & caſtitati pattocinari. 
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Quoduero præterea, facerdotibire non permittꝭdas uxore 
cauſaris, quia ad ſacerdotium eligantur, non pueri,ſed iuſts 
etatis uiri, nihilo fortius argumentũ eſt, quã illud q p 
etiam monachi iactatit. Annũ, inquiunt, hal dati 
ergo nõ licet uiolare uotum caſtitatis ſemelemiſſum. 
uero, qui hodie cõtinere poteſt, protinus polliceri ſibi 
totius uitæ continentiam, quaſi uero, non & uiri ſibi parum 
Hey elle poſſint, quaſi uero heæ nõ Satanę callidę artes 
, ut uno aut altero año quieſcat, & tranquiſſos ſinat illos 
cęlibes, quos ſine ſingulari DEl dono elegiſſe uidetcęlibatũ 
adeo ut dulceſcat etiã eis caſtitas, quo deinde facilius in om⸗ 
ne libidinum genus, det precipites. ; | | 
Relays uero tuas frigidiſſimasnęnias, indignas puto, qui 
hus chartæ & horg bis perdantur.Sed tamẽ algen 
diti.quigrauibus argumentis tu tantus oſtentator uſus ſis, 
& quã apte ſcripturas ſacras citaueris, quã deniq; nuſquins 
opinaris ridendum teipſum.Elenchũ argumentorũ tuorũ 
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ubncio, „ 
ludei pulchra inuentione exprimunt, uxoris morte(ſic 
, enim loqueris Faber)non nimium ſed mediocriter ee 
dolendam,Gen, 23.ubi Araham deflebat Saramuxo 
rem Mortuam i 238 autem bacha nts lg 
ſignilicat, per c uaſi literam mi am expri⸗ 
e ee minimo al An 
uodnoniſi ſemel per totã Bibliam inuenit, hinc tra⸗ 
11 unt uxoris mortem mediocriter dolendam, ſicut fęce 
rat Abrahã Sara defũcta. rand . = 
ultimo, ut propria corporadiligi precipit,tuemiltery 
tuis cũ gaudio et riſu, uxores Fs er Sed ꝗd 
eſt totus liber grandis quã quod dici ſolet Gerry merg, 
perſolę nuꝑæ, planiſſime lire lirę: ; A 
Alchoranus, ſeu lex mahumetica, multa habet de ca⸗ 
tis mulieribus, ergo ſacerdotes debẽt * ol 72 
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5 Ad El daritatem ſol nox eſt, ergo coram DEO 
LęLàium per ſe licitum, tanꝗ immundum acerdotib 
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ulta ſunt ta, que ludeorum op es(etiat 
ultra. Goo. 8E erer ca)ſtarneriith 
quæ etpopulus humilit ſuſcepit, ergo Cociliaeths 
mines, ultra ius diuinũ, de cęlibatu ſtatuetepotueri 
Sancti & digni eſſe debẽt, qui quotidie orantꝓ po 
lo, ergo Lutherus melius feciſſet ſi abegiſſet ab 
concubinas, quã quod hortatur ad coniugium. 
Ad ſacerdotium nò pueri ſed uiri promoùẽtur, eg 
uotum continentiè uiolare non licet. 1 
In lege Moſi dicit, ſi fuerit ĩter uos nocturnus polſ 
tus ſem ine egrediatur extra caſtra r. 
dotes l coniuges. "1 
ter, qus 
ſancti myſterij honorem. credo meliu 
cãt uxores preſpyteri. 
Cogita qui ſacrificij ueteris participes 
bantur cõtinentia, ergo multo magis 
noſtri ſacerdotes. 
Solinus ſcribit aput Heſſenos, nullas eſſe 
o ſacerdotes continere debent. | 
euitic. 2 i. pręcipitur, Ne quis offeratpan - 
o,quiſitcecus,claudus,lippus,ergo ſacerdoti g 
die offert, nõ licet contrahere matrimonium. ing 
Fil Heli ſacerdotis peccarũt peccatũ grade, ergo pd 
tifex Romanus bene ſacerdotibus iterdixiteöiugio. 
Iuuenalis. C. Satyra ſcribit, Semper habet lites alter 
nag iurgia lectus, in quo nupta iacet, ergo Siugid 
ſacerdotibus recte uetitum eſt, 1 a 
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15 ſtę ludęorum, ergo ſacerdotibus rect dictum gf 
cC.oniugio. IacobusEpiſt.dicit,religioimaculataapud 

DEVM.cuſtodire ſe immaculatum ab hoc ſœculo, er 
Zo ſacerdotſbus non licet ducere uxoree. 
16 Si deberent filij uel uxores ſacerdotũ in beneficijs ſuc⸗ 
c cedete, confuſum chaos futurum eſſet, ergo melius eſt 


elle cotlſſ en.. Ts Gs 
Nuncergo, iudica tu ſaneopt, lector: Eiuſcemodi enim 
nugas, tametſi pluribus & ineptioribus uetbis, cuiuſmodi ti 
bi Elenchum adnotaui, pet totum hunc grandem codicem, 
non puduit Fabrum comſuere. Quis uero hic non uidet, quẽ 
uis Rome mulionem, aut ſtabularium, qui latine utcunq; 

calleat (modo Bibliothecam ei miniſtres, & decem aut u 
ginti notarioscondutas) tales centones duplo maiores, qua 

2 Faber hic ægre conflauit, intra unum etiam menſem, cõ⸗ 

ſcribere polſe Nam fi tales indices, quales iã in Auguſtinũ, 

Hieronymum, & ĩter Ethnicos, Plinium &. impreſſi extãt 

quibuſuis alijs Conſtantię fabris aut ſutoribus utendos des, 

qs non uidet eos in talibus libris cõſartinãdis, facile huic Fa 

bro pares ade6g ſuperiores ſuturos: Bquidem, ſiuidero Fa 

brum centonibus certare uelle, & talibus (ut ſie loquar) gr# 

dibus rapiatis hic meos ex auctoribus indices, aliqtpuerſs 

utendos dabo, qui cum nouo hoc(ſicenim ignauiſſimus ho 

mo uideri uult) librorum helluonę, ad ſacietatem aſcy decer 

tẽt, horas meas melius locaturus.Sq tales ſcriptotes admita 

ridebẽt Romaniſtę, merdoſos, urinoſos & rancidosq hacte 

nus contempto puto uerbo D El, poſthabito Euigelio, ſe & 

ſuas ſœdas ac imipuras Decretales, paſſi ſũt adorari, quibus 

Se iã, pro ſruſtillo panis (urEgech. Ia. propheta ait) miſerri 

mus ille Faber, diligenter quidem ſatis, ſed nimis ſero, nẽpe 

ebrum aceiſis rebus adulatur. Quid autem ego in his tã pue 
WH . rflibus &fabrilibus nugis ac ſtultiſs. ineptijs, borias horas 
WE -. malclocar©;guſiGhic & ſpecimen dedit . Fans 2 
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darum, Faber 1 4 omnia eſse eiusmodi ut exclam 
re poſſis. Noelt in toto corpore mica ſalis. Vides iacer 15 
guere, miſere frigere 0nia,uides hominẽ (exceptis ꝗbusd⸗ 


ueterum & ſactorum patrum locis quos miſere cõtrumcat e 
concerpit) meras nauſeas ee ſordes ſcribere, & tamẽ i 
terim ſic magnifice circũſpicere ſeſe, & placere ſihi aclinihy” 
qua:n mirabilia, nihilquam Paulina et cęleſtia dixerit, Cum 
ergo nunc non ex Ethnicorũ literis, ſed ſcripturis ſanctis eff} 
cacibuſq; rationibus, multiſq; pijs exẽplis oſtenderimus us 
cerdotibus permiſſum eſſe coniugiũ, quid pateremur nobig” } 
hoc quod DE VS inſtituit, Euangelium liberum facit, C 
cilia antiquiſſima ſtatuerunt, homines ſuperioꝶ ſęculomm 
ſpirituales & pij exemplis confirmarunta ſcortatoribus kg 2 
maniſiis eripi: Videmus palã per hypocriticum coelihatum 
quem Roma ſuis legibus pręclaris in tot milia hominũ uu 
gauit, orbẽ flagrare ſcortatiõibus & adulterijs, inter tot ten 
la ſacerdotum & monaſteria, quæ per totiEuropam pen 
lolinita extructa ſunt, ne unum quidem eſſe, ubi nõ ſint mu 
ta & egregia ac nobibilia ſcortationis exẽpla, ubinõ obſtuy 
dium uentris, & caſtitatẽ ſimulatam peſſime audiant mona 
chi & ſacerdotes. Videmus in cathedralibus, à qrum nom 
nibus interim mihi temperabo, ſcorta à ſacerdotibus pal m 
ali, Toties nunc experti ſumus hoc noſtro ſęculo, eos qui tell 
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uit minus eſſe purum, ab h bus, qu: 
maniſte Curtiſani, & huius faring ſacerdotes qui plurim 
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inſaniã, ut optimi quiq; aduleſcẽtes coniugium pe 

peſtem fugiant. Hxc — RI us acerrim. 
obiurgarint ſæpe poetę Ethnici, cũ longè leuiora, Comedijs 
& Satyris liberrime exagitarint Græci & Latini ſcriptores, 
nos adhuc Satanę 8 inſidias non uidemus Chri 
ſtiani: Nos adhuc dubitamus hũc cęlihatũ eſſe diabolicũ e qͥ 
tot ſcelera, tot flagicia, tot libidinum portenta, in orbem, ceũ 


uaſtum quoddam diluuiũ inundarũt:? Nihil ergo reſtat, niſi 


ut diſpulſis his Cimerijs tenebris, tandẽ agnoſcamus Satanę 

technas eſſe, hanc hypocriſim, hunc ſpecioſum caſtitatis ſu⸗ 

cum, oremusq; DE V Mquo ſpiritu ſuo nos animet, ut hy⸗ 

pocritis peſſimis & ſcortatoribus impudẽtiſſimis, adeoq; õ⸗ 

nibus inferi portis reſiſtere poſſimus cum fiducia, tandem. 
hęc malicia Satanæ retegatur, conteraturq; cum toto 
ſuo regno ſubpedibus noſtris. Quẽadmodũ ip 
ſe pro miſit, qui mẽtiri neſcit, Spiritus DEI. 
Honorabile coniugium, & cubile im 

maculatum, Scortatores au. 

tem & adulteros iudica⸗ 

bit DE VS Amen. 
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darum, Faber ipfe. Vides omnia eſse eius modi ut exc am 
re poſſis. Nõ eſt in toto corpoxe mica ſalis. Vides facere,ly 
guere, miſere frigere 0nia,uides homine(exceptis ꝗbusda 
ueterum & ſactorum patrum locis quos miſere cõtruncat e 


concerpit)meras nauſeas e ſordes ſcribere, & tamẽ i 
terim ſic magnifice circũſpicere 
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eſt e, & placere ſibi ac fi iy # 
qua:n mirabilia,nihilquam Paulina et cęleſtia ny Cum. 
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ergo nunc non ex Ethnicorũ literis, ſed ſcripturisf: 1 
cacibuſq; rationibus, multiſq; ps exẽplis oſtenderimus fas” 
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cerdotibus permiſſum eſſe coniugiũ, quid pateremur nobig 
hoc quod DE VS inſtituit, Euangelium liberum facit, Co 
cilia antiquiſſima ſtatuerunt, homines ſuperioꝶ ſęculoruꝶm 
ſpirituales & pij exemplis confirmaruntaſcortatoribus R 
maniſtis eripi? Videmus palã per hypocriticum cœlihatum 
quem Roma ſuis legibus pręclaris in tot milia hominũ uu 
gauit, orbẽ flagrare ſcortatidibus & adulterijs, inter tot ten 

la ſacerdotum & monaſteria, quæ per totiEuropam pen 
Fo finita extructa ſunt, ne unum quidem eſſe, ubi nõ ſint mu 
ta & egregia ac nobibilia ſcortationis exẽpla, ubi nõ obſtu 
dium uentris, & caſtitatẽ ſimulatam peſſime audiant mona 
chi & ſacerdotes. Videmus in cathedralibus, à àrum nom 
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nibus interim mihi temperabo, ſcorta à ſacerdotibus pala 
ali. Toties nunc experti ſumus hoc noſtro ſęculo, eos qui rel 


gionis antiſtites uideri uolunt, ſibi neqʒ a ſcortatiõe, ne 
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adulterijs, neq; à ny flagitioſiſſimis ſtupris et lit 6 
dinum portentis tẽperaſſe. Nifobſcuri eſtab eccleſiaſticls F 
li: Romaniſtarum proceribus, im̃enſam uim pecuniarum, 
quã a Germanis nunc indulgentiarum nundinis, nũc Epi 
ſcoporũ ridiculis illis pallijs, nunc Rot ęRomanę litibus 

torſerunt, inter lenones & ſcorta Romæ& libidinum artili 
ces, turpiſſimis & perditiſſimis modis abſumptam eſſe, - - 
Luce clarius eſtè Roma, nifquã exempla nõ modo pub 
licę & impudentiſſimæ ſcortationis, ſd & nefandæ libidims 
monſtra emanaſſe, nullam tegionem, uullam urbem, null 
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pretudia Theologie tug in illũ exergy” 
as,; & ame iã olim ptiigatithiic Hei 
2 ra ſagittis cõfodias. Neqʒ enim hie 
(Dm oss cſt confutatore, ubi palã hlaſphg 
mus ſcriptor eſt. Vide autẽ ut afficiare, & caleas in aller&dg Þ 
ſacro Matrimonio, quãdoquidẽ ille tã miſere friget et ſordes 
lane in aſſerẽdo mileretino acprophano celibatu. Habetily” 
le cauſas, cur frigeat, nẽpe ꝙ ſacrilegus, humanis figmẽtis n 
titur aduerſus uerbũ & opus DEI, Tu autẽ niſi totus arſeri 
per ignẽ illũ maximũ qui mõtes exurit, imprecabor tibi cer 
te, ut uxorcula tua parũ te amet, ut ſcias quanto periculo ti 
cõſtare debeat, hic ludus. Lude ergo, & ſerio lude, nã ſpectat” 
& uxor, cuius calculũ, tu uideris, quanti facere te deceat, pt 
mo coniugij anno, niſi & hunc ignem non ſentis. } 8. 
Quod autem ipſe non reſpondeo, Primum ea caufa eſt 
nihil affert, quod non ſit antea, non uno libro à me confuta 
tum, uictum, atq; triumphatum. Totus enim Faber nihil ei 


niſi Patres, Patres, Patres, Concilia, Concilia, Concilia, qu 
fabula iam dudum mihi ſurdo, etiam à noſtris Liſpenſib. 
2 imo aſinis deruditur, deinde quod tanta collu 
uie tot dictorũ ab hominibus ſũptorũ. non uideatur Papam 
ac Papiſtas uoluiſſe defendere, aut Lutherum impugnare, ſe 1 
oſtentare ſeſe, multos libros uidiſſe, qua gloriam planet n 
inuideo tã inquieto ardelioni. Neq; enim mihi unq́; ſuſcepta 
cauſa aduerſus Romaniſtas, de libellis uiſis uel nò uiſis (u 
& canis meus multos libros ꝗͥtidie uidet)ſed de ſcriptura ſ ; 


„ % A „ 3 WF ö 
cra, neq; lecta bene, neq; lane intellecta. Han 
ille e tam grandi toto lib 
eſt ut agat) quid reſpon cõmunis & perp 
hactenus fuit, omnium papiſtarum in me ſcribẽtium, ut cõ⸗ 
tra Lutherum ſcribatit ones, contra Lutheri cauſam ſcri⸗ 
bat nullus. eee ; 
ded iuuabo & ego glorioſum ardeliuntulum iſtum(qui/ 
doquidem magna pars in Lutiſere immortalitatem ſolum 
nominis querũt) & nomẽ eiùs calamo meo celebrabo. Meo 
ſane iudicio utiliſſimus foret hic Faber, magiſtris noſtralib. 
Colonienſibus, ꝗ ſi denuo aliquod copulatumnouumcons 
gerere uellent, hunc Fabrũ conducerent. Certe in hac re te⸗ 
nui tali pręſertim uito; non teniiis ſurgetetgloria, tũ illis nd 
male eſſet conſultum, Nur {cilicet cõpilatore & co⸗ 
pulatore. Nec uideo ſi in eũ uſum non locetur hoc ingeniũ. 
qua ratione tam ardentis uoti ſui, in gloriam immortalem, 
compos fieri poſſit, cum intelligat nihil, & facile compilet o⸗ 
wania, Verũ, iocus ceſſet, ego neq; Fabrum, neq; alium quẽ⸗ 
uis papiſticorum bellatoꝶ {ic ineptire admiror, Satanam in 
illis regnantem admiror, quid nam potens, ſapiẽs, callidiſs. 
& malignus ille ſpiritus cogitet, ut nit aliud per hęc organa 
ſua, q; inſulſa & ridicula moliatur, qui hactenus non ſic in⸗ 
eptire uiſus eſt? Niſi id monſtri in mealit, ꝙ ubi cernit rem⸗ 
factam eſſe ſeriam, nec ſe poſſe Vbodei in nobis reſiſtere. ĩci⸗ 
piat inſano & ſtulto multiloquio nos morari, tempuſq; fura 
ri, ac melioribus impeditis, tedio uincere. Nequã ille certe 
ſed nec ſic proficiet, non dormitabit neqzdormiet, qui cuſto 
dit Iſraẽl, fallet eum ſpes ſua, Ego enim patriſtas, Cõcilijſtas 
Copulatiſtas iſtos cõtemnam ac præterire ſinam, ſicut Cato 
ſuos uitiligatores. Vobis autẽ maritis Theologis relinqua, 
bus eſt ocium, ut & uos habeatis, in quibus periculũ ueſtri 
ine ꝑiculo faciatis. Nam in uictorijs meis uos pugnabitis, 
et uictos meos uincetis, ne et ipſi fruſtra in harenãꝓdijſſe ſe 
querulari poſſit. Dono igitPatriſtis & Copulatiſtis illis oor 
muidia 
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Buplicatio quoꝛundam 
apud Heluetios Euangeliſtarũ ad R. D. 
Hugonem Epiſcopum Conſtan- 
tienſem, ne ſe inducipatiatur, 
ut quicq in præiudiciũ 
e, 
ger neue ſcor 
tationis 
fltran⸗ 
dalum ultra 
ferat. ſed Preſ by- 
teris uxores ducere per 
mittat. aut ſaltem 
ad eorum nu- 
ptias con 
niueat. 


2 


1 
mY 


TF"AN 
WEIL ES || 


. 


— Os 
ws On 


2 


2 Cn - ' ns VS Dd DP TV NPY TR "Wo WG WHY . wet 


n 
F a" RE 


W 
* * 


2 | e N 
J ²˙ m ̃ͤͥ ᷑ꝓ]ͥ CUE tg, Co te et he 


REVEREND 


| ri Domino H | 
eee We 
lutem optant 


IRABITVR FORSAN EXC 


3 * 

aliquando uanꝗᷓ᷑ te hac in xe penitusliberumeſſe 
iubemus ac fecurum quam adedefernmus - Nonenimad 
excellentiam tuam recurrimus moleſtioris alicuius rei gratia. 
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bum dei confodiart᷑, cedere tamẽ nolint fed Chriſto poriugit 
repugnent qua deferant.donec & Chriſtum & f ua deſe ere 
tur. priſcorũ adeo ritu ludęorũ, qui ut Chriſto uiuemm 
reſtiterũt donec occiderent, ita mortuu quoq; perſecuti ſun 
donec ſimul omnes ipſi perirent, Quem inauſpicatum exitty”? 
ut iſtis minime libenter præſagimus, ita ne quando eueniat” iſ 
metuere cogimur.haud preterrationem.ſicut enim tunc u- 
dæi e ſynagoga ne quicꝗᷓ eiciebant, qui Chriſto credidiflenty”” 
creſcebat enim in diem magis ac magis fides, ſimiliter hac ns 
ſtra tempeſtate ſi qui ueros iſtos Chriſti præcones deterrete 
uel etiam perdere pergant tantundẽ efficient. CQuapropter 
Gamalielis uerbum eis crebro inculcandum eſt, nempe utte 
cedant ab hominibus iſtis qui ad nos cœleſtia mandata pen 
ferunt, nam ſi ſit ex deo diſſolui nequeat. ſtultum enim fuer 
ſi quis deo repugnare tentet, ſi uero ex hominibus futurum 
ut ſuaſponte ſoluatur. Interea tamen anxie cauendũ, nenos 
quemadmodum iſti in miſerrima urbe miſere perierunt., mai 
quiddam imprudentes obruat. nunꝗᷓ enim uerbum deine? 
glectum eſt impune. Quamobrem R. P. te per dimnoſtris 
1 ſum Chriſtũ obteſtamur ne his accedas, qui lucemin hune 
mundũ profectam ut inluminet omnem hominem, ſub mo?⸗ 
dio celare, imo extinguere pergunt, quiq; dicunt malum bo 
num, & bonum malum, conuertentes dulce in amarũ. lucem 
aũt in tenebras.ſed eis potius qui unum hoc in uotis habent 
ut univerſa Chriſtianorũ multitudo ad caput ſuũ quod Chi 
ſus eſt redeat, & in eo in unum corpus coaleſcat. ac dei ſpitiẽ 
tu concepto cognoſeat quæ a Deo ſibi donata ſint, d quod 
minime fieri uidemus ab his, qui pacem neſcio quam ſibi pol⸗ 
licentur futuram: ſihumanę pręceptiones Chriſtopreferant 
etiam. In deo nos unos fieri oportet, qm̃ ipſe unus eſt. In ho 
mine, qui ſibi perpetuo contrarius eſt qui fieri poteſt utunũ 
hamus ! Chriſtus Patten obſecrauit,utin co nos unum has 
mus, & homo nobis in ſe unitatem polliceri audebit: in un 
deo, in una fide, in uno baptiſmo unũ haud dubie reddemur; 
hæc enim una ſunt. In uno aliquo homine, in tot legibusfibi | 
muioè repuguantibus, in tam — opmionibus, tam abeſtꝰ 
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ut vnum famus,ut non aliarationein errorem ac diſſenſio⸗ 
nem abduci ꝗᷓ iſta poſſimus, quin uidemus unum eundemq 
ſxpenumero hominem, inter iſta ſecum diſſentire Hæc au- 
tem quz paulo ante recitauimus, & omnia alia quæ ad uni- 
tatem nos cohortantur, unde nam clarius ac purius ꝗᷓ ex ipſo 
fonte petentur quem qui hauſeꝑit, aquam ſcaturiet in uitam 
ęternam emicantem. Verum puteus altus eſt, nec quo han? 
riamus habemus, niſi is qui hauriri amat. funes, urnam & ma 
chinam prodat, ac puteũ more ciuilis Moſeos fragilibus ani- 
mis retegat, quo ſitibundæ oues potæ ad cceleſtia pabula re 
ducantur, quæ certe omnia non alio in angulo Jin Euange- 
lio inueniuntur. Fons autem quis alius eſt ꝗᷓ Chriſtusple : 
qui nos ultro ad ſe inuitat dicens: Si quis ſitit,ueniat ad me 
& bibar,cupiens ut de plenitudine eius omnes accipiamus, 
nos qui rerum omniũ ſumus inopes, deeſt enim argentum, 
deeſt aurum quod illi placeat, at ille hortatur ut ad eum cum 
lęticia gratis hauſturi acceleremus. Quisung tam liberalis 
p caupo inter mortales uiſus eſt, ut uinum ſuum differridiffun- 
diq; ſine precio paſſus ſit-preterunum Chriſtum, qui ſua gra 
tis tam habundanter prodigit: porro fi tantam gratiam f 
ſponte ſe offerentem non amplexi fuerimus, quæ nos ſpes 
manet: quam tandem apologiam parabimus: aut quibus 
cruciatibus non dignos ipſi iudicabimus, fi familiarem fieri 
cupientem, & domeſticuma nobis propellamusi Nonigno- 
ramus uitam noſtram ab Euangelũ norma longe lateq; diſ- 
ſidere, ſed nunquid ob eã rem explodendũ & eliminandũ eft? 
ac non potius aſſidue uerſandum, ut ad ä — — 
uata corrigamus ac teneriora cicuremus, cum uni ſit. modo 
id credamus, cuius inſtinctu ſalus nobis euentura fit. juxta 
Chriſti mandatum, qui ubi Apoſtolus ad prędicandũ Euan- 
gelium emiſiſſet his uerbis. Prędicate Euangelium (non ue⸗ 
a op placita, uel 1 fortuna caſus 
aliquis dictabit)om̃i creaturæ, addidit, qui crediderit predica' 
to Euangelio ſcilicet & baptiſatus fuerit. ſaluus erit. & contra 
i non crediderit condemnabit᷑. Hinc quandoquidẽ ut prę- 
ti ſumus, deus, uelut olim per prophetas ſuos _ atq; alis 
e ä ä 111 


bo 


bum dei confodiant, cedere tamẽ nolint. ſed Chriſto pot 
repugnent q ſua deſerant. donec & Chriſtum & ſua deſeretic 
tur. priſcorũ adeo ritu ludęorũ, qui ut Chriſto uiu en 
reſtiterũt donec occiderent, ita mortuũ quoq; perſecuti ſun 
donec ſimul omnes ipſi perirent, Quem inau ſpicatum exit 
ut iſtis minime libenter præſagimus, ita ne quando euenae 
metuere cogimur, haud preterrationem.ſicut enim tunc us 
dæi e ſynagoga ne quicꝗᷓ eiciebant, qui Chriſto credidiſſent, 
creſcebat enim in diem magis ac magis fides, ſimiliter hacno” 
ſtra tempeſtate ſi qui ueros iſtos Chriſti præcones detertete 
uel etiam perdere pergant tantundẽ efficient. Quapropter” WW 
Gamalielis uerbum eis crebro inculcandum eſt, nempe uttẽ 
cedant ab hominibus iſtis qui ad nos cœleſtia mandata per 
ferunt, nam ſi ſit ex deo diſſolui nequeat. ſtultum enim fuer 
ſi quis deo repugnare tentet.fi uero ex hominibus rum 
ut ſuaſponte ſoluatur. Interea tamen anxie cauendũ, nenos 
quemadmodum iſti in miſerrima urbe miſere perierunt, mali 
quiddam imprudentes obruat, nunꝗᷓ enim uerbum deine? 
| e eſt impune. Quamobrem R. P. te per dhmnoſtrs_ * 


ſum Chriſtũ obteſtamur ne his accedas, qui lucemin hune 
mundũ profectam ut inluminet omnem hominem, ſub mo? 
dio celare, imo extinguere pergunt, quiq; dicunt malum bo 
num, & bonum malum, conuertentes dulce in amarũ. lucem 
aũt in tenebras, ſed eis potius qui unum hoc in uotis habent 
ut uniuerſa Chriſtianorũ multitudo ad caput ſuũ quod Chriĩi 
ſus eſt redeat, & in eo in unum corpus coaleſcat. ac dei ſpirĩiꝰ⸗ 
tu concepto cognoſcat quæ a Deo ſibi donata ſint, Id quod 
minime fieri uidemus ab his, qui pacem neſcio quam ſibi pol⸗ 
licentur futuram: ſi humanę pręceptiones Chriſtopreferant 
etiam. In deo nos unos fieri oportet, qm̃ ipſe unus eſt; In ho 
mine, qui ſibi perpetuo contrarius eſt qui fieri poteſt ut un 
fiamus: Chriſtus baten obſecrauit, ut in eo nos unum ſiaæ⸗- 
mus, & homo nobis in ſe unitatem polliceri audebit? in uno 
deo, in una fide. in uno baptiſmo unũ haud dubie reddemur:; 
hæc enim una ſunt. In uno aliquo homine, in tot legibusfibi | 
mulee repuguantibus, in tam — opmonibus, tam abeſtꝰ 


ut vnum Hamus,utnon alia ratione in erroretn ac diſſenſio/ 
nem abduci ꝗᷓ iſta poſſimus, quin uidemus unum eundemqꝙ 
ſæpenumero hominem. inter iſta ſecum diſſentire . Hac aus 
tem quæ paulo ante recitauimus. & omnia alia quæ ad uni⸗ 
tatem nos cohortantur, unde nam clarius ac purius ꝗᷓ ex ipſo 
fonte petentur: quem qui hauſegit;aquam ſcaturiet in uitam 
etcrnam emicantem. Verum puteus altus eſt, nec quo hau / 
riamus habemus, niſi is qui hauririatnat,funes,urnam & ma 
chinam prodat, ac puteũ more ciuilis Moſeos fragilibus ani- 
mis retegat, quo ſitibundæ oues potæ ad ceeleſtia pabula re 
ducantur, quæ certe omnia non alio in angulo Jin Euange- 
lio inueniuntur. Fons autem quis alius eſt ꝗᷓ Chriſtos; ſe? 
qui nos ultro ad ſe inuitat dicens: Si quis ſitit,ueniat ad me 
& bibat, cupiens ut de plenitudine eius omnes accipiamus, 
nos qui rerum omniũ ſumus inopes, deeſt enim argentum, 
deeſt aurum quod illi placeat, at ille hortatur ut ad eum cum 
lericia gratis hauſturi acceleremus. Quis unqᷓ tam liberalis 
p caupo inter mortales uiſus eſt, ut uinum ſuum differridiffun⸗ 
dip ine precio paſſus ſit.preter unum Chriſtum, qui ſua gra 
tis tam habundanter prodigit: porro ſi tantam gratiam ſua 
ſponte ſe offerentem non amplexi fuerimus, quæ nos ſpes 
manet: quam tandem apologiam parabimus? aut quibus 
cruciatibus non dignos ipſi iudicabimus, ſi familiarem fieri 
cupientem, & domeſticum a nobis propellamus/Nonignos 
ramus uitam noſtram ab Euangelũ norma longe lateq; diſ- 
ſidere,ſed nunquid ob eã rem explodendũ & eliminandũ eſt? 
ac non potius aſſidue uerſandum, ut ad eius exemplar depra 
uata corrigamus ac teneriora cicuremus. cum unũ ſit, modo 
id credamus. cuius inſtinctu ſalus nobis euentura ſit, juxta 
Chriſti mandatum, qui ubi Apoſtolus ad prędicandũ Euan- 
8 his uerbis . Predicate Euangelium (non ue⸗ 
e placita, uel 335 fortuna caſus 
aliquis dictabit)om̃i creaturæ, addidit, qui crediderit predica 
to Euangelio ſcilicet & baptiſatus fuerit. ſaluus erit.& contra 
i non crediderit condemnabit᷑. Hinc quandoquidẽ ut prę/ 
ti ſumus, deus, uclut olim per prophetas ſuos 4 atq; alis 
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ribus Iſrael admonere ſolitus eſt, noſtra nos tempes 


ſtate Euangelio ſuo illuſtrare dignatur, ut teſtamentũ ſuux 
quod aboler non poteſt, inſtauraret, occaſionem hancdys 


ximus minime negligendam efle, quin uo conatula· - 
borandũ potius, ut ꝗᷓ plurimi ſalutis huius & ſplendoris par? 


1 


ricipes fiant, ac dum interea rumor quidam ad nos — 6 


uorundam iniuſticia animũ tuumita exaſperatum, ut edict 
is breui promulgaturus, quo caueas ut ſi Euangeliũ aliqua 


parte ſit humanis traditionibus aduerſaturum, illic ab eo de 
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clinetur, quod tametſi parum fideiapud nos mereatur, non 
nihil tamen mouit, non ut territi deſidioſius cunctemur, ſed 


uices tuas miſerti ſi res haberet ut uulgo ſpargitur, ꝙ hocpe 


ſtilens hominũ genus quod om̃ia miſcet ut rei ſuxconſulars 
ad te quoq; penetrare potuerit, ſed Di meliora. Nam nos 


tantam de te _ concepimus ut non ambigamus, gratum 
tibi facturos ſiin Euangeliinegocio q fideliſume uerſati fue⸗ 
rimus, nulla enim ratione adduci po — id quod unice 
tibi ex officio incumbit, non enim miſit te 
tingere uelunguine ſacro imbuere, ſed euangelizare, abies 
ctumuelis & neglectum. Quod feelix fit ac fauſtum, Euans 
gelium irremiſſo tenore promulgare ſtatuimus, atq; id tam 
opportune, ut iuſte nemo ſe conqueri poſſit iniuria adfectũ 
fle,quod ſi infęlicius ſucceſſerit ſecundum humana iudicia, 
non eſt quod quiſꝗᷓ miretur, lapis enim offenſionis eſt & pes 
tra ſcandali, & ſignum cui contradicitur, cum enim aliquans 
dojn propria ueniret, ſui eum non recœperunt. Quibus ex 
cauſis P. I. fauere decet fortibus cęptis, quæ ut rara fortaſſe 
ſunt, ita minime — ad hoc negocium quod Chris 
ſtieſt, non noſtrum, non ſolumconniueas, ſed adſpires ac 
opituleris, id quod erit ante omnia præclarum & Epiſcopo 


hriſtus uel aqua 


dignum, quin tuum erit non partem aliquam ſuſceptioperis 


tibi ſumere exantlandam, ſed tanꝗᷓ Mo ſes uiam pręire àc ob 
ſtantia uel retrudere uel detnoliri, ſaltem on s, potes 
autem, ad hoc munus, adhortando uel ſtimulando. ac ſi id 
nimis eſſet fauendo, annuendo, ſcandalaq remouendo, ine 
ter prxcipua enim quæ herbeſcenti Chriſto nocitura ſunt, 


tamus latere P;T.reuerendifliniam infeliciter hacte 

ck egre ſit a uulgo ſacerdotũ feruata caſtitas, a ma- 
joribus uſq; in hæc tempora præcipi conſueta, quam utinam 
ut facile mandarunt, ita uim quoq; pręſtare potuiſſent qua 
facile ſeruaretur, quod tamẽ homini conceſſum noluit deus, 
quo donum diuinum & angelicum non homini ferretur ac⸗ 
ceptum, ſed uni de o. Qu Chriſti uerbum Matthęi.xix pla 
ne indicat: Vbi 8 inter Phariſæos & ipſum iactata 
eſſent de connubio, diſcipuliq; dixiſſent: Si ita r̃es ut diſpu-* 
tatum erat haberet, conducibilius eſſe non nubere. Reſpon 
dit, non omnes eſſe caſtimoniæ capaces, ſed eos modo qui- 
bus datum eſſet, donum dei eſſe uolens oſtendere quod qui⸗ 
buſdam ita daretur, ut aperte agnoſcerent in ea re diuinam 
benignitatem, non ſuas uires aliquid potuiſſe. Id quod & ea 
quæ paulopoſt ſequuntur manifeſte declarant, cum, habita 


Eunochorum diſtincta mentione, liberum cuiuis facit caſti⸗ 


tatem ſeruandi uel non ſeruandi, dicit. Qu ee. capere ca 


piat, nimirum ſentiens ꝙ quibus datum eſſet ccelitus, quod 
hü ſeruarent. Nam alioqui nemo laturus erat. Nos igitur 
heu ſatis infeliciter (audacter enim uulnus retegendum eſt 
apud medicum) hactenus experti hoc donum nobis eſſe ne⸗ 
gatum, diu nobiſcum deliberauimus quo nam pacto tam in 
auſpicato cœptę caſtitati mederemur. Ac dum omia circum 
83 non occutrit fauſtum aut fauorabile quicꝗᷓ, niſi 
dum id uerbum Chriſti paulo ante adductum diligentius cõ 
manducamus ac ruminamus mundorũ more animaliũ, tum 
enim ex eius odore, faſtidium quoddam noſtri primum obe 
repere ee pigere er eee, ee. quod — | 
integrum reliquerat, per incogitantiam nobis preceptum te 
cimus,quaſi —— cuſtodire a noſtris — uiribus 


* - 


ibi moxcoortus pudor oraperFucit hand ſecus atq; Adam, 
dum diis ſimilis futurus, nihil niſi nuditatem ſuam inuenit pr 
mum, deinde iratum deum, & paulo poſt malorum plauſtra, 
Quem enim ſui non pœniteat cum imprudentię ſuæ 

blem exitum aſpexerit ! Quid enim per immottalem Deum 
aliud eſt F mera ſtoliditas nedum impudentia, ſibi uendicatre 
quod ſoſius dei eſt? ſe poſſe putare, quo nihil minus poſſit? 


Poſt illud autem faſtidium noſtri, quo temeritatem noſtram 
ſimul cũ imbecillitate agnouimus, medelę quoq; {pes.quang 9 
de longinquo ſeſe aperit, dum enim & Chriſti uerbum & ma 
ĩorũ hac in re uſum diligentius expendimus, inuenimus rein 
totam opinione eſſe longe faciliorem. Ille enim cum dicat: 
Non omnes capaces ſunt huius uerbi, & iterum, qui poteſt 
capere capiat, Nullam preſcribit non capientibus pœnam. 
Quin uel ob rei magnitudinem quam non cuiuis iniunctam 
uoluit, uel imbecillitatem noſtram quam etiamnum ipſe mes 
lius nouir q̃ nos ipſi. idq; fraudi eſſe noluit, liberum reliquit, 
qua re & animi noſtri deſperationi alias proximi non parum 
refecti ſunt, cum pœnam imminere nullam non capientibus 
audiuimus ab eo qui poteſt & corpus & animam mittere in 
gehennã. Hi uero huc quoq; aciem anxie uertiſſe uidentur, 
quũ ſine exceptione noluerint caſtitatem uel ipſi precipere, 
uel uoueri ab alis, Sacerdotibus ſaltem, quin diſertis uerbis 
infirmitati ut par erat prętexerent. in hunc modum: Quum 
Pedagogus pro omnibus reſpondere conſuetus, qui ſacris 
initiarent,rogatus eſſet:Sunt ne iuſti, quos offers: Relpons 
dere ſolitus eſt, luſti ſunt, ſunt ne docti:docti ſunt. & cętera. 
Cumuero ad caſtitatem uentum eſſet, Sunt ne caſti: reddis 
dit, quatenus humana imbecillitas permittit. Quo conſilio 
uidetur, neq; maiores neq; noſtra tempeſtate patres uoluiſſe 
aſtrictum eſſe ac ligatum quod Chriſtus liberum permiſiſſet, 
ne ſuaue iugum domini oblinerent ab ſynthio. His inquam 
inhuncmodum Fr la nempe neq; diuino ne humano 
iure nos teneri ad ſeruandamcaſtitatem, perpenſo nihilomis 


nus eo quod tametſi caſtimonia libere . 8105 tamẽ coitus 


minime debeat uagari ac promiſcuus eſſe, ſedlege fideq; con 


ſtringi 
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ſtringi & ad frugalitatem compelli, haud ſecus ac teliquus ui 
— ut liber eſt. ĩta ni parſunonia temperetut furor fit & 
confuſio, ne in porcos emus. rerum omniũ 
opificem iam inde ab exordiocreationis uoluiſſe uidemus, 
quum Adam adiutricem fœminamunam tantũ. non ſyluam 
aut uulgus fœrninarũ ex coſta finxit, quam & paulo poſt tali 
fœdere iunxit, ut patrem citius & matretnuir relinquat q̃ uxo 
rem, duo enim coituri ſint in carnem unã . lam ſi totũ quo; 
nouum teſtamentum perſtringimus, non inuenimus uſpiam 
ſoluto concubitui quicꝗᷓ fauere, matrimonio omnia, ex qua 
te nobis hoc& ueritſimum eſſe e apparet,Quod 
Chriſtianonon ſix tertium aliquod poſt caſtimoniam & ma⸗ 
trimoniũ relictum, ita ut aut caſte uiuat ſi detur cœlitus, aut 
uxoremducat ſi uritur, id quod paulo poſt clarius oſtende- 
mus ex literis uere ſacris. Hinc tuamclementiam. prudentiã, 
ac eruditionem imploramus O inclyte Preſul ut quandoqui 
dem huic noſtro {xculo uides Chriſtum benigmius fauere, 
dum ſeſe clarius aperit q̃ aliquot retro ſpculis. Et ex tanto 
Epiſcoporum numero hactenus uix unus & alter candide ui 
ſus ſit renaſcenti fauere Chriſtianiſmo,ipſe primus hanc lau 
dem aufferre occupes, quod ante omnes Germaniæ Epiſco- 
pos recte ſentire de Chriſtianiſino ceperis, ac dum ali male 
ſimulatam caſtitatem. miſero coepiſcoporum uulgo non de- 
ſinunt obtrudere, 2 — — per Chriſtum & per 
humanas leges ut oſtenſum eſt id licebit, his quĩ uruntur uxo 
res ducere permittas, e quorum numeroſa multitudine nos 
primi tua manſuetudine fretiprodire auſi ſumus ac obſecra/ 
re. ut id nobis annuas, haud ut arbitramur temere, cum em 
ex una parte premerent humanæ conſtitutiones, ne quicq 
cum fragili etiam carne pugnantes, lex enim irritat ad pec- 
candũ, non coercet. Ex altera fauens arrideret ſcriptura,ni- 
hil impium rati ſumus. ſi eos. quibus nitimur, locos in mediũ 
adduxerimus, quo tibi manifeſtũ fieret an eos dextre tracta⸗ 
uerimus an ſecus, ac ubi r. adparuerit ſcriptura 
probe uſos eſſe, permittas id quod humiliter petimus. Eſt 
igitur primus omnium locus, qui nos * 
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um argumentamur. Si nobis Chriſtus caſtitatemliberany”” 
eſſe permiſit, ualeat homo qui pręcipere eam tentarit , Pro 
batio ſequentis hæc eſt: Si diuina uoce Petrus ueritus eſt” 
comune dicere, quod deus purificauit, adſerere nobis auda ? 
cer licebit, quod non liceat cuiqhominum adſercre, noni 
cere id quod deus licere permiſit. Nam ſi in eo quod uilus 
eſt, noluit deus iudiciũ Petri ferre, quanto minus ineoquod 
longe magis eſt operæpręcium, alicuius Petro minoris ud? 
cium latutus erit!? De hoc loco ſatis in ſuperioribus etiamhs | 
et quid ſentiamus, hoc addito, quod uerbum Chriſti hos 
de quo diximus eſt, qui eſt uia, ueritas, & uita. qui alio etiam 
loco dicit, Verba quæ locutus ſum, ſpiritus & uita ſunt, quo⸗ 
modo ergo eis fidere tuto non liceret: imo anathema citius 
eſſe credemus quicquid contra diuina quæſitum fuerit quam 
pietatem. Spiritus & uita ſunt quæ ipſe dixit, ergo quæ nos, 
caro ſunt & mors. Secundus ett Pauli ad Corinth. i.cap. vi. 
Cõmoda res eſt ac opportuna ſi homo uxorem non ducat 
propter ſcortationes aũt, quiſq; ſuamipſius uxoremhabeat, 
& quæuis foemina proprium tnaritum habeat. Hicprimum 
conſyderauimus beatum fore iuſtum cui diuinitus datum eſt 
ut ab uxore poſſit abſtinere, quam gloriamutlibenter his ce 
dimus qui caſte uiuunt, ita nobis dolet id eſſe negatum, quis 
cum deo patienter feramus. Deinde quod propter ſcorras 
tiones, quiſq debeat propriam uxorem habere, qui dixit, 
quiſcqp, neminem excepit. non ſacerdotem, non Monachum 
non uulgarem, Vnde apertum eſt quod ſicuti ſuperius attis 
gimus, Chriſtiano homini inter caſtitatem & matrimonium 
nihil relictum eſt, ſed ut caſte uiuet aut uxorem ducet. Ter⸗ 
cius locus eſt eodem capite. Quod fi ſe non continent, nu- 
bant. Melius eſt enn nubere, ꝗᷓ uri. Ergo fi non eſt conti 
nens quis, ſi urit, nubat. Arſimus proh pudor tantopere, ut 
multa indecore geſſerimus, quod tamen an nihil ad eos per⸗ 
tineat qui nubere uetuerunt, nunc mittimus dicere, hocſa⸗ 
tis hic dictum eſſe putantes, quod ſola uſtio(frequens tamen 
lla & uehemens ut iam mentem occupare tentet) ſatis in 
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gens cauſ2eſt nuptiarum. Quartus eodem in eapite· De utts 


rxceptum domini de uirginitate ſe negat habere Paulus, 

entium Doctor, inſtrumentum dei electum, quo cum Chri 
ſus non ſemel de cœlo fanuliariter locutus eſt, & homo im- 
purus præceptum habet: Illic etiam Paulus cum multa de uir 
ginitatis precio cõmoditateq;, & multa de matrimonii curis 
infcœlicitateq; difleruiſſet , addidit: Porro ad utilitatem ue⸗ 
ſtram hoc dico, non ut laqueũ uobis iniiciam. Volens quod 


—— pręceptum domini non habeo, conſilium aũt do &c. 


tametſi uirginitatem magnopere cõmendaſſet, non tamen 


in ea eſſe ſententia ut pręcipi debere putet. Quintus eſt. i. Ti⸗ 
moth · ii. Indubitata ratio eſt, Quod ſi quis Epiſcopi munus 
adpetit, honeſtum — — Oportet igitur Epiſcopum 
irreprehenſibilem eſſe, Vnius uxoris maritum, & cætera. & 


poſt pauca. filios tenentem uel ſeruantem in obedientia cum 
omni foneſtate. Hic adnotauimus ꝙ tametſi magnæ repu- 
tationis fit Epiſcopum eſſe, jubet tamen uxorem 
habere.uerum unam tantũ. an ſolam nũc non diſputabimus 
adnotauimus etiam Epiſcopi nomen officii eſſe, non inſolen 

tis ſupercilii, unde nihil ueriti ſumus, nos quoq; Epiſcopos, 

hoc eſt ſpeculatores adpellare. quod reliqua omnia] quibus 


hodie uulgo utuntur aut nimis ambitioſa uideantur, aut ſint 
barbara nomina. ſpeculatoris autem nomine, qui fieri poteſt 
ut quiſquam efferatur: aut maieſtatem putet eſſe non fun- 
ctionem: cum ſpeculatoris non fit ullus uſus ꝗᷓ ſpeculandi. 
Sextus, eiuſdem Pauliad Titum.i.cap. Ad hunc uſum reliqui 
te Crete ut quæ deſunt adprobe diſponas, ut conſtituas ops 
pidatim ſeniores uelpreſbyteros quemadmodũ tibi pręcepi 
nempe ſi quis {it inculpatus, unius uxoris maritus. filios has 
bens fideles, &c. Qui quidem locus ſuperiori tam ſimilis eſt, 
qlacti lac. Septimus item.i.ad Timoth. iii. Ipſe uero ſpiritus 
diſerte dicat. qd inpoſterioribus temporibus receſſuri ſint 
quidam a fide, dum attendent ſpiritibus erroneis, & doctri- 
nis dœmoniorum, quæ per ſimulationem falſa dictabunt. id 
quod per eos fiet qui cauteriatam habent conſcientiã, quiue⸗ 
tabunt nuptias &c. Hic aures optamus arrigant, qui caſtimo 
ii 
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nam belle ſimulant male ſeruant, quę enim clamperperratig 
nefas eſt ſolum cogitare. Spiritus in Paulo loquens hac 
cat, quod poſterioribus tempotibus, in quæ nimirum nas 
quoq; incidimus, hæc euenient, Quod a fide ſint quidame 
auerſuri ad opera ſua, non quæ deus dictauerit:Deinde quod 
id fiet inſtinctu cacodamonũ, qui quædam dictabunt inſpes ! 
ciem tantum bona, ea uero maxime cõmendabunt perhog 
qui in ueſtimentis ouium luporũ ritu ſxuiunt. ac ob eamrem 
ſemper aduſti ſunt apud ſe. proprioq; iudicio damnati. Ve 
tabunt autem nuptias. En tibi R. P. ſimulatæ caſtitatis on? 
ginem. Octauus ad Hebręos xii. Pręcioſa cum primis res eſt 
connubium & thorus incontaminatus, ſcortatores uero 
adulteros damnabit deus. Hic locus nobis tam a es 
re uidetur, ut putemus Epiſcopori(medo ſpeculatores ſint) 
eſſe, ut eos quos ſcortari deprehenderint ad cõnubium adi⸗ 
gant, ſcortationi enim occurrendũ eſt, quia ſecundum hoc 
quod damnat, offendit etiamproximum. His adeo locis mos 
ti, perſuaſi tandem ſumus longe conducibilius eſſe ſi uxores 
ducamus, quo minus offendantur puſilli Chriſti quam per⸗ 
fricta fronte ſcortando graſſemur, ad quod celſitudo tua ni 
mirum adſtipulabitur, dum alta mente reputabit, quod cius 
flagitium, qui aliquem Chriſti puſillum offenderit, uix poſſit 
expiari, etiam ſi mola a collo ſuſpenſa in pelagi profundum 
demergatur. Quid uero tandem eſt ſcandalum uel offenſio, 
ſi ſacerdotum inuerecunda ſcortatio non eſt ſcandalum uel 
offenſio: Necuelit hic celſitudo tua eos audire qui tale quid 
dam ogganniunt. En tibi P. R. horum hominũ f̃eligionem, 
quid aguntabud q ut libertatem Chriſtianam tradant ad li⸗ 
centiam carnis iuxta Pauli ad Galath.v.& Petri.i.cap. ii. ſens 
tentiam. Nam coitum qui in connubio fit, ut mittamus inte⸗ 
rim qualis apud deum exiſtimet᷑, tametſi non inficiemur actũ 
elle cum primis a carne prodeuntem, non ignoramus tamen 
eum ꝗᷓ minimũ nocere cum Paulus dicat . Et uirgo fi nubit; 
non peccat.i. Corinth. vii. deo ad hoc nimirum propter infir 
mitatem noſtram immo inhabitans peccatum, conniuente. 
Eodem etiam Paulo non inter opera carnis numerante Gaæõ 
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hth.v.qmuis hac reſponſione opus non ſit, cui manifeſte 
adpareat quod ſi uoluptati hacin re uoluiſſemus indulgere, 
nunqᷓ eſſemus paſſuri capiſtro uxorum implicari,ubipreter 
moleſtias infinitas, facultas etiam, diuturnimatrimonũ faſti- 
dium cum aliis farciendi, amputatur. Sed huc ſpectauimus 
omnes, cum plæriq; fungamur Epiſcoporũ officio, ubi ante 
omnia temperandũ eſt a ſcandalo, inculpatũ enim (ut ſupra 
patuit) oportet Epiſcopum eſſe, ut etiam ab offendendo de 
ſiſtamus, dum alias( ut citra iactantiam libere loquamur) non 
uſq; adeo inciuilibus moribus ſimus, ut ullum ob flagitiũ ma⸗ 
le audiamus apud gregem nobis creditũ. hoc uno excepto. 

Per igitur cõmunem Chriſtum, per libertatem eius ſanguine 
partam, per paternum affectum quem nobis debes, per mi- 
ſeriam animularum noſtrarum, per uulnera conſcientiarti, 
per quicquid eſt diuinum, quicquid eſt humanũ, te oramus, 
ut ſuplices clementer reſpicias, ac quod temere ędificatũ eſt 
cum conſilio demoliri ſinas. ne quando moles iſta non ex pa 


tris cœleſtis ſententia conſtructa cum fragore longe perni- 
cioſiorecorruat.Vides quid mundus minetur, quamobrem 
paternitati tuæ proſpectum oportet, nec importunũ uideri, 
ꝙ eam oratum adiuimus, niſi enim conſilio rebus multis ſub- 


ueniatur, actum erit aliquando de uniuerſo ſacerdotum ors 
dine. Nec amabo ad maiorum paternitatis tux ſenatuſcon- 
ſulta releges, uides enim quantum in hac re oſcitent, aut ad 
hoc cunctentur ut ſperent futurum ut & ſi prius uirgis cęſi, 
ſimus tamen paulo poſt ſcorpiones laturi, Indulgendum eſt 
imbecillitati, imo hac in re audendũ nonnihil. Nam o beatam 
Landenbergiorum inuictam gentem, ſi tu primus Epiſcopo 
rum omnium in Germania ſalubriter mederi uulneratis ag⸗ 
greſſus eris, qui enim rerum ſcriptores id factiunqcelabunt? 

ui non docti preconiis uehent: Qui non olores uenienti 
mundo canent: quæ cedri a uetuſtate & interitu non defen⸗ 
dent: aperta cette eſt ibi ianua rem recte gerendi, hoc unum 
caueris, ne oblatam occaſionem e manibus male conſertis 
elabi ſinas, auguramur enim res nouam faciem induituras 
nobis etiam ingratis, quod ubi factum erit ne 58 indipi⸗ 

Li 


ſcende gloriæ occaſionem neglexiſſe quere 
ſtrę petitioni opifexiſte qui marem & f fecit pri 
homines, fauet uſus ueteris teſtamenti, nouo multori id 
ris, quo ſummi etiam ſacerdotes lento matrimonũ iugo co 
ſubmittebant. Fauet Chriſtus dum caſtitatem liberam fac 
qui iubet, dũ non uult puſillos ſuos ſcandalizari. Fauetubj 
magno plauſu, imo ſpiritum dei habens precipit Paulus Fa 
uetuniuerſus piorum & cordatorum numerus, qua om 
ſi neglexeris, neſcimus ꝗᷓ amanter gentem tuam complecta 
ris. cuius fortia facta, ſtemmata, imagines, hac gratia, mod 
nobis eam facias.erunt inferiores. Quod ſi nulla rationen 
duci potes ut annuas, obſecramus ut ſaltem conniueas, 


* 
© "2M 


quod alius ꝗᷓ nos conſulat, nos enim ram fortemarbitramun” 
ut dum recte agas, non metuas eos qui corpus etiam oc 
re poſſunt: Et reuera opus erit ad minus conniuere, iamem 
rumor eſt plæroſq; coniuges dudum deſignaſſe, non modo 
apud Heluetios noſtros, uerumetiam paſſim apud omnes, 
quod ſopire profecto ſupra uires fuerit; non modo tuas,lear” 
longe potentioris, pace tua dixerimus. Proinde paruitatem 
noſtrã ne nauci feceris, ſepe etenim eſt holitor ualde por? 
tuna locutus. Et quamuis puſilli ſimus, Chriſti tamen ſumus 
quos tantum abeſt ut contemnas, ut receptis, euenire tibiſ 
lutem firmiter credas. Quod uero ad nos attinet laudes tua 
canere, nung deſiſtemus, modo te patrem oſtendas cuiuo 
lentes & lubentes obſecundabimus, dona quiddam filis, pr 
ſertim tam obtemperantibus ut te ante om̃ia conſulant. tan 
fidentibus ut in re quis ( ut eſt opinio) ardua auſint ad te un 
recurrere. Deus optimus maximus excellentia tuam diu incc 
lumem & recte de ſe ſentientem conſeruet, quam ſumma 
militate cupimus exorari, ut omnia æqui boniq; conſulat. E 


ee apud Heluetios, M. D. XXII. ſ 
Ul; 


Balthaſar Trachſelus. 

ner. Leo lud. Eraſmus F 
Kilchmeyer. Huldrychus 

nes Faber. Huldrychus Zuinglius. 
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o von Gottes gnaden Bi⸗ 
2 ſchefz Coſtantzʒ / Empieten allen vi 
8 vnſerẽ in _ gelicbten/Pre 
es P:6bſten / Camerern/ 
V Predig ern / Seelſoꝛgern / vnd andꝛen 
0 —— Grafen Fryen Rit- 
tern / vñ vom Adel / Burgermeyſtern . 
Kaͤten / vñ layeſchẽ — 2 vnſers 
Biſtumbs / vñ der oſtantz / In 
was wiideh oder ſtandts die ſyen / heyl vñ liebe in dem —— 
ſich auch vnſern vaͤtterlichen / vnnd heylſamen ermanungen 
zůgehoꝛſamen / vnder allen ſoꝛgfaltigkeitten / damit wir von 
wegen vnſers Biſchoflichen ampts / auch der verpflicht ein⸗ 
gebundner dienſtbarkeit beladen ſyen / Iſt vñ ſoll ſyn die fuͤr 
nemeſt / das der zuckend wolff / alt ſchlang vnd fmd des men 
ſchlichen chlechts die ſe oy des 1 vß oberer fuͤr⸗ 
hers: btw beſchedigung nit angryff / vnd jr blůt vß 
vnſern handen (das Gott wend) erfoꝛdert werde / dann wir 
Tt ſo vil vns gnad veruolgt / frid 3h pflantzen / er⸗ 
—— zů wenden / vnd vꝛſach zangks ab zůͤſtricken / damitt 
hen vnd weltlichen vnſers Biſtumbs die růw 
— emen — der lieb entzunt / einigkeit ge⸗ 
pfiantzt werd / vnd verglychung der gemuͤt beharꝛe / wir wiſ⸗ 
ſen auch das zanck vnd mane den zůgang boſer werck be 
reyttent/ zwitracht vnd nyd . ebuͤrlichem 
weſen vꝛſach geben. So wir nun ſehen dic Chaiſtenlich kilch 
Cverſamung der Chꝛiſtgloͤbigen begriffend) vß boͤſlicher fir 
derung des benider fridens / Vnd vßſpꝛeytter alles vnradts 
mitt erſchꝛockenlichen zaͤnckiſchen vffrůͤmbewegt vnnd der 
maß emboͤn / das ſie die ſelbigen gar nach verdunckeln. Daby 
auch leider befunden das etlich ſo jrer fuͤrwitz kein end wiſſen 
gedacht kilchen / vilfaltigklich vnd in grym̃ vnruͤwigen / vnd 
die entzeygung des eintrechtigen glaubens / In zwitracht ze⸗ 
teylen irs vermuͤgens / vnderſtanden / vnd noch 4 9 
Chꝛiſtenlich oberkeit / die der kilchen vñ * chẽ * 


; . „ R 
ver; ſo ſoꝛglich bemüt)hilflich ſyn ſoltẽ / wider einander mm 
0 — 8 kriegen kempffen / daneben auch den Tuͤrcken un 
verwoꝛfneſten find des crizz Chiiſttdz Cheiſtenlich volck mx 
groͤſtẽ ſchaden / vñ ellend veruolge / alſoCrote hoch beclagen) 
das des Tuͤfels gewalt der maß eingetrungen / das das einmg 
volck / mit ſo vil heilſamen leren / vnd krefftigen anzeygungen 
Jeſu Chꝛiſti vnſers behalters zů goͤtlicher andacht vi bꝛuͤber 
licher liebe vnderꝛicht / mit eygen verurſachten zerſtoͤꝛumgen / 
gehelligt vnd geunruͤwiget wirt. So wir auch Cander der g 
chen meynung geſchwigen) ſehen wie erbermklich / die kich 
ein geheiligte geſpons Chꝛiſti / diſe zit betrupt werd / als keins 
fromen chꝛiſten verboꝛgen iſt / wañ wider kilchen einigkeit / 
werden die verlegnen durchaͤchtungen vff bꝛacht vñ mit ge- 
wonlichẽ liſtẽ / mancherley meinungen vñ haltungẽ ernewert 
ſo voꝛlangſt durch die heiligiſten Cõcilia vndertruckt vñvß 
gerüt auch neülich / durch wylend Bapſt Leo ſeliger gedecht 
nuß / vñ Roͤ. Key. maieſtat vnſeren aller gbigiſt herzen / 
laut jrer offenlichẽ mandatẽ verwoꝛffen ſyen / vñ fürnemlich 
dz die pꝛediger des woꝛt gottes (die doch jr ampt oð ler Paull 
nit zů gezanck oder argẽ neyd / ſonder zů auffung der e 4 
laitet) in der kilchen nit allein mancherley / ſonder zů zyten ww 
derwertig meinungen vßſchꝛyent. Auch gelert vnd vngelert 
licher geſtalt / allenthalb vs goͤtlichen dingen / võ den gehexg 
ligten vñ erſchꝛockenlichen heimlichheyten / gotlicheeerbewy > 
ſungen / auch andꝛen der kilchen haltungen vñ gewonheyten / 
vndereinander ſtriten / dermaß / das dz gemein einfeltig volck 
mit dem blůt Chaſtt erloͤßt / in im ſelbs ſd verirꝛt wirt / dz im 
nit müglich zů wiſſen / wes es ſich haltẽ ſoll / vñ aber wir dero 
verwalter einer ſyen / den diß ſoꝛglich zyt betretten / vñ on vnn 
derlaß befinden / merũg alles vbels/zerꝛüttũg des frydens vi 
zůͤnemung der ergernuß. So haben wir vß biſchoflichẽ ampt 
auch vermüg / angeregter baͤpſtlicher vñ keyſerlicher gebotts 
ſonder der liebe ſo wir gen dem huß gotes tragẽ / fürgensmen 
vnſeren vn derthanen heylſam rat zů geben. Darũb wir euch 
all vnd yeden obgenant vnſers Biſtůbs vñ der ſtat Coſtang 


in was wirden / weſen oder ſtand geyſtlichen oder weltlichen 
jr ſyen / vaͤtterlichen ermanen / vnd vmb der barmhertzigkeit 
willen / vnſers herꝛen Chꝛiſti Jeſubittẽ. Das jr die kilch ſd in 
Chꝛiſtũ gelaubt nit verlaſſen / noch von dem ſtuͤl Petri vñ ſi⸗ 
ner recht meſſigẽ nachkõmen ( daruon zů widerſtand der zwey 
ungen des glaubens pꝛieſterlich einigkeit entſpꝛungen iſt) nit 
abwychen noch enwer alt foꝛdꝛen / ſonder der heiligen vaͤtter 
ſatzungen / die mit gnadẽ gots vil zyt her võ vnſern voꝛoͤltren 
gemeins offens bꝛuchs angenõmen vnd gehalten vff vns ge⸗ 
wachſſen ſyen / ſo freuelich nit widerſtreben / ſonder euch wie 
gehoꝛſamen ſuͤnen vñ nachkõmen gebürt / den ſelbẽ verglichẽ. 
Syen doch ingedenck Chꝛiſtenlicher cüwer bekantnuß vñ ver 
jehung / auch goͤtlicher ſatzungen vñ halten chꝛiſtenlich einig 
keit / mit ſtaͤtter vnd vnzerteylicher liebe verbunden / wann in 
der kilchen gots niemands dañ fridſam vñ einhellig wonent 
laſſen by euch belybẽ ein rein luter gemuͤt / volkõmen andacht 
Chꝛiſtenlich ſterck / vñ vnbeweglich befeſtigung des glaubẽs 
das wir die ſyen wie vns Paulus lert. So er ſpꝛicht / Bꝛuͤder 
ich bitt euch durch den namen vnſers herꝛn Jeſu chꝛiſti / das 
jr all glichfoͤꝛmig redend / vnd keine zwitrachtungen in euch 
ſyen / ſonder geainiget in glichem verſtand vñ haltũg / ein an 
dꝛen in liebe verdulden / mitt dem flyß das jr die einigkeit des 
Geyſts halten in verbindung des fridens, Befolchen ſachen 
Chꝛiſti handle nit mit zanck / benydigũg oder hochgetragner 
erhebung / ſonder die demůt / ſenfft muͤtigkeit vñ frid / dañ al⸗ 
lein durch diſe mittel erlangt dz woꝛt gots das leben vñ krefft 
lich würckung / dauon das Chꝛiſtenlich volck entzunt vnder⸗ 
halten getroͤſt vñ zů beweynũg bewegt wirt. Vnd die wil die 
geſchichtẽ der junger Chꝛiſti vns vnderwyſend ſo ſich das ge⸗ 
well des moͤꝛs diſer welt erhebt das wir goͤtlich hilf anruͤffen 
ſoͤllen / dañ als by jnen vngeſtuͤm des moͤꝛs / ſo groͤßlich erzeyg 
ten / das die wellẽ das ſchiflin dariñ die nachfolger jeſu warn 
vndertruckten / erwackten ſie den ſchlaffenden Chꝛiſtũ / mitt 
bittlichem anſůchen / jnen wider obligend waſſernot hilff zů 
erzeygen. So achten wir auch gebůrlich vñ not 1 gen dem 
| oo 


der gerechten ſyns vatters in hymlen wonet / dem an 
— ele gewalt / in himel vñ vf erd Sache nſer 
d vñ gemiſt erheben mit demuͤtigẽ trungenlichẽ vnd vi 
ablaͤßlichem gebet anruͤffend / ſp obgemelt vngeſtuͤm entſeß 
(die all chuſtenheit vnruͤwigt / die vnderthanẽ gegẽ jren ob 


by, 
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keiten mit vergeß jrer pflicht / bewegt / vñ den zwitraͤchti b 5 


vñ widerſpennigẽ der kilchen / vꝛſach gibt wider ſie zů krebe) 
das er die bewegung vñ gowell / zů růwen mit ſincr allermech 
tiger krafft abwend / vñ dis hertz der zwitrachtigen vñ wide 
ſpennigen zů einigkeit der kilche zieche / oder jr verſtopfft boß 
it mit ſyner ſtercke vertreib vñ nidertruck. Das er auch dx 
tz der vnderthanen gegen jren obꝛen / vnd der obꝛenge ww 
jren vnderthanẽ bekere / ſie in jren zwitrachtẽ zů einigkeit ds 
fridens verſoͤne vñ beſtaͤte / vnd ſonder den oberkeyten vera i 
das jr verwaltung vñ Regiment den vnderthanen zů ewigs 
heyl / růw vñ friden erſchieß / vnd dz er vns gemeinlich dure 
ſyn fürſichtigkeit / ſo in jrẽ anſehen nit betrogen wirt / mite 
vnd weg eroͤffne / durch die wir verdienen das wůrcklichz 
erlangen / darũb wir bitlich anruͤffen. Vnd die wil in haltig 
der meſſen gewonlich mer andachts gen got erzeigt wirt. 
oꝛdnen vnd woͤllen wir gebieten auch allen vnd yeden / obg 
melten vnſern geyſtlichs ſtands vnderthanen / das jr in eden 
eüren meß haltungẽ mit andacht nachgemelt Collect ſpꝛech 
Her: wir bitten dich / gemiltert nym an diner kilchen gebet /d? 
dir die ſelbig mit zertrennũg aller widerwertigkeit vnd irt 
in geſicherter fryheit diene durch vnſern herꝛen ic. Wir wells 
auch dz jr all Sontag oder Fyrtag / ſo jr gewonlich predigent | 
dem gemeinen volck diß vnſer milte vñ vatterliche warniſe | 
verkünden / vnd darby ernſtlich ermanen / zů erholung fridis - 
vides ſo oblaut / mit flyß zů bitten. Das doch der almecheig 
beguͤtigt vnd vnſer verlaͤſſigkeit vnd ſünden / damit wir alles 
ſo obgemelt / verdient nachgelaſſen werden. Zů Vꝛkund mit / 
vnſerm anhangendẽ Inſigel beſigelt / Vnd gebẽ zů Coſtantj 
vff den andꝛen tag des Monatz Mayen / Von Chuſti gebun 
gezalt / Tuſent fünf hundert zweyntzig vnd zwey jar. 


Ir Hugo / petrus / Ich Pettus 
ein knecht vnd bott Jeſu Chꝛiſti⸗ 
Alſo Jacobus / jacobus ein knecht 
gottes vñ vnſers herꝛen Jeſu Chet 
i. Ich Paulus vnd Thimotheus 
knecht Jeſu Chꝛiſti. Item ich ge- 
mer Paulus bitte euch in dem 
| herꝛen. Aber das der ſpꝛicht / Wir 
Þ—Y Hugo / das ſehafft das er an fürſt 
it. petrus vnd Jacobus warend fiſcher. Paulus ein 120 55 
ſticker / oder zelt naͤyen / Auch muͤſſend die nůwen Fuͤrſten vñ 
Cdellüt vil me bꝛangen deñ die võ alter her / das man ſie lere 
kennen vnd wiß das ſie auch Firſten vnd edellüt ſind. 
| 4 : Von Gottes jenaden. | 
VP Gottes grymmen zoꝛn / Als Job am. xxxiiij. Er macht re 
gieren einen glyßner vmb der ſünd willen des volcks. Eſa. ij. 
Oſee. ri. Jch will dir ein Fürſten vnd richter geben in mynẽ 
zoꝛn / vñ iſt wunder dz er nit darzů ſagt / vnd des Roͤmiſchen 
ſtuͤls / Es ſolt wol den Bapſt verdꝛieſſen / weñ er das wißte. 
Biſchoff Ja wol friß ſchaff 5 
Zi Coſtentʒ da er noch nie vff die kantzel kõmen iſt / vnnd 
nie Biſchoflich ampt pflegen / Wie Paulus i. Thimo.iij. vnd 
Titũ.i.anʒeuͤgt. Vñ wolt got das er nur zů Coſtantz Biſchof 
vnd nit auch zů Vlm / Eßlingen / Rauenſpurg / Vberlingen / 
Lindaw / Schaff huſen / Zürich / Lutzern ꝛc. da kein gots woꝛt 
von jm nie erhoͤꝛt / weder das man erſt / die das gots wort ſol 
lend verkuͤnden / teür von jm kauffen muß / an denen oꝛten al⸗ 
len / vnd allen Pfarꝛen ſins Biſtumbs. 3 
Empietẽ alle vñ yeden vnſerẽ in Chꝛiſto gelieptẽ 
Sich wie ſich der tůckiſehe wolff verſtelt vnder den titel / Bi 
ſchoff vnd ſenffte woꝛt / geliebten in Chꝛiſto / heyl vnd liebe in 
dem herꝛen / das jn die ſchaff nit ſ6llen für ein wolff kennen. 
Alſd ſiheſtu / das der ley woͤlff / nit allein das har endert / wie 
Chꝛiſtus ſagt / ſie komen zů euch in ſchaffshutten / ſonder als 


Fr leerer Ariſtoteles ſchꝛybt von den Jndianiſchen wolſſay. 
das ſie angeſicht vnd ſtym habent wie ein menſch / vnd 
doch nüt deñ ſchedlich n angſicht / ſtym 
kleyder endꝛent / endꝛent ſie doch jr woͤlffiſch natur vi) art 
vnd wie ſie ſich ymmer hyrten nennent / ſynd ſie doch der hy 
ten võ denen Ezech. xxxiiij. Of die Chꝛiſtus nennet tagloͤme 
dieb vnd moͤꝛder / Joannis x. Vnd das zeygen ſie alles mir 
thatten / by denen hieß vns Chꝛiſtus ſie erkennen. 
Pꝛelaten / Pꝛoͤbſten / Decan / Camerern / Pꝛed 
gern / Seelſoꝛgern / vnd andꝛen gewychten. 

Sich / was vffgeblaßner tittlen habent ſie er dicht / deren ß 
doch nit meer denn ein in dem Ewangelio vnd Epiſtlen ber”? 
Apoſtlen findent. Die pꝛediger / verſtand nit p:ediger miineh 
die mit der leer Chꝛiſti wenig vmbgond / ſonder die ſo die h 
ſamen leer vom hymel herab kommen pꝛedigend. 


Auch Grafen / fryen Rittern vii vom Adel / Biß 
germeyſtren / Retten vnd layeſchen gemeyndeſ 
Sich wie ſie die kilchen in zwey geteylt / geyſtlich vnd leye 
vnd rumen ſich allein gewycht heylig vnd geyſtlich / ſo doe) 
Paulus alle Chꝛiſten gewycht / geyſtlich vnd heylig nent. 
Vnſers Biſtũbs vnd der ſtat Coſtantz / In was 
wirden oder ſtands die ſyen / heyl vñ liebe in den 
herꝛen / ſich auch vnſeren vetterlichen vnd heyl 


ſamen ermanungen zůgehoꝛſamen. 


Warumb nit als mer den vaͤtterlichen vnd heylſamen ern a 
nungen Chaſti.Sich wie ſich der geyſtlich vatter gůdet / dit 
kinder aller / ſo vil wyter landſchaſfre, als ob er ſie in Chaiſty * 


boꝛen hett / võ dem ſie de 0 1 
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Jeſu / wie Paulus die Coꝛinther ge 1 
allſand / kein gots woꝛt / noch Sacramẽt nie empfangen / hab 
= 2 33 yeh trutzt / als ob ſie jm / was er an ſie mut 

ͤſchuldig ʒů gehoꝛſamen / ob ſie ſchon glych Grafen / Lryen 
vnd das billich / denn er iſt ein Fürſt. Bye) af 8 2} 


Vnder allen ſoꝛgfeltigkeitten damit wir von we 
gen vnſers Biſchoflichen Ampts auch der ver⸗ 
pflicht ingebundner dienſtbarkeit beladen ſyen. 
Schauw / wie der git vatter / glich wie Paulus / groß flyſſit 

ſoꝛg tregt / für alle kilchẽ / doch vnſers 28 even We 
vns ſelbert nitt / vnd iſt kranck mit den krancken / kũmert ſich 
auch hart / wo yemans grergert / weñ er ſchon das ſelber thut 
Was ſind aber die dienſtbarkeytten vnd ingebundenen bur⸗ 
dinen / mit denen der gůt vatter ſd hart beladen vñ beſchwert 
můß er kilchen / pfaffen / Cryſem wyhen: Was thůt denn der 
knecht der wychbiſchoff? můß er taͤuffen / pꝛedigen / meßhal⸗ 
ten / das volck Communiciern / byehthoͤꝛen! Was thimd denn 
Pfarꝛer / Caploͤn / münch / vñ deren ſo ein groſſe zal? Spꝛichſt 
aber du / er miſs in den ſchwaͤren ſoꝛgklichen / voꝛbehaltenen 
faͤllen / in caſibus reſeruatis / ſelbert verh6:en ? Was thůt den 
dns Penitentiarius / Decani / Camerarij / Cõmiſſarij an ſd vil 
oꝛten? můß deñ er zugericht ſitzen / Bannen / vnd widerumb 
abſoluierẽ? Was thůt den der Official? můß deñ er die eelichẽ 
hendel vnd ſunſt die Sacrament vnd geyſtlich ſachen betref 
fen handle! Was thut den myn herꝛ Vicari in Spiritualibus 
můß er denn vo vnd epiſtlen dichten / ſchꝛyben / ſiglen/die 
kilchen fridlich zů regieren? Was thimd def Cantzler / Kaͤt 
Doctoꝛes canonũ / notarij Copijſten / vñ des bludermans hoff 
geſind ein gantzen hufen / vii auch myn her: der inſigler? was 
můß er dey thůn ! was iſt denn die groß ſoꝛg vnd arbeit? Er 
muß lůgen das er gůt amptlütt / ſchinder vberkum / Latozes 
raͤtſcher / Dechand / Camerer / Viſcaͤl / Cõmiſſarien die jm hel 
fen / kilchen / pfaffen / Burger / buren ſchinden / dz er müg fürſt 
ſyn vñ bliben / hoch pferd ritten / jagen / Spilen / zůn baden fa⸗ 
ren mitt groſſem vnd mer deñ Fürſtlichem hoff vnd bꝛacht / 
ſich / dunckt dich das nit groß treffelich ſoꝛg / muͤc vñ arbeit? 
vß eine armen bartecken ſchůtzẽ / zum dickren mal / ein firſts 
machen / das kund Chꝛiſtus / Petrus / Paulus nitt / ſo vil ſind 
yetz vnſer biſchoff geflißner vnd empſiger zů der * 
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3 A viſol [vi fenimſt bas ge 
alt ſchlang / vii find des menſchlichẽ gefchlecheg,” 
Der gůtt Copijſt hett ſyn foꝛmular im Capittel de Heretic 
wol vberſehen / das er dem Tüfel ſine eignen tittel / alſo od 
lich geſetzt ꝛc. Item ſyh der wolff ſchiltet die woͤlff / das maß 
nit ſoll wenen / das er ein wolff / ſunder ein hirt 13 | 
Die ſchar des herꝛen vnns vß oberer fürſch ung 
beuolhen. Vß Gottes zoꝛn wie daroben geſagt. 
zů beſchedigung / nit entgryff / vnd jr blůt vß j 
ſeren henden (das gott wend) erfoꝛdert werde,! 
Soll dich verwundꝛen / die wyl der gůtt hirt / weyſt wie Ez 
chiel ſchꝛibt / das er villicht ongeferd am Karfrytag an eing 
pꝛedig gehoͤꝛt / oder der Copijſt vß einer Decretaliſ⸗ pl 
ſtel gezogen / wie ſie ſich denn offt guͤden / als werend ſie rech 


6 


hyrten / Soll dich nitt wunder nemen / wie ich geſagt / das ſu 
das ſelbig ſtreng vꝛteyl Gottes jnen getroͤuwt / das ſie die vs 
augen / alſo das ſich die groß mechtigen Fürſten yetz demuͤt 
tigen vnd muͤhen / vmb der ſchaͤflin willen / vmher ziehen wie 
Chꝛiſtus / Paulus / nackend vnd bloß / in hunger / durſt / kelte / 
in vaſten / wachen / / ſich türnen / kerckeren / ſchlahen / ſchelteß 
ſchmaͤhen laſſen / allein das ſie dem zuckenden Wolff ꝛc, di 
ſchaͤflin mit dem blůt Chꝛiſti erloͤßt / entweren / das jr blut vß 
jn nit gefoꝛdert werd. Dürent ſie dich nit / ð treffenlichẽ angſt 
vnd ſoꝛg / ſo ſie võ der ſchaflin wegen habẽ / das ſie die vnd 
ire gehoꝛſame / in jre ſtell bꝛingen / vñ jn woll / milch / lemme 
fleyſch / nüt entgang / es werd jnẽ gar zů teyl / damit ſie wiſſen 
wo es hin kommen. Wer ſollt nun ſagen / das ſie nitt rec 
Biſchoff weren (ideſt) fry} ſchaff. 4 
Dan wir ſchuldig ſyen / ſo vil vns gnad veryolat 
Sich das ſie wiſſen was ſie ſchuldig / Darumb wie Chꝛiſtus 
pens am viij. ſo blibt jr ſünd / vnd Luce an dem xy. Ein 
echt der ſyns herꝛen willen weyßt / vnnd nit verbꝛingt / den 
wirt er hart bynigen. = 
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4 Erid zů pflantzen / ergernuß zů wenden 

nd vꝛſach zancks abzůſtricken. 5 
Es ſolt wol alſo ſyn / aber fryd vnd einigkeit der vnderthans 
iſt den Biſchoffen vnnd jren ſchrybꝛen eben als nutz / als den 
kriegßlũtten / wo von wolten die hungerigen loͤutſchen ſich 
neren / jnen wer leyd / das die buren / die kauftütt bezalten on 
manen vnd bannen / auch haben ſie jr Cõmiſſarien / wo man 

em ee müg ſpennig vnd haͤdug machen / das jnen ein ſchilling 
gdulden oder zwen / do von werd / vnd der glichen do von vil zů 
ſchꝛyben / das 1ſt der frid da von deñ Dauid Pſalmus. xxvij. 
Sie reden von friden mit jrem nechſten / vñ haben arge ding 
in jrem hertzen / Als deñ auch Hieremias am. ing. 
Ergernuß zů wenden. Sag an durch Gott / wer 
iſt / der groͤſſer ergernuß in der küchen / dem armen —_ 
voͤlcklin geb / deñ Baͤpſt / Cardinaͤl / Biſchoͤff / Pꝛoͤbſt / Thům 
herꝛen / uͤbt vnd jr hoffgeſind / mitt jrem kriegen / ſd ſic veldt⸗ 
herꝛen / hauptlütt ſynd / vnd nüt anders deñ weltlichs hand⸗ 
lend / Spilen / Jagen /tantzen / vnd allen můtwillen / vnd woͤl 


lend doch Vicari Chuiſti / zwoͤlff botten / nachuolger genannt 
vnd geachtet ſyn / vnd wer weyſt deñ nit / quod regis ad exem 
bu, totus cõponitur oꝛbis. Et quemadmodũ in coꝛpoꝛali⸗ 
us / ita q in re pub. grauiſſimus eſt moꝛbus.quo a capite dif 


ditur. O das man jn ein mülſtein an h 3 / ond in 


die tyeffe verſangckt / Aber ſic ſynd einer grofſen aff war- 
ten/ſic werden in das eroig feür gon / wie Chꝛiſtus ſage Mat 
thei am xviij. Omb das fe die kleinen einfeltigen menſchen / 

fir die Chꝛiſtus den tod gelitten / alſo mit jrem mer deñ vers 
růchten ſeelloſen leben affe verergrent / vnd zů boͤſem vꝛſachẽ 
Aber du Chꝛiſten mennſch / grab diſe ergerlichen augen vß / 
wirff ſie hin von dir / vnnd die ergerlichen hend der glichen 
das du nit mit jnen in das ewig feür gangeſt / das 1ſt Bapſt 
Biſchoff / Fürſt / vatter / můͤtter 2c. Vnd ſpꝛich wie Chꝛiſtus 
zů Petro / Vade poſt me Sathana ꝛc. * 
. 
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Lieber wen heyßt der Copyſt geyſtlich / vnnd wen welltlich! 
meint er Biſchoff vñ pfaſſen, Münch ꝛc. So ſichſt das nie / 
man weltlicher lebt / deñ die welt iſt bꝛacht / libs luſt vnd feig 
geyl / můtwill / richtumb vnd geſůch / wie Joan. in ſiner Cand 
nick / der erſten am andꝛen. Hargegen ſehen wir das die ſo ſis 
weltlich nennẽ / ob ſie ſchon ee ene ch 
ten / geylen oder mittwillen/ noch eigen nützig deñ die daſigẽ 
Vnſers Biſtumbs die růw des fridens zů neme 
inbꝛünſtigkeit der lieb entzunt einikeit gepflantzt 
werd / vnd verglichung der gemuͤt beharir. 
Sie heiſſend růw /frid / einigkeit / indꝛünſtige lieb / verglich g 
der gemůt / das yederman ein groß gefallen ab jrẽ bꝛacht hab 
vnd den ſelbigen lobe vnd pꝛyß / vnnd man rychlich zů trag / 
das der bꝛacht nitt zergang / Sunder von tag zů tag meere / 
das ſie denn ruͤwig Fürſtenſtand haltend / Jagen / Spilen / 
tantzen / mutzen obligen / das ſie nit alſo gemiit/ die esche i 
erſt herfůürzůziehen / jren fürſtenſtand daruß zů pꝛobicren vnd 
feſtigen / den ſic yetz in langem bꝛuch jr etlich gehebt. 2 Wy | 
Wir wiſſend auch das zanck vñ ergernuß den zů 
gantz boſer werck bereytent / zwitracht vnd nyd 
erweckend / vñ vngebürlichẽ weſen vꝛſach geben 
Das iſt on zwyfel ein groß wißheit / ſoͤlchlüt gehoꝛen auch an 
der Biſchoff hoͤff / jn helffen die kilchẽ regierẽ / die ſo ſcharpff 


ſehen künden / deñ es kan es nit ein yeder ſchlechter pfarꝛer / vß 
dem Euangelio vnd epiſtlen Pauli erſehen/ſ1 — allein 
die hoohgelerten Docto. dar Bepſtlichen vnrechtẽ / das zanck 
vnd ergernuß ein zůgang boͤſer werck bereyttet / glych als ob 
das ein blind nitt mit den fůſſen finden moͤcht / was der Bi⸗ 
ſchoͤff ergernuß / vnd kriegen / gůts in der kilchen bꝛacht / noch 
laſſend ſie nitt daruon / ſunder jnen iſt erſt recht angeholffen 
ſo mans antaſtet / vnd woͤllend recht dis moß jrer vatter gaͤr 


oy 


erfiillen / vnd was jhene geſtrichen / w6llend diſe hufen. 
So wir nun ſehen die Chꝛiſtenlichen kilchen / ver 
ſamlung der Chaiſtglobigen begriffend / vß boſ- 
icher fürderung des benyder fridens vnnd vß⸗ 


e alles vnrats mit erſchꝛockenlichen zeng/ 
ſchen vffrůren bewegt / vnnd der moß emboͤꝛt⸗ 
das ſie die ſelbigen gar nach verdunckle. 
Glych alſo beclagten ſich auch die Biſchoͤff vnd Phariſei zů 


Hieruſalem ſpꝛechende. Secht jr das mir nüt ſchaffen / denn 
der menſch thiit groſſe wunderzeichẽ / lond wir jn alſo machẽ 
ſd glaubt die gantz welt in jn ꝛc. Alſd foͤꝛchtend die Biſchoͤff 
man werd das Euangeliũ mit ſiner verheyſſung vnd fryheit 
recht innen / das deñ jr menſchen ſatzungen nitt meer gelten / 
vnd zeyg an was ſie für hirten ſyen 2c, Vnd alſd gebend ſie für 
die Chꝛiſtenlich ch ch / die mit jren ſatzungẽ lange jar verdun⸗ 
ckelt / die werd yetz erſt durch das Euangeliũ / das do ein luter 
hell liecht iſt / verdunckelt. Standen ſic von jren ſatzungen zů 
dem Euangelio / ſo iſt ſchon frid. Aber mitt jren ſatzungen / 
may das Euangelium als wenig frid hon / als Chꝛiſtus mitt 
al. ij * Counthiozum, vj. 5 8 


Daby auch leyder befundẽ / das etlich ſo jrer für⸗ 
witz kein end wiſſen / gedacht kilchẽ / vilfaltiglich 
vnd in grym̃ vnruͤwigen / vñ die anzeigung eins 
eintrechtigen glaubens in zwitracht 12 | 

i 


* 


Diegeſchufft fiyſſig hanlen / vñ die ren ſatungen / buchen 
ond ſchinden angehen halten/heyfſ end ſic ein fürwitz v jet 1 
zweyung der kilchen / vñ eintrechtigen glaubens/ lieſſend we 
die geſchufft růwen / vñ blyben by jren ſatzungẽ / den hett 


wir en eintrechtigen glauben vñ kilchen / aber nit Chats 24 5 
Irs vermügens vnderſtanden / vnd noch wyteß 


das all Chꝛiſtenlich oberkeit / die der kilchen vn 


Chꝛiſtenlichem ſtand / yer; ſo ſoꝛglich bemut / hilf 


7 
* 
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lich ſyn ſollten / wider einander mitt innerlichen 
kriegen kempffen. LY 
Das habcn oyfl er lang tryben Baͤpſt / Cardinal / Biſchoͤff 
den Künigen / Fürſten / Stetten / Commun / die har zuůſamen 
knüpfft / vnd wider einander gehetzt / als den kund / denen de 
der hyſtoꝛien wiſſend. Auch ſind ſie / ſo diſer ſach halb / etwas 
krieg bißher erwachſſen / dz nur noch nit wiſſend / ſelber ſchu 
dig / das ſie jre ſatzungen wider das heilig Ewangeliũ / vñi 
ſatzung Chꝛiſti / Biſchoflichs ampts / mit dem ſchwert ſchirs”. 
men / was nutztent ſicſunſt jre ſo vil rütter / die ſie vß den gi 
tren naͤrend / die durch frumlüt / den armen witwen / weyſen | 
krancken / voꝛ zyten geſtuͤrt / weñ ſie nit ſolten darũb fechten / 
das ſie zů bꝛaſſen hettẽ / Sich wie ſie dz daran ſie ſchuldig / ß 
die legen / die dem Euangelio / mit pꝛedig vnd leer 4015 1 
ligen / das es in ein uͤbung der menſchen kum̃ / das ſoll ein vs 
ſach ſyn / darumb vergangner jar / Keyſer / Künig / Hürſten } 
mit einander kriegt haben / vñ land / lůtt/herꝛſchafft vii ober 
keit / die ſunſt der kilchen beholffen werend geſyn. Sich ob d 
nit ein ſchendtlicher / offenlicher lug ſy / alſo liegen die herren 
mit 3 ſo mengklich grifft / das es erlogen. Er mein de 
es ſoltent all Fürſten zogen ſyn / der Roͤmiſchen kilchen 30 /r 
land / die ſis wider Got vñ recht / mit lugen / falſch / verꝛetaͤr 
hinderſich bꝛacht / zů retten. . 
Daneben auch den Tůrcken ein verws 


find des Crütʒes Chaiſti/ dz ehꝛiſtenlich 


* 


vnſers behalters / zů gotlicher andac 


— 


grbſtem ſchadẽ vñ ellend verfolgẽ / alſo wie hoch 
zubeklagẽ / das des Tüfels ew der moß einge 
trungen / das das einig volck / mit ſo vil heilſame 


leeren / vnd krefftigen anzeũgungen 


Hep br 


derlicher lieb vnderꝛicht / mitt eigen verurſachtẽ 
zerſtoͤꝛungen / gefelligt vnd vngeruͤwiget wirt. 


Sich leſer / der Türck iſt aber voꝛhanden / vñ důrfftend ſie abs 


laß / den zů vertrybẽ / deñ es iſt jnen vil jar her /ein guter Tuͤrck 

ſin / vnd jnen wol thon in der kuchi / vnd jren bꝛacht ſeer ge⸗ 
Puffer Nun will der Ablaß nũt meer gellten / wie will man 
denn den Tuͤrcken vertryben / ja Firſtenſtand halten / ſichſtu 
yetz wo ſie der ſchůch truckt? Es iſt jnen vmb den Tuͤrcken zů 
thum / ſunſt leg jn nichts daran / do er noch vff dem Künig zů 
Vngern lag / was jn nit daran gelegen / aber ſd er yetz vff Sa 
lien 3icht/ willes jnen zů nach werden. So ſehendt an was 
groſſen gůts ſie nun jren Eßlen vnd glatten belgen anhenckẽ 
dero ſie zů Rom allein ob fůnff tuſent. Item herſchafft / land 
vnd lütt / ſo die kilch in Italien allein innẽ / darumb bißher võ 
Fürſten zůgelaſſen / das ſie dem Türcken am ſelben oꝛt / wider 
ſtand ſoltent thůn / dartzů ſie anch nun lange jar / die gantze 
welt mit ablaß vñ tuſenterley ſchindery geſchetzt / do nit zwy 
fel / ſie haben ein vnerſchoͤpflichen ſchatz by einander / des gly 
chen deñ der oꝛden ſant Johanſen / der eigen herꝛſchafft / vnd 
groß mercklich gůt / durch die gang Chꝛiſtenheit vff hebt / vñ 
yer lange jar kein mercklichen krieg mit dem Türcker gehebt / 
das ſic auch wol ein mercklichen ſchatz erſamlet / dartzů was 
ſoͤllen denen biſchoffen jr reyſigen / alſo vff der ſtraſſen zů ritt ã 
die kouflůt erſchꝛecken / das in das gelt vß dem ſeckel entpfelt / 
das ſoll man als wider die Türcken bꝛuchen / vnnd der rychen 
aptyen / darnach die reyſigen Biſchoff/Cardinaͤl / pfaffen vi 
feyg münch / die vff der gaſſen vmher mit langẽ degẽ ſehweyf 
fen / als an die Türcken mit jnẽ / des iſt alles gůt vñlütt gnuͤg 


wider die Tůͤrcken / weñ man vber ein mſi mit waſſen-wih 


ſie kriegen / vñ bedarff ander bider lůtt / nit dar nit bekiimergy 
oder ſchetzen / wie wol es ander waffen foꝛdert / den Tuͤrcke 
vertrybẽ / oder mit jm frid zů mache / da gehoͤꝛt ein erber /n 
chꝛiſtenlich früntlich lebẽ zů / wie Chꝛiſtus anfencklich / du 
wenig / ſchlechter niderer mañ / in kurtzen jaren / die wolt / A 
ſer / kůng / Kürſten / groß wyß Philoſophen / võ den Lüfeliſe g 
abgoͤtteryen / durch jr heylſam leer / vnd heiligs leben on aß 
ſchwert zů ſinem Chꝛiſtenlichẽ leben bekert / ſagt zů jnẽ / ſechß 
ich ſend üch wie die ſchaflin in mitten vnder die woͤlff / daß 
umb ſyt fürſichtig wie die ſchlangẽ / vñ einfeltig wie die tub 
Sich das warend der heiligen Apoſtlen büchſſen / armbꝛoſſß 
halbartẽ / ſchwert / harneſch / damit ſie die welt chꝛiſto ero bes 
Wir meinen den Tuͤrcken zům Chꝛiſten glauben zů bungẽ m 
vnſerẽ mer deñ Tuͤrckiſchem leben / damit man jn wol weñ ex 
ſchon Chꝛiſten wer / zů eim Tuͤrcken machte. Darumb haben 
etliche Keyſer vn Fürſten / ſo vil daran gewunnen / das ſis vñ 
der dem ſchin des glaubens / habent vmb weltlich herſchaffß 
vnd richtumb geſtritten / vnd ob ſie ſchon ein zytlang das hen 
lig land Judeã erobert vñ ingehalten / ſind ſie doch wider dag 


von vertryben. Kurtzab da von geredt / denck jm niemans an 
ders wie Chꝛiſtus die welt erobert / durch leer vñ tugendtrich 
leben / alſo will er die auch bim glauben behaltẽ / nit mit ſtrt 
ten / deñ er iſt ein Aünig des fridens / vnd will fridſame diener 
haben / die do bereyt ſyen vil me zů lyden / deñ zů fechtẽ / darũh 
vnſer Chꝛiſtenwoffen ſollent ſyn vnſchuld/ liebe pres * 


finden / gůts vmb vbels widergeltẽ / gedult lydẽ / hitzige gebet 
das iſt das Fürſtentůmb vñ rych Chꝛiſti / das er ſynẽ ſungern 
befolhẽ / das crütz / wie Eſa, Factus eſt pꝛincipatus eius ſuper 
humerũ eius / vnd Chꝛiſtus Regnũ met} ns eſt de hoc mund 
noch wellen ſie mitt gewalt ein weltlich Fürſtentůmb daruß 
machẽ vñ rych / wellend nüt deſterweniger vber die ſeelẽ auch 


herſchen / in hymel vnd in die hell ſetzen / ſagend von zweyen | 


ſchwertren geiſtlich vñ weltlich / die hab er nen beyde befolhẽ , 
vñ das ein verlyhen ſie Beyſere/ Küngen ꝛc. Doch das ſie ee 


by dem hefft halten / vnd es bꝛuchẽ nach jrem gefallen / auch 
wider Keyſer vnd künig. O du thoꝛechtiger 2 / das du 
din ſchwert mt bꝛuchteſt wider Herodem / pilatũ zc, Des gli⸗ 
chen Petrus / Paulus ꝛc. Iſt das nit hüpſch affenſpil: War⸗ 
umb machten ſie nit als meer zwey Teſtament daruß / die wil 
Paulus alſo klar das ſchwert eins Chꝛiſtenlichen ritters das 
woꝛt gots nent. Ephe. vnd Hebꝛe. Wen vnſer Baͤpſt vii Bi⸗ 
ſchoͤff alſo gelert im euangelio / als in den verdampten rechtẽ 
von pfrunden / Ablaß / Ee / pfaffen kellerin / vii Pfaffen kind 
merckt / Ja auch in bꝛett vñ kartenſpil / So ſehen ſie wie wol 
ſie der harneſch ziert. In Gma/ Forſt vñ Apoſtel ſtond zaͤmen 
wie Chꝛiſtus vnd Belial. Wer Apoſtel will ſyn / můß knecht 
ſyn / ja der aller niderſt verachteſt knechts knecht / als ſie auch 
ſich ſelbert nennen. Aber der Tixfel hat vns der hochffertigen 
knecht beratten / die nüt anders künden / deñ herſchen / bochẽ 
trutzen / bꝛangen / ſchetzen / ſchinden / verdammen / verflůchen 
dem tüfel gebẽ / findtlich abſagten / im harnaſch ſyn / hauwen 
ſtechen / Schlahen / mit heres krafft / vß armer lütt bluͤttigen 
ſchweyß / wider Keyſer / Künig / Hürſten ziehen / vnd Chꝛiſten 
blůt on end vnd on vff hoͤꝛen vergieſſent / ſyh / das ſynd vnſere 
knechts knecht / die ſich alſo tyeff demuͤtigen / dem geniderten 
Chꝛiſto nach. Ja frylich ſynd ſic die aller ſchnoͤdiſtẽ / ſchandt 
lichſten / verflůchteſten knechts knecht vo: gott / wie ſie doch 
Voz der welt herſchen / deñ der tüfel / der ein her: der welt ( wie 
Chꝛiſtus ſagt) der iſt doch gottes knecht / vnd muß jm gehoꝛ 
ſamẽ / well oð well nit / des knecht ſynd diſe knecht. Nun volgt 
haruß / das ſie warlich knechts knecht ſynd / vnd redt der hey⸗ 
lig geyſt diewarheit / vnwiſſend vß jnen / wie vß dem Biſchof 
Caypha / Diß hab ich dir nach der leng muͤſſen her für ziehen / 
die wyl ſie aber mit dem Türcken kõmen ziechen / mit dem ſie 
die einfeltigen Chꝛiſtẽ / offt geblert / das du nit woͤlteſt wenen 
es wer jn ernſt darzů / in ſie daran gelegen des Türckens halb 
das laß dir nitt in ſyn komen / es iſt jnen vmb jren Fürſtlichen 
bꝛacht zůthům. Die ſinds / eben die / vnd nyemans anders / die 
Chꝛiſtenlich leer vñ exempel / vns zů heyl bꝛuͤderlicher * vn 


einigkeit / leder vnrůwig machen / trennend vñ zerſt6:ent /vi N 
gar by gar zerſtoͤꝛet / das billich zů beweynen / vnd zu barms 
von allen frũmen Chꝛiſten / ob gott vnſer tr ahen vñ ernſtl ch 
gebaͤt woͤlte anſehen / vnd diſen ſchoͤdlichen hyrten / jr viſges * 
doͤꝛtes hertz vmbwenden / das ſie vmb ſyner liebe willen m 
ſchaͤflin weyden / mit rechter heyliger Euangeliſcher leer / vi | 
vmb der ſchaͤflin heyl willen bereyt / wie der Firſt aller rech 
ten hyrten Chꝛiſtus / ſyn leben zeſetzen. BR 
So wir quch(ander der 8 meinung ge 
ſchwigen ) ſehen wie erbermklich / die kilch ein gw 
heilgete geſpons Chꝛiſti diſer zyt betruͤbt werd 
als keinẽ frůmen chꝛiſten verboꝛgen / wan wider 
der kilchen einigkeit / ſo werdẽ die verlegnẽ durch 
achtungen vff bꝛacht / vnnd mit gewonlicheſten 
mancherley meinungen vnd haltungẽ ernywert | 
ſo voz langſt durch die heiligeſten Contilia vis Þ 
dertruckt vnd vßgerütt. S 


Es iſt leyder got erbarms war / vñ zů vil offenbar / das Juds 


Türcken vnd vngloͤbigen / nit allein wir armen Chꝛiſten ſehs | 
wie diſe tyrannẽ / die geheiligte geſpons Chꝛiſti zů einer eebꝛeß 
cherin / võ Chꝛiſto jrem rechten einigen geſpons vñ bꝛütgam / 
abtrinnig machen / vnd von ſyner leer vnd gebot glaubens vß 
liebens vff jr ſatzungen vnd vß wendig / Leremonien ziehen / 
in denen ſie jren ſchꝛagen zů maͤrckt gericht / füllen jren ſect 
damit / vñ ver heyſſen deñ den menſchen den hymel darũb / ſo 
ſie jre truͤm vnd gedicht halten / vnd Chꝛiſtus würt ſie / hyrts 
vnd ſchaff miteinander nit kennen am Jungſtentag/vnalſd 
bꝛingen ſie Judaiſinũ vnd gentiliſmũ / durch Chaſtum vnd 
Apoſtlen hingelegt vnd vßgerüt / widerumb vff / alſd das win 
Jüdiſcher yetz den Juden ſynd / mit kilchen ſe atzungen / gewon | 
heitten / vnd tuſentterley Ceremonien / auch Heydniſcher deñ 
heyden / mit titlen vnd namen / als pontifex maximus / dꝛyen 1 
Keyſer kronen / tragen in einer boꝛen 2ctriumphen/ mit bilde 


$Heeren/faftiſſen vñ tuſentterley pfaffen / ſecten / ͤꝛden vñ ve 
rp try junckfrawen / wie die Heyden in Cloͤſter zwingen 2c 
Die heiligiſten Cõcilia ſynd gſin / das erſt der heiligen Apoſt⸗ 
len Act. xv. in dem ſie Chꝛiſtenlich fryheit / durch die pꝛophetẽ 
wyßgeſeyt / vn durch Chꝛiſtum erfült / angezeigt vñ beſchloſs 
ſen / dis Juden nit zů Heydiſchen / noch die heyden / ſo ſic Chet 
ſtum ange nõmen / zů Jüdiſchen Ceremonien e noch 
kein hofnũg der ſaͤligkeit / weder in diſe oder jhenẽ Ceremoniẽ 
ſetzen / ſunder in den glauben in Chꝛiſtũ vnd niemans anders. 
Das ander aber zů Hieruſalem / von dem Paulus Gala. ij.da 
ſie aber die Chꝛiſtenlich fryheit vnd loͤſung der burdinen des 
geſatzes / das dennocht von got geben / einhellig beſchloſſen / 
darnach aber ein heiligs Conciliũ durch Keyſer Conſtantinũ 
zů Nicea gehalten / von anligender ſachen wegen / den glaubẽ 
betreffen / in dem auch Paphnutius dem Concilio wider ryet 
den pꝛieſteren cewyber zů verbietẽ / als im andꝛen bůch Tripar 
tite Hyſtoꝛie.ca.xiiij.mügen wol ſunſt auch andꝛe heilige Con 
cilia gehaltẽ ſyn nach diſen / villicht das zů Conſtantmopel / 
Epheſo / vñ Calcedonia xv. di. Sicut. die wyl nit die menſchẽ 
ſunder der heilig geyſt / durch dic heilig ſchꝛifft / redend / rich⸗ 
ter was. Nu wellend aber ſie / doher alle Cöcilia die aller heili 
eſten nennẽ vnd verſton / da nit der heilig geyſt durch die ge 
ſchaufft / under Ari. Tho.aqui. Baͤpſtlich vnrecht / vnd eigen 


beduncken / richter ſind / vnd deñ vns die mũler vff ſperꝛen / es 
habs der heilig geyſt thon. So iſt es wie Hiere. xiiij. vñ xxiij. 
Ich hab ſie nit geſendt / vñ hab ſie des nit heyſſen redẽ / noch 
das ich zů jnẽ geredt. Sie ſ⸗ age üch in mynẽ namen lügẽ / vnd 


boͤſe argen liſt ſres hertzẽs ꝛc. Darũb ſoͤllend jr jnẽ nit glaubẽ / 
deñ ſie betriegẽ ich. ſich Hiere. noch vber dz alles / wellẽ ſie mit 
gewalt vns tringẽ / es thůs ð heilig geyſt / glich als ob wir nit 
wißtẽ / wie ſchantlich oft bapſt vn cõcilia in diſen dingẽ geirt 
vñ das ein cõciliũ gebottẽ / het / dz ander widerũb verbot ẽ / vñ 
das eins verbottẽ / dz ander wiger zuͤgelaſſen / des glichẽ auch 
die baͤpſt / vñ nit allein einer dẽ andꝛen dz ſyn widerꝛuͤft durch 
die regel jrer rechtẽ / es hab glicher in glichẽ kein e ſo hab 
y 2 
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ein Bapſt mit ſyner ſatzung den andꝛen nit zebinden / fung 
auch ws Bapſt / was er hüt vmb gelt gebũt vnd 4 wie 
derꝛůfft er moꝛn vmb gelt widerũb / das wir off ich geſehs 
mit ablaß vii Confeſſionalen vnwiderriflich3h ewigen zen 
geben / glich moꝛn widerruͤfft haben / das man andꝛe mizſite 
kauffen. Diß alles / weñ die zomigẽ biſchoͤff wider kũmen mm 
einem mandat / wellend wir alles offenlich durch Conciliam ; 
jren eygen rechten beſchꝛiben vnd * oꝛien gnůg / 
ſam nach der lenge vnd vili anzeũgen. Es můß wol ein and 
rer ſeltzamer heiliger geyſt ſyn / der ſich alſd endert wie der |! 
meleon / frauwen gemut / vñ das wetter im abꝛellen. Chuſtus 
hat vns ein andꝛen geyſt verheyſſen / ein Staͤten / ſtũffen 

der warheit / der Gb nym̃er endert / noch endꝛen mag in 
keit / wie Dauid ſagt / die warheit gottes blibt in ewigkeit. V 
wellent auch vns von der geſchꝛifft / vff Concilia wyſen / das 
ſo gar ein 5 ding iſt / das ma 
noch nit eins kan werden / ob der Babſt vber das Concilium 
oder das Conciliũ vber den Bapſt / Der Bapſt vnd die groſſe 
pfruͤnden von jm wartend / ſtrittend / das Conciliũ ſy vnder 
dem Bapſt / denn er ſy das haupt / die andꝛen hargegen / der 
Bapſt ſy vnder dem Concilio / vñ alſd wiſſent wir nit weñ der 
Bapfſt eins will / vnd das Conciliũ ein anders / vnd der bapſt 
gebit bym bañ / vnd bymtüfel / man ſoͤlle jm volgen / das G 
cilium hargegen (als ſich offt in ſchiſmatibus begeben hatt) 
wem wir volgen ſoͤllen? Sich lieber Chꝛiſt / alſo ſetzẽ ſie vnſer 
ſeelen heyl vff ein ſolch vnſicher / vngwiß / zenckiſch / hederiſch 
ding / ſo vns Chꝛiſtus das vff ein ſichers geſetzt / diß geſchicht 
das ſie nit die heilige ſchꝛifft in diſen hendlen lond richter ſyn 
ſunder wellent ſelber nach jrem duncken richter ſyn / glich wis 
die blinden pꝛieſter zů Iheruſalem / ſich ſelbert vñ das blind 
voͤlcklin an die gritb verftirten/ vñ ſo got etliche frũmen Chu 
ſtent vermant / das ſic dem Euangelio zů halten / das ſie ver ⸗ 
dunckelt vñ vndertruckt / vnd ſolch menſchen ſatzungen ver⸗ 
achtẽ. Sagen ſie man bꝛinge alte vndertruckte irꝛungẽ wider 
herfür / als ob das Euangelium nw / vnd nit vil alter / weder 
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menſchen gebot vnd leren / vnd ob es nit die warheit die Gott 
ſelbert gelert / muͤſſte jnen irꝛung ſyn / O jr blinden Biſchoͤff⸗ 
lond üch zů ſant O tilien fuͤren / ob ich die augen vfftziengen 
das jr die warheit ein mal ſchen . Ich welt wol / das er die ir⸗ 
rungen gemelt het mit namen / die langeſt von den Conalien 
vßgeriit / vñ yerz wider erweckt. Ich hoff zů got / ich welle jm 
lutter clar anzeigen / das weder die nachgenden Concilia geirt 
haben / oder Chꝛiſtus / Apoſtlen / vnnd vier erſten / auch ander 
helger vatter Concilia muͤſſen geir:t haben / wenn ſie nun die 
nennen werden / wellen wir das will got zeygen. 


| Auch nüwlich durch wylend Bapſt Leo ſeli⸗ 
ger gedechtnuß / vñ Roͤmiſch keyſerlich meieſtat 
vnſeren aller gnedigiſten herꝛen / lutt jren offen⸗ 


lich mandaten verwoꝛffen ſyen. 

Wer ſicht hie nit / wie der wolf vñ loͤw wider die ſchaͤflin eins 
ſynd / vnd der wolff den loͤwen zů einem zugon herfür zůcht. 
Wer weyſt auch nit / das von Moyſes zyt an / byßher / alwegẽ 
die falſchen Pꝛopheten / Biſchoff / künig vñ Fürſten / der war 
heit / widerwertig gſin / alſo geſchicht auch hüt diß tags / das 
ſich keyſer / künig / Fürſten / mit weltlichen hendlen / gnuͤgſam 
vnd vbcrladen / die gſchꝛifft an die pꝛieſter vii gelerten lond/ 
So deñ bapſt / biſchoff / vnd die groſſen junckherꝛen / den Für 
ſten alſo jn geben / glauben ſie jnen darũb / deñ die andꝛen die 
das gots woꝛt / in der warheit verkůndẽ / ſind ye vñ ye ſchlecht 
arm / nidꝛe / verachte lůt geſyn / gegen der welt / namlich gegen 
den fürſten / do iſt nieman werd / der die warheit ſagt / vñ kan 
nit den falwen hengſt ſtrichẽ / als Chꝛiſtus da er von Joanne 
ſagt / Matth. xj. Das ſiheſtu in Moyſe der ein findling / vnd 
darnach ein ſchaff hirt / wie es jm mit Pharaone / vnd ſynen 
wyſen warſaͤgeren gieng. ( iß Exodũ. Itẽ Helie mit dem kü 


nig Achab / vñ künigin Pezabel / vnd dem Pꝛopheten Baal / 
liß 19, Reg, xvij. vñ furt. Item Michee iij. Re. xxij. mit dem 
künig Achab / vñ. cccc. falſcher pꝛopheten. Itẽ Hicre, mit dem 
kůünig Sedechia vñ ſynen falſchen pꝛopheten 2 


vnd Sedechia vñ andꝛe / liß Hiere, xxviij. xxix. xxxvij. ea. 
Eſa. namlich mit dem kůnig Manaſſes vii ſynen prophetay * 
liß Hiero. vber den pꝛophetẽ Eſa. im erſten / vnd in der vßls 
gung ſyner geſicht des vj. ca. zů dem Bapſt Damaſd / vnde 
argument voꝛnen in den pꝛopheten. Itẽ Amos mit dempus 
ſter Amaſia vnd dem künig Hieroboã / liß das vij. ca. Amo / 
Alſo der heilig Joannes der toͤffer vmb das er Herodẽ ſtraſſt 
darzů die pꝛieſter ſtillſchwigẽ / das geſchach hernach Chu 
Es ward Herodes vnd Pilatus vnd die Biſchoff eins wis 
den herꝛen / võ dem Dauid wyßgeſagt Pſal. ij. Aſtiterũt. Es 
ſynd die künig vnd regenten des erdtrichs zaͤmen geſtanden / 
vñ die fürſten ſynd eins woꝛden wider got den herꝛen / vñ ſyns 
geſalbeten chꝛiſtũ / Als deñ hernach do Petrus vnd Joannes 
den lamen menſchen / der lam geboꝛẽ / vñ vber viertzig jar lam 
geſyn / in dem namen Chꝛiſti krad machtent / darũb vil voleß 
zům glauben kam / vnd ſich die pꝛieſter vñ oberſten wider dex 
Apoſtlen pꝛedig zamen rottenden / zoch 2 diſen ſpꝛuch 
Dauid herfür / liß Act uij. ca. Demnach ſind die Biſchoff dee 
Juden für vnd für den Keiſerſchen amptlůtten in Judeg vñ 
anderſtwo angelegen / geſchenckt / vnd was ſie haben moͤgem 
thůn / die Apoſtlen namlich Pauli vmbzebꝛingẽ / als ſie auch 
zů letſt durch den Roͤmiſchen Keyſer Neronẽ jn zu Komm 
die gefencknuß bꝛacht. Nu thuͤnd die Biſchof yetz / als wer es 
etwas nüwes / das ſich Biſchoff vnd Fürſten wider g6ttlich | 
leer rottendt / die ab zů tr yben / vmb das ſie jre geſatz nitt ne? 
ben ſich lyden mag / vnd wolten vns gern darmitt ſchꝛecken / 
das wirß lieſſen bym alten bꝛuch vnd gewonheit / als ſis ſag 
bliben / wie wol ich gůtter hoffnũg zů got / das odel jung hei 
Keyſer. maieſtat / das die phariſei verfůrt vnd hart / weyß nit 
mit was troͤwen / vff jr ſyten bꝛacht / werde mit der zyt jr ver 
kerten boßheit innen / vñ der heiligen goͤtlichen Euangeliſchs 
warheit bericht / vnd deren treffenlichen anhangen / vnd den 
falſch vnd verfuͤrung an diſen vbelthetigen Biſchoffen vnd 
lereren zů kũmen / das geb got Amen , Aber hie zwiſchen es 
deñ das geſchicht/ſollen wir nit anders ſyn / deñ wie Moyſes 


v0: dem wuͤtrich Pharaone/Heltas vi Micheas vo: Achab / 
wie Eſa. voꝛ Manaſſe vñ andꝛen künigen. Sierc. voꝛ den Rü 
nigen Joachim vnd Sedechia vnd jren pꝛieſteren Hiere. xvj. 
vñ xxxij. Amos voꝛ dem pꝛieſter Amaſia vñ dem kůnig Hiero 
boam / Joannes voꝛ Herodt / Chꝛiſtus vo: Herode vii Pilato⸗ 
s vnd die Apoſtlen voꝛ der Biſchoͤff Concilio Actu. iij 

es glichen Stephanus Act.vj.vñ vij. Als Paulus voꝛ dem 
Biſchoff Anania / voꝛ dem richter Feſto / vnnd kũnig Herode 
Agrippa 2c. Act. xxiij.vñ furt C aurentius vo: Decio / Kathe⸗ 
rina voꝛ Maxentio / vñ vnerſchꝛockenlichẽ das ſie geantwurt 
haben antwurten vnd kecklich trutzen vff das gots woꝛt / no⸗ 
lite timere eos / deñ es iſt treffenlich not / der groß tyrann vnd 
wuͤtrich vber all wuͤtrich / der durch Sech. Dame. Paulum⸗ 
Apoca. angezeigt iſt voꝛ handen der gruſam marter vber an⸗ 
der voꝛgend tyrannen erdencken werd / der glichen durchaͤch⸗ 
tung nie gſin / die wyl die welt geſtanden / dz auch mit ſoͤlchẽ 
Nos vn liſten / das er auch die vßerwoͤltẽ (wo es ſyn mag) 
in irzung wurd fuͤren / ſehen wir yer; zů gůttem teyl voꝛhandẽ 
das er es dahin bꝛacht / mit ſynen liſten / gaben / troͤwen / das 
alle die dem Euangelio ſtüfft anhangen / vnd diſen abgot nit 
woͤllen anbetten / die ſul Nabuchodonoſoꝛ / Idolũ abhomi⸗ 
nationis / den ſun der verdamnuß / der in dem tempel alſo ſitzt 
vberhebt ſich vber Chꝛiſtum / vnd alles das Got genent wurt 
ebũt den Englen / loͤßt das Euangeliũ vnd goͤtliche gſatz⸗ 
0h die ſynen vber die goͤttlichen / leßt voꝛ jm nider knuͤwen / 
Keyſer / Künig / Fürſten / jm die fuͤß küſſen / ſich anbetten / ver 
dampt diefrummen in die hell / ſetzt die groſſen ſcheck in das 
hymelrich / thuͤt was jn geluſt / vnnd wie ich geſagt / woͤlchen 
frũmen Chuſtmlichen per gen ab diſen me deñ tiifelſchen la⸗ 


ſtren diſes endch:iſts gruet / nur darwider denckẽ / muͤſſen erg 
ketzer ſyn / verjagt / gekerckert / geſotten / gebꝛattẽ / vnd geroͤſt 
werden. Got vñ ſyn ſun vnſer herꝛ Jeſus Chꝛiſtus / helffe vns 
das wir dem verfluͤchtẽ tüfelſchen endchaſt nym̃erme wider 
ſyn heilig Euangeliñ gewilligen / vnd kürtze jm ſyne tag / wie 
er vns zůgeſagt / das wir mizgen ſaͤlig werden Amen. 


10 Vnd fürnemlich das die pꝛediger des woutt” 
gottes (die doch jr ampt oder leer Pauli nit za 
zanc oder argem nyd/ſunder zi vffung der mi 
ſchen leytet) in der kilchẽ / nit allein manerley / ſum 
der zů zyten widerwertig meynungẽ vß ſch dend 
Sichſtu lieber Chuſt / wo ſie der ſchůch truckt / ſie clagen ſich * 
das man Pauls pꝛediget / der malt ſie ſo fry ab / vnd zey Fee > 
ampt eins waren Biſchoffs / ſo man das pꝛediget / ſo mog 
ein ſchaff mercken / das diſe gehürnten goͤtczen nit biſchof / 
der vaßnacht laruen / vnd wie die kind an ſant Claus tag 
ſchoͤff machen / woͤlt got ſic weren alſo vnſchoͤdlich / wie dax 
ſienit verdꝛoſſen ſo lange jar / das man Ariſto. Cicero. Plath. 
Geſta Romano. Fablen / exempel / tentmeren gebꝛediget / dg 
Scotũ / diſer Thomã von Aquino / der dꝛitt Ockam. Item d 
opinionẽ vnd meinungen deren die vber das Baͤpſtlich rechß 
ſehꝛiben / die ein ander wideriger / deñ feür vnd waſſer / kae 
vnd hund / vñ darob ein ander ketzert / vñ geſcholten / das aum 
Chꝛiſten voͤlcklin jaͤmerlich gemartert / vnd nüt anders g lert 
deñ zwyflen vnd jr ſcel heyl in ſolch opiniones / zenck / hader/ / 
zwyfel / heydniſch leeren vnd fablen / alt beginen tant / geſten 
Warũb thaͤten die wyſen hyrten nit zů den ſelben widerwertf 
gen pzedigern? Das will ich dir ſagen / es ſchuͤd jn nit an jrem 
bꝛacht / Allein der Paulus den man yetz an vil oꝛten einhellig 
pꝛediget / der iſt jm ſelbs allenthalben glich / vñ tregt jneni 
jren Fürſtlichen bꝛacht / üppigen / feygen / geylen / muͤtrwoillen / 
vnerſuͤtlichen gytz / vnd me deñ tüfels hoch entpoͤꝛen / darub 
clagen ſie / Paulus leer werde vf widerwertig meinũg gebꝛedi 
get. Lieber wie anders?; liebẽ junckern / die wyl jr alſo buͤbiſch 
mit der that handlend / vñ aber Paulus lert das widerteil/ vßñß 
verdampt lutter / hell / clar / üch vnnd wer buͤbiſch verruͤcht 
ſeelloß leben / vñ tiwer Tiifelſchen ſatzungen / wie woͤlt jr üch 
nun geſtoͤllen / wenn wir ich ſant Peter pꝛedigen werden / den 
ich auch vff die huben gryfft / vñ zeigt glich als wol als ſant 
Paulus was jr für gehůͤrnten thyerer ſynd? 1 
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Auch gelert vnd vngelert glicher geſtalt al, 
lenthalb von goͤtlichen dingen / von den geheilt 
oten / vñ erſchꝛockenlichen heimlichheiten göt | 
ichen eerbewyſungen / auch andꝛen der Kilchen 
gewonheitten / vnder einander ſtritten / dermaß⸗ 
das dz gemein einfeltig volck / mit dem blůt Chꝛi⸗ 
ſti erloͤßt / in m ſelbs ſo verirzt würt / das jm nite 
müglich zů wiſſen / wes es ſich halten ſoll. 
(Merck ſie ſtellẽ der ſeel heil in jr ſatzungẽ q eſt blaſphemũ) 
Das muͤſſen ſchlecht vngelert mulaffen ſyn / die ſich vo denen 
dingen lond abwyſen / durch die Pauliniſch leer / die den goͤt⸗ 
lichen erbewyſungen ꝛc. antreffen. Der gůt Copijſt / heyſt vil⸗ 
licht die gelert die do wiſſen das Coquina ein kuch heyſt / vinũ 
win / furca ein ofengabel / als defi die hülczenen Cardinaͤl vnd 
Biſchoͤff / vnnd jren vil glichen die ſte vmb gelt zů Pfarꝛeren/ 
Thůmherꝛen gemacht / oder villicht 17 Juriſten in den vn⸗ 
geyſtlichen rechten vñ ſtatutis ſinodalibus / vñ die im regiſter 
der pfruͤnden / pfarꝛen / Caploniẽ ꝛc. was yetlichs jaͤrlich tregt 
damit ſie wiſſen wie die zů ſchetzẽ / mit pꝛeſent atz / Inueſtitur 
pꝛimos fructus / ſubſidium / Collect / Conſolation / wie vil die 
magt vñ die kinder im kouff mügen tragen / deñ das penitentz 
regiſter was ein yetlicher caſus epiſcopalis gelt / deñ das bañ 
Regiſter / admonitio trina / excommunication aggrauation 
reaggrauatz. Deñ das Ee regiſten vnd vn ee Tolleramus / vñ 
verthůn do man den Biſchoff muͤß abkauffen / das die kinder 
erben mügen vnd die magt. Vnd der Stationierer / Queſtio⸗ 
nierer / bittet jarlich vmb das mandat. Deñ das General / zů 


kouffen do mit man die Buren mant vñ bañt / Regiſter vmb 


wych / ſalbũg ꝛc. Wer kan den blunder allen erdenckẽ / ſie ſind 
mir zuͤgelert / woͤlche das alles künden / iſts anders müglich 
das ein menſch allein das alles künden ſolt / als ich nit glaub 
Oder heyßt er villicht die gelert / die im Ariſto. vnd den fryen 
künſten meyſter / die ſie all zů Hutwil vf der hohen gelert 


biß an ſiben / Oder das ſie wiſſen mit Thoman / wie vil in 
dem Choꝛ vnd oꝛden Engel / vnd wie ein yeder flügel heb vnd 
der glich vil ſchoͤns dings / O der mit Scoto in welchẽ zee 
Got der ſun geboꝛen / vnd die ſünd vff ein wag legen / by eim 
halben quintlin wiſſen / wie vil ein ſünd ſchwerer deñ dia q 
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der / deren vñ tuſenterley andꝛer not wendiger ding zů derſall 
heil / vnd die Chꝛiſtenlich kilch zů regieren / do mit diſe gelents 
vmbgond / ſoͤllich wunder gelert lůtt / ſoltend ſich durch i 
ſchlecht einfeltig Pauliniſch ler / nit laſſen irrig mache.Sith * 
lieber Chꝛiſt wie ſich der Copijſt ſo wol beſchiſſen hatt / naß 
dem er wol me deñ ein jar lang mitt ſynß glichen gelerteng | 
dicht vber diſs ſchon mandat / wie ein Amſel / vnnd ſingt ; WW 
alſo fry luſtig do her / es moͤcht einer lachen / verzich mir liebe 
chꝛiſt / dz ich in ernſtlichẽ dingẽ auch wie ſie vaſnacht ſpilenß 
Die kilchẽ gewonheitẽ / ſie klagen dz ſie nit mer künnẽ Abla © 
Meſſen / gebeet / Sacramẽt ꝛc. verkauffen / die wil man inn 
woꝛden / das ſic das nit kaufft võ Chꝛiſto / darũb ſie auch das 
den Chꝛiſten nit 1 2 ſollen / wie wol ich gſtand das ſn 
das Biſtumb võ Bapſt / vnd die andꝛen die Pfaff heit / vnd 
fruͤnden võ Bischoff n klagẽ ſie / die buren wo 
end nit mer opfren / ſolt das die Chaſten delt nit billich erbax 
men / das der Apoſtoliſch fürſtenhoff wider ſoll kũmen zu 
nem erſten anhab / vnd refoꝛmiert vff die armůt vnd verach 
tung Chꝛiſti vnnd der Apoſtlen / der muͤßt frylich ein ſteyn 
hertz hon / der hie nitt weynen ſollt / vmb diſe zarten Fürſten, 
Vnd die wyl wir doch an der ſach ſynd / do mit ichs nit ver 
geß / weyß ich wol Biſchoͤff / die wyl es allein vber den 


— 


gieng / vñ wie Cypꝛianus vñ Grego. ſagen man ſolt einem y 
den Biſchoff ſyn eer vnd ampt laſſen / vnd die geyſtlichen ſu⸗ 
chen voꝛ eynẽ yeden jrem Biſchoff richten da ſie verhandelt / 
gefiel es jm wol / hoffte ſie woͤlten har durch von des Bapſts 
tyranny erlediget werden / wie wol ſie jm mit zwungner eydes 
pflicht verſtrickt / der glichen pfaffen / die geren ſehen / das ſis 
alſo gefryt weren wyber zůnemen auch Münch ob ſie ſehon 
Carthůſer weren / die harzů gerottẽ / nit allein ein gefallen ge? 


habt / biß das Biſchoff / Pfaffen / Münch / Carthiiſer innen 
woꝛden / das ſie ( wenn man die * liecht ſicht ) mit 
dem Bapſt harin verwicklet / glich mit jm glyßner / trieger / 
tyrannen / wuͤtrich / das arm volck / mit vngebürlichẽ zynſen⸗ 
zechnen / darumb ſie nüt thüͤnd / Queſten / Terminierern / Jas 
zytten / legaten ꝛc. triegen / vñ der gmein man deß alſd bericht 
ſich anhebt ſperꝛen in denen dingen / ſd heben ſie auch an zab 
len / glich wie der fiſch im garn / vñ ſoll man von jres verluſts 
wegen / die Pꝛophetẽ / Euangeliũ / vñ aller goͤttlichẽ geſchuft 
geſchwigẽ / oð die der maſſen / dz es jnẽ nit nachteilig / dar tůn 
ſunſt můß es die aller ergeſt ketzery ſyn / et fex oĩm hereticoꝛũ. 
Als ſich deñ klagten die pꝛieſter des abgottes Baal gegen der 
künigin Zezabel. ij. Regũ. wider Heliã. Item wider Danielẽ 
Son dem künig von Babilo. die pꝛieſter den abgottes Bel / 

antel. xuy. der pꝛieſter Amaſias wider Amos gegen dem kü 
nig Iſrael. Hieroboã vnd Demetrius wider Paulũ / vñ ander 
vil der ich von kürtze wegen dr Chat das was auch der 


Jüdiſchen Biſchoͤff nyd wider Chꝛiſtũ / das er jn jren ſchant 
lichen gyt vnd gwerb im tempel abſtelt / mit kaufen vi ver⸗ 
kauffen Math. xxij. vñ Joan. ij. Des glichen wie ſie durch jrẽ 
cyt vatter vnd mutter enterten / vnd jnen jr narung entzugen 
durch gots gabẽ an den tempel ꝛc. Math. xv. vnd an andꝛen 
me oꝛten / die ich zeygẽ wil / kũmen ſie wider als ich nit zwyfel 
foͤꝛchtend ſie der ſpyß woͤllt jnen ab bꝛennen / darumb ſie den 
herꝛen vnſchuldig toͤdten / das er jr ſeelen heil trülich vñ vat 
terlich ſůcht / alf vſiwendig gieng jn zů hertzen / das ſie ſich 
ein wenig beſſert hettẽ / ſo thund auch yer vnſer biſchoͤf / pfaf 
fen / münch / woͤltẽ ce nünhundert malen des tiifels ſyn / ee deñ 
ſie von jrem pꝛachtiſchen / feygen / fulen / vollen leben laſſen. 

So weyß ich noch wol edellütt vnd rych burger / denen diß 
ſach / das man das Euangeliũ alſo anzug / vnd myß bꝛuch in 
der kilchen abſtelt wolgefiel anfencklich / ſo ſie aber ſehen das 
es auch vngebürlich zyns / zehenen / ſchatzung vnd ſchindery 
jnen werdt / heben ſie des Euangelium an von jn zeſchütten / 
vnd will jn zů ſchwer ſyn / zeygen an wie war das wort Chꝛiſti 
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Es iſt vnmüglich das der rych eingang in das rych der y 
mel Sor. xix· vnd Paulus Thimothe. vj. Woͤlch begun 
rych zů werden / vallend in anfechtung vñ in des tiifels feu 

Das deñ der gelert Copyſt ſagt / das arm voͤlcklin mu 
blůt Chꝛiſti erloßt / wiß nit weß es ſich halten ſoll / das iſt as 


2 
22 


vnſer clag / dz ſie vber nu tuſent hart gebundner gſatz g racht 


9 2 
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die armen einfeltigen menſchen mit todtſünden darzů gehn 
den / das ſie vꝛſach hetten ſie im leben mitt der bycht / vnd i 
todt mit ſeelgred vnd jarzyten zů ſchagen vnd ablaß imſig 
für / vmb ſd vil hundert tuſent todtſünd / alſd dz wie Chalſtus | 
zůn Jüdiſchen pꝛieſtern ſagt / ſie binden groß burden zů ſams 
vnd legen ſie den menſchen vff ꝛc. Vñ auch Augu. ad Janug. 
zů ſynen zyten das klagt / was wurde yetz Chꝛiſtus vnd Augg. 
ſagen? weñ ſie ſehen Decret / decretales / Sext. Clement. ſo i 
extrauagante das alles zůſamen meer deñ ſechs Biblen / 
ſchwig der Summiſten gloßen ſcribenten / da kein menſchvſ 
erdtrich ſd alt mag werdẽ der das alles nur laͤß / noch hang 
wir im rechten / bychten / kilchen regieren / an de allen / alſd ; 
vnmüglich / wer ſich an das ding alles keren will / er ſy wie 
lert er woͤll / das er wiß / weñ er recht oder vnrecht / zů vil / od 
zů wenig thi/ alſo iſt es durch einander verwoꝛren vnd einls 
birinth vß dem ſich niem an rychtẽ mag / ſunder ſtat in eyym 
můtwillen der Baͤpſt / Biſchoͤf vnd jr Officialen / weñ ſienit | 
woͤllen / ſo hab eyner vnrecht / oder ſo ſie woͤllen / recht / darz 
finden ſie auch alwegẽ gloßen vñ ſcribenten / vñ wenden den 
wagen wo hin ſte woͤllen / Es iſt vm̃ ſunſt ſich darinnẽ muͤh 

wie Pau. ſagt Sẽper diſcentes. Warũb ſehen die wyſen hyrtk 
das nit / vñ machend das arm voͤlcklin in diſen me deñ tuſen 
ſatzungen / gewonheittẽ / Ceremonien die ſie den gebotten got 
tes glich wollend gehaltẽ werden / alſo irꝛig dz ſie deren keins 
noch der gebot gottes keins halten / alſ ſind ſie mit gebotten 
vberladen / ich ſehwyg dz ſie auch vil harter vff jre eygne / de 
vff die gebott Chꝛiſtidꝛingen / des glich warũb haben ſie das 
nit geſehẽ / da man ſo mancherley opinion gepꝛediget / wie ich 
daroben geſagt / dz ſich das arm voͤlcklin / nit wyßte zehaltẽ! 
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vnd das ich dem ehr end mach / Warſlbszichen die groſſen 
hyrten nit herumb in jrem Biſtũb vnd pꝛedigent ſelbert / vn 
derꝛichtend das voͤlcklin / wes ſie ſich halten ſoͤllen / vi 
jnen die ſchꝛifft verſton recht / nach warem inhalt / als ſie deñ 
volkũmen / glich wie ein Eſc muß ſehen / oder hoͤꝛen den pꝛe⸗ 
dicanten ſelbert zů / von denen ſie ſolch ding hoͤꝛen ſagen / die 
geſchꝛifft nitt recht darthůn ſoͤllen / vnd berichten denn ſie vß 
helger geſchafft vnnd bezügen ſie krefftigklich das ſie gefaͤlt / 
wie ſant Paul. ad Thimo. Oder ſchicken jre glerten Juriſten 
Regiſtriſten / Copijſten / die deñ das als wol künnend / als die 
Biſchof ſelbert / ſpꝛechen deñ ſie / dz Biſtũb ſie zů wyt / ſie kin 
nen nit dummendum ſyn / warũb woͤllen ſie deñ mit gewalt 
wyte Biſtũb beſitzen / vñ etwo einer zwen oder dꝛy / do er kum 
einem eintzigen doꝛff im gottswoꝛt gnůögſam moͤchte vor ſyn 
Alſo wer weger es werend in einer ſtat vil Biſchoͤff / ich mein 
recht biſchoͤff / nit laruen / deñ das vil Stett / Hecken / doͤꝛffer 
vnder einẽ Biſchoff / do Paulus nitt kund ſelbs ſyn / macht er 
ander Biſchoͤff . Item warũb richten ſie das nitt mit guͤtten 
leerlichen Epiſtlen vß vol geſchꝛifft als diſes mandat wol an 
zeigt / deñ es iſt vß dem foꝛmular des rechtẽ bewerten aten 
ſecũdũ ſtilũ Curie / deñ wie die regel ſpꝛicht. Qui cadit a ſti 
cadit a toto. ieber got was ſolten ſie anders ſagen / deñ das 
ſie jr ſchoͤpffer / vater / vñ herꝛ gelert? Spꝛichſtu aber ſie habẽ 
alſo vil ſunſt ernſtlicher notwendiger ſachen zů ſchaffen def) 
pꝛedigẽ. Lieber was iſt einẽ Biſchof notwendiger deñ pꝛedigẽ 
das gots woꝛt? ſpilen / jagen / rechnẽ / Ich ſchwyg meytlin zů 
troͤſten. Synd aber jnẽ ander ſachen naͤher angelegen deñ des 
biſchoflich ampt verbꝛingẽ / als deñ die gemeltẽ ſtuck / vñ vber 
ein fuͤrſtẽ zeſyn. Cedãt off itio epiſcopatus et agant pꝛincipes 
aut hyſtriones / deñ als Pau. nemo militãs / deo implicat ſe ne 
gocijs / ſecularibus. Nun ſich myn lieber Chꝛiſt / wie hat diſer 
Topijſt ſynẽ Biſchoff ſo ſchon verantwurt / vñ mit dꝛeck itel 
ſuber gewaͤſchen / das er wol eins gůtten beneficiñ wür dig / 
das dꝛy hundert guldin / in abſente treytt / ob er ſchon voꝛhin 
xxüij. hett / vñ alſo geſchicht denen billich / die 2 4 goͤtliche 
11 


ſtumb fallen / võ yeden vier guldin / macht ſechs tuſent guldin 
yerz ſynd fünff daruß woꝛden / macht achtenthalb tuſent gul 
din / Alſo hat vns die bit vmb anderhalb tuſent guldin in der 
kuchen geſtürt. Item nitt allein kinder / ſunder jaͤrlich muͤß 
man jm die Concubinẽ abkauffen / das der tittel im Regi 


das wit / es hab einer ein Concubin / oder hab keint / ſo ſpicht 


man zů jm / was gat das min gnaͤdigen herꝛẽ an / das du kein: 
haſt / warumb haſt du nit eini / das gelt můß do n. 
( Darũb ſollent billich ſoͤmlich Biſchoff hůren würt genañt 


werden / auch darfür gehalten werden / dann kum zwen hren 


würt im gantzen Coſtentzer Biſtum nement ſo vil huren gelt 
ein / moͤcht wol ſagen all hůren würt im gantzẽ biſtumb ic.) 
Item ſo hett er deñ ein vnderſcheyd / ob einer ein iunckfrawen 
entmaͤgtet / das koſt xvj. guldin oder etwo mer / allein 3h pen 
dem Biſchoff / vnd weñ man dem richen Pfaffen zů will / der 
ſich etwo in der Conſolation oder andꝛem ſpert / ſo můß es ein 
meydtlin ſyn gſin / ob es ſchon voꝛhin vier kind gehabt hab. 
Darnach mit eewybꝛen / oder ſd ſie ſunſt ettwas erbers ſolten 
ſyn. Item nunnẽ vnd beginen hat ein yedes ſyn ſunder tax vi} 

ſtraff im Kegiſter / vnd mag deñ der Fiſchal auch wol meer 
foꝛdꝛen / weñ der Pfaff rych / vñ nit ſelbert ſich viermal im jar 
vffs wenigeſt mit vffgethoner hand gegen diſem volck ſtelt / 
Das iſt nit ein klein vꝛſach / warũb ſie nit eewyber gůnnendt 
den pꝛieſtern. Itẽ ſo treyt es ein banſchatz vff jm den banckar 
ten zetoͤffen. Item will man deñ etwas vß jm machẽ / pfaffen 
oder eerlichs/ſd koſt es gelt den zelegitimieren. Item will deñ 
der pfaff / das ſynen kinden etwas vo dem ſynẽ werd / ſo muß 
er ein verthim hon / das heyßt ein bꝛieff / das er ſich võ biſchoff 
abkaufft heb / das koſt etwo nitt wenig / nach dem der ke] 
rych. Sich lieber Chꝛiſt / was groſſen gelt künnend ſie nur v 

diſer kotlachen vnd ergernuß gewinnen / pfaffen megt vnnd 
banckarten 3h verkauffen. Laß dich nit wundꝛen / das ſie alſo 
hoch vber ander weltlich Firſts bꝛachtent / weñ die weltlichẽ 
fürſten das alſo von pfaffen fodertẽ / das deñ ſie vil billicher 
thaͤten / ſo es ſolte billich ſyn / deñ die Biſchoͤff / ſie moͤchtent 


hett / vnd vberkam mit jr / das ſte jm gundte preſter' weeds 
das denn geſchach / der gůtt pꝛieſter meint er woͤlte wol fijſely = 
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ledon/04 dene ee, 
halten / ſo doꝛſt er mit ſyner eefrawen nit handlen / hangt em 


N 
= 

N 
, N. 


meytlin an ſich vnd zoch von dem oꝛt / do deñ ſyn fraubd was 
do mit er ſie nit beleydiget / kam in Coſtentzer biſtumb die e „ 1 
fraw vernam wie er mit einer andꝛen huß hielt / zoch hinnach ? 
kam zů jm / der gůtt pꝛieſter hett erbermbt mit jr / meynt ſo | 
Fit 1 


doch nit kondt on frauwen ſyn / wer beſſer er behul n | 
ſyner voꝛigen hußfrauwen / vnd thaͤt die metz võ jm / was gs 
ſchach? Die ſach kam für den friß gar (lapſůs ſum) Fiſchal! * 
iſt eins als gůt als das ander / vnd für den Vicariũ vnd Cn 
ſiſtoꝛialen / ward beſchloſſen er ſolt das eewyb von jm thun / 
oder die pfruͤnd laſſen / Der pꝛieſter erbott ſich / das er das ees 
wyb auch wolt für ein Cocubin jaͤrlich verzynſen / es half nu 
Summarñ / ſie muſt daruon / es hett jnen ſunſt ein boͤſen ein 
bꝛuch gemacht / do nam der pꝛieſter das voꝛig metzlin wider 
zů jm / vnd ließ man jn by ſyner pfruͤnd blyben wie ander his ß 
ren vnd bůben / vnd was jm mit der huren recht / das jm mn 
der eefrauwen nit zympt hett. Deren weyß ich noch me die al. 
ſd eewyber haben / vnd dürꝛen nit mit in huß halten / aber min 
hůren ſchadt es nüt. O furoꝛ ſuper furoꝛẽ. O cecitas cecitatũ / 
was mag ein frum Chaſtenlich hertz hie gedencken? Sie ma 
chen ein Sacrament vß der ee / Onnd Chꝛiſtus ſagt das kein 
menſch die ſcheyden ſoll / die Gott zamen verfuͤgt / das iſt die 
ſich mit gott bezeügt vnd by ſynem namen geſchwoꝛen / jr le⸗ 
ben einander nymmermer zelaſſen / in lieb oder leyd / vnd ſchel 
ten vns / wir ſyen Ketzer / redend wider die Sacrament / ſo ſis 
alſo frafelich mitt der that / wider die handlend. N 
Auch wiſſend die burger v$ Coſtentz wol das diſe frũmen 
reynen kũſchen hyrten di alles thůnd / vß liebe der küſchheit 
deñ ſie fliehen die hüpſchen glatten huͤrlin / wie der hund den 
Haßen / die Bar das ſchmer / der Fiſch das waſſer / der Sper | 
wor die tuben / der wolff die Schaff . Aber die wyl ſic cinſ${cþ | 


* 
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rych gold vnd ſylber erg do erfunden / auch die wyl ſie Filrſtey | 
wer nen zeſchwaͤr / ſich an einem ecwyb zehalten / So ſie di⸗ 
ſen wog die waͤli haben / muß es den weg gon / ſolt es hundert 
tuſent ſeelen ( als es auch thůt / vnd moe Noſtal Nu ſich du 
ſchoͤner dichter / hie die zůnemũg der ergernuß / heſtu aber nit 
dinen Biſchoff in einer kotlachen gewaͤſchen / vñ des wol ein 
pfruͤnd vff gotlieben verdient / wo du anders nit einer andꝛen 
würdig mit der dich Gott belonen wirt hab nit zwyfel / zů lon 
das du alſo manlich wider ſync in ſatzungen kempffeſt. 
So haben wir vß biſchoflichem ampt / auch ver 
mug angeregter / Bepſtlicher vnd Keyſerlicher 
gebottẽ / ſunder die liebe ſo wir gen dem huß got⸗ 
tes tragen / fürgenummen vnſeren vnderthanen 
heylſam ratt zegeben. 


Aber eins ſeyt er vns / das ſich die Künig vnd Hürſten / das iſt 
die Biſchoͤff zamen vereint wider Chuſtum / als er auch vo? 
mals / da võ gnuͤgſam daroben geſagt. Die wyl er aber wider 
kumpt / muß ich auch wider kummen / vnd dir hie kurtzlich in 
einer ſum zeſamen bindẽ das voͤlcklin / dz ſich alſo wider Chꝛi 
ſtum ſpert / me weder Juden vñ Heyden ye gethon / vñ das ſo 
vil ſchaͤdlicher als ſie vnder dem namen vñ ſchin Chꝛiſti / wið 
Chꝛiſtũ ſtand / damit du ſie deſterbaß erkenneſt / vnd dich nit 
laſſeſt irꝛẽ / ob ſchon dz voͤlcklin nach ſiner art wið criſtũ blert 

Es ſind erſtlich Baͤpſt / Cardinaͤl / Biſchoͤff / die auch zů 
dem ſelber · me deñ Keyſer / Künig / Fürſten ſynd / wie deñ Da 
uid von jnen wyßgeſagt / du würſt ſie fürſten ſetzen vber alles 
erdtrich / vnd jr Fürſtenthuͤmb iſt wunder ſeer geſterckt / wie 
wol das ein geyſtlich fürſtenthũb im glaubẽ durch die Apoſt 
len verſtanden / doch ſind ſie darzů Feldt herꝛen / vnd faͤchten 
mit dem ſchwerdt / deñ es hab Chꝛiſtus geſagt. Eſtotefoꝛtes 
in bello. Ir ſollend manlich vnd ſtarck ſyn in dem ſtritt. Aber 
Chꝛiſtus meint wider Sathanã den alten ſchlangẽ. Nu ſind 
ſic deſertdꝛes vnd tranſfuge woꝛden / vnd bꝛuchen dz n 


vff des tiifels ſyten vergieſſen Chꝛiſten blůt / vñ verderben hip 
ſeelen / Denen nach ſind Pꝛoͤbſt / Decan / vert hůn her en / Ch 
herꝛen des Biſchoff genos vnd geſellen / vnnd ein yeder volt 
das der tüfel den Biſchoff hin hett / das er darnach Biſchof 
wurd. So kũmen dey Decani Rurales / Archipꝛeſ byten / We 
merarij / Vicarij in ſpiritualibus / Officiales / Cãcellarij / 0 
tarij / Sigilliferi / Canoniſtẽ / Aduocatẽ / Penitentiarij / Raa 
meyſter / Bedellen / Hoffmeyſter / vnd des hudelmans gſinds 


* * 


ein gantzen huffen / hungerig jagloͤutſchen / durch die yerz dis 
Filch regiert wurt / das Gott erbarm. Nu thi hin zů aller ye | 
genanten hußfrauwen vñ Concubinen die haben gůt voll⸗ ul 
leben / von dem feyßten bꝛott Chꝛiſti / vnd der armen Chuſtß 
bluͤttigen ſchweyß / darumb haltẽ ſie es mit dem bꝛotkoꝛb/ſie 
můſten ſunſt auch hacken vñ aͤckren / ſo that es jn wee / habs 
ſchelmen beyn im rucken / wurden villicht erhenckt / ſd iſt s 
ger ſie nerend ſich mit liegen / triegen / ſchmeychlen / vnnd mit 
ſolcher boſſel arbeyt. „ 
Zů denenthů ſo ein groß mercklich zal der vngelerten / volls 
feygen / fulen Pfaffen / münch / Nunnẽ / lol bꝛuͤder / die ein was 
nig in der kilchen hülen / ſchꝛyen / blaͤrꝛen / bꝛũmen / murmlen/ 
vnd haben vollen hals / vñ das beſt do by / der aller huͤrlin / vß 
der nunnẽ buͤblin / vñ als jr geſind / deñ gewonlich iſt es auch 
voll / ful volck / dem ſpuchwoꝛt nach / das ſine laboꝛe heyſt ein 
pfaffenknecht / oder magt. Deñſo kummen RKeyſer / Künig ! 
Fürſten / Grafen / fryen / edlen / Burger / die jre kind mit wenig 
vff Styfften / pfruͤnden / Aptyen / Cloͤſter wellen bꝛingen / vnd 
weñ man ſie woͤlte vff der zwelff botten leben tringen / ſo tas 
men ſie nit do hin / muͤſtent die in der welt verſoꝛgen mit gro 
ſem koſten / den alle die ſo zynß vñ zehenen an ſich bꝛacht / 
letſt ſind die ſchlechten einfeltigen / die võ alter gewonheit we 
gen / oder von foꝛcht / müſſen mit denen allen gehellen / oder z 
wenigeſt nit důrꝛen do wider reden. Sich min lieber frũmer 
chꝛiſt / alſo ſtar Chꝛiſtus vñ ſin euangeliũ bloß / vñ ſind alweg 
glich wie zůn zyten Helie vnd Michee / wenig vff ſiner ſyten⸗ 
den Baal hett wol vier hundert Ppꝛopheten / vnd Helias was 


allein ein Prophet des heren in Iſrahel. Alſo hatt der her: in 
dꝛyen jaren lang / als er gepꝛediget / nit vil vber hundert vnnd 
zweintzig menſchen erobert / Act. i. on villicht die heimlich in 
jn gelaubten / des gůdet ſich hie oiſer dichter / das gwaltig vñ 
vil wider das euangeliũ / dencket nit dz Chꝛiſtus ſagt · Nolite 
timere puſillus grex.vñ Pau. Que ſit ſtulta et infirma huius 
mundi elegit deus 2c. Alſo das hochmuͤtig troͤwen diſes dich 
ters / ſollẽ wir vns nüt laſſen ſchꝛecken / ſunder dem wort Chu 
ſti troͤſtlich vertruwen / deñ ſo vil wir / krencker / verachter / vñ 
vnſer weniger / ſo vil wurt der gots gewalt meer ſchynen / do 
mitt menigklich wiß / das nitt wir / ſunder er ſelb iſt / der diß 
ſach in vns / vnd durch vns trybt vnd handelt. Rs 
Item merck wie diſer dichter / Baͤpſt / Biſchoͤff / Pfaffen / 

oder ſteyn / holtz / rent / gült / heyßt er das Gotshuß / So Pau. 
ein yedes war Chꝛiſten hertz ein gotshuß nent/ zů jre gotshuß 
tragen ſie wol groß ſoꝛg / aber von dem Povine ſagt / Iſt jn 


wenig angelaͤgen / denn mit erdichten falſchen woꝛten. 


Nu rüſpert üch / vnd hoͤꝛt was vns der dichter für ein heil 
ſamen rat woͤll geben / darumb er das lang / kluͤg / hoflich pꝛe⸗ 


ambel gemacht / mitt ſchoͤnen wolgeſetzten / gewaͤgnen / ver⸗ 
boꝛgnen woꝛtẽ / die lut lang gericht / es ſoll frylich etwas koſt⸗ 
lichs hernach volgen. 
13 Darumb wir euch all vnd yeden obgenañt 
vnſers Biſtumbs vnd der ſtatt Coſtantz / in was 
wirden / weſen oder ſtands geyſtlichen oder welt 
lichen jr ſyen / vetterlich ermanen / vnd vmb der 
barmhertzigkeit willen vnſers herꝛen Chꝛiſti Je 
ſu / bitten das jr die kilch ſo in Chꝛiſtum gelaubt / 
nit verlaſſen / nach dem ſtůl Petri vñ ſyner recht 
meſſigen nachkõmen (daruon zů widerſtand der 
zweyungen des glaubens / Pꝛieſterlich eynigkeit 
entſpꝛungen iſt) nit abwychen. 
FTCTppꝛui. li.i.ep.ep.iij. Biegen ſie do * 


ij 


Ich dacht wol es kem ettwas treffenlichs hernach / dardbeg 
ſo lang herumb gangen wie ein katz vmb ein heyſſen bꝛatten 
vñ die lut ſo lang zů diſem reyen gericht / vñ ſo ernſtlich / klaͤg 
lich / floͤcht vnd bitt das doch ſunſt der groſſen herꝛen geroaß 
heit nitt iſt / vnd was iſts wenn ers lang gemacht / das jr den 
glauben Chꝛiſti / das iſt des R0mſchen biſchoffs ſazungnis | 
woͤllen verlaſſen / glich als ob wir nit wißten das jren vil das 
mit luterer heller geſchꝛifft zeygen / vnd glaublichen hyſtorien 
das Petrus nit gen Rom kũmen / die andꝛen zwyflen das / v 
es kein grundt hatt / wie wol nit macht daran ligt / Petrus ſit 

zů Rom gſin oder nit / gat dem glauben Chꝛiſti nit daran ab 
Die wyl aber ſie jr fundamẽt dahin ſetzen / vnd in den glaub 
binden / wir muͤſſen allſampt / die gantz Chꝛiſtenheit / in den 
Roͤmſchen Bapſt glaubẽ / vmb das jm Chꝛiſtus die ſchlüſſel 
beuolhen / vnd er ſin al vnd ſitz zů Rom gehebt. Sichſtu lie 
ber Chꝛiſt / wie ſie vff ein zwyflig vngewyß ding buwen vnnd 
den glauben / vnd vnſer ſeel heil daruff ſetzen. Aber das laſſen 
wir faren / Laſſe vns blyben by dẽ / das vns Petrus gepꝛediget 

cr ſic deñ Roͤmſcher oder Anthiochiſcher Biſchoff gſin / bels 
den vns nit mit ſechshundert geſetzen / harter deñ die Juden 
ye beladen / ſo vns Chꝛiſtus võ den vntraͤglichen burdinẽ des 
geſatzes gefryt vñ gelediget / vnd ein ring / ſůß / milt Joch vff 
gelegt / das vns Petrus mit ſampt andꝛen Apoſtlen gepꝛedi⸗ 
get vnd gelert / noch kein ander herter Joch darzů gethon / ſun 
der den todt darũb gelitten / das vns nieman kein ander Joch 

vff laͤgte / alſo gehoꝛte dem Roͤmſchen Biſchof zů / die wyl er 
vber ein allein rechtmaͤſſiger nachfolger Petri will ſin / das er 
vns by der ſelbigẽ fryheit Chꝛiſti ſchirmpte / handthuͤbe / vnd 
ob vns yemans anders beladen woͤlte / ſin leben für vns ſetzte. 
So kůnnend ſte nüt anders deñ gebieten / groß laͤſt vff laden / 
die conſcientʒzẽ alſo beſchwerẽ / das die armen ſeelen darunder 
rerderben / die wil aber er ye ſant Peters nachkũmen will ſin R 
So ryte er auch vff eim ſtecken daher wie Petrus / vñ ſchinde 
vns nit das wir alle ding die vns Chꝛiſtus mit ſynem blůt er 
kaufft alſo tür / taͤglich von jm muͤſſen kauffen / wo aber / er dz 


nit will thůn / kennẽ wir jn nit / für ein Chuſtenliehen biſe 
ſunder für den rechten vngezwyfeltẽ En dchꝛiſt / der Chuſten 
liche vnd Apoſtoliſche leer zerſtoͤꝛt vnd vndertruckt / darumb 
wir jn billich für ein hyrten ſchühen / vnd alſo trent er ſich ſel 
bert von vns / ſo er ein find des glaubens Chꝛiſti / von des wes 
gen wir bereyt zů ſterben / des helff vns gott / Amen. 

Weñ wir den Abgot verlond / ſo muͤſſen ſie ſchmale pfenn⸗ 
wert eſſen / das iſt die klag mit einander. 


14 Noch wer alt foꝛdꝛen / ſunder der heiligen 
vetter ſatzungen / die mit gnaden Gottes vil zytt 
her von vnſerẽ voꝛoͤltren gemeins offens bꝛuchs 
angenummen vnd gehalten vff vns gewachſſen 
ſyen / ſo freuelich nit widerſtreben / ſunder üch wie 
gehoꝛſamen ſünen vnd nachkommen geburt den 


ſelben verglichen / 

Das helffe vns got allen / ja wie wir das verſtand / nit wie di⸗ 
ſer dichter / wir haben alle des glaubens halb einen vatter Jes 
ſum / dem nach ſind die helgen Pꝛopheten / Apoſtlen / vnd die 
vns durch den glauben in Chꝛiſto geboꝛen / ſind vnſere vaͤtter 
võ wolcher leer / vns vbel ſtuͤnd / vñ wer verdamlich einicher⸗ 
ley wyß oder waͤg abzůtretten / oder verloͤugnen / vnd wider- 
ſpꝛechen / ſunder lib vnd laͤben — nachgendig ee 


deñ ſich der bꝛacht zů Rom vberhebt / biß vff Gregou zyt / do 
ein yeder in ſiner Kilchen nach der Goͤttlichen 0 chafft ſine 


volcke lceret vnd in Gott regiert / vnd kein Biſchoff vber den 
andꝛen herſchet / ſunder einer den andꝛen in ſchwaͤren hendlẽ 
die ſich begebẽ / ſo er jm ſelbert nit gar vertruwet / vm̃ bericht 
der geſchꝛffft gefraͤgt. Alſo habend Roͤmiſche Biſchoͤff offt 
and:en zů geſchꝛiben / vnd bericht der geſchꝛifft von jn begert 
Als Coꝛnelius von Cypꝛiano Biſchoff in Affrica / Damaſus 
von Hiero. pꝛieſter zů Bethleem / Innocent ius von Auguſtin, 

vnd der glichen me. Nu w6llend ſie / es ſol nieman nüt wiſſen 
noch ſagen / anders denn wie es jnen gefall / das 4 nach jren 

in 


zungen / die do offenen kampff wider das Euangelium b 
8 haben deñ Canones Apoſtoloꝛũ / vnd der naͤch⸗ 
ſten nach kũmenden vaͤtter der Apoſtlen / re „ 
des Euangeliums / vnd jrem bꝛacht widerig / vßgeriſſen / vn | 
dertruckt / oder abrogiert / vnd ein Palea daruß gemacht / vñ 
defi was ſie nur nach allen miittwillen geluſtet hett zů ſetzen / 
haben ſie ein Canonẽ daruß gemacht / vnd das er deſterſchin 
licher vnd foꝛchtſamer wir/ haben ſic die ſelben / jre můtwil⸗ 
lige gelüſt / den heiligen vattern zůgeſchꝛiben / Als Anacletg/ 
Bomfatio / Calixto / vnd andꝛen meer / das doch ytel gotßla / 
ſterung ſind / die ſie vff die heiligen vaͤtter erdicht vnd erlogg 
vnd die vaͤtter das nye gedacht / domit haben ſie vnder dem 
einfeltigen volck einſchꝛecken gemacht / jren bꝛacht vndtyran 
ny 3h ſtyffcen / haben die frummen einfeltigen wollen waͤnen / 
es ſy alſo / vnd ſie haben der heiligen vaͤtter ſatzungen wie ſis 
ſich giidet ſchꝛifftlich hinder jnen / vnd haben es denn Cano⸗ 
nes geheyſſen / das iſt ein notwendige Regel des Chꝛiſtlichen 
lebens / domit ſic jr ſatzungen / der goͤttlichen geſchꝛifft glych 
machtent / Ja wyt darüber ſetzten / die denn allein ein geroy 
ſichere Regel Chꝛiſtenlichs lebens. Nu ſo diſer klůg dichter 
ermant / man ſoll by der heiligen vater ſatzungen blyben / Lit 
klar am tag / das er nur von den naͤchſten har / von Gꝛegon. 
zyt an / ſyt das ſich die Roͤmiſch pomp erhebt / vñ ſyd haͤr ſich 
von tag zů tag gemert / byß ſie vffs hoͤchſt gewachſſen / denn 
do truckt ſie der ſchůch / weñ ſie die voꝛgendẽ / namlich Apoſt 
len / meinten / ſo waͤren wir / der ſachen faſt eins / wie wol es 
nach den gemeinen einfeltigen Chꝛiſten / ein groß argument / 
fünff hundert jar haͤr / vnd ſren oͤltern nach der geburt / die vn 
der dem Roͤmſchen Biſchoff ſolten ſyn gſin / mit geſatzlicher 
regierung / vnd yetz nüt me do von ſollen haltẽ / was ſolt einer 
hie zů ſagen ? Das iſt eben das argument der Juden wider 
Chꝛiſtum / das ſie kinder Abꝛahe / vnd durch Moſen mit groſ 
ſen wundꝛen vß Egypten gefůrt / vnd das geſatz ſd ſis lange 
jar gehebt / vnd Chꝛiſtus woͤlte das abthůn / vnnd ein nůwes 
bꝛingen / vnd was der tüfel faſt vbel zů friden. Alſd das auch 


Paulus anfengtlich ſich hafftig dar wider ſtale/ vnd ſn vate 
terlich geſatz vnd gewonheitten nit wolt laſſen abtryben. Al⸗ 
ſd auch die Heydẽ / für jre goͤtter geſetzt / opffer gewonheitẽ ze. 
Aber das ich kurtz do voͤrede / tuſent jar vnrecht than / ward 
nie recht than / vnd ye lenger ye vnrechter / ſunſt hettẽ die Hey⸗ 
den recht gehebt / das ſie by jrem alten glauben blyben / vñ nit 
Chꝛiſten woꝛdẽ / nit dz ich die verdamne / die vß gůter ſchlech 
ter einfeltiger meinung / dem Roͤmiſchen Biſchoff vnd ſinen 
ſatzungen / oder vß foꝛcht / als einem tyrannẽ vnderthan gſin / 
ſunder die ſelben Tyrannen / die ſich alſo wider das geſatz des 
herꝛen / der ſie hat heyſſen knecht ſin / zů herꝛen gemachet. 
Wenn aber alter vnd langhaͤr kumme 710 ye etwas ſol 
len gelten / ſo iſt fünfftzehenhundert jar vil laͤnger denn fünff 
hundert / vñ alſo das Euangelium vil aͤlter deñ des Bapſts 
ſatzungen / Warumb ſolten den wir nit fry vnnd dapffer von 
des Bapſts ſatzungen dem Euangelio zů ſpꝛingen / die wyl / 
ſie dem Euangelio widerig. | 
Item ſo iſt das Euangelium von gott / diſes von menſchẽ 
vnd Chꝛiſtus ſagt / O mnis plantatio ꝛc. | f 
Auch iſt es anfencklich nit als boſs gſin / wie es ſydher woꝛ 
den / vnd hat ein hüpſchen ſchin der einigkeit / wie Cypꝛianus 
do võ ſagt / biß ſie vns alſo vnder dz joch bꝛacht / vi yer; alſo 
herſchen / bochẽ / vns (2. Coꝛ. II. zů gefangen vñ eygen knech 
ten machẽ / das vnſer freſſen / ins angeſicht ſchlahen / vñ vns 
kum lond jr arme beſtien ſin / vñ wolt gott / das ſie vns in den 
halben eeren hieltẽ / wie ſie zů Rom jre muleſel. Auch het vns 
Chꝛiſtus / Petrus / Paulus / gewyß geſagt / Die ſolche falſchen 
Ch:1ſten werden kummen / mit jren eygnen falſchenleerẽ / das 
Euangelium vndertrucken / das niemans me thuͤt / denn der 
Bapſt mit ſiner wider bibel / So wir denn das alſo mitt den 
fuſſen griffen / Was ſolt denn vns darab ſchühen / die vmb 
das Euangeliũs willen / zů verachtẽ. Item ſo iſt das nit war 


das alle Chꝛiſten kilchen / ſo lang vnder ds Roͤmſchẽ biſchof 


denn ettlich ſind jm nye vnderwffig gſin / ettlich zůn zytten 
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ſynd jm vnderwürffig geſyn / vnd ſind widerumb ſʒ er E 
chꝛiſtlichen leer vnd leben (vnd das billich) von jm gefallen! 
vnd by dem Euangelio blyben. © +1 Rl 
Etlich haben von jm angenũmen das ſic gůt gedunckt / * 
ander laſſen faren / als in Galitia / haben vff den hütigen tag 
die pꝛieſter celich wyber / vñ das ſelbig gebot nye angenũmeß 
So weyßt man wol wie gehoꝛſam / die vß Franckrych dẽ Re 
miſchen Biſchof / zeugt an Pꝛagmatica Sanctio / wie wolex 
jren Künig hoch geſalbt / mit dem titel / für all ander Rünig 
vnd Fürſten genent / den aller Chꝛiſtenlichiſten Rünig / waß 
ſols deñ ſin / ob wir Tütſchen beſtien / vns auch ſtrußten / vn 
vnſere hoͤmer wider diſe gruſam beſtien / von der in Apocall, 
dem Euangelio zů gut bꝛuchten. of 
Auch wiſſen die vꝛalten / die das auch von jren vꝛalten /e 
wol gehoͤꝛt / das groß lob das man von dem Sen Stuůl ge⸗ 
ruͤmpt hett /e naͤher Rom / ye boͤſer Chuſtẽ. So dolgt das zi 
Rom die aller boͤſten / vnd gar nüt Chꝛiſten / Egregia laus / et 
multoꝛũ tempoꝛũ / dz wir auch võ alter haͤr arguwierẽ wie ſie 
Item woͤlcher ein gůter Chꝛiſt w6ll ſyn / ſoll nit gen Rom 
gon / oder ſich voꝛ Rom huͤtten. Woͤlcher gen Rom gat / laß 
die frümkeit da heymen. Item woͤlcher gen Rom gat / zuͤm 
erſten ſůcht er ein ſchelmen / zum andꝛen findt er jn / des dꝛit⸗ 
ten bꝛingt er jn mit jm heym. Alſo was es voꝛ alten jaren / yetz l 
richtens ſie das alles in einer fart garuß. Item zů Rom grab a 
N 
| 
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einer mit einem Cappenzipffel biß in die hell. Aber ſie ſagen 
das feür ſie ſchon vß bꝛochen / vnd koch yetz der Bapſt darby 
vnd ſtieben die funcken rauch vnd flam in aller Cardinaͤl vnd 

Biſchoff kuchenen. Item zů Rom findt / man alle ding / on 
frümkeit / diß ſpꝛuch vnd tuſent ander me / võ alten jaren h6: 

haben wir von vnſeren oͤltern gehoͤꝛt / Ich ſchwyg deren die 

der alt Romer Paſquillus / der ſie am Bapſt kent / vnd das 

trias lobs von jnen ſchꝛiben. Vnd ſo dem allen alſo / ſoll vnns 

deñ groß ſchühen / võ den helgen frũmen hochgeloptẽ vettren 
vnd jren ſo Chꝛiſtlichen geſetzen vnd waͤſen zů fliehen? 


15 Syendoch in ddenck 'Chaiſtenlicher ü wer 


, 


bekantnuß vñ verhehũg / auth goclither ſatzungẽ 
vnd haltẽ Chꝛiſtenlich einigkeit / mit ſteter vñ vn 
zerteylicher liebe verbunden / wañ in der kilchen 
gots niemãds dañ fridſam vñ einhellig wonent. 
Mir iſt / er wolt gernſagen / das wir ingedenck ſyend / deß / ſo 
wir im glauben verjehen / ein heilige gemeine kilch / vñ das die 
ſelb die Roͤmſche kilch waͤr / aber ich weyß nit ob er dz meint 
oder was / vnd auch goͤttlicher ſatzung / das Chꝛiſtus geſatzt 
das alle Chꝛiſten vnder einem Roͤmiſchen Biſchoff ſin ſollẽ / 
die deñ beyde nüt war ſind. Item alſo klagen ſich alle zertren 
ner des fridens / als ob ſie nitt / ſunder die andꝛen trenner des 
fridens ſyend. Nu iſt klar das der Bapſt ein trenner des fry⸗ 
dens / des vns alſo wider das Euangelium bocht ꝛc. 5 
Caſſend by ch blyben ein rein luter gemůt / vol⸗ 
kũmen andacht Chꝛiſtenlich ſterck vnd vnbeweg 
lich / beueſtigung des glaubens / das jr die ſyend/ 
wie ſant Paulus lert. 1 


Dis lut als da hin ( verſtand ichs recht) das wir vns nit ſollẽ 
laſſen abwenden / von vnſerem Bapſt abgott / Zunder pꝛedi⸗ 
get man das Euangeliñ̃ / Petrñ / Paulũ / Pꝛopheten / dariñ ſie 
der Bapſt vnd ſyn Regiment malen / ſollen wir es nit glaubẽ 
das es wider Bapſt / Biſchoff geredt / ſunder den / der es ſagt 
für ein kaͤtzer achten / für ein verdampte leer / vñ vnſerẽ bapſt 
baß glaubẽ / weder dem geyſt gotes / der in der ſehꝛift mit vns 
redt / vñ woͤlcher deñ nit gleih mit dẽ Bapſt zů huld / der helt 
nit einigkeit der kilchen / vñ iſt auch nit in der kilchen / Ja des 
Bapſts kilchen / das da iſt cccleſia malignant iũ vnd Syna⸗ 
goga Sathane. Aber in der kilchen Chꝛiſti / als auch Chꝛiſtus 
die Apoſtlen / vñ alle die den namen Chꝛiſti bekanten / die wa 
ren vß der Synagog / ſamlung vnd gemeinſchafft der Inden 
Aber Gottes kinder ꝛ. 
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16 So er ſpꝛicht / Bꝛůder ich bit üch dur 


namen vnſcrs herꝛn Jeſu Chꝛiſti/ das jr allg < ; 
foꝛmig redend / vnd kein zwitrachtungen in uch 
ſyen / ſunder geainiget in glychem verſtand / vnd : 


haltung / ein andꝛen in liebe verdulden mitt den 
flyß / das jr die einigkeit des geyſts halten in ver 


1 


bündung des frydens. 1 e 
Das verſtond ſie alſo / Bꝛüder ich bitt ich ꝛc. Das jr glychfo 
mig redend / allſand / wie ð Bapſt / vñ ſyn ſatzungen / got geh 


was Chꝛiſtus geheyſſen / der Bapſt iſt yetz vber Chaſtums | 
Item jr ſond nitt zwytraͤchtig ſyn / ein teyl Euangeliſch / das 


ander Baͤpſtiſch / ſunder allſand Baͤpſtiſch / ſyn gſatz gl 
verſton/ond ſynen geyſt allſand haben / vnd der Biſchoff den 


Bapſt / die Pfaffen den Biſchoff / de Pfaffin dete 


ul⸗ 
den / als vmb liebe willen des Bapſts / Nun ſecht / ob es ſich 
nit fyn zöſamen ſchiſſell. /00 es ag 


7 Befolhen ſachen Chꝛiſti handlend / nit mitt 


zanck benydungẽ oder hoch getragner erhebũg 


ſunder in demůt / ſenfftmütigkeit vnd fryd / denn 
allein durch diſe mittel erlangt / das wort gottes 


das leben vnnd krefftig würckung / da von dass 


Chꝛiſtenlich volck entzůnt vnd behalten getroſt 
vnd zů beweynung bewegt wurt. 


Nu ſagend aber vnſer dichter / vnd Copijſten / kümnend den 
| Pauli nit / hat diſer nit zwen ſpꝛůch vß zweyen Epiſtlen / fyn 
zůſamen gerincklet? Got ſy ymmer lob vnd danck / dz ſie doch 
den Paulumlond etwas gelten / aber doch thůnd ſie das nur 
wo ſic bedunckt das er für ſie ſy / Aber ſunſt ſagen ſie / Paulus 
y auch ein menſch gſin / Sy dem euangelio nit zeglychẽ / wer 
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dürffe jm nieman darein reden / das la ae ſton, 
ber Jie den Ivff jr m ms kumpt 
recht / deñ wen ich diſen Junckherꝛen pꝛedigen ſolt / vnd jnen 


wir tringen vf das e ele vff Bapſt ſatzũg / nu ſchaw 
an wem die trennũg lig / Das euangeliũ das ein gſatz der liebe 
vñ nüt anders / deñ liede / macht einigung / menſchen ſatzung 
macht trennũg vñ ſecten / wie Chꝛiſtus ſagt / wer nit mit mir 
iſt / der iſt wider mich / vii wer nit mir ſamlet / dor zerſtroͤwr / 


Alſo thaͤten die Biſcho fzů Jheruſalem / darũb ſag: Chatſtus 
1 3 N 
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namen vnſers herꝛn Jeſu Chꝛiſti / das zr all guch 
foͤꝛmig redend / vnd kein zwitr achtungen in üch 
fyen / ſunder geainiget in glychem verſtand / vnd 
haltung / ein andꝛen in liebe verdulden mitt den 
flyß / das jr die einigkeit des geyſts halten in ver 
Das verſtond ſie alſo / Bꝛüder ich bitt üch ꝛc. Das jr glychf6 
mig redend / allſand / wie ð Bapſt / vñ ſyn ſ⸗ atzungen / got geb 
was Chrꝛiſtus geheyſſen / der Bapſt iſt yetz vber Cheiſtum, 
Item jr ſond nitt zwytraͤchtig ſyn / ein teyl Euangeliſch / das 
ander Baͤpſtiſch / ſunder allſand Baͤpſtiſch / ſyn gſatz glych 
verſton / vnd ſynen geyſt allſand haben / vnd der Biſchoff den 
Bapfſt / die Pfaffen den Biſchoff / den Pfaffen die leyen dul⸗ 
den / als vmb liebe willen des Bapſts / Nun ſecht / ob es ſich 
nit fyn zůͤſamen ſchijſſell. | vi 


17 Befolhen ſachen Chꝛiſti handlend / nit mitt 


zanck benydungẽ / oder hochgetragner erhebũg 
ſunder in demůt / ſenfftmütigkeit vnd fryd / denn 
allein durch diſe mittel erlangt / das woꝛt gottes 
das leben vnnd krefftig . da von das 


Chꝛiſtenlich volck entzůnt vnd beh 
vnd zů beweynung bewegt wurt, 


Nu ſagend aber vnſer dichter / vnd Copijſten / künnend den 
Paulũ nit / hat diſer nit zwen ſpꝛüch vß zweyen Epiſtlen/fyn 
zůſamen gerincklet? Got ſy ymmer lob vnd danck / dz ſie doch 
den Paulumlond etwas gelten / aber doch thůnd ſie das nur 
wo ſic bedunckt das er für ſie ſy / Aber ſunſt ſagen ſie / Paulus 
ſy auch ein menſch gſin / Sy dem euangelio nit zeglychẽ / wer 

im die ding geſagt hab / er ſy ein hochffertiger Apoſtel gſin 


alten getroͤſt 


NE a ee OD 


hab vll irrungen vnd vffrůr in der kilchen 
dert laſter wo er ſie pfetzt / henckend ſie jm an / doch f 
den fund funden / das der Bapſt hab vber die Apoſtlen zů di 
ſpenſieren / aber nit vber das Euangeliñ / doch hab er das euã 
gelium zů krümmen / vnd zů biegen / nach ſynem willen / vnd 
dürffe jm nieman darein reden / das laß ich vif dif mal ſton, 
Das aber ſie den Apoſtel vff jr meynung biegen/ kumpt 
recht / deñ wen) ich diſen Junck herꝛen pꝛedigen ſolt / vnd jnen 
vnder die naßen ryben jren bꝛacht / bochen / ztirnen / wuͤtten / 
feygmůtwillen / ſchinden / wers mir ein ebner ſpꝛuch. Darum̃ 
lieben Junckherꝛen / faſſend die zwen ſpꝛüch Pauli wol zů her 
tzen / deñ ſic betreffen niemãs me deñ eben üch ſelbert / malend 
iich ab wie jr ſyn ſolten / vnnd ſyndaber wytt anders / Ir wel⸗ 
lend denn üch mit dem entſchuldigen (wie gewonlich) Que 


dicunt facite ꝛc. Vnd es darff üch niemand ſtraffen denn der 


Bapſt / iſt als git als r. 9 4 | 

Aber ich můß jnen auch ein ſpꝛuch vß Paulo dargegen ſagen 
ij. Coꝛinthioꝛũ.xij. Ich hab ich das Euangelium fry vnuer⸗ 
kaufft vnd vergebens gepꝛediget / vff das ichden pſeudapoſt 
len / die ſich groſſer hoher ding / allein mit leren woꝛten ruͤmen 
nit vꝛſach geb / üch zů ſchinden / Sunder das ſie vnns glych 
funden werden. Aber ſie ſynd betruͤglich arbeytter / vnd geſtel 
len ſich als werend ſie Apoſtlen Chꝛiſti / vnnd das iſt nitt ein 
wunder / Denn der Sathanas jr meyſter / verſtelt ſich ſelbert 
offt als wer er ein Engel des liechts / darumb nit wunder / ob 
ſich auch ſyne diener geſtellend / als weren ſie diener ð gerech⸗ 
tigkeit / Alſo thůnd auch vnſere junckherꝛẽ / klagen ſich zwey⸗ 
ung vnd vnfridens in der kilchen Chꝛiſti / als werend ſie des 
vnſchuldig / ſo doch diſe trennũg nieman macht deñ ſic ſelber 
wir tringen vf das euangeliũ / ſie vff Bapſt ſatzũg / nu ſchaw 
an wem die trennũg lig / Das euangeliũ das ein gſatz der liebe 


vii nüt anders / deñ liede / macht einigung / menſchen ſatzung 


macht trennũg vi ſecten / wie Chꝛiſtus ſagt / wer nit mit mir 
iſt / der iſt wider mich / vii wer nit mir ſamlet / der zerſtroͤwr⸗ 
Alſo thaͤten die Biſcho fzů Jheruſalem / darũb ſ⸗ 5 Chꝛiſtus 
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G ſheruſalem / wie offt hab ich dynekiyderwelletverſiemmb I 
ok 0 hen jre huͤnlin vnder jre fedtken / vnd du haſt ug 
wellen. Vnd Joannes ſagt / das ene darumb kũmen / v ñ 
den todt gelitten / das er die zerſtroͤweten kinder gottes inen 
glauben / in ein huß der kilchen / vber einẽ tiſch / mit einer 5 S 
vñ tranck / einerley ſitten vñ geberdẽ / all royn / heilig / ſehlsehg 
einfeltig / demuͤtig / guͤtig / milt / früntlich / gantz vnſchuldig / 
wie die kind / einer ſpꝛach / allſand gott OE " 
ander wol reden / wie das im anfang der kilchen/ vñ etlich x 
darnach / vßgenũmen / etlich hochifertig/pſendaps en / die 
vmb rim vnd gyt pꝛedigten / wider die Paulus ſo offt ſchiybt 
als auch vnſere iunckherꝛen yetz thůnd / aber jr ond wurt nae 
jren wercken. Nu laßt vns ſehen des Bapſts fryd vnd einig 
keit / Zům erſtẽ / ſo iſt er allein her: / vñ ſunſt yederman knecht 
Allein der oberſt / ſunſt all welt vnderthan / Allein vatter / all 

welt ſind kinder / Allein meyſter / all welt ſyne ſchuͤler Allein 
der heiligeſt / von dem allwelt heiligkeit kauffen muß. Alſo dz 
auch die Biſchoff dem Bapſt ſelbert nit hold / den ſo vil als 
ſie von foꝛcht wegen / glyßnẽ / Deñ ſo iſt ein teyl geyſtlich / dass 
ander weltlich / vnd der geyſtlichen ſchier me weder der welt? 
lichen / es will yederman Pfaff / Münch / Nuñ / lolhart / begin 
werden / ſo cs alſo ein feyg / ful / voll / eerlich / ſaͤlig leben / vñdes 
hymels dar zů gewüß / vñ vmb das die geyſtlichen alle guter 
der welt gar ſchier hinder ſich bꝛacht / deñ es můß vnder tu⸗ 
ſent guͤtteren kum eins ſyn / das nit den geyſtlichen zynß / iſt es 
anders nit gar jren / ſo iſt ein ſtaͤter vnfrid / zwiſchen alle giſt 
lichen vnd allen weltlichen / alſo das weltlichs den weltliche 
zů felt / geyſtlichs den geyſtlichen / dem nach ſind pfaffen vñ 
oꝛdẽs lüt / da kum volck vf erdtrich / dic einander wirß haſſen. 
Deꝛmocht ſo mongerley Secten / vnd oͤꝛden / die ytel wyß / 
dic ytel ſchwartz / die audꝛen halb wyß / halb ſehwartz / ein tei! 
das wyß innen / vnd das ſchwartz vſſen / das ander teyl/har 
wider / das ſchwartz innen / vnd das wyß vſſen / deñ etlich ytel 

blauw / deñ etlich ytel grauw / vnd vnder den ſelben me denn 
ſechſſerley Secten / die ſie haben mit zypflen / zweyen / nur ein 


oder gar kein / an der guglen / mit ſehaper / oder kein ſchaper/ 
gürt len / ſtricken / ſeylen / barfůß / vßgeſchnitten ſchůch / holt⸗ 
ſchůch / ſteltzen / vff ſtecken rytten / groß blatten / klein blatten 
gar beſchoꝛen / mit mentel / on mentel / denn ſo mancher hand 
Crütz / einfach / zwifach / Rot / wyß / ſchwartz / blauw / geteylt 
crütz / deren yetlichs ſunder namen / helgen / Reglen / Statutẽ 
gebett / geſang / Die eſſen nit fleyſch / diſe kein beyn / ander kein 
eyer / ander kein ſchalen / vñ als by todtſünden / gebunden woͤl 
cher das minſt nit helt / vñ diſe alle durch den danck hinweg 
yedes inzwey geteylt / refoꝛmiert / vnd nit refoꝛmiert / etlich ne- 
mend kein gellt / doch das jnen ſunſt nüt mangel / Die andꝛen 
ſtudieren tag vnd nacht / wie ſie es gar vber kũmen / vnd fech⸗ 
tent vnd wuͤtend vnder einander / yedes will den hoͤheren / her 
teren / geyſtlicheren oꝛden hon / vnnd iſt kein teyl dem andꝛen 
hold / ſunder / redent / ſeheltent /ruͤffend einander den wyn vß⸗ 
vngebetten / wie die bader maͤgt / vnd wie die hippen buͤben / 
yedag tee] vnderſtat das ander zů vertryben / vnnd iſt njeman 
ban es / vff das es allein geſchen Bt alles lieber ley / vm̃ 
dyn ar ſeckelzuthuͤnd / vff das fie vollen hals / mit vollem / fu⸗ 
len leben / vnd die allſand hat der Bapſt geſtyfft / beſtaͤttiget 
Reglen / Statuten / ſatzungen / Pꝛiuilegia geben / deñ ſie wer⸗ 
den alſd all ſyns huffens / wider die leyen / vnd helffen all den 
leyen abziehen / das ſie dem Bapſt zů tragen / ſo gytt er jnen 
Bullen / Ablaß dargegen / vnd macht jnen helgen / das ſie deñ 
auch voll ſyen. Sich das iſt die geyſtlich einigkeit / deren / die 
ſich doch für and Chꝛiſtẽ bꝛuͤder vnder einander nennẽd / wie 
im anfang der kilchẽ / all Chꝛiſten ſich manten / habend doch 
einander als lieb / als hund vnd katzen. So macht er auch deñ 
ſoͤlch einigkeit vnder den ſchůlen / Juriſten / vnd Theologen. 
Item vnder Thomiſten / Scotiſten / Ockamiſten ꝛc. die er all 
appꝛobiert / wie wol ſte einander in vil dingen wider ſpꝛechen / 
vnd der kaͤtzeryſchen / leer einander ſehelten / vnd vnmüglich 
das ſie zů beyden ſyten recht haben / oder die warheit ſagen. 
Nur das ſie võ Bapſt appꝛobiert / ſehꝛyend ſie zů beyden ſytẽ 
ſie haben recht / vnd ſind dem nach der ſach nit a FR 
yy 
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So hab ich oben geſagt / wie ſie fryd vnder den Fürſteng 
chen / vß gunſt / eim furten mit hoͤꝛs krafft zů ziehen / vñ auß 
ander fürſten / vber den ſelben hetzen / mit bann / troͤwen / gg 
ben / verheyſſungen / das offenlich klar am tag / darff nit ki 
ſehafft / So habẽ ſie deñ die kilch ſchon verſamlet / das ſievin 
etlicher gewonheit vñ bꝛuch / ſd die kilchen in oꝛient / dorenſs 
gůten ſchin vß der helgen geſchꝛifft vnd uͤbung der Apoſtes 
von denen ſie der R6mſch tyrañ tryben wolt / vñ vmb das ſſ 
dem elio me deñ jm geuolgt / haben ſie jm muͤſſen ke 
2 —— er ſich ſelbert / vñ ſyn kilchm 
von dem euangelio getrent. Alſo zů gedencken das gang Aſis 
vnd Affrica / voꝛ hin vertriben. Alſo iſt auch den Moſchobi 
Rüßhen / Boͤhemen geſchehen. Sich lieber dichter / nun hat 
du den fryden vnd die einigkeit des Bapſts. 5 

Darumb ſo ratten vnd bitten wir / die des Euangeliun 
halb ſind / üch Biſchoͤff / durch Chꝛiſtũ vnſeren herꝛen / 
ſyn blůt vnd todt / jr wellent vs dem tyrannen vnd ſynẽ tüfel⸗ 
ſchen geſatzen / abwychen / dem helgen Euangelio trülich z 
ſton / des jr manigfeltig geſchwoꝛen / ein mal in dem heiligen 
tauff / des andꝛen namlich vñ ſunder do jr Biſchoflich ampt 
vnd burdi vff üch genũmen / vnd lond üch den eyd nit anfech | 
ten / den jr dem Bapſt gethon / ſynen ſatzungen / vnd gewon⸗ 
heiten by zeſton / handthaben ꝛc. Ir haben einem hoͤheren her 
ren voꝛ mals geſchwoꝛn / dem ſind jr me verbunden / der mag 
tchlyb vnd ſeel verdampnen in das ewig feür / den fürchten 
me deñ den Bapſt / diſer mag üch allein beneficia nemmen / 
vnd den lyb villicht / weñ es vffs boͤſt geriet / Doch ſole jr ich | 
zů Chꝛiſto vertroͤſten / weñ jr dem Euangelio trülich zů haltk 
do üch der tyrañ / weder an beneficien / noch lyb / ſeel / er noch 
gůt zů mag / vnd die wyl der Bapſt von goͤtlichen / eerlichen 
frũmen / ere wolbedachten / Juramenten / vmb em 
klein geltlin abſoluiert / So habt jr vnſcren Bapſt Chuſtum / 
der ich fry vmb ſunſt / von diſem vnbillichen / vngoͤtlichen / 
vnbetrachten gezwungnẽ iuramẽt (ſo jr dem Bapſt gethon) 
abſoluiert / vnd kert ich gar nitt an wer Juriſten / die boͤſen : 
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ſie yetz in der ganzen 


* . 


widerũb vß den geyſt 


ſunſt das Euangelium pꝛedigen / das man ſyn innen wurd/- 
vnd vß der Schůlſchwaͤtzen / vnd ſchen das jr ding buͤbery / 


Alſs hat lange ſar h4r nieman kein Theologiam ſtudiert u 
den leyen Pfaſfen⸗ vnnd nit allein das ſelb Sunder au „„ 
Münch / dar von gelaſſen / die wyl ſie geſehen / das das Eußß 
gelium / veracht / haben ſie den Ariſto. har für zogen / vnd g 
geben / er ſy ein groſſer behelff / wider die kaͤczer vñ vnglobigm 
zů diſputieren / deñ er des menſchen willen fry ſetz 30 ſünden | 
oder nit 3h ſünden / vnnd ein groſſe ſtir menſchkicher/ das iſt * 
Baͤpſtlicher ſatzungen / vnd wrrungen3h handhaben / vñ al 
iſt es darzů kũmen / das ſie Ariſto. vnd der geſchꝛifft leerer all 
ſant vff des Bapſts jarmaͤrckt gezogen / das ſie auch twag 
waͤren / damit erwoꝛben / fryheit / gnaden / Ablaß / helgen / ß 
bettlen / vnd damit zynß der kilchen / den Ablaß vß dem vers 
dienen Chꝛiſti / vñ der helgen / das todten erſchynen / die gwon 
lich / den frũmen geyſtlichen vaͤttern erſchynẽ / dahar kũmen 
lybfell / ſybend / dꝛyßgeſt / Jarzyt / in kutten begraben ligen / dis 
guldin meſſen / vñ des fluͤchs ein gantzen huffen / daruff pfaß 
heit vnd Müncheit ein vnzalbar mengi muͤſſig / vnd voll lebt 
Alſo ſind ſie an dem oꝛt / wider alle weltlich eins / vnd iſt das 
exempel bůch das ſie Grego. zů gelegt / genant Dialo. Ceſar 
vnd ander der glichen / yetz gemeyner zepꝛedigen / deñ das eg 
gelium / ſchafft es darff nit vil ſtudierens / es mag diner wol 
ſelb der glychen erdencken / oder ſo es jm getreümpt / oder von 
einer alten beginen gehoͤꝛt ſagen. Item ſo bꝛingt es ein groſſe 
foꝛcht den einfeltigen menſchen / alſo vom Fegfür ꝛc. zů zelen 
So bꝛingt es groſſen taxlichen nutz / das kein vff hoͤꝛen iſt / 
ewig meſſen zů ſtyfften / das es ſchier not waͤr / das yederman 
geyſtlich vnd weltlich / man vnd wyb / jung kinder / vñ alt lůt 
pꝛieſter werend / vnd meſſß hielten / vñ nympt mich hart wut 
der / das ſie nit lengſt auch diſpenſiert / das ein Pꝛieſter altag 
nach der zal / wie die ſchůch knecht / vier / fünff / ſechs / Meſſz 
hieltẽ / die wyl ſie ye doch ſoͤlch jung / lycht / ruͤchloße / vngelert 
lit Pfaſfen machen / allein vmb Mleßhaltens / vnd offerens 
willen / vnd jr huff deſter mer ſy / das iſt auch eben die viſach 
darumb ſie nit wellen / das ein Pꝛieſter mer deñ ein meſſz hab 
dꝛingen doch wie ein notwendig ding es vmb die meſſz ſy / vff 
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das vil Pꝛieſter werden / So haben ſie vf einem yeden e 
felten jaͤrlichen zynß / waͤren die weltlichẽ herꝛen ſo geſchick 
jren huffen zů meren / es ſtůnd baß vmb ſie / vnd das ich da vs 
ſag / wie die münch das alſd fürgeben / die vngloͤbigen damit 
vnd die ketzer zů vberwinden / das not den Ariſtot. vnd ander 
Heydiſchen lerer zů laͤſen in den ſchůlen / deñ ſie wyßtẽ wie die 
rechten alten helgen vaͤtter Augu. Hiero. vnd ander das ver⸗ 
botten. Nu ſech aber einer wahin es gewachſſen / jr koſtlich di 
ſputieren vß der Philoſophy / wir habẽ ſydher das gantz Key 
ſertumb Conſtañ. verloꝛen / vnd anders me. Nu weñ man den 
des glaubens halb / mit den vnglaubigen handlen ſoll / kün⸗ 
nend ſie nit anders rattẽ / deñ ander kriegßlũt / vs diſen dings 
zu ſagen / vnd ſamlend gan vf / das doch ſie ſelbert verbꝛaſſen 
vi ratẽ klaͤglich keyſer / künig / fürſten / ſollend mit ds ſchwert 
darwider fechten / was thuͤt deñ üwer Ariſto. weñ mansꝛmit 
dem ſchwert thin muß? was ſoll wer kunſt vñ diſputieren? 
mich nimpt wunder das ſte nitt lengſt vber die Zong toꝛridã 
kũmen ſind / vñ die auch Chꝛiſten gemacht mit jrem Ariſto. 
Soll man deñ wider ketzer diſputieren / So gat es alſo zů / 
glaubeſt du in die Chꝛiſten kilchen / Spꝛichſtu deñ ja / deñ ſa⸗ 
gen ſie / ſo glaubſt auch die ſatzungẽ vñ oꝛdnungẽ des Bapſts 
der das haupt der kilchen / Spꝛichſt deñ du das volgt nit / ſo 
biſt du ein ketzer / vnd ſoll man dich bꝛennen. Alſo iſt jr diſpu⸗ 
tieren wider vngloͤubig vnd ketzer / mit ſchwert vnd feür / koͤn 
nend nit anders deñ das kriegßlüt vñ hencker am baſten koͤn 
nen / das haben ſie vom Ariſtoteles vnd der Baͤpſten vnrech⸗ 
ten / vnd dahin ſind wir alſo kummen / vß dem grymmen zom 
gottes / vmb das wir aller ſyner leer / für die er geſtoꝛben / vmb 
das er die in vnſeren hertzẽ beſtaͤtiget / gar vergeſſen / vnd die 
wyl vnſere hyrten geſchlaffen / hat der fynd Sathan ſin leer 
Alſd vnder den weytzen Chꝛiſti geſaͤet / vñ hat das tůfels krut 
den weytzen gar by erſteckt. Nu ſich ſchoͤner dichter / wie biſt 
du aber ſo fyn da her getraͤtten mit dyner pfiffen. 
Noch bꝛingt mir der ſpꝛuch den ich vß Paulo ingefuͤrt eins 
des ich nit ſchwigen mag / Paulus ſagt / er hab das 3 
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ſin ſchuben / wie Johannes der toͤuffer bekleydt / ſagend das 


leſchen See gelitten / vñ wie ſte den herꝛen erweckt / vñ dure 


1 


vnuerkaufft gepꝛediget. Diſe haben me def} Fůrſten ga 
hs von/ alan dase — Euangelium ſolten pꝛedigen /m 
pꝛedigen ſie das ſelbert nit / vnd vber das ſo ſchindent ſie d / 
die es pꝛedigen / muͤſſens thür võ jnen jarlich kauffen / vñ m 
armen ſuren ſchweyß vnd arbeyt / vermůtwillendt viverhdf 
lend die (wie ignauũ fucus) die hummel den binlin das hun 
eſſen / vnd das aber nit arbeyttendt / vnnd vber das alles /w 
einer das Euangeliñ / goͤtlich / erlich pꝛediget / lůgend ſie / d 
ſie das mit allen vieren weren / vnd mit der gehyrnten ſting 
darwider lauffen. Ey das üch der tüfel ſchend / wie lang woͤlt 
jr die welt noch blenden? gryfft jr nit das yederman wer bi 
bery yetz ſchmeckt / weñ wolt jr gedencken / das ir üch doch ein 
wenig inzugend / vnd üch ein wenig refoꝛmierten / das es tich 
nit gieng wie den Pꝛieſteren zů Hieruſalem / ob jr doch an der 
ewigen ſaͤligkeit verzwyfelt / vnd die hell nit foͤꝛchtent. 
Vnd die wyl die geſchichten der Junger Chriſti 
vns vnderwyſend / ſo ſich das gewell des mozs dis 
ſer welt erhebt / das wir gotlich hilff an ruͤffen ſol 
len / dan by jnen vngeſtym des mozes/ ſo groͤßlich 
erzeygten / das die wellen das ſchiflin darynn die 


nachfolger Jeſu waren vndertrucktẽ erwacktẽ 
ſie den ſchlaffenden Chꝛiſtũ / mit bitlichẽ anſuͤch 
jnen wider obligend waſſer not hilff zi erzeygen 

Wie kan aber der dichter ſo wol pꝛedigen / es iſt ſchad das 
er das nitt alwegen thut / wie kan er ſoͤlch ſchoͤn ding vß dem 
Euangelio herfür bꝛingen / Nun gond hin vnd ſagend meer 
das die Biſchoͤff vnd jr bolſter Doctozes in den ſyden Füchß 


ſie das Euangelium nit wiſſent / nu weyſt doch diſer / vnd iſt 
nie zů bothſaida geſin / das die Junger groß nott vff dem Ga 


in das waſſer geſtillet / nu ſecht / iſt aber nit das ſchoͤn ding: 
an dem ſie meer deñ jar vnd tag vbler zyt gehebt / denn ſo ein 


zwey oder dꝛy kind gebürt / eedeñ ſieſs In dine her 
debe ee ee 


Decretaliſchen epiſtlen gelaͤſen / die des blunders vol / vñ ſtaͤtz 


vd ſant Peters ſchiflin ſagend / wie man miſs durch dz ſelbig 
zům land ſchiffen / ſunſt werden wir ertrincken / das verſtond 
fie aber durch den R6miſchen e glauben / in jrer 
Bibel geſchꝛiben / weñ woltent ſie junſt als mir võ der Arch 


Noe ſagẽ / da die gantz welt vnder gieng biß vf acht menſchẽ 
vñ in denen menſchlich geſchlecht —— ten —.— ſagen 


wie die Arch das crütz chꝛiſti durch dz wir võ ewigen todt der 
ſündfluß erloͤßt / vñ der glichen / weñ es jnen nit vmb den Ro 


miſchen glauben zethůmd wer / vnd das den lüten in zůͤbilden 
So mi das ſant Peters ſchiflin / vff die tugaten genant / de 


Camera / auch vf des Bapſts bittſehet ring ( genant annulus 
piſcatoꝛis) mit dem der Bapſt ſunderen lůtten vñ die bꝛeuia 
apoſtolica verſigelt / da her weyſt diſer dichter wol von ſant 
Peters ſchiflin zů ſagen / nu ſich wie ein fyn ding. 


So achten wir auch gebürlich vnd not das wir 
gen dem ſo zů der gerechten ſyns vatters in hym⸗ 
len wonet / dem auch wie kuntlich aller gewalt in 


hymel vnd vff erden geben iſt. 


Diß reden ir alſo mit woꝛtẽ / weñ aber jr dz mit hertzẽ glanbẽ 
wie dürꝛẽ deñ jr üwerẽ bapſt / alſo wider Chꝛiſtũ vñ ſyn heilig 


Euan. erheben / vñ all üwer ſachẽ darwider ſtellẽ / vñ handle 
18 Vnſer hend vnd gemut erheben / mit demut- 


tigen trungenlichen vnd vnableßlichen gebett / 


e 


anruůffend / ſo obgemelt vngeſtuͤm entſtat die all 


Chꝛiſtenheit vnruͤwigt . 

macht es erſt ruͤwig / ſd es ſie võ den vntruͤglichẽ tyranniſchẽ 
burdinen entledt / vñ wider in Chꝛiſtenliche fryheit vnder das 
lycht ſüß joch Cheiſti ſetzt / vnd alſo wenend die Bi ſchoͤff / es 


ſy yeder man vmb das hertz wie nen / vnd jren bolſtc harten. 
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Allein dic des bꝛachts vn des ſeckels fürchtent / die andꝛen 
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Was ſic üch ſagend nach dem gſatz gottes) das thůnd / vnd 


Die vnderth anen gegen jren oberkeiten mit v 
geß jrer pflicht / bewegt / vnd den zwytrechtigeg 
vnd widerſpennigen der kilchen / vꝛſach gibt „% 
der ſie zů ſtreben. N bo N f 
Im gots woꝛt wiſſen wir kein oberkeittẽ / Sunder das wir al 
ſambt einer dem andꝛen / woͤlchen gott das am beſten offne 
gehoꝛſamen. Da hat es Chaſtus hin gebunden Matth. xv. 
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Paulus Coꝛin.xiiij. Wirt es einem andꝛen geoffenbart / der da 
ſitzt / ſoll der voꝛig ſchwygen / vnd wa man ſchon einen dien 
des woꝛts / vñ reychung der ſacrament woͤlt / vñ jm des haloß 
cer erbut / iſt er darũb nit ein herꝛ / vnd man jm anders ſchul?s 
dig gehoꝛſam zeſyn / deñ das gots woꝛt zehalten / darũb ſollen 
auch die eer nit von jn foꝛdꝛen / es ſtat zů jnen / er iſt nit anders 
deñ ein knecht. Sie moͤchtent doch jren Ariſtotelẽ recht ſehen 


das er ſagt / die eer ſy in dem der ſie eim andꝛen bewyſt / vnnd 


nit in dem / dem ſie bewyſen würt / vnd Chꝛiſtus wolt / das wis 
er / der obꝛeſt in der kilch / der andꝛen knecht ſolt ſyn. Alſo lert 
auch allenthalbẽ Paulus. Es iſt nit ein herſchafft / ſunder ein 
dienſtbarkeit. Uß an den ryffen mit den Junckherꝛẽ. So man 
aber von der weltlichen oberkeit vñherſchafft ( das allein vn 
der Chꝛiſten ſoll herſchafft genant werden reden ſoll. We 
hat man langer jaren ye gehoͤꝛt / das man der ſd trüwlich mit 
der geſchꝛifft zů geſtanden / als wir thůnd / vnd ſagend fry / dz 
Pfaffen vnnd Münch im glauben allein Chꝛiſto / in andꝛen 
dingen allen ſollen vnder der weltlichen oberkeit ſyn / võ nen 
recht nemen vnd geben / zoͤll / ſtür ꝛc. wie denn ſant Peter vnd 
ſant Paulus klarlich leeren / vnd Chꝛiſtus ſelber gethon. Alſ 
das etlich Pꝛieſter / zoͤll / vmbgelt / der weltlichen oberkeit / ſel⸗ 
ber vngefoꝛdꝛet heym tragen , Das verdꝛüſt die Junckherꝛen 
Biſchoͤff / das man nit allein jnen vff wüſchen will / nach jrẽ 
gefallen / vnd ſo wir das leeren / Richten ſie jre Juriſten wider 
vns an / wie diſer auch einer / gend jn rychen ſold / vnd groſſe 
ben eficia / wider vns zůſchꝛyben / Thůnd ſie deñ jren Biſthofs 


* 


lichen gewalt darzů / ſo muͤß man glauben ſie haben recht ge 
ſchꝛiben / deñ ſte ſyen Doctoꝛes / ſd glaubend jnen die 25555 
helt man ſtem groſſen eren / Alſo finden ſie des volcks vil vff 
jrer ſyten / ſo můeſſen wir denn kaͤtzer ſyn, Vnd hett Chuſtus 
ein ding vergeſſen / das er nit auch ſolt / rychtumb / pꝛacht / eer 
verheyſſen den / die mit jm hielten / Zunder ſchmach/ſchand/ 
laſter / armůt / crütz / todt / ſehmeckt jn nitt / ſunſt hett er auch 
lit die es mit jm hielten. 2 oF 
Vnd die wyl wir doch von der oberkeit geurſacht zů ſagen 
woͤllen ſie nit / das kein ley macht hab / hand zů legen an kein 
gewychten / Ja an lolharten / deñ ſie ſyen die geſalbten gotts⸗ 
vnd wer die anruͤr / der ruͤr got in ſyn aug / (Dauid vñ Fach.) 
daher deñ der Canon her gefloſſen / Si quis ſuadente / damit 
pfaffen vnnd Münch die leyen trutzen / ſie ſoͤllend ſie nit ans 
rieren / ob ſie ſchon einer vff ſyner hußfrauwen oder dochter 
fund / vnd eygnend jnen ſelbert zů / das doch got vs allen Chu 
ſten geredt / die in jn glauben / namlich ſo ſie von des Euange 
liums wegen vñ der goͤttlichen warheit wurden angetaſt / es 
geſchech deñ von Bapſt / Biſchoff / oder andꝛen tyrannen. 
Das er auch die bewegung vnd gewell zů růwen 
mit ſyner almechtigen krafft abwend / vnnd die 
hertz der zwitrechtigen vnnd widerſpennigen zů 
einigkeit der kilehen ziehe. 
75 * der R6miſchen kilchen willen geredt wie du ſelbert 
Heft. | | 
Oder jr verſtopffte boßheit / mit ſyner ſtercke ver 
tryb / vnd nidertruck. Das geb gott Amen. | 
Sichſtu wie er wider ſich ſelbert bittet / glych wie Dauid ſagt 
Et oꝛatio eius fiat illi in peccatũ / Vñ Aman gab ein rat vber 
Mardocheũ vnd gieng vber jm vß / Cayphas vber Chꝛiſtũ⸗ 
Chꝛiſto zů eeren vnd zů gůttem / jm zů ewiger verdamnus vii 
ſchand. Alſo ſchꝛyt auch diſer rauch vber ſich vñ ſyns glichẽ⸗ 
die mit jrem verdampten abgot / alſo verſtopfft is 


Dad er auch die hertzẽ der vnderthanẽ gegen 
obꝛen / vñ der obꝛen gegẽ ſren vnderthanẽ k ere 
wir jr heren / vñ woͤllen ſie gnaͤdigklich anſehẽ vñ jnen begeg 
nen früntlicher / deñ ſie vns bißher / die wyl ſie vnſer herꝛẽ gi 


. 
„ 


q 
Das thů got Amen. Deñ ſie ſynd doch vnſer knecht / So ſynd 
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19 Sy in jren zwytrachtungen ʒů einigkeit des 


ens / verſoͤne vnnd beſteete / vnnd ſunder den 
oberkeitten verlych / das je verwaltung vnd Re 
giment / den vnderthanen zů ewigem heyl / ruͤm 
vnd fryden erſchieß. 1 


So ferꝛ das vns vnſer bꝛacht nit entzogen / Sichſt du aber 
wie er das / das Chaſtus vnd Paulus ein dienſtbarkeit heyſt / 


nent er ein Regiment vnd oberkeit. 


Vnd das er vns gemeinlich durch ſyn fürſichtig 


keit / ſo in jrem anſehen nit betrogen würt / mittel 


vnd weg eroͤffne. | * 
Dem Tüfelſchen Tyranniſchen gewalt in krafft dines got 
lichen woꝛtes widerſtand zethůn. 8 


Durch die wir verdienen das würcklich zů erlan 


gen / darumb wir bittlich anruͤffen. 
Amen / das werde vns war. Ps 


Vnnd die wyl inhaltung der Meſſen gewonlich 


mer andacht gen gott erzeyqt würt. 


Schafft das vnſer ſtyfftung der meſſz halb iſt / vnd das man 
zů der Meſſz opffert / weñ man vns nur von der Veſper / Met 


tin ꝛc. auch ſo vil geb / So wer auch andacht da. 


So oꝛdnen vnd wollen wir / gebietten auch allen 
vnd yeden obgemelten vnſers geyſtliches ſtands 


vnderthanen / 


Paulus hatt geſagt wir bitten ꝛc. Aber das that / das er nur 
ein Biſchoff / nit auch ein Fůrſt / ſunſt hett ers auch gebotten 


„ 
r 


. 
L 


Auch hatt Paulus nit geſayt vnſern vnderthanen / Sunder 
mitbꝛůder oder mit diener c. e e eb 
Das jr in yeden ũweren Meßhaltungen mit an⸗ 
dacht / das ſie es nit vergeſſen / nachgemelt Col⸗ 
lect ſpꝛechẽ. Herz wir bitten dich gemiltert nim 
an dyner kilchen gebet / das dir die ſelbig mit zer⸗ 
trennung aller widerwertigkeit vñ irtumb in ge 
ſicherter fryheit diene / durch vnſeren herꝛen ꝛc 
Das heyſt nach jrem verſtand / du woͤlſt das Euangeliñ / das 
vns diſe vnrůw in der Roͤmiſchen kilchen erweckt / mit allen 
anhengeren zerſtoͤꝛen vnd nidertrucken / damit das wir ſicher 
fry / vnd ruͤwig / on alle widerꝛed / pꝛachten / wie biß her / vnnd 
das der tüfel alle die ſchende / die vns das nit gůnnen. 
Nu woͤllen aber wir auch bitten. Her wir bitten dich / du woͤl 
leſt diner Euangeliſchẽ kilchen / die du mit dynem todt 2 
gnaͤdig erhoͤꝛen / vñ woͤlleſt den Roͤmſchen tyrannen mit all 
ſynentůfelſchen ſatzungẽ / irꝛungen vii widerwertigẽ anfaͤch⸗ 
tungen / mit dyner gewaltigẽ hand zerſtoͤꝛen / vf das ſie dir in 
ſicherer euãgeliſcher fryheit můge diene. Oui viuis et reg. ꝛc. 
20 Wir wellen auch das jr all Sontag od Fyr 
tag / ſo jr gewonlich pꝛedigẽt dem gemeynẽ volck 
diß vnſer milte vnd vetterliche warnung verkün 
den / vnnd darby ernſtlich ermanen zů erholung 
frydens vnd des ſo ob lat mit flyß zů bitten / das 
der almechtig got / begůttiget / vnd vnſer voy 
ſigkeit vnnd ſünden / damit wir alles ſo obgemelt 
verdient nachgelaſſen werden. 
Man ſoll das volck früntlich warnen / vnd flyſſig biten / das 
es von dem Roͤmſchen abgot vñ ſ 8 atzungen nit abwich 
vnd glaube / die wyl er der allerheiligeſt varter / vnd hab den 
heyligen geyſt in der ſehoß ſigen/ das deñ alle ſyne bueff vnd 


a 


laß in der welt / vnd flůßt aller von Rom / aber das gelt hats: 


ren guldin vnd gelt machen / deñ es gat gar vil ringer zů / man 


Epiſtlen / es ſy von Ablaß / oder wa von es woͤlle / wenn es © 
ſchon getruͤmpt / oder ſyn eſel tryber / oder ſyn Ganime des 
das in die oꝛen geblaßen / muͤſſen war ſyn / vnd künden nit =. 
len / noch irꝛen / es kumme alles von dem heiligen geyſt/vnnd” * * 
dei) ſich groͤßlich ab dem irdiſchẽ got verwundꝛen gen Rom 
lauffen / jn ſehen / ſynen ſegen entpfahen ꝛc. das gelt da laſſen / 
vnd Ablaß da für heym tragen / mit laͤrem bůtel zehuß kum⸗ 
men / oder ob wir nitt ſelb gen Rom mügen kũmen / ſollen wir 
doch den ablaß kraͤmeren / ſo vil gelt gebẽ / als wir gen Rom 


vnd wider heym muͤßten verzert hon / das wir des groſſen ab 
laß zů Rom teylhaffrig werden / deñ es iſt nienen groͤſſer Abs. 


egen gen Rom / vnd moͤcht einer ſer wundꝛen / wen der Av⸗ 

ß bꝛunnen daleſt me erſyhen wolt. Aber das iſt ein thoꝛech⸗ 
tigs verwundꝛen / ſolt der Bapſt ein got ſyn vff erdtrich / vñ 
ſolt nit künnen ablaß machen / als lang vnd vil die müntzher 


darff jn nit ſo tyeff vß der erden graben / oder ſchmeltzen / em 
meren ꝛc. Es gat allein mit woꝛtten zů / das thůt das er auch 
ein got iſt / vnd wie gott hymel vnd erden mit ſynem woꝛt ge 
ſchaffen / als auch der Bapſt / darumb gebꝛiſt im nümmer 
Ablaß die wyl er woꝛt hatt / deñ es ſynd wort. f 
Zů vꝛkund mitt vnſeren anhangenden Inſigel 
beſigelt / Vnd geben zů Coſtantz vff den anden 
tag des Monatz Mayen. Von Chꝛiſti geburt ge 
zalt / tuſent fünff hundert ʒzweyntzig vñ zwey ſar. 
Habt mir nit verübel lieben Junckherꝛen / Biſchoͤff / Juriſten 
Dichter / Official / vnnd was des vols ſy / das ich ſchlechter 
einfaͤltiger alſo mit ch geſchimpfft / vnnd ũwer geſpottet / 
oder üch ruch zůgeredt / wie jr das woͤlt vf nemmen / deñ ſant 
Pau. lert Timotheũ alſo / Straff / bitt / ſchilt / mit aller gedult 
vnd Chꝛiſtenlicher leer. Mich bedunckt ich hab dif} alles inn 
diſer vßlegung gehalten. Item ſo gedenckt / das jr auch mitt 
der heiligen geſchꝛifft / ſpilen vnd ſpotten / vnd vil rucher mit 
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denen die weben an en imm reden end handlend 
mit der that / vnnd muͤß üch die heilige geſchꝛifft / ſo man ſie 
nach jrem eygnen geyſt verſtat / vnd pꝛediget / kaͤtzery ſyn / vñ 
wir muſſend üch kaͤger ſyn / das redend jr von vns / ſchꝛybens 
vnd ſchꝛyend vns vff den Cantzlen vß / vnd bochend vns mit 
gewalt / So jr nit einen biichſtaben der heiligen goͤtlichen ge⸗ 
ſchufft darumb dar zů thůn / das jr üweren abgott alſo ſchir⸗ 
mend / darumb hond recht auch vergůtt. Ir haben mit dißen 
üwerem fraͤuelen / vngegründten mandat / on alle geſchꝛifft / 
vß luterem gewalt / vil ſchlaffender hund erweckt / die werde 
auch erſt bellen / das jrs nit gern werden hoͤꝛen / vnd mich wie 
ein herten ſtein machen ſchꝛyen / als Chꝛiſtus zů den Biſchof 
fen ſagt / Lieben Junckherꝛen / wo habt jr ye geſehen by den al 
ten leereren / Cypꝛiano/ Hh ieronymo / Auguſt ino / Ambꝛoſio / chi 
lario / Athanaſio / Chꝛiſoſtomo / vnd andꝛen allen / das ſie die 
lüt mit gebotten vnnd Bullen / opinionen / gewonheitten / ge⸗ 
bꝛuch / haben zh kaͤtzeren gemacht? Ir muͤſt das mit geſchaft 
thun / wie ſie gethon habẽ. So kumpt jr nur ſtaͤtz mit decretẽ 
Decretalen / vnd halten dar zů das ſelb eben als wenig / als dz 
Euangelium / deñ wo es in üweren ſack dient / vnd ſind luter 
wie die Biſchoͤff vñ Phariſei zů Hieruſalem / denen Chꝛiſtus 
der her: ſtaͤtz mit geſchꝛifft begegnet / vnd ſte jm nüt den der 
elter ſatzungen / die ſie dannocht auch nur hielten in jren nutz 
anders deñ das jr tuſentmal erger ſynd / die wyl jr wiſſend al 
ſd wider Chꝛiſtum ſtond / Gott woͤll ch wer vnrecht zů er 
kennen geben / dz jr üch beſſert. Ob aber jr ſagt / was jch ſchle⸗ 
chter die oberkeit zů ſtraffen hab / Antwurt / Chuſtus ſagt / jr 
ſeyt all bꝛuͤder vndereinander / habend ein vater vnd ein mey⸗ 
ſter im hymel / So ſind wir allſand mittknecht wie Chꝛiſtus 
vnd Paulus ſagend / Kurtzab das Euangelium / weyſt kein 
oberkeit vff erden in denen dingen die den glauben betreffen 
vnd ye mer einer in den ſelben ſachen beuelch zehandlen / ye ni 
dꝛer vnd mer er knecht iſt. Iſt das nit ein tüfelſche hochffart 
an üch / das jr vber ſoͤlch luter hell ſpꝛüch / die der minſt Bur / 
vnd das wenigeſt kind weyſt / dürꝛend ch herꝛẽ nennẽ / ſchꝛy 
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ben / vnd dar zů alſo mit der that gwaltigklich herſchen / 
ſchon nur das allein waͤr / als leyder der ſtuck vil / die jr og 
lich handlend vnd ſchirmend / wider das hell klar Euangenß 
petrum / Paulum / allein mit gewalt. Solten wir nch nit Rn 
die ergeſten ketzer halten / vil billich denn jr vns vß ſchtyend; A 
So jr doch niendert nüt kůnnend erfür ziehen in der geſehuſt 
wider das wir pꝛedigent vnnd leerend / nur muͤſſent wir ich 
ketzer ſyn / das wir / ſo wir lutere ſchꝛifft voz vns haben / d 
denn die leerer das wider teyl ſagend / das den wir die ſelben 
leeren laſſen faren / vnd haltens mit der geſchꝛifft / vnndlond 
vns kein leerer der geſchꝛift glych binden / wenn wir deß halb 
muͤſſen üch ketzer ſyn / So iſt kein leerer ſo heylig / er můͤß ein 
ketzer ſyn / deñ es iſt kein leerer / der in allen 9 anda . 
allen glych zů ſag/ man weyſt wol wie glich Hierony. vñ Aus 
guſtinus zů ſamen ſagen von der ſtraff Pauli gegen ſant Pe 
ter / man weyſt wol / was ſant Hieronymus võ ſant Ambꝛoſi 
ſagt. Item was Scotus von ſant Thoma von aquin / vñ der 
glychen tuſent mal mer / warũb woͤllend ſie vns deñ zwingen 
wir muͤſſen allen leeren glych glauben / oder ketzer ſyn. Darzi 
iſt kein lerer (die heylige geſchꝛifft hindan geſetzt) So gelert 
noch heylig nie woꝛden / das er ſyn leer der heiligen geſchufft 
woͤlt glych gehalten werden / ſonder ſo vil ſie vß hellen ſchuff 
ten zeůgtent / moͤcht man in glauben / man findt auch by jnen 
das ſie offt als menſchen geirꝛt / vnd jnen ſelb wider ſpꝛochen 
auch etwa wider ruͤfft / wie will man deñ vns nit auch hiebß 
laſſen blyben? vñ vmb das aller meyſt muͤſſen wir jnen ker 
ſyn / das wir des Bapſts geſchꝛifften all / nitt wytt vber das 
Euangelium woͤllen achten / So wir doch ſchen / das ſie an 
tuſendoꝛten ſchendtlich geirt / wider ruͤfft / krafftloß gemacht 
gogcty 27 vnd aber wir vo iſſen / das der geyſt durch die gantz 
geſch.üft / n ſelbert vmbvndvmb glych / noch ſollen wir 8 
des Bapſts recht vber das Euangeliñ ſetzen / oder ketzer ſy. | 
Item ſo wir wider die groſſen myßbꝛüch / in der kilchẽ erſtan 
den / durch ſolche recht / die zů ve: derplichen ſchaden/ ſehan⸗ 
den / end xerderpyns do, kilehen dienen / můſſen wir aberma | 


jre ketzer ſyn / was denn guͤtte erber gewonheitten ſynd in de 
kilchen / als mit vaſten / bychtẽ:ꝛc. verdꝛüſt vns / das man dar 
vff mer dꝛingt / deñ vff gots gebot / vnd diſe ding nit vß rech 
tem glauben / wyß / vnd foꝛm geuͤbt / vnd hoffnung darin ſetzẽ 
mer denn recht / des ſynd wir abermals keger . Nun ſchauw 
myn frummer Chuſt / was haben ſie hie in diſen dingen allen 
das wir wider die heilig geſchꝛifft handlend / oder lerend / dar 
vmb wir billich kaͤtzer geſcholten von jm! vnd ſie ſo fry můt⸗ 
willig wider die geſchufft / leeren vnnd handlend / dennocht 
ſynd ſte heilig / vnd regierer der kilchen. Nu wol an / das iſt ge 
ſagt vff dz jr ſpꝛecht / wir ſollends uch obꝛen nit ſagen / Weyß 
ich kein obꝛen in diſen dingen / denn das ye ein bꝛuͤder dem an 
dꝛen / der jn bericht vß dem gots woꝛt / ſol volgen / vnd jm / eer 
erbietten / vnd gůts thin. Weñs aber ſchon war / als es nit iſt 
das ſic ye obꝛen vnd vnſer hoͤpter waͤren / vnd wir jre glyder / 
wers deñ wunder / ob die hand dem haubt die lüß ablaͤß / vnd 
ſo das haupt im kott ſteckt / das deñ die hend vnd fuͤß im her 
vß hulffen . Sich alſo verſtond ſie Paulum Ad Romanos / 
vnd Coꝛinthio. Da er die kilch einem natürlichen coͤꝛpel glicht 
vmb das die glyder einander hilflich / vnd das edler / des vn⸗ 
cdbleren hilff bedarff / vnd auch die von jm nit verſchmaͤcht. 
Alſo vndanckbar ſynd ſie auch / die groſſen Junckherꝛen / das 
ſie vnſer armen glyder hilff nit bedürffen / So wir jn ſchon fry 
dienen. Solten auch wiſſen / das gott einem yeden gebotten / 
ſyns naͤchſten halb / es ſy deñ / das ſie nit vnſere naͤchſten vnd 
wyt oben am hymen ſchweben. Jetro gab Moſi dem fürſten 
des volcks Iſtael von got geſetzt / einen heylſamen rat / vnd er 
verſchmaͤcht den nit / Deß glychen Paulus / ſtrafft Petrũ das 
er nit nach der waren fryheit des Euangeliums lebt / vnnd er 
hett das fürgůt / vnd der Eſel ſtrafft Balaam den Ariolum / 
ſolten deñ wir nüt zů den Junckherꝛn ſagen / es wurden doch 
zů letſt die ſteyn ſchꝛyen. Alſd iſt es jr groß blindtheit / wie die 
Biſchoff zů Sieruſalem / die buweten die qraber den Pꝛophe⸗ 
ten / vnd ſchalten jre vaͤtter die ſie getoͤdt hetten / ſagten wenn 

wir zů den zyten gelebt hetten / wi wol: en nit geſeten ſin gſin 
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den / die ſie gemartert vmb der warheit willen / v 

er weniger fuͤren ſie zům todt / die / die die wol hen 
Alo recht lieben Junckherꝛn / fart für / erfüllen diem af 
vuͤtter. Diß hab ich ylend vff üwer Mandat geſchuben / l 
ir wider / will ich diß vñ vil me nach der lenge vnd vile w 
zeygen. Datum vff Glaterns in vnſerem Biſcho 
do man die loͤffel macht. ij. die Menſis Julij/ v 

einem dꝛyſpytz. 
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Dominus dabit verbum Euan z antibus 
virtute multa.pſalmus. Ixvij. 


teber Chꝛiſtenlicher laͤſer / laß dich nit verwunderen 5 : 
das der namen des Dichters nit gemeldet würt / 
geſchicht allein Pꝛopter met Judeoꝛum. 


dernach volgt das Summariz der 
| chaͤdlichen toͤdtlichen 
ten ꝛc. 
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Ad Yu 4 Coſtann/Embierenden Erwirdigen / wir 
digen / hochgelerten / Erſainen / vnſern lien 
ben andechtigen / allen vnnd yeden Pꝛelaz 
ten / Pꝛoͤbſten / Decan / Pfar:herꝛ vñ Seel 
ſoꝛgern vnſers Biſtumbs Coſtantz vnd andern / denen diß 
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außſchꝛeiben fürkompt / heyl in Chiiſto vnd zů vernemen. 


Wiewol bey allen Chꝛiſtenlichen ſtenden der artickel halb 
die Bildtnüſſen vnd Meſſß betreffend / vnnd ſonder von 

wegen der Meſſßß / bißher nye kein mißuerſtandt ge weſen / 
oder ſo die der Bildtnüſſen halb erwachſen / von der heyli 
gen kirchen wie auß nachuolgenden Cocilijs oder verſam 
lung gehoͤꝛt wirt) al weg als irrig erkennt vnd verwoꝛffen 

ſeind. Auch gemeyn Cheiſtenheit die ſelbege wie auſgriid 

goͤttlicher geſchꝛifft beueſtnet iſt / in einmuriger vergleich⸗ 
ung geha en · Deßhalb billich darwider nunmals kein 

zweifel geſtattet / noch einicher geſtalt als 3 weifelich geach 

tet werdẽ ſoltẽ. Noch dañ die weil bey den Strengen / Für 
ſichtigẽ / weyſen vnſern lieben freundẽ Burgermeyſter vñ 
Rhat zů Jürch oder den jren(vnangeſehen gegründt ge⸗ 
ſi ulfft/va achen vnd haltung) der bildeniiſſen vnd Meſſz 
ein zweife . wil · Vnd die ſelbigen von Zürchvns vmb 
bericht inhalt jres ſchelbens ernſtlic angeſucht. Gaben 
wir auß beg yrigẽ vatterlichem gemüt / fürgefaßten zwey 
fel bey jnen oder den jren / ſo vil můglich außzůreüten / vnd 
die nachteyl vii ſchadẽ ſo mitt weiterm abfal Chꝛiſtelichs 
verſtands vnd haltung der geſchufft er wachſen würden / 
zů fürkommen · Obgemeldter artickel halb / ein bericht auß 
grundt der goͤttlichen geſchꝛifft / vnd dero bewertem ange 
nommen verſtand / auff rhat etlicher Vniuerſiteten vnnd 
anderen der Heyligen geſchufft eee, 
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Den ſelbigen gedachtẽ burgermeiſter vi Rharzagefan 
Vnd die weil obangezeygter artic kel halb auch bey an 
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ren (wie wir leyder voz augen ſehen) gleicher maß 
vnd irrungen entſtanden ſeind. Seyen wir wie ohgemeg 
auß vãtterlichem gemüt bewegt /diſe vnſer vndernichtun ß 
in offentlichem truck laſſen auß gon / der hoffnung eng ß 

klich ſo ſy wirt leſen / werde bericht empfahen / dis bilden 

vnd Meſſz in der heyligen geſchꝛifft gnůgſam geg ündt / 

vnnd deßhalb von der kirchen bißher Chꝛiſte nich vnnd 

wol gehalten vnnd bꝛaucht ſein · Nach dem auch diſer bey 
richt allein auff goͤttlich geſchrifft / vñ dero von der heyligẽ 
kirchen vñ Chꝛiſtenlich en lerern gemeynen vereynten ver 
ſtand / vnd von anfang der kirchen vnd Chuſtenheit 
allweg herkom̃ener haltung gegründt iſt · So 
woͤllen wir auch den ſelbigen / der heyligen 

kirchen / vñ allen Chꝛiſtenlichen lerern 
vnderwoꝛffen haben / der zůuer 
icht / das ſonderer ſclbgetrs 
ſter vnd vnerhoͤꝛter vere. 
ſtand der geſcheifft / 
vnd ander neüwe 
rung dawider 
nit ſtatt hay 
ben ſol⸗ 
len. 
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"EN \| Boie bilomiil nſovns 
rea 4n3cigent oder bedeutent die heligſtenn 
e To TH ORs erloͤſers vnnd ſer 
Sy] 1 od: einer allze yt gebenede yten 
můtter vnnd ſunckfraw Marie / auch aller auß er 
welten heiligen Pris (bißher vil Hundert jar 
in der heiligen kirchen geweret) Wider die 
heiligen geſchꝛifft / des Neuwen 
a tenn Teſta ments 
la unnd . 
abzůthun 
ſeyent -) 


C33 offs ung vnnd entſchlieſſung diſer frag / 
woͤllen 2 Syhen Mis h 


Eu dem erſten wirt vaſt not 


ſein z e wie vnnd { Symulachtg 26 
bey Heyden vnd Juden geha tne yen woꝛden · 


Zu demandern yꝛvie vnnd in⸗ 
was geſtalt Idola / Simulachꝛa ꝛc . oder die abgoͤtter / wie 
dann diſe woͤꝛtlin bißher al weg verteutſ{ 0 ſeind / 


Juden vnnd Heyden vereret haben · 
was be⸗ 


Eu dem dꝛitten / au 4 

wegnuß oder vꝛſach die heilig Air die Bildnüſſen zůger 

aſſen / angenommen / vnd Faeſerx Oe 
| A * Zůdem 


bu algen bu;germaiſter vñ Rhat: [ 
Vnd die wet l obangeze ygter artic artic kel b 18 . 
ren (wie wir leyder voꝛ augen ſchen) ee 
vnd irrungen entſtanden ſeind- Seyen e emelt 
auß vãtterlichem gemüt bewegt / diſe vnſer tung 
in offentlichem truck laſſen auß gon / der ne mt” 
klich ſo ſy wirt leſen / werde bericht empfahen dicb a uf 
vnd Meſſz in der heyligengeſſ 1 = | 
her 


vnnd deßhalb von der kirchen bi ich vnnd 
wol gehalten vnnd bꝛaucht ſein · Nach 9 auch diſer ben 
richt allein auff goͤttlich geſcheifft / vñ dero von der heyl 
kirchen vñ Chꝛiſtenlichen lerern gemeynen verey nten ver 
ſtand / vnd von anfang der kirchen vnd e 
allweg herkom̃ener haltung gegründt iſt · So 
woͤllen wir auch den ſelbigen / der heyligen 
kirchen / vñ allen Chꝛiſtenlichen lerern 
vnderwoꝛffen haben / der zůnuer 
ſicht / das ſonderer ſelbgetroͤ 
ſter vnd vnerhoͤꝛter vero. 
ſtand der geſchrifft / 
vnd ander neüwe 
rung dawider 
nit ſtatt hav _ 
ben ſol⸗ 
len. 


\ Boie bildnüſſer ſo vns 
I anzeigent oder bedeutent die heligſtenn 
\ WP Fi nenſÞat Chꝛiſti vnſers A | 
—— 122 2d, einer allze yt gebenede yten 
můtter vnnd junckfr iD arte ran aller auß er  - 
welten heiligen — 44 bißher vil Hundert jar 
in der heiligen Cement) ider die 

heiligen geſchꝛifft / des Neuwen 
eh tenn Teſtament I 
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C35 FR ung vindentſ chlieſſung diſer frag / 
woͤllen ſung on dig ſeyen Syben aig 3 


Au dem erſten wirt vaſt not 


ſein zů wiſſen / wie vnnd wofür Jdola/ Symulachꝛa 2c 
bey Heyden vnd Juden gehalten ſe yen woꝛden | 


{Zu dem andern vie vnnd in⸗ 
was geſtalt Idola / Simulachꝛa ꝛc oder die abgoͤtter / wie 
dann diſe woͤꝛtlin bißher alweg verteutſcht worden ſeind / 
Juden vnnd Heyden vereret haben. 


n dem mitten, ank; was bes 
uß oder vꝛſach die heilig kirch die RO zůger 
eee ee, og 


Eu dem Wierden / v 


die bildnüſſen in der Chꝛiſtenlichen kirchen gen tl 9 
Qu dem Fünfften was g groß 


ſen vnderſcheyds ſey zwiſchen den Idolis oder a 
bey den Heyden vnnd Juden / vnnd den e 
vns Chuſten / der anzeygung vnd bedeütung d 


u demſechſtẽ l ꝛwas ſy auch b | 
haben für ein vnderſcheid zwüſchẽ j jnen der 2 alb⸗ 


; Eu dem Bybenden 29 


kurtz verant woꝛt die Argumenta vñ einreden deren ſo 8 1 
vnſeren zeiten mit der geſchꝛifft als ee Bude 
— — d heylige ab zů thůn vnderſtond / wie wol doch kei 


geſ® ꝛifft nyendert meldung that von vnſer büdern⸗ 50 N 


Au dem letſten ꝛwirt 


frag ein entdlich enn gehen. 


Puncr — zey 
den die gel — 
matery goͤtzen gehalten ha ben · Auch wi. 
die woꝛt Idola / Simulachra c. Ver 
| 8 ſollen werden · | 


mt 7 
* 1288 rn 9 24 oY 


22 Vrden erſter ncten/ die weyl vnd 14 
la eder Simulacchꝛa 31 teutſch ( wo achtet 
die woͤtlin allein ſton) bildnuſſen / den Ju⸗ 
den im alten Teſtament / von gott ſo hart 
vnd offt verbotten ſeind / můß mann erler⸗ 
Heyden vnd Juden die geſchnitzleten gegoß⸗ 6 
nen oder ander materi goͤtzen gehalten haben · Vnd ſo dar 1 
über die ge e utlich b 1 r vi exgründt wirt / den vnd "fu 
ndt mann clerlich das Gott der her: jnen ſolche gebott defir gl 
allein darumb geben / vnnd ſo ſy die eee. Waben EY 1 
allein darumb geſtrafft har / das ſy auß verkertem willen 
vnnd boßheit / verlaſſen den waren lebendigen gott / den 
ſchoͤpffer aller * vnnd die goͤtzen oder creaturen / für 
jre rechte goͤtter vffgewoꝛffen / gehalten vnnd vereret has 
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8 6 —* $ 1 4 | 
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ben- Das aber dem alſo ſey / woͤllen wir geſchꝛifft hoͤꝛen . 
fern wem ene r haben —5 — die ding 
ſo ich vom hymel herab mit euch geredt hab / darumb ma 


chent euch nit ſylberin oder guldme goͤtter . Deßgleichen 
Exo di am xxxiiij · ſpꝛicht er · Mach dir nit goſſen goͤtter · 
Item Leui:am:ꝑix · Ir ſollent euch nit wenden zů den abs 
goͤttern / machent euch auch nit goſſengoͤtter. Eg erklagt 
ſich auch der herꝛ ſolchs durch ay ar Hicremiam 
am andern capitel / ſo er ſpꝛicht · Sy haben mich verlaſſen 
den bꝛunnen des lebendigen waſſers / vii jnen graben zer = 
bꝛochen vnd rinnent ciſternen / die nit waſſer mügen hal 
ten · Sy haben ſich von mir gewendt / vnd zů der zeyt der 
wider wertigkeit werden ſy ſpꝛechen / ſtand vff vnnd erloͤß 
vns · So würd ich jnen antworten- Wo ſind deine gaͤtter 
die du dir ſelber haſt gemacht / die ſelbigen ſtanden vff vii 
erloͤſen dich in der zeyt der truͤbſeligkeit / dañ nach e 
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wirt gnugſam verſtanden ! dae ſy das werck den; 
of den gemacht! nit für bilder allein geha en haben / fend 
ür jre goͤtter · Sollichs zeigt auch an der heile prophet 
Peitz: Dauid am cxiij · pſalmen / ſo er zů erken nẽ gibt / das alls 
: ð gott Jſracl / vñ kein andꝛer ſol gelobt vnd gepꝛeyßt W 
| | den / vnd ſpꝛicht alſo · Vnſer gott im hymel hat gemacht 
1 alles dz jm gefallen hat · Aber die goͤtter der Heiden ſend 
nichts dañ ſilber vnd gold / werck von henden ð menſchgg 
gemacht ˖ Sy haben den mund / vnd werdẽ nit reden Sy 
Bun augen vnd oꝛen / wer den aber nit ſehen noch! oͤꝛen 
mügen ꝛc· Inen werden gleichfoꝛmig die ſy machen / ſchg 
len oder gieſſen / vnd alle die in ſy vertrawen ſetzen · Daß 
hauß Jſracl hofft in den herꝛen / vnd er iſt jr helffer vnd 
beſchirmer ꝛc · Das ſeind die wort Dauids. Mer auff? 
ſen puncten mer ſchꝛifft begert / mag beſehen im ed iu » 
pſalmen · Item das büchlin der Weyßheit am fuͤnſſtz 
baden capitel . Vnnd den Pꝛopheten Eſaiam am plviþ 
| capitel / gond vaſt all vff ein meynung · 1 100 
. Die wort,» CDicweylnun das woͤꝛtlin Simulachꝛa mite ſan 
u mulachta / gleichen hinfür offt gebꝛaucht wirt / ſo haben wir daſſeß 
4 idola ⁊c. * ed | +5 3 
muͤſſen ge? von erſten geteütſcht / wie wir dann glauben in diſermas 
teutſchtweꝛ teri můͤſſe vnd ſoll verteutſcht werden - Und wieimlatiit 
den vnd Dauid ſchꝛeybt / Simul achꝛa gẽtium ic · verteutſchen ß 
juden vnd e e e % „ 2 
heyden ſy 8lſo- Die goͤtter oð abgoͤtter ð Heyden / nit wie ettlich fix 
e vi geben / ſimulachꝛa (die bildnuſſen) welches teutſch das lati 
ben, niſch woͤꝛtlin wol zůgeb / wo es allein on zůſatz ſtiinde- 3 


ten ver III. LL 1b. pegen v 8 Vier veigchen. 22 
JO 


C Gott der her: nennet ſy ſelber goͤtter / wie 


4 1 


410 


* 


72 
* 


nechſt oben anzeigt iſt Exodi am xx · vnd am xxxuij . e. 
Acutuct am xiꝑ · cap. Qicremie ij · cap · Item Geneſis am 
e ere, wer 
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4 da uach: Solte das w l 


diſem Qt — = i die bild 


not geweſen dem für außerw de) 
—557;*—: ʒ bene Sen 

gentiumꝛẽ · Die bildnüſſen der Heyden werden nit reden / 
nitt ſehen / nitt hoͤren ꝛc· ſo doch tenſo klein b eee 
menſch iſt / er we yßt ſolichs- arumbo 
hie die Heyden ſtrafft / 
vnd hielten in die jr hoffnũg vii vertrauwẽ ame ag 
weder reden / hoͤꝛen / ſehẽ kunden / auch gar kein einig zeichẽ 


des lebens in nen ha ten · 
CDieviedveſah-Datmirgantkeinpweife ſey was 4- 
der heylig Danid durch diſe wort hab woͤllen 36 x 77 


gebẽ / ſo Espace vnder andern · Inen werden gleich dieſy 
machen / vnd all die vertra wen in ſy . Jun wel 
menſchiiſt ſo blind oder thoꝛecht/ der ſein hoffnung 
trauwen ſetze in ein anders / das er 


2 8 mechtiger acht r vr Welaube/ after al 


Nom: ſ: | 


* 
4 


\ 


28.2 


um 5 diew . ef Jneydeninty geh offt/on 1 rt 
2 haben mũß von not w egen d 
el ein für bilder gehalten 1 


ichs dañ aud 


—— er die weiſen der Heyden ) erkeñt he habet ben! ut 

gen Gott / haben ſy doch den ſelben nit als Gott x 3 
vndgepreißt / oder jm deßhalb danck 3 1 1 fy! 1 ind 
eytel oder zů nichten woꝛden in jren e 3 
blendt worden jr vnweiß hertz / vnd wie ſy ſich an 

en haben weyß vnnd verſtendig / ſeind ſy tho nnd me 
ren woꝛden / vñ haben die gloꝛi vnd ere des vnzerſtorlichax 
gottes e e,, alt eine m 


ſtoͤꝛlichẽ menſchen vnd der voͤ 4% nd Avis xfiiſſige jen 
kriechẽden thieren · Was moͤcht auff diſenp 
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Sy haben veraberwandert die glori / welche al 


Daene eee habenf . = 


gt einer creatur einer gleichniß vnnd N | 
ichen menſchen · at it allein aben 0 g dns od ſes . . 

alt der m chen für ire goͤtter auff e 21 — en AE 9292 E: f 
oltcher blindt heit vnnd vnſinnig keit ſeind ſy komen ha , 1 { 
ſy jnen haben ſchnitzlen oder gieſſen laſſen figuren vid 


blldtnüſſen der vog el vnnd allerley thy eren / vnnd di iefds 


ben für jre rechte goͤtter gehalten vnnd 2 "Qui i 1 5 1 1 
mit {ey vergut woꝛt der Exſt punct/das ſ 
ten gor verfucbilderllen hab 12: (191! ten ſon? 
g6ttet/d 2 al auch die woͤꝛtlin jdola/ Simul 
diſerinaterialſo verteutſch aden Won f vundde 
wegendes 3iſagea- . 


1 + 44,08 2 5 5 
4 a, | 25 
8 "© 
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E | 7 o 8 ziff fra mort das d | 
LAN | den ee geſednixren egoſſen 2-908 demon 
W Al bilder / nitt allein für ohe onder für 
Wy jre rechte goͤtter gehalten haben vnd da " 

: — —— ig cor J my 
ul en andsupuuc 75 700 2n wt auß A geſt 2 f e 7 


(Zum erben. S habe den goͤtzen dienet. Nun ſpucht 
aber Boer d herꝛ — vnnd darnach am : 
durch Moyſen zů dem volck vs Iſrahel · Muͤt dich fleiſſig 
das du nitt vergeſſeſt Gottes deines herꝛen / welcher dich 
außgefüret hat von dem erdtrich Egypti / von dem hauß 
der dienſtbarkeit · Den herꝛen deinen 2 chtẽ vñ 
jm allein dien en. Der gleichen ſteet 5 n am erſten 
bůch der Rünig am. vij-cap-Y Chꝛiſtus vnſer ſelig ? 
macher beſtãtig et das Matthei vnd Luce am vierdenca. 
Wie aber die debe erde eee | 
gen)diſemgebotgehorſam ee von apr len wirhs- N 
ren am andern capitel Judicum / zů teutſch des bůͤchlins | 
der Richter / ſtat alſo geſchꝛiben. {2 haben die Je, 2 


des herꝛen / vnnd haben 
hel vb ne voꝛ dem ang icht 0 B ij gedient 


gedient dem abgott Baalim / vñ haben verlaſſen jr 
ren den gott jeer vãtrer der ſy har aufgefurt Bon de 
trich Egypto / vnd ſeind nachgefolgt fremde gorvery 
gaͤttern der voͤlcker die vmb eee 5 en d 
ben anbettet / vnd habẽ bewegt zů zoꝛn den hetzen 
das ſy jnuerlaſſen / vnd gedient haben B 
roth. Was Aſtharoth / Aſmodeus Baal / Beelphe 
goꝛ / Beelzebubꝛẽ · für ein voͤlcklin e — = "= 
nach kom̃en · Wer wil mag der gleichen Text beſehen ;; 
dias am durten vñ . capit· Its auff dis men fer e i | 
gſchꝛibẽ am dꝛitten Rünig bu am · xvj. are Ach — '2 
fun Amri hat vbels gethan voꝛ dem angeſt ichrde 
mer dann alle künig auß Iſrael die voz jmge 
dañ jn hat nit benügt das —— 1e 
—— des ſůns Nabath. Er hat vber das g noi =Y 
einem weib Jezabcl ein tochter M petabaal des küuuge e 
donioꝛũ / vñ iſt hingangen / hat ge edientBaalvijugnl 
tet · Es dient hieher der gantz des · xvij. capitel! 
vierden Rünigbůch . Von diſem dienen ſchꝛeibt at 
Pane Dauid am · cv· Pſalm / vñ ſpꝛicht e 
abẽ ſich gemiſcht vnð die Heyden / vñ haben gelernier r 
werck / vñ gedient jren geſchnitzletẽ goͤtzen. Paulus m 
das auch zů den Roͤmern am erſten cap. Itẽ inder ex 
Epiſtel zů den Counthernam-v-cap. Wer wil mag es — 1 b 
ſchen / wir achten es ſey gnůgſam bewert / das die Jud de 
ſen goͤtzen dienet haben / vñ jren rechten Gott verlaſſen⸗⸗ 
nm andern woͤllen wir hoͤꝛen wie ſy hoffnũg f ve 
trauwen in ſy geſetzt vnd ſy angerüfft Waben 2 fr 0 pꝛic 9 
Got durch den Pꝛophetẽ Hieremiã / ieremie an 4 
cap. Gebenedeyet iſt der mañ / der ſem vertrauwen i id ( «1 ; 
herꝛen ſetzt / vnd der herꝛwirt des ſelbigen troſt — — — 3 
dis iangeſche/haben ſy umeffemmal mer vertram 


5 4 
S 
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cap» Die — — 
den ſtummenden goͤtter iſt ein uf 
end) alles Nen ee e abgoͤtter 
die kein leben in jnen haben / ſchwoͤꝛent ſy bauch v vñ meys 
nent es ſol jnen nit ſchaden Itẽ Eſaie am plij · ca · ſpꝛicht 
gott durch den Pꝛophetẽ · Es werdent geſchendt alle die 
jr vertra wen ſetzen in die geſchnitzleten goͤczen / vnd dr do 
ſagen zů dem goßnen weeck / jr ſeind onſergorrer Von dẽ 
vertrawen ſchꝛeibt auch Dauid am "4 Pf 2 
darnach am · cx xxuij · iſt zům teyl gehoͤꝛt · 

C Zům dꝛitten · Sy habẽ wenne ee omb 
künfftige oder verbozgnedingratsgefr r 
we yßgeſagt 3 ca · ſpꝛicht e 
Wan dun in dz landt dz d 
wirt / ſo hůt di 90558 du füt wolle nachfe ay 
ten wercken ð voͤlcker · Es ſol vnð dir nit n werden 
der ſeinen ſun oð ſein tochter dur fene gen Laſſer der 
do frage die we fager dderd dõ qeht fiemẽ d Strenn/odee. 
der vogel geſchie y. se auch , LL. verde 
kein zauberer dð be 


ſager oð Zeich Ahheit bey den 
alten 1Piderd5gebathabendie Jad um pffrern mal 
gethan / wie w dañ vnð andern leſen am date Kinga es 
am xviij· ca · das dz boͤß we yb Jed abel bey dẽ abgot Baal 

in einer zal hett vierhundert vn füufftzig pr welche 
darnach auß befelch call zu kodtge la nwurden- 
Jreamiitj- Rum ab am j-ca-leſen Wir. De der kunig ; 
Ocho ias toͤdtlich kranck lag / wie er at i er eine bory 
ren / ſpꝛechend zũ jnen-Go ñ ſragent rats Beclze⸗ 


bub dere Ae ich die kranckhelt vl 


u Helie ſpꝛechende. Stand auff vnd gang engegen 
borten des kunigs Samarie / vnd ſpꝛich men i 

ein got in Iſrael dz jr gangent rats zů fragen Beelze 

den gott Attaron ꝛc · die hiſto:t tft zů [ang hieher 

ren auß den vozgonden texten / d ſy die algotter rate 

ben gefragt vmb verboꝛgne oder zůkünfftige ding J; 
Hiere.· am ij · ca. beclagt ſich gott ab den Judẽ / vñ ſpugg 
Euwere pꝛieſter haben nit geſpꝛochen / wo iſt ð her vi 
dz geſetz haben gehebt / haben mich nit gewißt · Die P } 
pheten weyßgeſagt auß Baal / vñ ſeind nach gefolget ex 
abgoͤttern · Darnach Hie · am xxiij · ca · ſpucht er · Jchha ? 
geſehen die toꝛheit in den pꝛopheten Samarie / vñ wie 
weyſſagten auß dẽ abgot Baal vii betrogẽ mein volck v 
Iſrael. Damit gnůgſam bewert iſt / dz ſy die geſchnitze s 


goͤtzen rats haben gefragt / vñ auß jnengewe yſſagt e 

Süm vierden-Sy habe diegeſchmeleren genen, 
95 en anbetter. Wolan was ſagt die geschafft dane, 
Exo · am xx · vñ xxiij · Deutro · am v · ca · verbeut gott dex 
Juden bey hoher peen / dz ſy nit ſollen anbetten frebde gx? 
ter / vñ wer die ſeyen legt er ſelbs auß Exodi· am x. os 
ſpꝛicht . Du ſolt nit frembde goͤtter haben vor mit. Du fn 
dir kein geſchnitzlet bild machẽ noch gleichnuß deren ding 
die im hymel / auff erd / oð im waſſer ſeind / vñ ſolt ſy aux 


tro vj. Luce vñ (Oatthei am vierden. Wie aber dz gebeß 
die Juden haben gehalten / zeigt die geſchꝛifft auch an 


Zum erſten Exo · am Wee en der text · L das uolck 


ſahedas Moſes verlengeret herab zů komen von dẽ bei / 
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dañ wir wiſſen nit was g s anſigefiirr har 
auß gp beg 8 ꝛa 31 jnen · Ne 
ment die guldinen ringlin von den oꝛen ewer w eyber / e wer 4 
ſim vnd tochter / vñ bringen mirs. Das habenſy than / vñ 
hat darauß gemacht ein goſſen kalb · Do ſchꝛeye ſy/ 
ſind die goͤtter Iſrael / die dich außgefüret habẽ auß 
pto ꝛc · Der herꝛ ſagt zů Moſi · Gang — 
geſ iindexdein volck / das du auß haſt gefürt von de land 
Eg 5 vñ ſeind bald abgewichen von dem e du 
jnen zeygt haſt · Sy haben gemacht ein goſſen kalb / vnd 
das ſelbig anbettet vnd opffer geben / vnd habẽgeſ pꝛochẽ⸗ 
Iſrael dis ſand deine goͤtter / die dich haben . ee 
Eg ypto ꝛc · Von dem betten ſtat auch geſchuben Exodi 
amxxxiiij · cap. Solchs iſt auch geſchꝛuben am cv. pfalm 
am dꝛitt en künigbůch am vj · cap · wirt mitt vil woꝛten be 
ſchaben / wie Salomon auß vnoꝛdenlicher lieb der Heyde 
niſchen we yber / den gott Dauids ſeins vatters verla — | 
vnd anbettet vnd geerethab Aſterten die goͤttin der & 
donier / vnd Chamos den abgott der Moabiter / vnd Do 
loch den abgott ð Ammoniter · Darnach am vierden bůch 
der amxvij · cap · Wie ſich die kinder von Iſrael ge⸗ 
halten haben gegen den abgoͤttern / vnnd was vbels ſy 
than haben voz dem angeſicht des herꝛen / mag leſen wer 
wil · Doch vnder anderm ſtat im ſelben capitel geſ ben · 
Sy haben verla — AR gots / vnd 
habẽ jneng zweygoßne kelber / vin aben anbettet 
die gantzen herſchafft des hymels / das iſt nach außlegũg 
des bůchs Deutro · am vierden vnd fünfften caps Safes 
Mon / Jouem / Venerem vnd ander ſternen :e · Item wie 
daten x Hig Dans vber die abgoͤtter der Heyden habe 
e 


dymde 


Hymels/3eigt an dz tbc) Skiin(g am xxl. cap - 
ſpꝛicht · Das gantz erdtrich iſt erfült mit abgottern/vi 
werck jrer hend / vñ dz jre finger hond gemacht / hab 
anbettet . Eſa ij · Vñ damit ſey dz vierd ſtückim / dz ive / 
F 
[Jm fünffren . Sy haben den geſchnitzleten ge 
geopffert / vnd nit allein den goͤtzen / ſonder den teüfeln ; 
in jnen verborgen waren / wie mañ hoͤꝛen wirt Tune 
mañ ſol opffern zeigt Moyſes an Exo · am xxij · Ein yx 
licher der opffert den goͤttern ſol getoͤdt werden ⸗ Tie 
dañ allein dem herꝛen ſoll mañ opffern ꝛc · Aber dz ſchg 
gebott vnangeſehen / haben die Judengeopffert denabty | 
goͤttern in vilerley weg / vnd darüber woͤllen wir geſchuſt 
hoten-Deutro-am xxxij. ca · beclagt ſich got ein lange vt | 
ein bꝛeyts / vber die ſünd ſeines volcks / vnd vnder anden 
ſpꝛicht er alſo · Iſrael hat verlaſſen Gott ſeinen ſchoͤpfſe 
vnd iſt abwichen von ſeinem heil · Sy haben jn ge reiten 
den frembden goͤttern / vnnd in — yjnz 
zoꝛn — haben geopffert den teüffeln vii nit gen 
den goͤttern die ſy nit kanten · Auff die meinung ſcheym 
auch Dauid am cv. pſalm. Sy haben geopffert jre ſun vu 
toͤchter den teüffeln / vñ hab vergoſſen dz vnſchuldigbißß 
das blůt jrer ſün vñ toͤchter / die ſy haben geopffert denge 
ſchnitzleten goͤtzen Chanaal. an dh 8 künig am 
vj . ca · ſpꝛicht der text · Zwentziq iarig was Acham do 
5 eng regieren / vnd hat xvj iar regiert in Gieruſalem 
er hat nit than dz dogefellig was voz de angeſicht des hx 
ren · Aber er iſt gangen in den weg der künig von Iſrae / 
darüber ſo harer ſeinen ſůn conſecriert / vñ hat jn dus 
vnd gereucht auff den hohen vi nidern bergen / vñ unden 
allen grünen boͤumẽ Wie Manaſſes vi; ſein ſun Amo 
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ander bůch Paralip. am. xxxiij. Ven diſen opffern weren 
vil Text ein zůziehen / als Eſaie am erſten · Giere · am er? 


zů den Coꝛinthern am · viij. cap. vñ ſpꝛicht alſo · Von eſſen / 
den ſpeiſen die den ahgotrern werdengeopffert / wiſſen wir 
das ð abgott oð geſchnitzlet gott nichts iſt (miſs verſtãden 
werden zů der ewigen ſeligkeit dienende) vnd das kein an» 
derer gott iſt / dañ allein der ewig gott · Darnach am zehen 
den cap · der voꝛigẽ Epiſtel ſchꝛeibt Paulus · Was ſol ich 
ſagen · Sol ich ſagen / das das opffer der abgoͤtt er etwas 
ſey / oder das der a hgott oder goͤtz etwas ſey · Ich ſag aber 
was die Heydẽ opffern / das opffern ſy den teüfeln vñ nit 
gott · Nun wil ich nit das jr geſellen ſeyt der teüfeln / jr mü 
gent nit trincken den kelch des herꝛen vnd den kelch derten 
feln · Ir mügent nit teylhafftig ſein des tiſch des herꝛen vñ 
des tiſch der teufelnꝛẽ. e CATION 

¶ Es wil hie not ſein zů beſſerm verſtandt / der yetz ge was ſichin 
melten vnd nachuolgenden puncten / ein wenig zů erfaren die goͤtzen ð 
ob in diſen ſteininen / hoͤltzinen / oͤꝛinen ꝛc . goͤtzen oð bildern Juden oo 
nichts anders ſey geweſen dañ wie in anderm holtz / ſteyn verboꝛgen. 
oder kupffer ꝛc· oder wie in vnſern bildern · Vñ zů der frag 
bewegt vns / das in diſem fünfftẽ artickel zum 5 mal 
gemeldet iſt / wie die Juden haben opffer geben ja auch jr 
eygne kind den teufeln · Wolan diſe einfallende frag woͤl⸗ 
len wir verantworten mit etlichen ſchlußreden · 

¶ Die erſt Schlußred · Wie ſich der teufel von anfang 
erhebt hat in hoffart wider gott ſeinen ſchoͤpffer / vnnd jm 
gleich w6llen werden / alſo wirt er in ewigkeit wy ſ aue 
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nim̃er verlaſſen · Der erſt teyl diſer Schlußred iſt des 

pheten Eſaie am · xiiij. Der ander teyl iſt bekantlich 

allen Chꝛiſten · Dañ alſo hat der Teufel geſün det / a 

ſein ſünd nymermer rewen mag. 
¶ Die ander Schlußred - Die vnerſettig ym̃er weren x 


hoffart des boͤſen geyſts / macht das er von allen meu; 
en (als vil an jmiſt)begert vereret zů werden · Vnd dase - 


e 4 
4+, - 


get an Mattheus vii Lucas am vierden / da der teufel yx 
ſern erloͤſer furt auff einen hohen berg / vñ jm alle ve ch d 
ſer welt anzeygt zů jm ſpꝛechende · Diſe wil ich dir alleged 
wañ du niderfalleſt vnd mich anbetteſt · Mat er nün dg 


herꝛen nit Wegcaſſen von wem wirt er ſolchs nit bege⸗ 


| — 


heymlich oder offenlicheꝛẽ 9 
ie dꝛitt Schlußred. Damitt dem teüfel die eer vg 
dem menſchen widerfar / ſtelt er ſich vnd gibt für / als mi 
er diß oder jhens thůn / gehoꝛſam ſein ꝛc · Soer doch i 
willig thůt / da mit er den menſchen betrog · Dann on ux 
der mirackel von Gott / mag jn niemandts zwingen og 
noͤten · Der erſt teyl diſer Schlußred ligt am tag bey dex 
en / die mit der Schwartzen kunſt oder zauberey vmbgen 
weliche als ſy vermeynendt y den teufel bannen / yetz in e 
kreyß / yetz in ein glaß / da in ein ſtein / da in ein fingerring 
dañ in eins kinds nagel ꝛc̃ · vnnd fragent jn da verboigee 
ding · Gibt er antwoꝛt als vil er weyßt oder will · Der aß 
der teyl · Das er nit müg zwũgen werden / iſt klar / dañ wit | 
er edel vnd frey geſt affen ift ür alle creaturen / alſo ſein 
im diſe gaben ſo vil es die natur berürt y nye genom̃en⸗ E 
ſpꝛicht auch Job am-vlj. Es iſt kein ge walt auff erden 
der jm mug vergleicht werdẽ . Doch wie da oben gſage i 
1 mag niemants zwingen on ſunder mirackel von Ho 
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Chziſto vnd ſeinen Apoſteln hat er můſſen gehoꝛſam ſeith. 
Matth. am vierden / am ſybenden vnd am achten · Mart 
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am erſten vnnd am dꝛitten ꝛẽ· Ja vil heyligen biß auff den 
heutigen tag / haben von wegen jres groſſen glaubens vii 
gůten lebens / ge walt vber die boͤſen geyſt- Wie dañ Chit 
ſtus verheyſſen hat Marci am · xvj · Denen die glauben / 
werdent diſe ze ychen nachfolgen · In meinẽ namẽ werde 

ſye außtreiben die boͤſen geyſt t · Aber das ſy ſunſt gehor: 
ſam ſeyen võ wegen der ſchwartzen kunſt / mit ſegen te. 

nit / ſonder ſy thuͤnd es allein darumb / das jnen die eer ge 
deyhe / ſo dañ durch ſoliche menſchen beſchicht mit faſten / 
almuſen gebẽ / betten ꝛẽ. vnd das ſolchemenſchẽ von wegẽ 
jres mißglaubens jnen endlichen zů teyl werden · Diſe ma 
teri erfoꝛderte weiter erklãrung / aber als vil vns dienet hie 
her / iſt genůgſam anzeygt . e 

¶ Die vierd Schlußred · Der vnglaub vnd andere ſünd 
in gott / bey Heyden vn Juden / darzů wie voꝛ gemelt iſt / 
die vnerſertig hoffart des Teufels / iſt ein viſa das er in fi 
die geſchnitzleten oder goßnen bilder ſich betrüglich verboꝛ 


o 


mulachꝛa 


verboꝛgen. 


gen hat / auß jnen geredt vnd antwoꝛt geben · Itẽ wunder / dert goͤtzen 


werck thon / vnd ſolchs noch heut des tags thůt ꝛẽ 

¶ Diſe Schlußred hat dꝛey teyl · Der erſt / der vnglaub 
vnd andere ſünd bey Juden vñ Heyden ꝛc · Das aber dif 
ein vꝛſach ſey der abgoͤtterey / bezeügt gott ſelbs Deutero. 
am. iiij. ſo er alſo ſpꝛicht zů dem volck von Iſrahel / Hůt 
dich das du nitt vergeſſeſt des 64 85 des herꝛen deines 
gotts / das er mit dir gemacht hat · Vñ du dir nit macheſt 
ein geſchnitzlete gleichniß oder geſtalt / deren die der her: 
ver bottẽ hat zů machen · Dañ der herꝛ dein gott iſt ein vers 
zerends feüwer vnd ein eyffriger gott ꝛc. Darnach troͤwet 
er jn / wo ſy das nit haltet / vnd ſpꝛicht. Der herꝛ wirt euch 
zerſtroͤwen in alle voͤlcker / da werden jr dienẽ den goͤttern 
die gemacht ſeind von der handt der menſchen / holtz vnd 
ſtein / die weder ſehẽt noch hoͤꝛent / weder * i ſ _ 

hs b K 


ent. Der gleichẽ troͤwung findt man Deute am eg 
darnach Siere . am. v · ſpꝛicht der herꝛ · Wie jr mich ax 
ſen habent / vnd habent gedient einem fremden ge 
wermland / alſo müſſen jr dienen fremden garen e 
land das nit eüwer iſt - Itẽ am · xvj . cap · Die wel an 

icher auß euch noch boßheit ſeines boͤſen hertzen wadett} | 
nd mich nit hoͤꝛent / ſo wil ich euch außtreibẽ von dem yx 
eyßnẽ land / in ein land das weder jr noch eü were fon 


keñent / daſelbs werden jr dienen fremdẽ goͤttern / die en) 
weder tag noch nacht kein růw werden laſſenn 
¶ Der ander teyl diſer Schlußred / Das die vnerſeng 
hoffart des Teuffels auch ein vꝛſach ſey / iſt gnůgſama w 
zeygt in ð andern vii dritten Schlußred daoben gehoͤn, 
¶ Der dꝛitt teyl / das hierumb der teüfel in die goͤtzẽ ſih 
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den geo yo Mr 
den teuffelnꝛẽ · Deute · am · xxxij · Darnach ſy habẽgesef 
ert jre ſizn vnd toͤchter:ẽ · den geſchnitzleten goͤtzen Chang! | 
an/am-cv-Pſalm- Item · j. Paralip . x vj · Verkünden die 
gloꝛi gottes vnder den Heyden / vnd alle wunder wecken 
der allen voͤlckern · Der herꝛ iſt groß vnnd ſer lobwirdig/ / 
vnnd erſchꝛockenlich vber alle goͤtter · Dann alle goͤtter dx 
voͤlcker ſeind geſchnitzlet goͤtzen. Weiter am vierden Au 
nig bůch am erſten cap · heyßt ſchꝛifft Beelzebub ein Ge 
Accaron · Matthei · xij. Luce · xj · heyßt Belzebub ein Fm 
ſte der 2 Vnnd zů beſchluß des andern puncten / was 
in difen gorzen geſteckt ſey / wem ſy da dienet / anbettet vñ 
22355 habẽ · Sagt mit kurtzen woꝛten Paulus / wie ves 
auch anzogen iſt · j. Coꝛint · x · ſo er ſpꝛicht. Ich ſag Her le 
Heyden 


Haeydenopſfern/das opſferntſydenteuſfeln2e-JeTwer, 
miteinanð ſeyen zeigt noch clarer an jets 25 | 


men ſocrſpuþr-Derherziſt groſvnd ſeer lere —— Wo 


er iſt erſchꝛockenlich vber alle goͤtter · Wañ alle goͤtter der 


heyden ſeind teuffel · Wie die teuffel in den geſchnitzleten 


od goſſen goͤtzen ſich gehalten haben / wer wil mag ſehen 
Hieronymum vber den pꝛopheten Hieremiã am xxxij. 
Vnd vber Eſaiam am xliiij. Item Auguſtinũ de Ciuita 
te dei an vil oꝛten / vñ in ſunderheit am achten vñ zehendẽ 
bůch. Item Lactantium Firmianũ de diuinis inſtitutio⸗ 
nibus- Dañ in diſen wirt vil anzeigt von ð materi· 


Der dꝛitr Punct, 


F 
I ſam anzeigt iſt der goͤtzen oder bilder halb / wo 
für die bey Heyden vnd Juden gehalten vnd 


vereret ſeyent woꝛden / vñ was in jnen verboꝛgen ſey gewe 


ſen· Woͤllen wir in diſem dꝛitten puncten beſehen / auß wz 
bewegnüß oder vꝛſach vnſer můtter die heilig kirch hab zů 

aſe vii geoꝛdnet / das mañ müg vnd ſoll offentlich vñ 
5 ich / in kirchen / heüſern / auff den ſtraſſen vnd allent⸗ 
halb / bil dnüſſen / figuren 3 die mügen ge 


nent werden) auffrichten vnd 


nůß vnſers erloͤſers Chꝛiſti Jeſu / in aller maß vnd geſtalt de 


wie die Euangelia vnd ander heilig geſchꝛifft von ſeiner 
menſchwerdung / vñ von allem dem / ſo er in menſchlicher 
natur gewürckt hat / oder wircken wirt am Jüngſten ge? 
richt / anzeiget · Zům andern / die bildnuß ſeiner für außer 
welten gebenedeyten mütter / der hochgelobten künigin ð 

reinen junckfrawen Marie / vñ daſſelbig auch wie die gev 
ſchꝛifft von jr ſagt · Zům dutten / die b 88 20s 

| i. i | » 


ſa< die bil 
de võ ð kir⸗ 
chen ſein 3 
gelaſſen vñ 
auffgeſetzt. 


3 Je weyl in den zweyen erſten puncten gnůg / Auß ws v2} 
4 


aben- Zům erſten die bild wen die bil 
t ð Chu 


anzeige. 


— 


ſteln vnd Jüngern Chuſki / durch welche dashellig e 
gelium am erſten gepꝛediget vnnd pflantzet iſt durch : 
gantzen welt · Zum vierden / die bildnüſſen der heilt W 
marterer / die durch jr ſterben vñ B dẽ ? an 
qclid vnd lebendigen woꝛt Chꝛiſti zeugnuß haben gebe x 
Bum fünfften / die bildnuſſen der heiligen Beycheige 
vnd deren aller die gemeinglich von Chꝛiſtlichen kuchg 
ſeind angenom̃en / vnd von jr vereret worden nn 
Cen dꝛitten puncten woͤllen wir verantwoꝛten ie 
vier herlicher zeugen · Des halben ſy billich von allen Chi } 
ſten ſollen angenommen werden / vnnd wie wol ſy all vie 
4 leyche meynung ſchꝛeiben (auß was viſach dis 
eilig fir die bild hab zů gelaſſen vnnd auffgeſetzt) wols 


len wir doch eins yeglichen vꝛſach ſetzen / vnnd damit den 
dutten puncten beſÞlieſſen .. 

¶ Der erſt Zeug iſt der heilig Auguſtinus (am anden 
bůch von der heimſuͤchung der krancken / mer dan vort ß 


ſent iar geſÞuben-) Vnnd vnder andern ſo er anzeigt vis 
vnd was ein ſterbender menſch ſell glauben / ſchꝛeibt ern 
dꝛittẽ capitel alſo- Wie wol diſe ding gnůgſam ſeind zu 
ſ e ſeind doch nicht deſtminder ettliche auß wendige 
zeichen / welche etwan die ſo ſunſt treg vnd langſam ſeind 
zů glauben / bewegen oder erw machen / ja inwendig 
zů einem hertzlichen andacht bꝛingent vnd reytzent- Die 

außwendige zeichen wil vnd begert die Chꝛiſtlich kirchimn 
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Dz zerchen 
des creut3 


wir müſſen bekennen / das es aller eren wirdig ſey / vñ wir 

vereren es zů einer gedechnuß vnſers gecreutzigten · Ee 

wirt gewonlich auff ein ſolchs Crucifix gemacht die bild / 

nuß des der daran gelitten hat / durch welche vns teglich 

erne wert vii widerumb in gedechtnuß bꝛacht wirt das ley 

den Jeſu · Diſe zeichen ſoltu demütiglich vmbfahen / vn 

dertheniglich vereren / doch al weg dabey gedencken / dd 

das bild nit gott oð menſch ſey · Aber der den die figur oð w; aß ſol 

das bild anzeigt ꝛc · Vnd j pꝛicht darnach · O gütiger Jeſu} betten voz 

der von meinen wegen alſo hangent gelitten haſt / woͤlleſt dẽ cruciſix. 

dich mein erbarmen / vnd ð du von meinen wegen ia allein 

darũb geſtoꝛben biſt / verleyhe mir dz ich ð welt abſterb vñ 

dir leb / O gütiger Jeſu . Am dꝛitten bůch de doctrina Chit 

ſtiana ſ * lerer / das die bild von ð zeyt der Apo / Die bild ha 

ſteln her geweret haben / mag beſehen werden. be vos Den 
¶ Der ander zeug iſt der wirdig lerer Damaſcenus wel * 

cher in neunhundert iaren nit gelebt hatt. On bewerer 

kriechiſch lerer im vierden bůch ſe er geſchꝛiben hat von dẽ 

Chꝛiſtlichẽ glauben am x vij cap · ſagt vnder andern alſo. 15 

Wer iſt der do müg anzeigung thůn od bildnuß machen Ein vꝛſach 

des vnſichtbarlichen / vnleyplichen / vnbegriflichen vnnd 287 3 

vnfigurlichen gots · Darumbiiſt es ein toꝛheit vnnd ſchwe⸗ teſtamet nix 

re entunerung / woͤllen figurieren oder bilden die gotheit / sligelaſſen 

deßhalb auch der bꝛauch der bildnuſſen im alten Teſta / danch geß 

v 


ment nitt gemein iſt geweſen. Aber nach dem vnnd Gott weſen 2 


durch die glider ſeiner barmhertzigkeit in der warheir iſt 
menſch woꝛden von wegen vnſers eyls / iſt er nitt allein 
erſchinen in der geſtalt eins menſchen wie Abꝛahe · Auch 

nit wie den Pꝛopheten · Aber nach der ſubſtantz iſt er wary 2 | 
lich menſch woꝛdẽ / iſt gewandert auff erdtrich / hat gewst ben diebils 
bey den mẽſchen / hat wunderwerck than / er hat gelitten / angefange. 
er iſt creutziget werde begraben uffn * 
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mel gefaren · Vnd diſe ding alleſampt / ſeind in der 
heit geſchehen / vñ von menſchen geſehen woꝛden / vn e 
vns zů eine gedechnuß vii lere beſchꝛiben · Die weil wip! 
gegen wertig waren / vnd die ding nit haben geſehen 


5 


% 
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wir ſy nun hoͤꝛten vnd glaubten / das wir A anaten | 
vꝛſach der die ſeligkeit gottes · Die weyl aber nit allen menſchen e? 
bilder. die geſchꝛifft wiſſent oder künden / auch dem leſen nit dx 

man obligt / ſo habe vnſere vetter diſe ding durch die h ; 
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ſind die woꝛt Damaſ- ceni auß dem latein cht. Hie 
iſt vnder andern ein vꝛſach anz eygt / warumb Me F 1 0 — 
alten Teſtament nit / oder im gemeyn bꝛauch ſeyen gewe 


ſen · Der wirdig lerer Beda zeygt ein and vꝛſach an / war 


umb die bilder im alten teſtament den Juden ſo hart vers 
botten ſeind geweſen / vnnd ſpꝛicht gott der herꝛ mach inn. 
halt der geſchꝛifft hat erkennt / das die Juden auß boͤſem 
willen vnd verkerter natur gantz geneygt warẽ zů der abs 

oͤtterey vnnd anbetung der Heydſchen goͤtzen / darumb 
bus er ſy jnen verbotten - Aber yetzund im geſar der gens 


den / iſt 1 mer da / danwir wiſſent alle das 


die bilder allein ein anzeygung vnd ermanung ſeind / des 


den wir da vererent . 1 Sexta St4 
¶ Der dꝛitt Zeug iſt die Sechſt gemeyn verſamliig zů nodus. 


Conſtãtinopel / als man zalt nach der geburt Chꝛiſti vn⸗ 
farlich ſybenhũdert jar / entſtund ein irꝛthumb in der krie / 
chiſen kirchen · Ettlich war en die meynten es were in Chꝛi 
ſto nit mer dann ein will vnnd ein würckung · Dem zů bes 
gegnen verſchafften Agatho da zůmal Bapſt zů Rom / 


vnd der e e des namens der fünfft / dz. 
ein gemeyn Concilium gen Conſtantinopel beruͤfft wart / 


vnd kamen zůſamen Zweyhũdert vnd · lxxxix· Biſchoͤff / 
durch welche in beyſein des Reyſers / diſe meynung (auß 
der ſchꝛifftj irrig vnd ketzeriſch uerdampt vii verꝛufft wart 
wie deñ heut des tags Monotholite alſo wurden ſy genen 
net) für ketzer von der Kirchen geacht werden · Da nun in 


dem ſelbigen Concilio von ettlichen gefragt ward / ware. 


umb doch die bilder in der kirchen weren / oder wie man ſy 
ſolt halten · Gaben die vatter einhelligklich die antwoꝛt ſo. 


wir noch für ein Decret vnd ſatzung haben. De conſe · diſt 
iij· cap. | enerabiles- Vnnd ſagten alſo Die erwird eſt 


D bidniiſſett 


bidtniiſſennennent die Chꝛiſten nit 
nit wie den goͤtter · Sy ſetzẽt k ein hoffnũg yls in ſy. 

Sy wartent auch nit von jnen das künfftig vꝛteyl | 

ſy vererent ſy von wegen der gedechtniß deren ding dier ß 
wan durch die heyligen geſchehen ſeind / doch dienen ſy ye 
der jnen noch keiner creatur mit goͤttlicher eer erbietg 
Diſe ſatzung beſtetiget Adꝛianus der erſt des namen | 
CSextam de conſe ˖ diſtinc · ij Z 
¶ Der vierd Zeug iſt S · Gꝛegoꝛius der groß fürtreeg 

lich lerer · Diſer Gꝛegoꝛius vernam wie Serenus der 
ſchoff zů Maſſilia die bildniſſen der heyligen herr erb 
chen vnd zerſchlagen allent halb in der kirchen · Wierumd 
ſchꝛib er jm vnder an dern wie hernach volgt · Vns iſt ie 

bꝛacht woꝛden / wie du auß vnbeſcheyd ner liebe entzünd 

zerbꝛochen vnnd zerſchlagen habeſt die bildnüſſen der hey 
ligen · Mitt der entſchuldigung man ſol ſye nit anbetten 

Das du verbotten haſt man ſol die bilder nit anbetten e 
ben wir dich / das du ſy aber zerſchlagen haſt / biſtuſtraff 
wirdig · Sag an bꝛůder von wel ichem Pꝛieſter haſt due 
ein ſolchs — :t / wie du gethan haſt · Wañ dich nichts ag 
„ e ders / ſolt dich doch das allein da von gezogẽ habenn / das 
gemeynoꝛd man nit hett mügen ſagen oder gedencken / du hielteſt di) 
ngz ö kirch allein für heylig / allein für weiß oder gelert / vnnd vera 
ps dork teſt deine mitbꝛůͤder · Es iſt ein anders das gemeld anbex 
zů nachen. ten · Ein anders iſt es durch die geſchicht des gemeldts ex 
nen vnd erfaren / was man ſol anbetten · Dann warzů die 
geſchꝛifft nütz iſt denen die ſy leſen / dar zů dienet den vnge 
Dre bild lerten das gemeldt / ſo ſy es anſchauwent · Imgemel die 
ſin” Sleyen hent die vnwiſſenden / wem ſy ſollent nachuolgen· Am | 
ſcheifft· meldt leſent die ſo geſchꝛifft nit verſtond vnd wil nt Und 
in ſunder heit iſt das gemeldt den Heyden für ein lets n 


vnnd geſchꝛifft · Hierumb von dir (die wei du vnder den 


3 ty * 


* 
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Heyden weneſp diſe handlung großlich ſele betrache ſz 
woꝛden / da mit nit ſo du auß rechter / aber vñbeſcheyd 
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wilt du alſo die irꝛenden ſchafllin treiben in den ſchaffſtall 

des herꝛen / ſo du die deinen nit magſt bewaren · Darumb 

vermanen wir dich / du woͤlleſt abſton von der vermeſſen 

heyt / vnnd dich fleiſſen die ſo ſich von dir geteylt haben / 

durch vãtterliche ſenfftmůtigkeit mitt allem ernſt wider - 

umb zů dir ziehen · Beruͤff widerumb die zerſtroͤwten ſün - Das ampt 

der Kirchen / vnd zeyg jnen an auß der geſchrifft / das ſich 9 

nit zymme anzůbetten das / ſo gemacht iſt von den henden 978 

der menſchen · Dann es ſtat geſchuben · Den herzen deinen 

Gott ſolt du anbetten / vnnd dem allein dienen Darnach 

ertzel jnen / wie die bilder vnd das gemeld zů nutz vnd gůt⸗ 

tem dem gemeynen einfeltigen menſchen zů gelaſſen vnd 

geoꝛdnet ſeyen / damit vnnd die ſo ges Haff pon 1 
. D <5 dur 


. 
N 
* OE . 


durch die bilder vnd das gemeld mügen erkunden undd 

lernen / was durch die heylig en geſchehen ſey / x id demſel 

bigen auch nachuolgen · Dieweil du aber geſehen ha; 

das ſye die bildnüſſen haben mißbꝛaucht / die anbeß 

ſeyeſt du be wegt woꝛden die bilder zerbꝛechen vnn aby 
thun · Da bey ſag jnen auch / woͤllen ſye die l alen 

in der meynung wie ſye von den alten angeſehen ſepeie | 

Das iſt zů einer gedechtniß der geſchehẽ ding zů vnd ere ; 
ſung dem einfeltigem woͤlleſt du ſy ansälaſfan umlet 
ſten zeyg jnen an / das dir nie mißfallen hab / wo ſy die ge 5 

ſ chichten der heyligen durch gemeldt oder bilder he tenet | 

lernet / aber die vnzimlich anbettung hab dich geurſaht/ | 

die bilder hinweg zůthůn · Mit ſolichen worten erwen) 

Bilder ſol⸗ jre hertzen / vnd berůff ſy widerumb zů eynigkeit · Vnd wil 
boten ver? vemants bilder machen / ſo verbeut es nitt / aber die bilden 
den anbetten / woͤr mit gantzem fleyß · Diß iſt die meynũ des 
heyligen Gꝛegoꝛij / auß dem late zogen. 3 

urch die vier Zeug en erlernen wir gründtlich / I 


4 
* 4 6 4 
x I: „ 


was vꝛſach die bilder der heyligen von der Chꝛiſtenuchß 
kirchen angeſehen / zůgelaſſen vnd auffgeſetzt ſeind Auch 
was nutz vnnd frucht vns durch die anſchauwung der ea 
der enſtat · Zum erſten . Die bil der der heyligen eriñer 


vnd ermanent vns / wie die lieben heyli © hie gelebt / was 
ſy vmbgottes willen gelitten habenꝛẽ · Das wir als d n 
inen nachnolgen / wie ſy Chꝛiſto nachgeuolgt habent D 
geſtalt ermanet vns Paulus in der erſten Epiſtel za den 
Coꝛinthern am vierdẽ vnd eylfften ca · ſo er ſpricht / Send 
meine nachuolger / wie ich ein nachuolger binn Chꝛiſti ⸗ 
Zum andern / durch anſchauwung der bilder werdẽ wit 
zum offrern mal zů andacht gereytzt / dañ dardutÞlernen 
wir erkennen / wie widderbarlich vnd wie gnadenreich gots || 
it / welcher in ſeinen heyligẽ ſo groſſe ding 1 „ 


* 
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Zũm dritten · Es wirt auch der glaub in vns darburc 
gemert / ſo wir glauben was gott in ſeinen heiligen yetz 


¶ Zům vierden . Wir werden durch anſchawung ð bil 


der vberſich gefüret in die hymel / in dem ſo wir die vitzery 


genglichen freüd vnd gloꝛi betrachten / darin die lieben hel 


ligen yer ſeind-.. Zim funfften · Die bilder der heiligen 


entzünden vns zů ð liebe gottes vnd ſeiner heiligen / ſo wir 


betrachten die vngemeßnen liebe gottes gegen ſeinen heiliy 


gen / vnd herwiderumbder heiligen gegen gott. 


¶ Zům ſechſten · Sy ſterckent vns in vnſerm leyden vñ 


widerwertigkeit / ſo wir durch die bildnüß Chꝛiſti vnd ſei / 


ner heiligen erinnert werden was ſy gelitten haben · Alſo 
helt vns für der heilig Jacobus die 
den tod Chꝛiſti / W Ir ha hoͤꝛt d 
Job / vñ das end des herꝛen haben jr geſehen · Es iſt offen 
bar das wir durch die bildnuß Chꝛiſti oder ſeiner heiligen 


mer vnd tieffer errinnert werden / jrer werck vnnd jres ley 
dens / dañ durch diegeſÞufft-. Zim ſybenden / wir wer 


den gereytzt zů verachtung ð welt vii aller irdiſchen ding / 


d wir gedencken das allein die yetzundt triumphieren im 


833 Job vnd 
ben gehoͤꝛt die gedult 


ymel vii vereret werden auff erdtrich / welche in jrem lebe 


alle zeitliche freud veracht haben / darzů jr Creutz auff ſic 
genom̃en vñ dem herꝛen nachgeuolget · Vñ damit woͤllen 


wir diſen dꝛitten puncten auch verantwoꝛt . | 
en vn 


daha kia agg vndgeerdnerhabbld 
gemelt inn den kirchen ꝛc · zů haben. ee ee 


Th iſt nit zweyffel wer diſer vierer 


ond viſa$enreGe vß Cpüßttich ern fn 
| Dae ie bilderd 


ůgelaſſen 


„ Wieligdie 
gen work bildnuſſen 
k er in ð kirchen 
eweret ha 
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ʒů gelaſſen vnnd geoꝛdnet ſeyen von der heiligen kirchen; 
vnd das diß anſehung vnnd ſatzung Chriſtlich vnn dg 
zů erkantnuß deren ding die Chꝛiſtus in menſchlicherng 
tur von vnſert wegen / vnnd darnach die lieben heiligen 
von Chꝛiſti wegen gewürkt vnnd gelten haben / 


0 3 
. 2 


welcþe dann weyter dergeman menſ® deem eee 


erg Þ 
a Hebꝛeern am v. Vnd Hugenes ſuper 
Nu. ca · xxviij.zxix· xxx. Homel xxiiij . Tun volgt hen 
nach der vierd punct wie lang die bilder inn der kirchenge 
weret haben · Auff diſc frage woͤllen wir wie in der neſts 
anzeygen / was ettliche heiligelerer vnndgeſchicht ſchen 
ber dauon ſagẽ · Euſebius Pamphili ein treffẽlicher waar 
hafftiger geſchicht ſchꝛeyber / welcher in eylffhundert aß 
ren nit gelebt hat / ſchꝛeybt an dem vi büch enant Ecce 
ſiaſtica hiſtoꝛia / das die fraw (von der die Euangelia ſaß 
gent / wie ſy z woͤlff iar mit weyplicher kranckheit beladen 
von dem herꝛen geſundtheit erlangt hab / da ſy jm den ſan |} 
me ſeines kleyds anrüret) ſey ge weſen auß der ſtatt Ceſs | 
de fa wee unſt Paneada gent) vo: dem hauß dar 
die fra w etwan gewonet hat (ſchꝛeybt Euſebius ) iſt zůge 
rüſt ein erhebter grundt oder fundamendt / auff welchem 
zwey oͤꝛine goßne bilder ſtond / das ein wie ein fra w die kx 
ent mit vffgehebtẽ henden bettet · Das an der wie ein man 
| derdiſerfegwendarſtrect die gerechren banker , 
hes bild gemacht ſol ſein nach der geſtalt des hers Jeſu / 


ſ beltben bah n vn e ren 
hen haben · Vnd nit zů ver wi 


den zů dem glauben that 
die ſy von vnſerm heylmacher empfangen haben / ein ſol 
che vererung dẽ herꝛen haben angethan- So wir auch bey 
vnſern zeytten ſehen bildnüſſen vnnd gemeldt / nit allein 
vnſers erloͤſers / ſonð auch der zweyer zwoͤlffbotten Petri 
vnd Pauli · Diß ſeind die wort Euſebij ( doch et was ynzo 
gen) auß welchen wir wol můgen nemen / das vnſerm hers 
ren Chꝛiſto Jeſu arch vffgericht ſeind woꝛden / die 
weil er noch gelebt hat / oð bald nach ſeiner vꝛſtende⸗ Diſer 
lerer ſchꝛeybt auch amx · bůch Eccleſiaſtice hiſtoꝛie am vij 
vii viij · ca mit wz ernſt vñ andacht durch die keyſerin He 
lenam ein můtter des groſſen keyſers Coſtantinids creutz 
Chꝛiſti geſůcht vii erfunden · Mit was lobes vñ eren es er 
hoͤcht vn gehalten ſey woꝛden · Itẽ wz groſſerwundwerck 
oft der herꝛ durch das materlich creutz daſelbs gewürckt 
hab. Wer will mag die hiſtoꝛi beſ ehen 
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¶ Darnach Athanaſius nit minder e in hochgeachter le 


rer / mit Euſebio gleichs alters / ſchreybt ein ſchoͤns buch 
lin / in latein Exhortatio ad Monachos / von einem bild 
das Nicodemus (welcher in der nacht zů dem herꝛen Jeſu 
kame / wie e am dꝛitten anzeygt) ſol gemacht hab 
ben nach aller geſtalt vnd bildnuß / wie der her: Jeſus iſt 
geweſen Diß bild iſt ein zeyt lang zů Hieruſalẽ in groſſen 
eren gehalten woꝛden vonettlichen andechtigen / als Ga 
maliele / Jacobo / S meone / Jacheo vnd andern · Aber ee 
vnd die ſtat. ieruſalẽ von Tito vii Veſpaſiano belegert 


3 


ward / offnet gott ( wie Joſephus / Euſebius / Athanasius 


vii ander ſchꝛeiben ) den andechtigen from̃en 


ſelbs wonende/ſy folten hin weg ziehen / vñ vnder anden 


gots zierden / fůcten ſy das voꝛgemelt 3 . 
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Veronica 
3ů Rom. 


¶ Eccleſiaſtice hiſtorie auch meldung 


in Syriam / in ein ſtatt gelegen zwiſchen Tird dee 
done / genant Berythus / daſelbs in nachgeen der eye 
der her: vil vnnd groſſe wunder werck gewirckt hat aß 
das bild / dann ein groſſe menge volcks der Juden / W 
den bekert zů Chꝛiſtenlichem glauben / wie die hiſtou a 
zeygt / zů lang hiezemelden- „ 
¶Damaſcenus in dem voꝛgenanten bůch / wie im ß 
ten puncten gehoͤꝛt iſt / zeygt an wie er geſchuben ind / das 
der künig Abagarus (von dem Euſ 99 t | _ 1 bids. 
Maler zů dem herꝛen Jeſu in ab zů malen · Aber don x 
gen des goͤtlichen glantz / der auß ſeinem angeſicht habge 
ſchinen / ſey dem Maler das vnmüglich geweſen- Doch 


& it; Ws 


ſo hab der herꝛ Jeſus angeſehen den andacht des ki nige 


* 


1 
* 


* 


de beben e gener ene 
die bildtnuß in das tůch empfangen / dem künig Abagats+ 


3h eimer ergetzung geſchickt · Wie das gebildet tiichſo me 
nennen Veronica gen Rom ſey kom̃en durch Tiberium 
oder in was eer ſy vil hundert iar gehalten ſey / iſt menge 

lichem wiſſend- Woͤllent auch hie nit verfechten ob L 15 
cas der Euangeliſt (wie ettlich hiſtoꝛien ſagen / vnd no | 


zů vnſern zeytten an ettlichen oꝛten angezeit wirt) die bil 


nuß wk ers herꝛen vnnd ſeiner heiligen gebererin Marie / 

auff tefelin habgemalt oder niit. 

Es iſt aber offenbar das die bild voꝛ achthundert laren 
ſcher kirchen in gemeinem bequch 
geben gnůgſam kundtſchaff die 
a oder verſamlungen. 


* 


CDie ander verſamlung ward gehalten zů Rom vn 
der dem Bapſt Conſtantino dem erſten des namens. 
Keyſer philippus e ee ee 
in der kirchẽ (geweicht in der eer der hoͤchſten ewigen weiß 
heit / ſunſt templum Sophie) hinweg thun vnd abſchabẽ 
alle bildtnüſſen der heyligen ꝛc̃ · Deßhalb Conſtantinus 
zů Rom ein verſamlung von vil Biſchoffen ließ halten / 
ward da einhelligklichẽ beſchloſſen / wie auch in dẽ nechſt 
gehoͤꝛten Concilio / das die bild der heyligẽ ſollten zůgelaſ 
ſen vnnd gehalten werden / vnd der Keyſer ſeins frenels 
halb / auch das er nit wolt abſton von der irꝛthumb / ward 
verbannet vnnd für ein ketzer erkennt · Diß iſt geſchehẽ da 


man vngefarlich zalt nach Chꝛiſti geburt / Sybenhundert 


vnnd Dꝛeytzehen jar. Hs | 

¶ Vnlang darnach do man zalt . dec · vñ. xxj · jar / ward 
zů Keyſer erwelt Leo der dꝛitt des namens / ein grimmer 
durchechter vnnd betruͤber Chꝛiſtenlicher eynigkeit · Diſer 
ließ ein offen Edict außgon / das alle die ſo dem Roͤmiſch 
em reich vnderwoꝛffen weren / ſolten die bilder der heyligẽ 
hinweg thůn / ja auch das gemeld von den wenden abſcha 
ben / vnd das (alſd gaber es in einem gůtẽ ſchein für) zů ver 
meiden die abgoͤtterey · Welcher aber diſem ediet vnnd ge 
bot nit gehoꝛſam erfunden würd / den wolt er haben für ei 
nen offentlichẽ feindt · Diſem n was 
Gꝛegoꝛius der ander des namens / dazůmal Bax 
lein nit gehoꝛſam / ſonder hielt ein verſamlũg zů Rom der 
bilder halb / erneuert vnnd beſtatigt das Decret ſeiner voz 
faren · Ermanet auch alle Chꝛiſten (das ſye keins wegs 
in diſen irꝛthumb wolten bewilligen · Dar neben ſub er 
zum offtern mal dem Keyſer / ermanet jn er woͤlte võ den 


irrthumben mit welchen er behafft were abſton / vnnd wis 
derumb keren zů Chꝛiſtenlicher eynigk eit. ndin aber 


cit bat 


Der verſamlag 


4 


apſt / nit al verſamlũg⸗ 
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heit bat Gꝛegoꝛius den Reyſer er waͤlte dte bulderde 
ligen durchwelcher gedechtniß vnd voꝛbild die men 
gereytzt würden zů nachuolgung jr tugent / laſſen ble 
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Aber darab beſſert ſich der Reyſer gantz nichts onde 
gebot auff ein neüws jm alle bilder / ſy weren hs tzin / 3 
nin oder oͤꝛin zů vberant woꝛten / vnd als bald ließ er y 
bꝛennen · Ettlich auß denen die diſem man dat nie geh g 
ſam wolten ſein / ließ er enthauptẽ / etlich in das ellen d yx 
ſchicken / wie wir nun ſehen / es mag leichtlich einirithumh 
ein wenig einwurtzlen / er wirt als bald nit außgerente 
ſo geſchach in diſem auch. Dañ von der zeit Philippi vd 
Leonis der Reyſer / biß auff Rünig Carle / den wir net 
nen den groſſen (bey den hũdert jaren) hat diſe irꝛthühgog 
Die vieꝛ dt weret / wie wir auß den hiſtoꝛien hoͤꝛen woͤllen · Vnd Go 
verſamlig- gorio dem dꝛittẽ des mamẽs / ward auch ein verſamliiage - 
| alten za Rom / vñ auff die uoꝛgond Sind dos beſches ß 
ſen / die bilder nit abzůthůn · Deßgleichẽ weil der Reyſx 
Leo võ ſeiner irꝛthumb nit wolt abſton / ward er verba - 
vii als ein abgeſchnittẽs glid erkeñt / ſtarb bald. Darngd 
ſein ſůn Conſtantinus der ſechſt des namens / ging in die 
| [o7Fapfen ſetns vatters / bꝛacht zů wegen · cec · vnd x. 
Biſchoff die er wüßte jm gleich vnnd volgig ſein / beſchlez 
mit jnen / das die bildnüſſen allenthalbẽ auß der kirche ol 
tẽ gethan werdẽ / wie dañ das als bald darnach vß gebatt 
des Keyſers an vil orremrgraſſem freuel beſhac). Pan 
lus der erſt des namens der zeit Bapſt zů Rom / ſchubim 
gen Conſtãtinopel / er ſolt die bilder wider umb in die ki 
Die Faͤnfft chen thůn / es halff nit · Darnach Stephanus der dit den 
verſamlug. namens / nach Paulo erwelt er Bapſt / hielt ein groſſe ver 
ſamlung zů Rom von wegen der bild. In diſem Concilis 
ward ver woꝛffen die uerſamlũg ſo der Keyſer Conſtanti, | 
nus hett gehalten / vnd einhellig klich erkent / das der Key 


At 
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ten / vnd vbel gehandelt / das auch die bilder ſo freuenlich 
auß der kirchen entwert weren / widerumb ſolten auff ge 
richt werden · Aber dis alles verachtet Conſtantinus vnd 


ſer mit ſampt den Biſchoffen in diſer verſamlůg gelei her 


verharret in ſeinem irꝛthumb biß an das end / ſtarbelle 
lich. Leo der vierd des namens / des yetzgemelten Con» 
ſtautini ſůn / empfing das Reyſerthym/ vergleichet ſich 
vaſt ſeinem vatter ĩ wercken / ſtarb aber bald · Hirene ein 
weiſe geyſtliche fraw / des Leonis verlaßner elicher gema 
hel / mit ſampt jrem ſuͤn Conſtantino dẽ ſybendendes na 
mẽs / regiert darnach das Reyſerthumb / vnd im anfang 
j es regiments / ließ ſy dem Chꝛiſten lichen glauben zů gůt 


ein Concilium halten zů Nicea / von Dꝛeuhundert vnnd 2, 0 
Funfftzig Biſchoffen · In welcher verſamlung nach ernſt⸗ — K 


licher handlung / ob die bildtnüſſen (von ettlichen vothi 
verworffen)ſolten widerumb zů gelaſſen werden oder nit / 
ward einmuͤtig beſchloſſen vnnd veroꝛdnet / die bildnüſ⸗ 
ſen der heyligen ſolten gleich wie in der Roͤmiſchen kirch⸗ 
en zůgelaſſen vnnd 5 werden - Da mitt aber das 
gantz kein argkwon der abgoͤtterey da were / vnd ein yeder 
wißte wie vnd warumb die bild von der Kirchen weren 
zůgelaſſen / gaben 1 das zů erkennen in zweyen verſen / 
welche im latein alſ⸗ ma 


o lauten ¶ Nam deus eſt quod 
docet / ſed non deus Fa eas / ſed mente colas / 
quod cernis in ipſa · Welches im Teütſchen ſo vil iſt / Das 
bild bedeüt gott vnſern herꝛen / den ſol man in ſeinen hey 
(gen eeren · Nit das daß bild gott ſelber ſey / nur das man 


* 


ottes gedenck darbey · Doch nach diſen verſamlungen 
allen mocht der irꝛthumb nit gantz außgereutet werden in 


der Kriechiſchẽ kirchen / weret für vii fiie vnder vier Rey 
ſern / als licephoꝛo / Stauratio / Michaele / vñ Leone Ar 


menico / wie wol nit als grym̃ als am erſten- Am lerſtẽ zu 


E ij den zeytẽ 


den zeitẽ des groſſen Rünigs Caroli / wardt diſeririthiih.. 
auch in Teütſchen landen geſeet vnd außgeſpꝛeyt / durch a 
nen der ſich Felicẽ nennet / da her dañ diſer irꝛthumb noch 
heut des tags in der Rirchẽ den namẽ hat / hereſis Feli 
ana · Aber der Chꝛiſteulich Rünig Carolus / mit bewillig 
ung Adꝛiani des Bapſts des erſten diß namẽs / verſchaſſt 
als bald ein Concilium gehalten werden zů Franckfoꝛt an 
die ſybent dem Meyn / da hyn kamen alle Biſchoff des gantzẽ reichs 
verſamlůg auch zwen Biſchoff Theophilactus vnd Stephanus vs 
Adꝛiano / als Statthalter vnd Pꝛeſidẽten des Conciliũs . 
In diſer verſainliig in bey ſein des Keyſers / ward die offt 
gemelt voz verdampt irꝛthumb zů dem letſtẽ mal ver wo 
fen / daruber ein bůch gemacht / in dem ſich alle Biſcho 
vnderſchꝛibẽ · Vnd diß iſt geſchehen da man zalt Syben 
hundert vnd Vierun dneuntzig jar. Syderhercbitz yetzin 
das vierd jar vergangen hat ſich niemãts in der Latein 
ſchen kirchen offentlich vnderſtanden diſe ketzerey widerũb 
zů erwecken. Auff diſen vier den puncten ſeind darumb ſo 
vil hiſtoꝛiẽ oder geſchichtẽ darthon / darmit offenbar werd / 
den bꝛauch mitt den bildern nit new ſein / ſonder geweret 
von den Apoſteln vnd anfang der kirchen her / biß auff vn 
ſer zeit · Auch das diſe irꝛthumb / die bilder ab zů thůn / vo 
offt vnderſtanden vnnd auff der ban geweſen / aber nye er 
obert ſey 


Der Fünfft Punct. 


den zweyen erſten puncten iſt gnůͤſam 

was vnd; N anzeygt / wie vnd wofür Heyden vnd Ju 

1 ee den jre geſe chnitzlete goͤtzen gehalten vñ der 
goͤtzẽ d hey; [WSN cret Wee in den andern zwe 
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0 
den vii jude gdae- — : pies 15 
ge :onſere P en / wie lang vnnd auß was vꝛſach die bild 


dern. der heyligen in der kirchẽ geweret vnd zůge 
= laſſen 


laſſen ſeind- In diſem fünfften puncten woͤllen wir ſehen 
was groſſen vnderſcheids ſey zwiſchen vnſern 75 iren 
bildnüſſen der bedeutung halb · Die goͤtzen der Heyden 
ſeind geweſen in zweyerley 5 xg ich in — *. 
ettlich in geſtalt der thier- Wie Paulus clar anzeigt zů 
den Roͤmern am erſter ca · ſo er ſpꝛicht. Sy haben die glo⸗ 
ri vnd eer des vnzerſtoͤꝛlichen gots veraberwandert in die 
gleichnuß oder geſtalt eines zerſtoͤꝛlichen menſchen / vnd ð 
voͤgel / vñ der vierfüſſigen vnnd kriechenden thier ꝛc · Der 
menſchlichen bilð halb / was Saturnus / Jupiter / Apoly Wer die as 

lo / Mars / Mercurius / Hercules / Venus / Lupa / Floꝛa / ter ð heyds 
vn der gleichen / die ein vnuerſchempt ſchentlich ſündig le / ſeyen uw 
ben haben gefürt / die weyl ſy menſchẽ waren auff erdtrich — . 
zeygent alle geſchicht ſchꝛeiber Chꝛiſten vii Heyden offen juden. 
lich an- Solche menſchen nach jrem abſterben haben die 
Heydẽ für jre goͤtter auffgewoꝛ Ames bildnüſſen vff⸗ 
gericht / ſy anbettet / vñ in mancherley weg vereret Onnd 

ob ſy ſchon die allein für bilð hetten gehebt (als nit iſt) wz 

nutz oder frucht hat der menſch mügen empfahen / ſo er ſy 
angeſehen hat / warzů hat er mügen erinnert werdẽ · Wz 
hat er mügen lernẽ / dan vnue —.— (ia vngenante) 
vnkeuſcheit / todtſchleg / moͤꝛderey / dieb ſtal / rauberey / vñ 
der gleichen ſchwere hauptlaſter / mit welchen ſy offenlich 
befleckt ſeind geweſen in jrem leben · Darnach ſo haben ſy 
jnen laſſen ſchnitzlen / geſtalten vnd gleichnuſſen allerley aulerley 
thier / die für jre goͤtter auffge woꝛffen vñ vereret / ja es iſt oe 
kein thier ſo vnge alt / grauſam / oð abſ cheuhig geweſ, en / 48, gehabts 
es hat ſein man funden ( wie im ſpꝛich woꝛt iſt der es für 
ſeingott vffgewoꝛffen hat / ſein bildnuß vereret vii anbety 

tet · Sy ſeind zů letſt kom̃en zů ſolcher blindheit vñ toꝛheit 

das der z wibel vnd knobloch im erdtrich / der ſtern amhy 
mel / vnd anders dz on valezůg ökeuſche 1 TY 


0 


nen iſt / hat müſſen ein gott werdẽ. Wie ð heilig August 
nus de Ciuitate dei durch auß meldet · Lactãtius am e 
büch diuinarũ inſtitutionũ. Oꝛigenes cotra Celſum-Arhg 
naſius cõtra gentes / vñ ander · Solchen menſchen / thiere 
vii andern creaturẽ haben die Heyden / vñ darnach dien 
den bildnuſſen vffgericht / ſy vereret vii anbetter- · 
rote rg ( Wolan dargegen laſſen vns ergründen wem die ch 
8 vffrichtẽ. ſten zů eren bildnuſſen machẽ vñ vffrichten . So ſehen wir 
Zim erſten zům erſten voz vns die bildnuß Chꝛiſti / wie er von vnſer 
uſto. heylmachung wegen in diß jamertal menſch geboꝛen iſt} 
wie er von vnſert wegen auff erdtrich in hunger/durſtts- | 
gewandert vin gepꝛediget / wie er vo vnſert wegen gelitts 
hat / geſtoꝛben iſt / widerũb zům leben erſtanden / vñ gen hy 
mel gefaren / vñ zů letſt wie er widerũb kom̃en wirt / einge 
mein vꝛteyl zů fellen vber alle geſchlecht ð menſchen· Ts 
wer diſegeſchicht woͤlt vnderſteen zů werẽ / dz ſy den Cha 
ſten menſchen nit ſoltẽ voꝛgebildet werden / durch gement 
oder bilder / würd ſich arg wenig machen / als woͤlt er vn 
ſton mit ð zeyt die geſchꝛifft py abthim/oder zům wet 
ſten die nach ſeinem willen vii gefallen außlegen vii predi - 
gen · Es iſt im dꝛitten puncten gnůgſam anzeygt / warzi 
die geſchꝛifft nütz ſey dem der ſy liſet / darzů diene das bild 
dem der es anſicht. Was it vn derſcheids / mai} lerne ein 
ding durch geſchufft oder durch zeichen vnd bild · Wie Au 
guſtinus ſchꝛeibt de doctrina Chꝛiſtiana . Wir woͤllen hie 
einem yeglichen menſchen in ſeiner eygnen gewiſſne zů er 
kennen geben / wie offt er an gott oð ſeine heiligen nyege⸗ 
dacht / wie offt er nye bettet het / oð ander gůt gedãcken em 
pfangen / wañ er nit het voꝛ jm geſehen (es ſey in kirchen / 
in heuſern / oder vff dem veld) die bidnuß Chuſti / ſeiner 
wirdigen můtter / oder anderer lieben heiligen / on andere 
frucht die darauß entſpꝛingen im duttẽ puncten 2 1 
um 
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¶Zům andern ſo ſehen wir vor vns die bildnuß Ma dam anon 
rie der hochgelobten künigin vnd al weg junckfraw der ge Marie. 
bererin gottes / wie ſy der daa hatt / ſpꝛechend 
Gegrüßt ſe yeſt vol gnad der herꝛ iſt mit dir ꝛc· Bud dar 
nach alles ſe die heilig geſchꝛifft von jr ſagt. Vnnd ſo wir 
durch ſolch bild. auß die ding lernen / vñ deren ermant wer 
den / was iſt es anders / dañ ſo wir leſen was die Euangeli 
ſten von jr ſchꝛeybent / vñ darneben gott dem almechtigen 
danckſagen / das er menſchliche natur in dem reinen leyb 
Marie hat angenommen Sy darnach bitten vnſer für 
bitterin gegen jrem lieben ſun zů ſein ꝛc | 
¶ Zům dꝛitten ſo ſehen wir voꝛ vns die bildnuß der hei Jům dritts 
ligen Apoſteln / Marterer / Beychtiger / Junckfrawen / vñ deln 
ander außerwelten gottes heiligen / wieſy vatter vñ můt / Marteren. 
ter ꝛc · vñ alles das ſy gehebt verlaſſen · Ja ſich ſebs verleu Beychtige⸗ 
gnet / jr creutz vff ſich genom̃en / vñ dem herin Jeſu nachge Junctfras 
folget haben · Mariñ / gegen got inn eim rechten gezierten wen ze. 
glauben / iñ einer feſten gůten hoffnũg / in volkomner yn⸗ 
bꝛunſtiger lieb / in tieffer demütigkeit ꝛc Gegen jrem nech 
ſten · In ſenfftmütigkeit / in fridẽ / in warheit / in mitleydẽ / 
in barmhertzigkeit / vñ alle dẽ dz bꝛüderliche lieb erheiſcht . 
Gegen jnen ſelbs in vil betten / vil faſtẽ / vil wachen · Wie 
Paulus ſchꝛeybt in der ij · Epiſtel zů den Corinth. am vj 
capitel-Jn demütigkeit / in keuſcheit / in keſtigũg des leybs 
vñ vil andern gůten tugenden / die ſy in jrem leben geübt 
haben / darumb ſy dañ freund / ja nit allein freund / ſonder 
ſün / vnd deßhalb wie Paulus ſagt / erben gottes vñ mit 
erben Chꝛiſti in ewiger ſeligkeit woꝛden ſend. 
¶ Hie woͤllen wir abermals einem yeglichen Chꝛiſten 
menſchen zů ermeſſen geben was nutz darauß folge ſo wir 
diſc bildnuß der heiligen vor vns ſehen / werden wir nite 
zům offtern mal in wendig durch ſolchs anſehen * 
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vnd bewegt / die weyl ſy in alweg menſchen ſein; 
wie wir / vnnd aber die ewigen ſeligkeit zů erlangen / aug 

der gnad gottes ſolliche tugent geübt / d vil ge tro al 9 | 

elebt habent ꝛc · das wir jren fußſtapffen auch ſollen aß 
Felgen teste wir dann in einem yeglichen heiligen etwas 


8 
F. 
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Vnnd ob vns gantz kein frucht von den bildern erſt nd / 
als ſich nymmer wirt erfinden · Die weyl aber jre namen 
geſ<uben ſeind in dem bůch der lebẽdigen in den hymeln 
Wie Lucas am v- Paulus zů den Philippenſern am iu 
ſchꝛeibent · Vnnd Dauid ſagt · Der gerecht wirt ſein im 
wir weren ewiger gedechtnuß pal · cxj · Was moͤcht man anders von 
— 4 vns ſagen wir hetten ein mißglauben ob ſy im hymel wen 
heiligen ren oder nit / wir mißgündten in der eer ſo jn von den am 
wañ wir dcchtigen menſchen beſchicht / vnnd allein auß ne dab 
— 23 mit der heiligen gar vergeſſen würd / vnderſtün den wir 
jre bildnuß vnnd durch ſy jr gedechnuß gar abzůthůn . D 
ſey weyt von vns / das wir von yemandts gegen vnſern 
mitbꝛůdern (die on vnderlaß gott für vns bitten) ſo vn 
danckbar verarg wont oder geſcholten werden · Vide 
wir alſo der Chꝛiſten / Heyden vnnd Juden bilder gegen 
einander er wegen / finden wir gar nichts / darin ſy einau 
der gleich ſeyen oder gemeinſchafft haben / dañ wie jre auß 
Holtz / ſtein / ſilber / gold ꝛc. gemacht waren / alſo ſeind die 
vnſern auch. Sunſt haben ſy die jren für goͤtter geha 
ten / wie im erſten puncten gehoͤꝛt iſt / wir aber die vnſern 
nit- Doſe vnglaubige menſchen diener des teufels / auch 
erdicht figuren oder geſtalten vnnd allerley thier ꝛc · ſeind 
durch jꝛe bild bedeut vnnd antzeigt worden . Aber durch 
die vnſern nit / wie yetzundt gehoͤꝛt · Sy haben in jrengs? 
tzen die teufel vereret / die anbettet / jnen geopffert de · Wi 
aber betten voꝛ vnſern bil dern / allein den einigen ney 


ſunderer tugẽt finden / damit er für ein andern begabriſts. 
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Gott an / den bittẽ wir durch ſein heyligẽ / das er vns wall 


geben alles das ſo vns not iſt zů ſeel vnd leib · Vergleichne 
nun wer woͤlle vnſere bildnüß oð die vererũg ſo wir Chit 
ſto Marie / den heyligẽ voꝛ den bildern thůen / gegẽ dẽ das 


die Heyden vnd die Juden mit den jren gebꝛaucht habe. 


Paulus ſpꝛicht an der andern Epiſtel zů den Coꝛinthern / 


am · vj · capit · Was gemeynſam mag haben die gerechtig⸗ 


keit mit der boßheiit / oder was gſelſchafft iſt zwüſchẽ dem 


liecht vnd der finſternüß! Item was vereynigũg hat Chit 
ſtus mit Belialꝛc. Deßhalb die bild der Chꝛiſten mitt den 
goͤtzen vnd abgoͤttern der Heyden vnd Juden in keinem 


ver bott auß ð geſchꝛifft mügen begriffen werden · Es thůt 
auch die heylig gſchꝛifft nindert meldung von den bildern 
der Chꝛiſten ꝛẽ · Vnd da mit ſey der fünfft punct auch ver⸗ 
autwoꝛtet · Ts 


Der Sechſt punct. 


M andern Puncten diſer materi iſt durch 


I * goͤtzen vereret haben · Auff das woͤllen wir 
ndiſem ſechſten punctẽ beſehẽ / was vnder 
—— Hyd vnſere bild in dem fal gegẽ jrẽ goͤtz 
en haben · Vnd ſo wir alle vꝛſachen warumb die bilder vs 
der kirchen zůgelaſſen vnd auff geſetzt ſeind)eygentli< ers 
meſſen / vinden wir clarlich / das diſer vererung keine vn 
ſeren bildern von der gemeynen kirchẽ zůgelegt odernach 
gelaſſen wirt. Wir dienen jnen nit / wir ſetzen kein vertrau 
wen in ſy / wir fragẽ ſy nit raths vmb verboꝛgene ding ꝛẽ 
Wir betten ſy nit an / wir opffern auch jnen nitt / wie auß 


Sie haben 


©, 5 vil ſchꝛifft anzeygt / in was geſtalt die Hey vndſcheyd 
den vñ ſo inen nach getiolgt)die Juden jre . s 
a0, 


dem dꝛitten vñ vierden puncten ein yeglicher rechtuerſtedi 


ger wol moͤcht erlernẽ · Doch dieweil der außwendigẽ ſicht⸗ 
baren 
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baren vererung halb vo: den bildern vil ding geſ<ehaip 
als wer vnſer erloͤſer Chꝛiſtus Jeſus / ſein vßerwelte u 
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ſetzen wir vnſer hertz vnd gemůt nit in das ſo wir voz vns 
ſehen holtz oder ſtein / ſonder wir betten mitt aufferheheg 
gemüt in diehimmel den an / der vns durch die bildtnißhe 
deüt wirt Chꝛiſtum den Rünig aller heyligen / den lobay 
wir / den pꝛeiſen wir / den růffen wir durch ſeine e 
Alſo wañ wir vns vo: dem Crucifix oder / ander bildnuſs - 
Chꝛiſti neigen / niderkn yen ꝛc. ze ygen wir an wie dieleips 
chen knye gebogẽ ſeind vo: dem bild / das alſo das knye y 
ſers gemüts gebogẽ ſey voꝛ Chꝛiſto Jeſu im himmel / we 
cher et wan auff erdtrich von vnſert wegen am Creutzge 
litten hat / den eren wir (als dañ ) inn wendig im hergen/ge 
gen dem demütigen vnnd neygen wir vns in wendig / den 
erkeñen wir im hertzen / den betten wir an / als vnſern {9 
pfer vnnd erloͤſer - Vnnd auff die meynung redt Paulus 
von dem Creütz Chꝛiſti ad Gala · vj. Es ſey weit vonmm 
das ich mich rhüm oð gloꝛuer etwariñ / anders dañ in den 
Creütz vnſers herꝛen Jeſu Chꝛiſti / durch den mir die welt 
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creü tziget iſt / vnnd ich der welt · Das bild aber an jm ſelbs 

halt wir nit hoͤher dder mer dann ein gůt nützlich — — 

wie Auguſtinus ſagt) das vns deren ding erinnert vnnd 

ermanet in aller foꝛm / wie die gſchꝛifft thůt denen die ſy le 

ſen · Das aber die vererũg dem bild nit geſchehe / auch vn . 

ſer hertz vnd gemüt nit ſtand in die bild in keinen weg / mü kirch auc 

gen wir mercken auß allem gebett / ſo wir voꝛ dem Cruci⸗ ſo —_ * 

fix ꝛc · bꝛauchen · Dañ was die gemeyn kirch für geſang vi Lrucific , 

gebett hat auff den Stillen freytag / auff die Feſt der erfin bꝛauchen. 

dung vnnd erhebung des heyligen Creutzes / vnnd ſunſt 

durchs jar · Iſt offenbar / das ſy allein dahin dienent / das 

wir nach hertzlicher betrachtũg des leidens Chꝛiſti / Gott 

danck ſagent ſeiner vilfaltigen barmhertzigkeit / jn allein 

erkennent / eerent vnnd anbettent als das hoͤchſt gůt / als 

vnſern erloͤſer vnnd ſeligmacher · Der geſtalt ſeind andre 

gebett / die von ſun deren perſonen in latein geſpꝛochẽ wer 

den / ſo ſy für Crucifix ꝛc : wãdern od knyẽt · Einer ſpꝛicht / 

Omnis terra adoꝛet te deus ꝛc̃. Der ander / Adoramus te 

Chꝛiſte ꝛẽ · Der dꝛitt · Veniant omnes gentes quaſcũqʒ feci 

ſti / et adoꝛent coꝛam te dñe / et gloꝛificẽt nomen tuũ. Oder / 

O cruy ſignũ triũphale . Oder / O crux aue ſpes vnica · Et 

wan / Chꝛiſte qui paſſus es pꝛo nobis miſerere nobis · Vnd 

der gleichẽ / wie dañ einẽ yegklichẽ der geyſt gottes eingibt 

Item der gemeyn menſch ſpꝛicht ein Pater noſter · Oder / 

Her dir ſey lob vñ danck in ewigkeit · Oder / Herꝛ biß mir 

armen ſünder gnedig · In ſumma / ſo alle gebett (die man 

vo: dem Crucifix oder andern bildtnüſſen Chꝛiſti pflegt 

zů ſpꝛchen ) durchſehen werden / dienet keins auff diſe oder 

andere bildtnüß / ſunder allein auff Chꝛiſtum vnſern her⸗ 

xen / der gebenedeyet iſt in ewigk eit. e Mas man 
© In aller geſtalt ſoll auch verſtanden werden von al / 9 

len andern bildtnüſſen der he yligẽ · Dor der bildtniß Ma budtnaß 

Sai Kij rie ſpꝛe p Marie. 
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rie ſpꝛechẽ wir gewonlich den Engelſchen grůß / Aue n 
ria / das Salue regina / oder andere andechtige gebett / vs 
der gemeynen kirchen zůgelaſſen / durch welche wir die ki 
nigin him̃els vnd erdtrichs loben / das auß jrem iunchfreß 
uchen leib geboꝛn iſt der heyland der gantzen welt e. Wix 
ermanen ſy alles des ſo Gott auß ſonderen gnaden durch 
ſy gewürckt hat / vnd růffen ſy an als vnſer mittter(wieſy 
Johanni / vnnd in jm vns allen zů einer mutter gebeniſt 
das ſy woͤlle ein treüwe fürmünderin ſein gegen jrem lie 
ben Chꝛiſto vnſerem herzen- 1 
Item was ¶ Voꝛ den bildtnüſſen ð Apoſteln betrachten wir / wie 
1 bette ſy auff erdtrich nachgeuolgt haben dem ni 
tel vo: ems lind im himel ſitzend vnnd nieſſend ewige ſeligkeit. Item 
yegklichen wie wir durch jre pꝛedig en kommen ſeyen zů etkantniß des 
ß bild waren gottes ꝛc · Darnach betrachten wir nach vnd nach / 
a voꝛ eines yegklichen heyligen bild / was er auff erdtrichg 
litten / oder durch jn gott gewürckt hat · Vnd dieweil ſy le 
bendige glyderſeind an dem geyſtlichem leib Chꝛiſti / vn 
deßhalb ſoꝛgfeltik ſollen ſeinfůr vns / als jre mitglyder / 
růffen wir ſy an / wir ermanen ſy bꝛuͤderlicher liel | 
gegen gott von dem alle volkomenheitfleiifit) be) ur 
ſpꝛechen woͤllen ſein / da mit wir hie wider den boͤſen geyſt 
die welt vnd das fleyſch ſtreiten vnd geſigen mügen / vnd 
wie ſye) in dem willen vnnd gebotten Gottes alſo leben / 
das wir entdlich mit jnen beſitʒzen mügen die ewigen ſeli 
keit · Alſo hoͤꝛen wir / wiewol diſe auß wendige zeychen / als 
neygen / knyen / betten ꝛc. vor diſen bildern leiplich geſÞs 
hen / bleibt doch big waar} da nit klebẽ / ſon der es erhebt 
ſich vber ſich in die himmeliſchen vnſichtbaren bildner / be / 
denckt / betrachtet / vnd ſchauwet geen an / alles das ſo 
durch die auff erdtrich gſchehẽ iſt / welche die bildnüſſen be 
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¶ Auß welchem zům erſten folgt / das wir von wegen die bud ma 
vnſer bild nit ſollen noch mügen —— es 
oder anbetter der abgoͤtter oder goͤtzen genãt werden / wie — 

die Heyden vii Juden Da nit allein mit auß wendigen 

zeichen / ſonder mit hertz vnnd gedanck ſeind ſy an den bil / 

dern erſtarret vnd erblindet · Gaben gemeint / das ſo wir 

gott dem almechtigen / vnd durch jn ſeinen heiligen im̃ hy 

mel zulegen / ſey in jren goͤtzen verboꝛgen geweſen / vñ auß 

jnen gangen. Wir aber oꝛdnen vñ leiten im hertzẽ alle ver 

erung in gott / vñ durch jn in ſeine heiligen / nit in die bild. 

Wir betten voꝛ den bildern gott an / ſy aber haben gottes 

vergeſſen / jn — en / vnd die bil der anbettet · 

C Zum andern folgt darauß / ſo wir alſo durch die bilð Ob wir 
vnderwiſen vñ ermant werden zů betten / ſeyen wir nicht hae eren 
deſtminder war anbetter / vñ bettẽ an den vatter imgeyſt wir nit deſt 
vñ in ð warheit · Dañ wiewol wir mit dẽ leyb in ð kirchen mind war 
oder anderßwo vet dem bild knien ꝛc · iſt doch vnſer gemüt deter. 
mit der in wendigen vererung oð anbettũg weder da noch 
an keiner andern le yplichẽ ſtat / ſonð im geyſt vñ in ð war / 
heit · Wie vns dann der herꝛ ſelbs gelert hat betten / ſo er 
ſpꝛicht alſo ſollẽ jr betten · Vatter vnſer der du biſt in den 
bymeln:c-dabey er anzeygt / dz ſich vnſer gemüt ſol abzie⸗ 
hen von allen leyplichen dingen / das es an keiner ſichtbar 
lichen irdiſchen creatur cleben oð hangen bleyb / ſe onder dz 
es ſich erheb in die vnſichtbaren hymliſchen ding / die zů be ä 
trachten · Wer aber durch die woꝛt Johannis am vierten galſt ein ve 
vermeint die bilð abzůthũn / müſt auch abthůn dz mündt ( an 
lich geſang vnd gebett / ja alle geſchꝛifft / durch welche wir geſang⸗ v4 
wie durch die bild gere ytzt vnd ermant werden gott anzů geſchꝛifft. 
betten im geyſt vnnd in der warheit · Vnnd in ſonderheit 
müſt mann abthůn alle Legenden der heiligen / dann wo 
wirt clarer vnnd heller jr bildnuſs anzeygt / dann inn ren 
e | iij wercken 
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wercken / leben vnd wandel. Item wo würd 2 leyl = 
das woꝛt des herꝛen (Oattha am fünfften / ſo er ſpuchts 
Alſo ſol ewer liecht ſcheinen voꝛ den menſchen damit ye 
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hen euwere gůte werck ˖ Sollen wir nůn die gůten wert 
lebendigen anſehen / warumb nit auch der todten / ja dg 
die yetz in Chꝛiſto leben vnnd gloꝛificiert ſeind / durch wel 
cher bildnuß jr leben vnd leyden vns anzeigt wirt / vñ 

ermant werden jnen nach zůfolge n. 

¶ Zům dꝛitten folgt darauß / ſo wir alſd voꝛ den big 

betten / das wir kein gott haben neben dem waren lebend 
gen gott / wie die Juden vnnd Heyden / das vns auch dis 
bil der nit von gott abfüren / dañ wir bekẽnen vn veriehen 

in allein ſein den weg / durch welchen wir müſſen yngon z 
der ſeligkeit · Die warheit / an welcher nyemants irten o 
betrogen mag werden ·˖ Das leben / in welchem nyemants | 

ewiglich ſterben wirt · Vnſer glaub / hoffnung / vertraws. 

ſtat auch nindert hin dañ allein in gott / als in dz vꝛſpꝛüng 

lich vngemeſſen gůt. Vnd ob wir ſchon auß andacht ku 

fur die bildnuß Marie oder anderer heiligen / ſo bettẽ wi 
doch allein gott an · Allein ſchꝛeyen wir zů jm vmb hilf 
lein bitten wir jn das er die lieben heiligen woͤll in vnſe 
Alles gebet namen erhoͤꝛen . Alles vnſer gebett von den heiligen ſs 
- * yy — het in gott dem vatter an / vnnd endet ſich in Chuſto Jeſt * 
an vnd en: ſeinem eingeboꝛuen ſun / der mit jm lebt vnd regiert in eſs ! 
det ſich inn nig keit gottes des heiligen geyſts in ewigkeit Amen · V nd 
Bott. das dem alſo ſey / bezeugen wir vns mit allen Collectenſo 
durch das gantz jar die Chꝛiſtenlich kirch von den heiligen 
bꝛaucht · Hb aber yemants woͤlt ein ynred haben / als ym 
pte ſich ſolche vererung wie gehoͤrt iſt / auch den heiligen 
ſelbs nit / die beſehen die geſchꝛifft wie offt ſy zůgeb / das 
Abꝛaham / Jacob / Moſes / Dauid vii ander / den engen 
vnd menſchen / dergleichen vererung erbotten 948 = ; 
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Geñ · am · xviij · ſpꝛicht det tẽxt. Do Abꝛaham hett vſſges 
hebt ſeine augen / ſeind jm erſchinen dꝛey menner / welch 
ſo er geſehen hat / iſt er jnen entgegen gangen von ð thür 
ſeines hauſes / vnd hat ſy knyend vereret · Im latein ſeind 
die woͤꝛtlin · Adoꝛauit in terram · Geneſis xxxiij· ſpꝛicht 
der text · Et ipſe pꝛogrediens adoꝛauit pꝛonus in terram· 
Exodi xviij . ſpꝛicht der text von Moſe · Qui egreſſus in ot 
curſum cognati ſui adoꝛauit. l. Reg · xx · ſtat des gleichen 
geſchꝛiben von Dauid / wie er ſolche eer erbotten hab Jona 
the. Wie aber Heyden vnnd Juden die bilder vereret / 
vnnd wo ſygeirꝛet haben / iſt durch die geſchꝛifft gnůgſam 


rzelt am andern puncten · 55 
C Zum vierden-/ Es iſt war vil mißbꝛeuch ſeind vn 
der den einfeltigẽn nnd aberglaubigen Chuſten der bel bie 


der halb / daran iſt aber die Chꝛiſtlich kirch inn keinen weg 
ſchuldig · Sy bꝛaucht (als vil an jr iſt) die bild wol / ſy hat 
ſy auch wol angeſehen / wie yetzund offt gehoͤꝛt iſt · Sy 


můß inn dem vnnd anderm das groͤſſer i gedult haben / 


weytzen vii vnkraut miteinander vff wachſen laſſen / mag 
es on ſchaden nit als außreuten · Es ſollẽ auch die ding (ſo 
an jnen ſelbs gůt vnd fruchtbar ſeind)darumb nit abthon 
werden / das ſy diſer oder ihener mißbꝛaucht / ſunſt würd 
weder Sacrament noch anders inn der kirchenn bley ben. 
Was iſt yetzund in der Chꝛiſtenheit / das mann mer vnd 
übler mißbꝛauch vnnd verkere / dann das woꝛt gottes / die 
heiligen geſchꝛifft · Wieuil ſind Pꝛediger zů vnſern zeitten 
die das woꝛt gottes felſchen / zwingen vnd biegen auff jren 
kopff / damit ſy den gemeynen man betriegen · Wieuil pꝛe 
digen das woꝛt gottes allein von gewins oder hoffart we 
gen · Wieuil auß neyd vnnd ſich ſelbs zů rechen · Wieuil 
ziehen das wort gottes allein dahin / damit vngehoꝛſam / 
wider will vnnd vffrůr entſpꝛing vnder den r 
ö ö ege 
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gegen jren obern · Darumb ſol aber das woꝛt gets nir ven 
acht oder verwoꝛffen werden · Item wie manigfeltiglich 
mißbꝛauchen wir den namen gotres mit falſchem vn zimt 
chem ſch woͤren / ſolt darũb der nam gottes verbotten wen 
den / welchen die from̃en wol vnnd heylſamlich bꝛauchen / 
Solt auch ein ding darumb verbotten oð abthon werden 
ſo es durch mißbꝛauchung vꝛſach gebe zům boͤſen / müſt 
mañ warlich frawen vnd iunckfrwen abſündern in ð kin 
chen von den mannen / vnd jnen eygen kirchen zůoꝛdnen 
damit ſo ſy einander anſehẽ / nit etwan zů ſünden gezeitzt 
würden / wie der herꝛ ſagt . Welcher ein frawen ſicht ſy 3i 
begeren / der hatt yetzund den eebꝛuch volbꝛacht in ſeinem 
hertzen · In ſumma mañ müſt alſo alle waffen / durch wel 
che vil todtſchleg geſchehen / abthůn · Item alle hübſche 
koſtliche kleyder · Item allen koſtlichen wein ꝛc· Es iſt kein 
ding ſo gůt / es mag mißbꝛaucht werden · Herwiderumb / 


7 * 


der from gerecht menſch bꝛaucht alle ding wol · Doch mi 


1 


gen kurtzlich vier vꝛſachen anzeigt werden / woher diſer 
mißbꝛauch bey den einfeltigen entſpꝛing. 333 
¶ Die erſt . Die weyl durch die zuͤkunfft Chꝛiſti vnſers. 
erloͤſers / der boͤß geyſt hat müſſen raumen auß den goͤtzen 
nit mer ſo offentlich betriegen / vnd jm deßhalb die eer enn 
zogen iſt · Wie durch Eſalam / Ezechiam / Tobiam / Jau 
chariam / vorhin langſt geweyſſagt iſt · So verwãdelt et 
ſi yetz in ein engel des liechts / vñ in einer geſtalt des giity 
ten / arbeit er ſtetigs biß er die einfeltigẽ ſchlechten menſ<8 
von ð rechtẽ geyſtlichen inwendigen vererũg abzeucht / da 
mit aller andacht / glaub vñ vertrawen in die bildnuß 300 
gen werde. Des halb zů letſt nichts anders bey ſolchẽ da 
abgoͤtterey darauß entſpꝛingt · Wie leyð bey teufel ſchwa 
rern / zauberern / hexen / vnd dergleichen offt erfarn iſt · 
¶ Die an der iſt hinlaſſigkeit / oð etwan zů beſotgen ey 
ner nu 


— 
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ner nutz vnd geitigkeit / deren die dem gemeynen muß das 
vnnd anders ſolten ſagen · Es mücht der geme yn menſch 
mit kurtzem vnderrlcht werden der bilder halb / wañ man 
jm anzeygte / das er die vererung voꝛ den bildern nit in ſy 
wandte / ſonder in den / der durch ſy bedeüt wirt · Oder das 
er nit zů lang verharꝛe in dem außwendigen gegenwurff⸗ 
Aber das er das bild bꝛauch für ein zeychen / durch welch⸗ 
es er vnderricht / ermant vnd bewegt werde mit ſ 3 
mut / im ge yſt vber ſich zů fliegen / die himliſchẽ vnſichtb. 
ren ding zů betrachtẽ · Oder zum dꝛittẽ / das er in alweg ſein 
meynũg ſetz vii vergleiche mit der kirchen / ſo mag er nit ir⸗ 
ren / wie im dutten puncten gnůgſam angezeygt iſt . 
D Die dꝛit iſt vngehoꝛſame des gemeynẽ einfaltigen oð 
für witzigẽ menſchen. Dañ wieuil jnen gepꝛediget wirt vs 
Wan vererũg der bild / wañ et wan new walfarten 
entſtond / laſſen ſy nit vnderꝛichtẽ / woͤllen es auch nit leidẽ 
das man ſy ſtraff / wie zum offtern mal geſehen iſt / 
¶ Die vierd iſt / das die ſo die bild ſchnitzlẽt oð malẽt ꝛc̃ 
zum offtern mal zů vil kunſt daran legẽ / dardurch dañ der 
gemeyn menſch mer ſynnet vnd betrachtet / was kunſt an 
dem bild ſey / dañ wen es bedeute oð anzeyg · Item es wer⸗ 
den auch etwan durch jre werckmeyſter die bilder ſo üppig 
vnnd ſchnoͤd gemachet / das die / ſo ſy euſſerlich anſehen in 
vppig vnnd vnzimlich gedancken fallent- Deßhalb ſolid) 
drkigzkent verhůt vnnd verbotten werden ſol} mit den bil 
dern der heyligen zebꝛauchen · Auch der gemeyn menſch nit 
ſich zelang einlaſſen / ſo er ſoliche boͤſe gedancken in jm emo 
findt / ſonder wie oben angezeygt iſt / in die vnſichtbaren 
mal chen bildner ſein gemuͤt erheben · Wie der Chꝛiſten . 
lich lerer Gerſon nach der lenge anzeygt / de epercittjsſcs 
cre. deuot · ſmplicium · Ond ſo alſo diſer ſechſt punct ger 
gen dem andern eygentlich ermeſſen wirt / ſehen ee 
e G ſcheinlich 
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ſcheinlich das vnſere bild mitt den gaͤtzen oder abs ee 


. ; : 


der Heyden vnd Juden / auch der vererunghalbketn ge 


meynſchafft haben / jnen auch gar nitt gleich ſeind / de 
halbſy auß der geſchꝛifft mit jnen nit mügen verbottẽ wer 
den / wie auch die geſchꝛifft jr nindert gedenckt. 
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Y beüt / auch jr nit gedenckt · Da mit aber me 
nigtlich ſehe / von welchen goͤtʒzen vnnd in was geſtalt ge 
ſchꝛ fft meldung thu ſy zů verbieten oder verſpotten · S 
woͤllen wir auff das aller kůrtzeſt die ſelbigen erzelen / wit 
ſy in eüwerem buͤchlin angezogen iſt · Wo 

¶ Exodi · xx · Du ſolt nit haben fremde goͤtter voz mit 

Du ſolt dir nit machen geſchnuzlete goͤtzen oder bild · Dy 
ſolt ſy nit anbetten · Item jr ſollent euch nit ſylbere oð gu 
dene goͤtter machen · Hie ſehẽ wir wie geſchꝛifft ſich ſelbs 
ſo ſchon erkleret / das ſy jre goͤtzen für goͤtter haben gehal⸗ 
ten / wie im erſten Puncten geh6:t iſt · Darnach das ſy ee 
goͤtzen anbettet haben / wie im andern gehoͤꝛt iſt · Vnd ab 
er vnſere bild weder für goͤtter gehaltẽ noch anbettet wer 
den / wie im fünfften vii ſechſten puncten anzeyget iſt . 
¶ Exo · xxxiiij · Du ſolt dir nit goſſene goͤtter machen 
Hie geſchicht kein meldung von den bildern. . 

¶ L euiti · xix. Du ſolt dich nit wenden zů den goͤtzen · N 
ſoltent euch auch nit goſſene goͤtter machen. Meldet aber 

mals qogen vnd goͤtt er mit einander / zů eine zeychen das 

j die gstzen für jre goͤtter habengehalten / vnnd den tech 
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ten Gott verlaſſen · 
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( Leuit· xxvj. Ir log euch nit goͤtzen machen / ſollet 
auch nit ſeul auff richten oder marckſtein in eü werẽ ſandt 
auff das jr den anbettent · Hie meldet aber die geſchꝛifft 
goͤtzẽ vnd anbettẽ bey einander / auß voꝛgemelter vꝛſach. 
¶ V (umcri-ypv- Der zeyt wonet Iſrahel in Sethim / 
vnnd das volck hatt vnkeuſcheyt triben mit den toͤchtern 
Moab / welche ſye berüfft haben zů jren opfferen / vnnd 
ſye haben geſſen vnnd jre goͤtter anbettet · Hie wirt der 
bilder oder goͤtzen nitt gedacht / allein der ahgoͤtter vnnd 
des anberten. n 
¶Deutro . iiij · Jr ha bent kein gleichniß geſehẽ des tags 
da der herꝛ mit euch re det auß dẽ feůr auff dem berg Oꝛeb 
auff das jr nitbetrogen / euch machent bild in geſtalt eins 
manns oder eines weibes / oder vichs auff erden / oder von 
gelim lufft / oder wurm ane ee waſſer / 
das du auch dein augen nitt auff hebeſt gen himmel vnnd 
ſeheſt Sunn / Mon / vnnd alles geſtirn des hymmels / 
vnd werdeſt betrogen / vnd beiteſt ſy an / vnd dieneſt jnen · 
Hie meldet geſchꝛifft wer jre goͤtter ſeyen / vnd wen ſy ha⸗ 
ben anbettet / wie im fünfften punctẽ erklart iſt · Dienet in 
keinen weg auff vnſere bild D 
¶ Deutro. v. Du ſolt nitt frembde goͤtter han in meinẽ 
angeſicht . Du ſolt dir nit machen geſchnitzlet goͤtzen noch 
gleichnüß allen deren ding die oben ſeind / vnd die ernidẽ 
auff erdtrich / vñ jre woning haben im waſſer vnder dem 
erdtrich· Du ſolt ſy nitt anbetten oder vereren · Geſe vaſe 
meldet aber wie am nechſten / wem ſye haben bildnüſſen 
gemacht / wen ſy habẽ für goͤtter auffgewoꝛffen oð vereret 
¶ Deutro · vij · So dich der herꝛ dein Gott wirt füren in 
das land das du würdeſt beſitzen 2c-ſo ſoltu kein 8 
machen mitt den volckeren des erdtrichs · Exbarme dic 
auch nit vber ſy Mach nit heyrat mit jnẽ / dein toͤchter gib 
| BSBij nit jren 


o 


nit jren ſinet- Per widerumb gib dein ſin nit jeershyem 
eine / dañ ſy würd dein ſn verfüren / das er mir nitt wurd 
nachuolgen / aber mer das er würd dinen fremden goͤtten 
Lie meldet geſchꝛifft allein goͤtter / zu einem zeychen / das 
alweg verſtandẽ ſol werdẽ / das ſy jre geſchnitzlete goͤtze 
für goͤtter haben gehalten. 
Deutero · xj · Gütent euch das villeicht eü wer hertz it 
betrogen werd / vnd weichent ab von dem herꝛen / vnd die 
nent fremden goͤttern / vnnd betten ſy an · Geſchicht abe 
kein meldung der bild halb- A 
¶Deutro · xiij . So vnder dir auff ſteer ein Pꝛophes /e 
der ſich außgibt wie er im ſchlaff hab geſicht oder troͤmge · 
habt / vnd ſagt voꝛhin zeychen vii erſchꝛockeliche ding / v 
es g eſchicht wie er geſagt hat · Darnach ſagt er zů dir / wi 
wollent gon vnd woͤllen nachuolgen fremden goͤttern / di 
du nit kenneſt / vnd woͤllen jnen dienen · So ſoltu die won 
des Pꝛopheten nitt hoͤꝛen / dañ der her: erfart ob jr jn 
gantzem hertzen vnnd gantzer eüwer ſeel lieb haben · De 
bild wirt hie nit gedacht. | "oh 
¶ Deutro · xxvij. Verflůcht ſey der mẽſch ð eingeſnitz 
letẽ oð goſſen goͤtzen macht · Ein abſcheühũg ver dem het 
ren · Ein werck von hendẽ der werckmeiſter / vñ ſetzt es in 
ein finſtere verboꝛgene ſtat. Hie mel det geſchꝛifft die dan 
te dienſtbarkeit / dz ſy jre goͤtzen raths habẽ gefragt / dañ 
das geſchach allein in der finſtere an heymlichẽ oꝛten· 
¶ Es wirt hie verzeychnet Joſue am: xxvij · cap · Nun 
hat aber das bůch nit ſo vil capit · Am. xxiij . ſtat wol alſo 
geſchꝛibẽ · Nach dẽ vñ jr ſeind eingangẽ zů den voͤlckern die 
vnð eüch bleibẽ werden / ſo ſeyt ſoꝛgfeltig dz jr nit ſchwerl 
bey den namẽ jrer goͤtter / oder jnen dienẽt / oð ſy anbette 
Aber hangẽt an dem herꝛen eüwerm Gott / wie jr bißhe 
gethan habent · Mie geſchicht kein meldung der 9 > 


* 


* 


¶ Judi · x · Die ſun Iſrael habent newe ſünd zů den al⸗ 
ten begãgen · Sy habent vbels gethan voꝛ dem angeſicht 
des herꝛen / vñ e den abgoͤttern Baalim vñ 
Aſtharoth / vñ dengoͤttern Syrie / vñ der Sidonier / vnd 
Moab / vnd ð ſin Ammon vnd Philiſtim / vñ habent ver 
laſſen den herꝛen vnd jn nit geeret · Mie wirt anzeigt / wie 
die Juden gott en / wen ſy für goͤtter vffge woꝛſfen 
habent / den ſelbigen dienet / ſy anbettet / mag auff vnſere 
bild nit zogen werden auß vilerzcleenveſahen- | 

C j- Reg . vij · Thůnd von euch hinweg die frembden 
goͤtter Baalim vnd Aſtharoth / vñ bereytten euwere her 
tzen dẽ herꝛen vñ dienend jm allein / vñ er wirt euch erloͤſen 
von dem gewalt Philiſtim . Was geſchꝛifft zům nechſten 
Idola ee hat / heißt ſy yetz deos oder gots 
ter / damit clar verſtanden wirt / dz die woͤꝛtlin Idola Si⸗ 
mulachꝛa / Dij ic · on vnderſchidlich für ein ding genom̃en 
werden · Concoꝛdat textus liij. Reg · xvij et Amos · v · vbi 
Moloch in altero ponitur Idolum / in altero deus⸗ | 

Ciij- Reg · x · Jehu hat abthan den abgot Baal auß 
Iſrael / doch võ den ſünden Jeroboam des ſuns Nabat 
(den Iſrael hat gelert ſůnden) iſt er nit gewichen · Er hat 
auch nit verlaſſen die güldinen kelber / die do warent in Be 
thel / vnd in Daw Mie wirt der bild nit gedacht · Es ſtat 
wol Jdolum Baal / dz ſy aber Baal für ein gott haben ge 
hebt / zeigt geſchꝛifft an iij · Reg · xvj · vñ am x viij · Miere. 
ij · vij. xx viij · vnd andern oꝛten · Deßhalb diſe geſchꝛfft nit 
mag zogen werden auff vnſere bilde. 

¶ uiij · Reg · xviij. Ezechias hat zerbꝛochen die hoͤhinen 
oder die tempel · Er hat zerſchlagen die ſeul · Er hat abge⸗ 
hawen jre finſtere welde / vñ hat zerbꝛochen den Exinen 
ſchlangen den (Doſes hat gemacht · Warũb er in aber zer 
ſchlagen hab / folgt im e 11 Naben 
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das dꝛitt Rünigbůch clar an am vſj-capitels 


habẽ jm die kinder Iſrael gereücht / dabey anzeygt w 
das ſy den ſchlangen für ein gott geeret haben... 

¶uij . Reg · xxiij. Der künig Joſias hat zerſtoͤꝛt die ha 
hinen oder tempel / die do warent in Hieruſalẽ ic. welche 
künig Salomon hatt bawen dem got Aſthardth der S 
donierꝛc · Item Joſias hat hin weg than die zauberer nd 
die zeichendeuter / vnd die geſtalten der abgoͤtter · Das dig 


4 
7 
* 


ſe Idola oð goͤtzen für gott ſeyen gehalten geweſen / zeigt 


4 * 
. 
N 


ij · Paralip · xxxj · Alles Iſrael ſo ſunden ward in den 


ſtetten Juda / iſt außgangen vii haben zer bꝛochẽ die goͤt 


die finſtern weld nider geha wẽ / die tẽpel zerſtoͤꝛt / die altar” 
zerbꝛochen · Diſer text zeigt clar an / dz idola oð goͤtzen ire 
goͤtter ſeind geweſen / vñ dz in dẽ ſo er ſpꝛicht / ſy e ie 
tẽpel vñ altar zerſtoͤꝛt / in denen ſy die goͤtter vereret habs / 
Wir bawen keiner bild tempel oð altar / aber allein demle 
bendigen gott / vñ jm zů eren der heiligen im hymel . 
( Swen pfalmen / als der lxix· vnd der cxiiij · ſeind vers 
zeichnet / aber es thůt ir keiner meldung von diſer maten 
Wol im xcvj. ſpꝛicht Dauid . Es werden geſchent alle dis; 
ſo anbetten geſchnitzlete goͤtzen / vnd die gloꝛierent oð ſich 
rüment in jren abgoͤtter · Iſt clar das Idola vii Simulg 
chꝛa für goͤttergenom̃en werden / vnd das bey den zweyen 
woͤꝛtlin Adoꝛant / Gloꝛiantur ꝛc. Wie das ſol verſtanden 
werden ſo Dauid ſchꝛeybt im cxiij · pſalmen / iſt nach den 
lenge anzeigt im erſten puncten· i 4 
¶ Eſaie xlij. Mein gloꝛi würd ich keinem andern ge⸗ 
ben / vnd mein lob nit den geſchnitzleten goͤtzen · Im ſelbẽ 
capitel) Es werde geſchendt mit ſchand / die jr vertrawen 
ſetzen in ein geſchnitzleten goͤtzen / vnnd die zů dem goßnen 
werck ſagen / jr ſeind vnſere goͤtter · Mie ercleret 1 der 
text alſo offenbar / das die Idola vnnd Simulachꝛa (z 


teutſch 


1 


tentſ<bildoder g$zen) fiirice rebrengderrhaben ghal 


ten / das nit not were die andern zů beſichtigen · 3 
¶ Eſaie xliiij. Iſt auch ein gott auf} errhalb mir / oder 
ð ein welt mach vñ ich jn nit keñ. Die werckmeiſter ð goͤtzẽ 
ſein d nichts / vñ ire geliebteſten werden jnen nit nütz ſein. 
Sy ſeind ſelber zeugen vber ſy / das ſy weder ſehen noch 
verſtond / damit ſy geſchendt werden Welcher hat gema 
chet den gott / vnnd wer hat goſſen den goͤtzen der nit nütz 
iſt · ſym war alle die gemeinſchafft mit jnen haben / wer 
den geſÞendt- Hie ſtat goͤtter vii goͤtzen durch einander / 
darumb ſy für ein ding genommen werden. 255 
C Hieremie x. Alſo ſagt der herꝛ · Bey dem weg der 
voͤlcker ſollen jr nit lernen / vnnd voꝛ den zeichen des hy⸗ 
mels ſollen jr euch nit fürchten wie die voͤlcker ꝛc· Aber alſo 
ſollen jr ſpꝛechen· Die g6tterſo die hymel vnd das erdtrich 
nit haben geſchafft / werden zů nichts vff erdtrich ꝛc · Das 
capitel iſt zů lang · Aber in ſumma Hier emias zeigt den 
Judeu allein an / wie der gott Jſrael der ſey / der alle din 
beſchaffen hab ꝛc · Hierumb ſey er allein zů fürchten / zů 
eren / vnd nit die goͤtter der Heyden ꝛc. 2 
¶ Hiere-vitj-Alſo ſpꝛicht ð herꝛ . Ich wil machẽ erfaulẽ 
die hoffart Juda / vñ die groſſen hoffart Hieruſalẽ · Diß 
boͤß volck die nit woͤllen hoͤꝛen meine woꝛt vnd wandeln in 
üppikeit irs hertzen / vnd haben ſich von mir gewendt zů 
frembdengoͤttern / dz ſy den ſelbigen dienten vñ ſy anbet⸗ 
teten · Diſer text thůt kein meldung von bildern. 
C Am ſechſten Capitel Ezechielis / troͤwet Gott durch 
den Pꝛopheten dem volck von Iſrael vilerley plagen / dar 
umb das ſy jn verlaſſen / vereret vnnd anbettet haben die 
goͤtzen ꝛc · Zeigt allein an / das ſy jre goͤtzen für goͤtter ger 
halten vnnd vereret haben. PRO 
¶(Ezecchielis putj-Das ſagt der herꝛ / koͤꝛent wider vnd 


verlaſſen 
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verlaſſent ewere goͤtzen / vñ wendent ewere hertzen vg 
lẽ vnflat vii geſtanck / I text erleutert ſi ſebs / die well 
vermant werdent die goͤtzen zů laſſen / vñ widerũb zů denn 
herꝛen zů keren / dz ſy die ſelbigen für goͤtter habẽ gehalt 
<.j- Es werdent zerſchlagen werden alle jre ge 
nitzlete goͤtzen / vñd all jr belonung wirt verbꝛennen im 
feur / vñ ich will ſkellen all jr abgoͤtter in die verderbnuß⸗ 
dañ ſy ſein zů ſammen geſamlet auß dem lon derüppigen 
frawen / vñ werden widerumb kom̃en zů belonen eintippiy 
ge frawen ꝛc · Diſe wort redt gott durch den Pꝛopheten a 
lein darumb / das die Juden den herꝛen verlaſſen haben 
vnd die geſchnitzletengoͤtzen für goͤtter anbettet g. 
C Abacuck ij. Warzů iſt nütz der geſchnitzlet goͤtz / die 
weyl jn ſein werckmeiſter geſt — Tow ein falſch bild / 
die weyl ſein werckmeiſter in ſein werck gehofft hat das 
machte ſtumment goͤtzen · Wee dem der ſagt zů einẽ holt 
Wach vff · Vnd zů einem ſtein- Stand 'vff- Mag auch 
ſtein etwan hoͤꝛen · Nim war er iſt bedeckt mit gold viimit 
ylber / aber kein leben iſt in jm ꝛc · Mie wirt auff das allet 
elleſt anzeigt / das ſy jre goͤtzen für goͤtter gehalten / inſy 
hoffnung vnd vertrawen geſetzt haben · 3 
¶ j · Coꝛ· v · Ich hab euch geſchuben in ð Epiſtel / damit 
jr nit eingemiſcht werden mit den vnkeuſchen / vñ nemlich 
mit den vnkeuſchen diſer welt / oder mit den geytigẽ / oder 
mit denen die den goͤtzen dienent. Hie zeigt das woͤꝛlin 
(dienent) an / das ſy die goͤtzen für goͤtter gehalten haben 
C i · Coꝛ . viij. Von eſſenden dingen die den goͤtzen wet? 
dent geopffert / wiſſen wir das der goͤtz inn der welt nichts 
iſt / vnd das keingott iſt dañ der einig · Was wil Paulus 
andere hie anzeigen / dañ das die goͤtzen nit für goͤtter ſol⸗ 
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lent gehalten werden / vnd das ein einiger gott ſey : 
Ci: Coꝛ· x · Iſt es nit / die das opffer eſſent ſein * 4 


tig des altars. Was ſol ich ſagen · Sag ich das ſo geopſy 
ert iſt dem goͤtzen et was ſey / oder das der goͤtz etwas ſey. 
Aber das ſag ich / was die voͤlcker oder Heyden opffern / dz 
opffern ſy den teufeln · Gie zeygt Paulus miteinander an 
wer in diſen goͤtzen verboꝛgẽ ſey geweſen / wem ſy voꝛ den 
goͤtzen dienet / geopffert / oð wen f da anbettet haben / wer 
da jr Gott ſey geweſen- Wie ſich aber das auff vnſer bilð 
reime / geben wir einem yegklichen Chꝛiſten zů ermeſſen- 

j · Coꝛinth · xij · Ir wiſſent da jr Heyden oder vnglaub⸗ 
ig warent / das jr giengent zů den ſtummẽden goͤtzen / wie 
jr gefürt wurdent · Oie redet Paulus mitt denen / die auß 
Heydeniſchem vnglauben waren glaubig worden - Wie 
ſy aber jre goͤtzen die weil ſy Heyden waren) gehalten ha 
ben / erklrt ſich Paulus ſelbs im nechſtgemeldt en oꝛt / vnd 
zů den Roͤmern am erſten tf 

CGalath-v- Es ſeind offenbar die werk des fleyſchs / 
als da iſt / vnkeüſcheit / vnreynigkeit vnſchamhafftigkeit / 
geylheit / dienſt der abgoͤtter · Das woͤꝛtlin dienſt ) zeygt a⸗ 
bermals an / das ſy die goͤtzenfürgoͤtter haben gehalten. 

(j · Theſſaloni · j. Sy ſagen ſelbs von vns was wir für 
ein eingang haben bey euch gehabt / vnnd wie jr von den 
goͤtzen bekert ſeyen woꝛden zů dienen dem lebendigen gott 
Wirt hie glam verſtanden / wie yetzund ſo ſy glaub⸗ 
ig ſind woꝛden / dienen dem waren ewigen Gott · Alſo / die 
weil ſy vnglanbig ſeind geweſen / haben ſy dienet den ge⸗ 
ſchnitzleten goͤtzen · 5 
¶ Act. xv. Dem herꝛen iſt offenbar ſeit werck von der 
welt her / darumb erkeñ ich / das die ſo auß den Heyden be 
kert werden zů gott / nit ſollen vnrijwig gemacht werden. 
Aber das jnen geſchꝛiben werd / das ſy ſich entziehent von 
der vnſauberkeit der goͤtzen · Mie wirt aber anzeygt / wie 
ſy jre goͤtzen ha ben fiir goͤtter gehalten / die weil ſyeLeyy 
99 1 n was 
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den waren / wie dañ offt gehoͤrt iſt 
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ůg das vergang 
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letſt alſo. Das iſt der war gott vñ das ewig leben · Ir u 
lin huͤtent eüch voz den goͤtzen Johanes ermant in diſeh 
woꝛten / ſy ſollen in Chꝛiſtũ allein glauben vnd hoffnuß 
ſetzen / nit wider keren zů den goͤtzen / die ſy voꝛ im vnglanb 
en für jre goͤtter haben gehalten · + 
¶ Diß ſeind die geſchꝛifften / durch welche euch fürgeh 
wirt / das die bildtmiſſcn der heyligẽ vnder den Chaſtai 
nit ſollen noch mügent geduldet werden · Welche aber(glt 
vilfaltigklich anzeygt iſt / vnnd jr yetz ſelbs mügen erke 
nem auff vnſere bild nit dienent / auch daher nit zogen mil 
gen werden · dañ wir halten vnſere bild nit für goͤtter /wit 
dienen jnen nitt wie den goͤttern / wir ſetzen kein hofſnung 
in ſy / wir fragen ſy nit raths ꝛc̃. Wir betten ſynitt an / wir 
opfferen jnen nit / wir werden durch die bild nit abgfürt vs 
Gets, dem boͤſen geyſt · Wir verlaſſet Gott nit von dex 
bilder wegen · Wir treibẽ gantz kein abgoͤtterey mit jnen / 
wie gehoͤrt iſt / das Heyden vnd Juden mit den jren bꝛan 
chet haben · Sun der wir halten vnſer bilder nitt anders 
hoͤher oder groͤſſer / dann für gůte nützliche zeychen / durch 
welche yegklicher Chꝛiſten menſ (wie durch diegſchuſſh 
die ſy leſen vnderweißt / erinn ert vnnd ermant wirt / den 
en ding die Chꝛiſtus in menſchlicher natur auff erdtrich / 
durch led ſ Un babe welt můtter / vnnd andere liebẽ hey 
gen ge würckt hate | 3 
; | Beſchluß 
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Heſchluſſʒrede. 
Pp allen erzelten puncten / haben jr nun ge 
nugſam vnderrichtũg / wie die Heydẽ vnd 
Juden jre goͤtzen für goͤtter gehaltẽ vñ vers 
WNeeret / darnebẽ den waren lebẽdigen gott ver 
ä Laſſen haben Herwiderum auß was Chꝛi⸗ 
ſtenlichen fruchtbaren vꝛſachẽ / die gemeyn kirch die bilder 
der he yligen zůͤgelaſſen vnnd auff geſetzt hab - Auch das 
vnſere bild / durch kein geſchꝛifft ( wiewol euch vil oꝛt vers 
ze ychnet ſeind) verbottẽ woꝛden · Als wenig vns yemants 
die geſchꝛifft vnnd legenden der heyligen zů leſen verbietẽ 
mag ˖ Sonder wo geſchꝛifft meldũg thůt von Idolis / Si 
mulachꝛis ꝛc · wirt ſy allein verſtanden von den abgoͤttern 
der Heyden vnnd Juden / welche gantz kein gemeynſame 
mit vnſern bildern habẽt / auch jnen nyener in gleich ſeind 
dañ in der materi / wie vil mal gehoͤꝛt iſt · Hierum verma⸗ 
nen wir euch in ð liebe vnſers herꝛen Jeſu Chꝛiſti / Ir woͤl 
lent diſe vnſere vatterliche vnderꝛichtung (wie ſich gehoꝛ⸗ 
ſainen ſünen wol gebürt) zů hertzen faſſen / euch in den vnd 
andern artickeln von Chꝛiſtenlichen verſtand vnd eynig⸗ 
keit nit ſo leich igklich treñen vnd abſündern laſſen / diege 
ſchꝛifft ſtat nit im leſen / ſonder im verſtandt / nitt im böch⸗ 
ſtabẽ / aber im geyſt · Darũb wañ die geſchꝛ fft võ yemãts 
anders darthon vnd einzogẽ wirt / dañ ſy von anfang der 
kirchẽ biß auff vns der heylig geyſt durch die lieben Chꝛiſt 
lichen lerer auß gelegt / vñ in gemeynẽ bꝛauch gehalten hat 
ſol ſy nitt als eylend angenom̃en / ſonð voꝛhin wol erſůcht 
vii bewert werdẽ / ob diſer geyſt vß gott ſey oð nit · Die wyl 
dañ die heylig geſchꝛiffteſo ſy recht ermeſſen vnd ergrundt 
wirt) nach altẽ Chꝛiſtenlichẽ verſtãd nit wider vnſere bild 
ſonder mit jnen iſte wañ ſy nit anders ſeind dañ der leyẽ 5 


Hi ſchꝛif 


ſchꝛifft Ss ermanen wir eüch nach mals als eüwer geyſt 
licher vatter vnd oberer / jr woͤllent ſy laſſen bleiben vnnd 
alſo behalten wie ſy Chꝛiſtenlich vnd wol von der gemeyy 
nen kirchen geoꝛdnet ſeind . Vnd obyemants vber diſevit 

ſere treüwe vätterliche vnderꝛichtung vnnd ermanũg von 

ſeinẽ freuel nit würde abſton / die bilder mit woꝛtẽ oder mit 

der that zů verſpotten oder ſchmehen / woͤllent das ſelbig 

nit geſtatten / ſonder mit allem ernſt verhuͤten vnd weren 

dañ wie die vererung voꝛ dem bild / dem geſchicht / ð durch 

das bild bedeütet wirt / alſo auch die enterung / ſpott vnnd 

ſchmach / gegen jnen iſt von gott nit minder geachtet / daß 
ob ſy jm oder ſeinen heyligen ſelbs geſchehe / wie die hiſſe⸗ 

rien genůgſam anzeygen · Auch die mirackel der bild an 

vil oꝛten 2 ütſcher nation offentlich zeugniß geben · M 


lent auch mit den Pꝛieſtern (ſo in eüwern gebietẽ odere ber 
keyten das gottßwoꝛt verkünden) vermügen vnd verſchaf 
fen / welche wir auch auff das hoͤchſt ermanen / das ſye ee 


vnderthonen trewlich vnderꝛichten / vnnd jnen anzeygen 
warumb vnd auß was vꝛſach die Chꝛiſtenlich kirch die hh 
der zůgelaſſen / geoꝛdnet vnd auffgeſetzt habe · Warnnſy 
dem gemeynen mañ dienen vnd nutz ſeyen · Wie vnd war 
für ſy gehalten ſollent werden · Wo hin die vererung vnd 
das gebett voꝛ den bildern mit einander reycheꝛẽ · Seyen 
wir vngezweifelt das nit allein gott vnd ſeine heiligen n 
dardurch erzůruet oder geſchmecht der gemeyn menſchim 
glauben / hoffnung / liebe vnd andern tugẽden etwas 
gehindert oder abgewendt / ſonder das Gotrt 
vnd ſeine heyligen vilfaltiglich dardurcßh 
gelobt vi gepꝛeißt werd& Wir aber al 
le (wie vnſer altfoꝛdern) dardurch 9 
mercklich nutz vnnd beſſerung 
empfahen mügen. fy 
| Vonder 
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Bon der Reſs. 
Ob vnſer mutter die heilig kirch 


im Sacrament des altars / durch jre diener die 
Pꝛieſter / ettwas vffopffere Gott dem 
hymliſchen vatter. 


Je wol die Chꝛiſtlich kirch von anfang biß 
„A vff vns vil erlitten hat võ jren widerwer 
„legen feynden vñ veruolgern / welche ſich 
i mancherley weg haben vnderſtanden / 
— die heiligen geſchꝛifft / das lebendig wort 
es (vff welches ſy vertroͤſt vii gründt iſt) zů felſchen 
vnd zů verkeren · Wie wir dañ diſer ſchedlichen irthumb 
in der kirchen entſtanden vil leſen / bey Tertulliano de here 
ſibus / bey Auguſtino in Catalogo hereticoꝛum / vnnd an 
dern So iſt doch vnð jnen allen / noch nye keyner ſo freuel 
vnd ſo vermeſſen geweſen / der dz hochwirdig Sacramẽt 
des altars hab doͤꝛffen ſo offenlich antaſten vñ ſagen / das 
es nit ein Sacrificium oð ein opffer ſey · Die geſchꝛifft võ 
der ee e, deen ee chꝛifft von der heili⸗ 
geſten menſcheit Chꝛiſti / von ð hochgelobten küngin Ma 
rie ꝛc.iſt nit ſicher von jnen geweſen / ſy haben dariñ grü⸗ 
blet vñ ſich vnderſtanden e eee zů felſchen · Aber dz 
vberheilig Sacra ment des altars iſt al weg für ein opffer 
gehaltẽ vñ glaubt woꝛden / biß vff yetz vier jar verſchinen 
ſo in Teutſcher nation ettlich verfolg er vñ durchechter als 
ler pꝛieſterſchafft vnnd Chuſtlicher religion vſferſtanden 
ſcind- Welche diß aller heiligſt vii fruchtbareſt opffer mit 
ſampt den dienern vnderſtand vndertruckẽ vñ abzůthůn. 
¶ Darumb vff die frage (euch zů einer vnderrichtung 
N e i wu. 
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Die Erſt 
ſchlußred. 


vnnd gelaſſen ſeinn leyp vnnd blůt / vnder der geſtalt des 


Die ander 


Die dꝛitt 


Die vierd, 


[17 yetzund was nehern die ſtund ſcines bittern ley dens 


woͤllen wir ettlich ſchlußreden auß der geſchrifft ſetzen . 


¶ Vnſer ſeligmacher vnnd erlsſer Chꝛiſtus Jeſus o 


att er voꝛhin am letſten nachtmal auß ſeiner vngemeßß 
nen vnaußſpꝛechenlicher lieb / vns zů einer letzenn geben 


bꝛots vnnd des weins. 1 
¶ Vnſer ſeligmacher hett vns hoͤhers vii groͤſſers beſh 
ſers oder fruchtbarers nit mügen zů letzen gelaſſen habe / 
dañ vnder der geſtalt des bꝛots vnnd des weins iſt warer 
gott vnd warer menſch. Diſe zwo ſchlußredẽ ſeind gründ 
im Euangelio Matthei am xx vj Marci am xi · Luce 
am xvij . Item in Paulo j. Coꝛ xj.· "Ov 
¶ Vnſer ſeligmacher hat ſein leyp vnd ſen blůt vnder 
der geſtalt des bꝛots vnnd des weins geben zů nieſſen den 
Eb:iſtglaubigen zů einer gedechtnuß / in dem ſo er ſpꝛicht ⸗ 
Nement hin vn d eſſent das iſt mein leypꝛc · Item nement 
hin vnd trinckent ꝛc · thůnd das in meiner gedechnuß +4 
C Vnſer ſeligmacher / hatt auch ſeinn leyp vnnd ſein 
blůt der kirchen zů einem opffer gelaſſen / das ſy durch je 
diener das ſelb vffopffere Gott dem vatter / vnnd diß auß 
zwe yen vꝛſachen . Die erſt zů einer gedechtnuß ſeines tods 
am ſtammen des Creutzes · Wie Paulus ſagt j. Coꝛinth⸗ 
x Die ander zů einer erneuwerung der frücht vnnd gůt 
thatten / welche auß ſeinem heiligen leydẽ gefloſſen ſeind · 
Dann ſo wir alſo vffopfferen Gott vnſerm hymliſchenn 
vatter ſeinen eingeboꝛnen ſun / vnder der geſtalt des bꝛots 
vnnd weins / werden in vns diſe frücht erneü wert / vnſere 
ſund werden vns verzihen / der zoꝛn gottes wirt abgeſtelt / 
wir erlangen das ſo wir begeren c . De 


Die Erſt Seugknuſßz. 


> 


F 
7 — 


8 
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Iſe Schlußred iſt an vil oꝛten gnůgſam in 


e ergſchufft gegründt⸗ Erſtlich Gen. vii 

da wir alſo leſen- Meſchiſedech ein künig 
bu Salem / hat herfür tragen bꝛot vñ wein 
== añ er was ein pꝛieſter des oberſten gots) 


vn hat jm gebenedeyet / oð er hat jm den ſegen geben vnd 


geſpꝛochen · Gebenedeyct oder geſegnet ſey Abꝛaam dem 


oberſten gott / der geſchaffen hat hymel vi erdtrich ꝛc· 


¶ Das diſe geſchicht ein vnfelẽde figur / ein vngez wey 


felte / vnbetrügliche bedeutung vñ anzeygũg diſes opffers 
des neu wen Teſtaments ſey / bezeugent alle lerer vii auſs! 
leger der goͤtlichẽ geſchꝛifft / kriechiſch vñ latiniſch · Es hat 


auch die gemein kirch / die vnbefleckt ſpons Chꝛiſti( welche 


nit trzen mag) diſe geſchicht alweg biß auff den heutigen 
tag für ein figur / diſes opffers des altars gehalten vnnd 
bꝛaucht in jrem geſang vñ in jrem gebett · Deßhalb ſy bil 
lich von nyemants / bey vnſern zeyten anders außgelegt / 
oder (dz zů beklagen iſt) gantz verwoꝛffen ſolt werden · 

¶ QA ber wie dẽ allẽ / ſo beſchehẽ nicht deſtminð wid diſe fi 
gur vñ anzeigũg etlich ynredẽ / in ð geſtalt als ſolt die obge 
melt figur vff dz hoch wirdig Sacramẽt des altars (ſo biß⸗ 
her gemeine kirch für ein angenemeſts / fruchtbareſts / vnd 
wolgefelligeſts opffer / mit groſſẽ ernſt vi andacht / gott dẽ 
hymliſchẽ uatter ofccopfierr hat durch die pꝛieſter) nit die 
nen / noch vß rechtẽ verſtãt ðgſchꝛifft dahin zogẽ werden · 


¶ Die erſt ynred · Diſer oberſt pꝛieſter hatt darumb die erſt 
wein vnnd bꝛot fürtragen / das er Abꝛaham vnnd die ſo yured. 


mit im von dem ſtreyt kamen ſpeyſete ꝛc · Alſo legent auß 


diſen text die verſtockten blinden Juden Auff das ſagen Antwurt 


wir. Welche geſchꝛifft woͤllen alſo außlegen / verkerent vi 
felſchen ſy mer dann ſy die außlegent · Ke 
e | vmbſte 


Dz die meſs. 
ein opffer 
ſey. 


vmbſtend der voꝛgenden vñ nachuolgen den wort/Zeig | 1 
hell an / das diſe außlegung hie nit ſtatt hat · Dann die voꝛ 


gend geſchꝛifft zeigt an / wie die vier künig / vber welche 
Abꝛa ham geſiget / mit jnen von Sodomis bracht hetten 
alles dz jnen not was zů der ſpeyß · Nůn moͤchten ſy aber 
diſe ſpeyß in ſo einer kleinen zeyt nit verbꝛaucht haben / deß 
halb nit not was / das Abꝛahã oð die ſeinen geſpeyſet wilt 
den vs Melchiſedech. Es ſagt auch die nachgẽd gſchꝛiſſt 
wie Abꝛahã nichts hab woͤllen nemen võ allem raub / daß 


p=y 


allein was ſeine knecht geſſen haben-Damit ſich nyemẽte 
rümen moͤcht / ſpꝛechend. Ich hab Abꝛahã reich gemacht 
Item die weyl Abꝛaham nichts het woͤllen nemen von de 
künig von Sodoma / welchen er mit aller ſeiner haberlss 
ſet hat võ den henden ſeiner feind / deßhalb er jm groͤſſers 
zethůn ſchuldig were geweſen · Warumb hette er mügen 
ett was nemen von dem / welcher jm (wie Melchiſedech 
nichts ſchuldig was · Darzů zeigt der text an wie Abꝛahã 
den zehen den habgeben Melchiſedech vs allem dem das 
er gehebt hat · Der text ſagt nit / das er jm die ſpeyß bezalt 
hab / oð das er jm etwas geben hab zů einer 3 

| 28 ſpꝛicht · Er hat jm den Jehenden gebẽ · Dabey ch 
ich verſtanden wirt / wie Melchiſedech hat volbꝛacht das 
ampt des pꝛieſters (als do iſ opffer.) Alſo hat Abꝛam im 
dargegen den Jehenden geben der auß ð geſchꝛifft allein 
den pꝛieſtern gehoͤꝛt. Vber dz alles erleutert vnd legt ſichd 
text bs auß / ſo er als bald hernach die vꝛſach / warumb 
Melchiſedech hab bꝛot vnd wein herfür tragen / anzeigt / 

ſpꝛechend · Erat enim 2c Dann er was ein pꝛieſter des 
ler hoͤchſten gots · Vbi hec vocula ( Enim) cauſalis eſt con 
iunctio / wie all Grammatici wiſſent. - 
¶ Auß diſen vmbſtendẽ allen gnůgſam verſtandẽ wirt 
das Melchiſedech bꝛot vñ wein nit darumb fürtragẽ 52 
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das er Abraham ſpeiſete / aber das er ein opffer thette dem 
oberſten gott / des pꝛieſter er was - In welchẽ er auch vber 
Abꝛaham den ſegen gab als ein Pꝛieſtee rl. 
¶ Die ander einred . Wie moͤcht diſegeſchicht als ein fi/ Die ander 
gur auff die Meſſz zogen werdẽ / ð text Gene · xiiij · ſpꝛicht ed. 
außtruckenlich pꝛoferẽs / nit offerẽs . Jun weißt meniglich 
wol / was vnderſcheids iſt zwiſchẽofferre vnd pꝛoferre · Of 
ferre heyßt opffern / pꝛoferre heyßt fürtragen ꝛc · Auff diſe Antwoꝛt 
einred ſagen wir / das ſich die gemeyn kirch / auch kein alter 
lerer nye hat gegründt auff das woͤꝛtlin offerẽs « Es iſt vß 
Cypꝛiano / Hieronymo / Auguſtino vii andern ( welche di 
ſc figur auff die (Oeſſs ziehen offenbar / das ſye das wort 
pꝛoferens bꝛauchẽ vnd nit offerens. Darumb ſo gibt oder 
nimpt das der figur nichts vberal / es ſtand offerens oder 
ꝛoferens / wo nit ander vꝛſachen vnd anz eygũgen da we⸗ 
ren / dz Melchiſedech hette geopffert · Dañ durch die woꝛt / 
pꝛoferens oder offerens / moͤchte nitt vil bewert werden · 
Dann ob ſchon offerens im text ſtünde / moͤcht dãnocht nit 
be wert werden / das er geopffert hette / von wegen das es 
et wan auch fürtragen heißt / als Luce. xxiiij · Obtulerunt 
ei partem piſcis aſſi · Sy haben jm fürtragẽ ein teyl von ei 
nem bꝛatnen viſch · Etwan heyßt es fürbꝛingen / Matth. 
ix · Offerebant ei paraliticũ / Sy bꝛachten jm für ein beth» 
riſen · Item offerre heyßt auch darbieten · Johan · xix· Illi 
autem ſpongiam plenam aceto / hyſopo circumponentes/ 
obtulerunt ot eius · Darnach im gemeynen teutſch heyßt 
offerre opffern · Aber kundtlich iſt es in der Gꝛammatica / 
das kein compoſita funden werden / da eins mer für das 
ander genom̃en wirt ( dañ die vom do vnd fero-) Alſo h63 
ren wir das die gemeyn kirch die geſchichr Melchiſedech 
nitt einzeucht fiir ein figur des reynen opffers der Meſſz / 
vonn wegen des woͤꝛlins offerens · Neyn vberal · Aber es 
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ſeind ander vꝛſachẽ zum teyl gehoͤꝛt / auff die erſten eine 
die andern werdenhernach kommen 
¶ Die dꝛitt einred · Als Abꝛaham von der ſchlacht der 


Künigen widerkeret / was er hellig vnd mud / vnd zoch da 
für Salem / da kam herauß ð Rünig der ſelbẽ ſtatt Mel 
chiſedech / vnnd trig herfür bꝛot vnnd wein / erquickt vnn 
ſpeißt Abꝛaham / vnnd die ſo bey jm waren / dann er 
der vogt vnd oberer der ſelben ſtat · Das woꝛt in latein ſa⸗ 
cerdos ſtat in Hebꝛeyſcher ſpꝛach Cohen / heyßt nit allein 
ein Pꝛieſter / ſonder ein vogt vnd für weſer / das iſt / er was 
ein amptman in der ſtat · Vnd iſt das gemeyn vnd gewon 
denen ſo von einer ſchlacht wider heym keren / auß den ſte⸗ 
ten / für die ſy zyehent / bꝛot vnnd wein / oder ſpeiß zů bein 
gen / võ den obern auß der ſtatt . Hie merckt man klärlich 
das diſe geſchicht Melchiſedech nit mag auff das opffer | 
Meſß gezogen werden. 3 
¶ Auff diſe dꝛitt einred ſagen wir zum erſten / das die ge 
ſchicht gar mit vil andern woꝛten hie dar than wirt / daß 
ſy die Bibel meldet / oð ye kein alter bewerter lerer verſtan 
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dẽ hat-Gene- am · xiiij · leſen wir alſo · Aber Melchiſedech 
ein Rünig von Salem hat herfürtragen bꝛot vnd wein 
( wañ er was ein Pꝛieſter des aller hoͤchſten gotts) vnd hat 
jn geſegnet vii geſpꝛochẽ · Geſegnet ſe yeſt du Abꝛahã dem 
hoͤchſten Gott / welcher geſchaffen hat hymel vñ erdtrich 
vnd gebenedeyet ſey gott der aller hoͤchſt / auß des ſchirm 
vnd hilff die feind in deinen henden ſeind. Vnd Abraham 
hat jm den zehenden geben von allen dingen · Da beſchicht 
kein melduug das Abꝛa ham hellig vnnd můd ſey gewen 
ſenꝛẽ · Der text meldet wol er hab ſeine feind vberwunden 
auß hilff vnnd beyſtand gottes / nitt auß vile oder ſtercke 

des volcks · Es wirt auch nit anzeyget / das weder Abꝛa⸗ 

ham noch die ſeinen geſſen oder truncken ha ben von on 
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welche alle anzeygẽt / das Melchiſedech hie zů einer dãck⸗ 


ſagung von wegen des ſygs / gott habe geopfert · Zum er 


ſten ſpꝛicht er / Melchiſedech hat bꝛot vnd wein herfür tra⸗ 
gen / wañ er was ein Pꝛieſterꝛẽ · Nün iſt ye das ampt des 
Pꝛieſters opffern / wie grind den Hebꝛeern offt ſagt. 
Zum an dern / Ex hat Abraham geſegnet vnnd Gott ge⸗ 
lobt · Zum dꝛitt en Abꝛaham hat jm den Zehenden geben. 
Gond alle darauff das Melchiſedech da ſey geweſen wie 
ein Pꝛieſter / da auchdas hab volbꝛacht / das einem Pꝛie 
ſter zůgehoͤꝛt / vnnd nichts andes. 

¶ Zum andern / das Cohen in Hebꝛeiſcher ſpꝛach nit al 


lein Pꝛieſter / ſonder ein vogt / fürweſer od amptman heyſ 
ſe / laſſen wir zů / das aber Melchiſedech bot vnnd wein 
herftir tragẽ / auch das er Abꝛahamgeſegnet hab wie ein 


vogt oder amptman / oder das Abꝛaham jm den Zehen 
den habgeben wie einẽ vogt iſt nit / ſonder diſe ding ſeind 
alle geſchehen / als von oder gegen einem Pꝛieſter / vñ das 
mag in vilerley weg bewert werden Lon: hee 
¶ Zum erſten / der text in Geneſi dꝛuckt die vꝛſach war 
mnb Melchiſedech ſey Abꝛaham entgegen G 
umb er wein vnd bꝛot hab herfürtragen gar hell auß / ſo er 
ſpꝛicht / Erat cnim:T. Dañ er was ein Pꝛieſter des o berſtẽ 
gottes · Were er Abꝛahe entgegen gangen/ nur als ein ků⸗ 
nig / wer gnůg geſ rat. elch sede ein künig zů Salem / 
hatt bꝛot vnnd wein herfürtragen · Aber vnderſcheidlich 
mel det ð text zwey empter Melchiſedech · Zum erſtẽ · Mel. 
chiſedech ein künig zů Salem Datnach ) Er was ein pꝛier 
ſter des oberſten gottes · Deßhalben die hiſtoꝛi nitt leiden 
mag / das Cohen da verteütſchſt werd ein cy his iſ _ 
2 ij dere 


das Melchiſedech fürtragen hat Wol meldet der text her 
nach / das die iüngluig Abꝛahe geſſen haben võ dem raub 
oder beut der Rünigꝛẽ · Aber der text meldet hie dꝛeu ding 
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der ein pꝛieſter / wie es der tolmerſcht auß dem Hebes ge 

lateinet hat Sacerdos / nach dem ſyñ des heyligengeyſts 
beſſer dañ hette er / pꝛeſes / pꝛef ectus ꝛc · gſetzt · Dann mit dẽ 
woꝛt ſacerdos / truckt er die heymlicheit der figur vnd des 
opffers eygentlich auß / ſo er ſpꝛicht Dañ er was ein Pꝛie⸗ 
e Das ampt aber des pꝛieſters auß der Epiſtel Pauli 
zů den Hebꝛeern / iſt opffern / wie auch vo gehoͤꝛt iſt. 
um andern. Ob auch würde zůgelaſſen / das Cohen 
ein amptman hieß / vnd Melchiſedech ein künig vñ ampt 
man zů Salem ſey geweſen des oberſtẽ gottes · Alſo nach 
ſeiner oꝛdnung / were Chꝛiſtus Rünig zů Salem vnd ein 
amptman des oberſtẽ gots ꝛc̃. Wie ſich aber das vergleich 

mit dem ſybẽden capitel zů den Hebꝛeern / vnd mitt dem 
Pſalmiſten / Tu es ſacerdos ꝛc̃ · wirt hernach kom̃en © © 

¶ Zum dꝛitten / Das Melchiſedech das habgethon als 
ein Pꝛieſter / nit als ein vogt oder ein weltlicher amptman 
zeygt widerumb der text in Geneſi an. Abꝛaham eſpꝛicht 

der text) hat Melchiſedech den Jehẽden geben · Nun iſt of 
fenbar / ſunder im alten teſtamẽt / das nach vermoͤg derge 
ſchꝛifft / der Jehẽd niemants zů ge hoͤꝛt oder gebẽ iſt woꝛdẽ / 
dañ allein den Pꝛieſtern · Num̃ · xviij · Leuit · am leſten cas 
Vnd Paulus ſo er die figur von Melchiſedech ein zeücht / 
ad Hebꝛeos vij- ſpꝛicht er · Sehent jr wie groß iſt der / dem 
Aba hã der Patriarch den Jehenden hat geben von den 
beſten gütern · Vnnd gleich volgt hernach · Die das Pꝛien 
ſterthům annement auß den ſuͤnen Leui / habẽt ein gebott 
den Zehenden zů nemen von dem volck / nach dem geſatz / 
das iſt von jren bꝛuͤdern / wiewol ſy auch ſeind außgangen 
von den lenden Abꝛahe · Aber des geburt nit zelt würt vn 
der jnen / der hatt Zehenden 8 vonn Abꝛaham · 
Vnd der die verheyſſungen hat gehabt / den hat Melchi⸗ 
ſedech geſegnet · N Jun iſt aber on alles widerſ] dagen 8 
„ minder 
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minder wirt vo dem meterngeſegiet2c- Diſer text meldet 
vier ding · Zům erſtẽ / wie Melchiſedech die figur ſey Chic 
ſtus die warheit.Zům andern / wie Melchiſedech in der fi 
gur groͤſſer vñ hoͤher ſey dañ Abꝛaham · Zům dꝛitten / wie 
| Melchiſedechs pꝛieſterthumb mer vnd hoͤher ſey dañ das 
piieſterthumb Leui. Erat enim ſacerdotiũ Melchiſedech 
(ct hoc in figura Chꝛiſti / qui vniuerſalis ſacerdos 
erat quaſt vniuerſale:quia non ſolum ab in digenis : ſed eti 
am peregrinis decime ei donabãtur. Contra vero ſacerdo⸗ 
tium Leui particulare vt cui ab vna gente Hebteaſalicet 
pꝛeceptum erat decimas accipere . Jùm vierden / wie Mel! 
chiſedech auß pꝛieſterlichem gewalt Abraham den oberſtẽ 
Patriarchen / des außer welten volcks geſegnet hab / dann 
als ein pꝛieſter iſt Melchiſedech da ein figur geweſen Chis 
ſti / in dẽ geſegnet werden alle geſchlecht des erdtrichs · Vñ 
ſo man alſo die text vff einanð zeucht vñ vergleicht / findt 
man clar dz Dlbif edech da iſt geweſen ein pꝛieſter / auch 
das ampt eins pꝛieſters hat volbꝛacht mit dẽ ſegen / vnnd 
mit opfferung wein vnnd bꝛots · Vnnd dieweil er ein figur 
Ohꝛiſti iſt / welcher nach ſeiner oꝛdnung ein ewiger pꝛieſter 
von Dauid vnd Paulo wirt genent / můß ye folgen / das 
auch in dem pꝛieſterthůmb Chꝛiſti das iſt im ne wen Te⸗ 
ſtament / ein opffer ſey / nach der oꝛdnung Melchiſedech / 
wie wir dañ ſehen in der heiligen (Neſs beſchehen. 
¶ Zim vierden / das Melchiſedech als ein pꝛieſter bꝛot 
vnd wein hab herfür tragen / den Zehenden empfangẽꝛc· 
nit als ein vogt / verweſer / oð weltlicher amptman / zeigt 
vns das new Teſtament lauter vñ clar an / in kurtzen iarẽ 
erſt auß dem Hebꝛeiſchen vñ kriechiſchẽ vertolmetſcht vis 
erne wert / da offenbar iſt / das durch die gantzen Eptſtel 
zů den Hebꝛeern / wo in Hebꝛeo Cohen vñ in greco Hier 
reus ſtat / habẽ wir im latin Sacerdos / 1900 woꝛt = 
1; 


im teutſch / nit ein künig / vogt 0d amptman heißt / auß 
von dem Apoſtel in ð geſtalt nye gebꝛaucht iſt» Baſilens 
heißt ein kunig / hiereus / ſacerdos / als wir es teutſchen ein 
pꝛeſter · Auch ſchꝛeybt Paulus am v · ca · ad Hebꝛeos / dz el 
bt ſcy pontifex cognominatus / oð pontifex ſecundũ oꝛdinem 
44 Melchiſedech ( zů teutſch) Er iſt von got genant ein hoher 
1 pꝛieſter / nach I oꝛdnũg Melchiſedech . Poͤtifex vom archi⸗ 
14 reus heißt ein hoher pꝛieſter / nit eĩ hoher vogt dõ amptmã 
| C Zům fünſften / dz Melchiſedech als ein pꝛieſter Abtg 
he entgegen ſey gangen / wein vii bꝛot in ð figur geopffert 
hab / bezeuget Dauid (welcher auch allein Zune am yy 
das vberheilig opffer $ Meſs zů bewerẽ . Am cix · pſalmẽ 
ſchꝛeybt diſer Pꝛophet alſd · Der her: hat geſchwoꝛen 85 | 
wirt jn nit gereuwen / du biſt ein pꝛieſter in ewigkeit nach d 
oꝛdnung Melchiſedech. Diſer verß iſt nach bůchſtaben 
kurtz / aber vil begreifft er 2 3 
( Zům erſten / das Melchiſedech ein pꝛieſter ſey gewe 
ſen / vnd alſo zeigt es an tranſlatio Hieronimi auß Het 
bꝛeiſcher vnd kriechiſcher zungen / ſacerdos / zů teutſch pus 
ſter · Die weil nůn die geſchufft jr ſelbs ( wie auch der heilig 
geyſt von dẽ ſy kompt ) nit widerig od mißhellig ſein mag 
(ſo můß an allen oꝛten / do diſe geſchicht anzogen wirt / als 
am fünfften / ſechſten / vnd ſybenden capitel zů den Hebre 
ern / vnd erſtlich in Geneſi daher die geſchicht vnnd figur 
von Dauid vnd Paulo genom̃en wirt) das wort Cohen / 
ein prieſter heiſſen / nit ein amptman oder vogt c. 45 
C Zum andern / zeigt diſer verß an / das Chꝛiſtus ein 
ewiger pꝛieſter iſt / nit nach Aarons / aber nach ð oꝛdnung 
Melchiſedech. Das pꝛieſterthůmb Aarons iſt zergenglich 
vnd vnuolkom̃en geweſen / aber das pꝛieſterthůmb Mel 
chiſedech iſt ewig . Wie auch Paulus ſagt zů den Hebꝛe . 
am ·vij · ſo er ſpꝛicht · Iſt nůn die volkom̃enheit 1 
| euiti 


Leuitiſch pꝛieſterthůmb dann vnder dem ſelben hat das 
volck das geſatz empfangen · Was iſt dañ not geweſen dz | 
ein ander pꝛieſter vffſtunde / nach der oꝛdnung Melchiſe⸗ 
dech / vnd nit der oꝛdnung Aarons ꝛc⸗ 5 wy 
C Z5umdutten/wie mit dẽ Aaroniſchen pꝛieſterthumb 
das geſatz Moſi hat vffgehoͤꝛt / alſo mit dẽ pꝛieſterthumb 
Melchiſedech hat das neuw Teſtament in Chꝛiſto anger 
fangen · Auff die meinung ſchꝛeybt Paulus am obgemel 
ten capitel alſo · Wo das pꝛieſtert hůmb geendert wirt / da 
iſt not das auch das geſetz verendert werd ꝛc · Volget hero 
nach. Vnnd es iſt noch offenbarer / ſo nach der oꝛdnung 
Melchiſedech ein anderer pꝛieſter auffſtat / welcher nitt 
nach dem geſetz des fleiſchlichen gebots gemacht iſt / ſon⸗ 
der nach der krafft des vnauffloͤßlichen lebens · Dann er 
bezeuget / du biſt ein pꝛieſter in ewigkeit nach der oꝛdnung 
Melchiſedech / dañ es geſchicht damit ein auffhebung vñ 
hinnemung des voꝛigen geſetz / vnnd das vmb ſeiner vn⸗ 
uolkommenheit vnnd vnnütze wegen (dann das geſetz 
hat nichts volkommen gemacht ꝛc.e)))ʒ)) ' 
( Zin vierden meldet der verß das Chꝛiſtus ein ewts 
er pꝛieſter ſey nach der oꝛdnũg Melchiſedech · Nůn was 
Ode oꝛdnung Melchiſedech geweſen / gerichtsz weng / ho 
he gericht ꝛc · Nein / dann ob er ſchon als ein künig ſolichs 
hat gehabt / iſt doch diß alles zeitlich vnnd zergengklich ge 
weſen / auch allein zů Salem da er künig was . Darzů 
mag es auff Chꝛiſtuml( welches reich nit iſt von diſer welt) 
nit dienen · Was iſt dañ ſein oꝛdnung geweſen- Die gantz 
Bibel meldet kein andere / dann er hab wein vnd bꝛot her⸗ 
für getragen als ein pꝛieſter / das iſt / er hab wein vnd bꝛot 
geopffert · Dañ wie offt gehoͤꝛt iſt / dz ampt eines pꝛieſters 
jt opffern / ad Gebꝛe · v. vnd vitj- Alſo hd:en wir wz groſs 
ſer miſteria in dem kleinẽ verß ligen · Wie er anzeucht das 
RR IE, | pꝛieſtert humb 
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pꝛieſterthůmb M elchiſedech eee ifrire 
das new Teſtament · Itẽ ſein ewigkeit / ſein oꝛdnung / ſein 
volkom̃enheit ꝛc · Auß welchẽ võ not folget / dz die oꝛdnung 
Melchiſedech in dem pꝛieſterthůmb Clxiſti / d iſt/ im neu 
wen Teſtament erfült můß werden / das aber ſunſt nyeny 
dert geſchicht / dañ im hochwirdigen Sacrament des al⸗ 
tars / deßhalb es ein vnwiderſpꝛechlich opffer iſ . 
¶ Die vicrd ynred. Paulus zů den Hebꝛeern amv · vñ 
vij · cap. da er Melchiſedech Chꝛiſto im pꝛieſterthůmb ver 
gleicht / ſagt er nichts von dem wein vnd brot / ſonder ver 
gleicht Chꝛiſtum Melchiſedech in dꝛeyen dingen · Jům er 
ſten heißt Melchi ein künig / vnd Zedrcgeretigkeit-(d> 
chiſedech ein künig der gerechtigkeit ꝛc · Zům andern / was 
er Melchi Salem / das iſt / ein künig des fridens ꝛc · Jům 
dꝛitten / wirt er vergleichet dem ſun gottes / deßhalb dz er 
on vatter vnd můtter was ꝛc · Auff das ſagen wir zům en 
ſten. War iſt es / Paulus in den yetzgemelten capiteln mel 
det die zwe y wort / bꝛot / wein / mitt namen nit. Aber den 
verß ( Der herꝛ hat geſchwoꝛn es wirt jn nit reuwen / du 
biſt ein pꝛieſter in ewigkeit nach der oꝛdnũg Melchiſedech) 
ſetzt er dꝛeümal / in welchẽ gnůgſam verſtanden wirt bꝛor 
vñ wein / dann die oꝛdnung Melchiſedech (wie yetzt geh6v 
ret) iſt nichts anders dann das opffer mit bꝛot vnnd wein 
Zum andern / iſt es auch war das Paulus Chꝛiſtum ver 
gleicht Melchiſedech in dꝛeyen dingen / aber ſo ð text recht 
beſichtiget wirt / findt mañ der vergleichnuß mer / welche 
auch mer vff die figur dienent / vnd von Paulo ernſtlicher 
ermeſſen vnd e ygentlicher anzeigt ſeind / dañ die dꝛey ern 
ſten / darũb vff diſe dꝛey vergleichnuß gehoͤꝛent noch füuff · 
Zům vier den / fürt Paulus ein das pꝛieſterthůmb Cha = 
ſti nach der oꝛdnung Melchiſedech / vnd das im offtgemel 
ten verß Dauids · Jurauit dominus · Zům fuͤufften / das 


die oꝛd 


die oꝛdnung vnnd Pꝛieſterthům Melchiſedech in Chꝛiſto A 
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ewig bleiben ſol / vnnd nit Aarons / vnd das in denen wory 
ten · Iſt nun die volkom̃enheit durch das Leuitiſch Pie? 
ſterthůmb ꝛc · ZIum ſechſten / das die oꝛdnung vnd pꝛieſter⸗ 
thumb Chꝛiſti nach Melchiſedechs oꝛdnung ein neüw Te 
ſtament mach / vnnd das in den woꝛten / Tranſlato enim 
ſacerdotio ꝛc̃ . Wo das pꝛieſterthumb verendert wirt / iſt 
not das auch das geſetz verandert werde · Zum ſybenden / 
das võ not das pꝛieſterthũb Aarons das alt Teſtamẽt en 


de / vnnd Melchiſedech das neüw in Chꝛiſto heylige vnd 


bleib in eternum / vnnd das in den woꝛten / Si ergo conſu 
matto · Inm achtenden / das das pꝛieſterthumb Chꝛiſti 
durch Paulum fürnemer vnd eygentlicher eingefürt wirt 
dañ ſem künigreich · In ſumma / das gantz capitel gat dar 
auff / das Chꝛiſtus nit ſey ein Pꝛeiſter wie Aaron / der ků / © 
kel ber / ſchaff ic · geopffert hat · Aber nach der oꝛdnũg Mel 
chiſedech / welcher wein vnd bꝛot hat geopffert-Alſo hoͤꝛen 
wir das Paulus Chaſtum vergleichet Melchiſedech(pꝛin 
cipaliter fürnemlich in dꝛeyerley weiß · Im künigreich / vñ 
das im anfang des ſybenden capit · ad Hebꝛe · Im pꝛieſter 
thũb / ſo er offt ſpꝛicht / Tu es ſacerdos / du biſt ein Pꝛieſter 
Imopffer / dan wie Melchiſedech hat bꝛot vii wein geopff 
ert / alſo auch Chꝛiſtus · aber darin iſt ein vnderſcheid· Mel 
chiſedechs reich / prieſterthũb vi opffer / ſt ird 2 
vñ allein ein figur · Aber das reich Chyiſti / ſein pꝛiſterthũb 
ſcin opffer iſt him̃eliſch vnd die warheit. . 

¶ Darumb auß allen yetz gehoͤꝛten ant woꝛten auff die 
vier einredẽ / mag ein yeglicher Chꝛiſten menſch gnugſam 
verſton / das die geſchicht Melchiſedech in Geneſi nach re 


chtem Chꝛiſtẽlichen verſtandt / ein vnfelende / vngezweifel 
te figur —— hochwirdigen Sacraments des altars / dz 
auch Chꝛiſtus vnder der geſtalt des bꝛots 3 = 


4 af eopffert werdẽ / dañ dle figur nach derr ophecey des 
miſten vnd der Epiſtel Pauli ( zeucht es al dan / vnd 
wer ſy vnderſtet zů leügnen / der thůt wider die meynung 
der pꝛophecey im Pſalter / vnd wider Paulum in der SJ i 
ſtel zů den Ow | 


Die ander zetignifh, ee 


As vnder ð gſtalt des bꝛots vnd weins Cl qt 
ſtus werd . _ 92205 
| r 3 Pꝛophe 
4 am erſten cap · ſo ex alſo EE, ot bl 
een willen odergefallens gegen eüch ſpꝛicht 
FP 3d wy, | 
nit nemen von eizweren henden / dañ von auffgang biß zu 
nidergang der ſunnen / iſt groß mein nam̃ bey den Heyde / 
vnd an allen oꝛten oder ſtetten / wirt ſacrificiert vñ geopff⸗ 
ert meinem namen / ein reyn opffer 2c- 8 
¶ Mit diſem ſpꝛuch zů beweren / das die eff: (ein opff 
er ſey / iſt zů mercken das der Prophet Malachias hiewelſ 
ſagt / das die opffer des alten geſatzs abgon / vnnd Gott 
nit mer angenem vii wolgfellig ſein werden · Aber an ſtatt 
deren / werde ein ander opffer auffgeſetzt vnd geoꝛdnet / we 
liches Gott angenem vnd gefellig ſein werde · Alſd legt dis 
ſen text auß der heylig Auguſtinus de Ciuitate dei · libeo 
vvuj · cap · xxxv · vnd ſpꝛicht Malachias wei —— 
kirchen welche wir yetz durch Chꝛiſtum gepflantzt ſehe 
ſogrin der perſon gottes offentlich zů den Juden / Ich 
ein gefallen in euch / vnnd wird kein gab nemen von eüwe 
ren henden / dañ von auffgang biß zů nidergang der Son 
nen iſt groß mein nam bey den Heyden / vnnd an allen o 
ten oder ſtetten wirt ſacrificiert vnnd geopffert meinem 
namen ein reyn opffer · Dieweil wir nun — an al 
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len ſtetten / von auffgang biß zů nidergang der Sonnen / 
diſes opffer durch das Pꝛieſterthumb Chꝛiſti / nach der oꝛd 
nung Melchiſedech geopffert wirt / vnd das das opffer der 
Judẽ / zů denen geſagt iſt / Ich hab kein gefallen in euch :c-) 
auffgehoͤꝛt hat / als ſy ſelbs nit mügen leugnen · Marumb 
warten ſy dan noch auff ein ander Chꝛiſtum / ſo ſy doch le 
ſen was geweiſſagt iſt / ſchon alles erfüllt ſein / vnnd aber 
an nyemãts hat moͤgen erfüllt werden / dañ in Chꝛiſto vn⸗ 
ſcrin herꝛen · Diſe außlegung Auguſtini iſt ſo clar / vñ dem 
text des Pꝛopheten ſo gemeß / zeygt auch ſo hell an die mey 
nung gottes / durch den 2 das nach den opffern 
im alten geſatz / im neüwen Teſtament / ein eynigs opffer 
werd ſein durch die gantzen kirchen / das hochwirgig Sa 
crament des altars ꝛc · das billich niemants widerſpꝛechen 
ſolt / oder ander gloſen ſůchen / dañ wie der text von allen 
Chꝛiſtenlichen lerern pa og verſtãden iſt / von an 
fang der kirchẽ biß auff vns / Von verwerffung der opffer 
des alten Teſtaments / ſchꝛeiben auch Dauid vnd ieren 
mias · Dauid am · xxxix · Pſalmen · Sacrificium et o blati [3 
onem noluiſti / aures autem perfeciſti mihi · Holocauſt —-_ 1 
et pꝛo peccato non poſtulaſti ꝛc̃. Mieremias am. vj. capitel 2 
Holocauſtomata veſtra non ſunt accepta / et victime ve⸗ 
ſtre non placuerunt mih .. JEST + 
¶ Doch zů beſſerm vnd klarern e das diſe Prov 
phecey Malachie allein aüff das opffer der (Oeſſ3 diene / 
můß man die wort eygentlichen beſichtigen · Der Pꝛophet 
ſpꝛicht / An allen ſtetten wirt ſacrificlert meinem namen 
ein reyn opffer · Mie werden außgeſchloſſen alle außwendi 
ge opffer der Juden · Zum erſten / dañ der text ſagt von ein 
em geme ynen opffer das allenhalbẽ geopffert werd · Der 
Juden opffer aber ſeind vil vnd mancherley geweſen / wie 
in ſonders Lruiticus vnd! ſumert anzeygẽ · Zum andern 
en A ij die opffer 
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die opffer der Juden ſeind befleckt geweſen / wie Malacht 
as in diſem ca · anzeygt. O ſacerdotes qui deſpicitis nome 
meũ:ẽ · Et offertis ſuper altere panem pollutũ ꝛc̃ · Aber im 
obgemelten text redt er von einem reynen opffer · Zum dꝛit 
ten / die ſichtbarlichen opffer der Juden warden allein zu 
Hieruſalem geopffert · Das reynopffer aber / weiſſagt der 
Pꝛophet geopffert werden / in omni loco ab oꝛtu ſolis t · an 
allen ſtetten· Zum vierden / außwendige ſichtbarliche opff 
er pflag niemants nach dem geſetz zů opffern / dañ die Ju 
den / ja auch allein durch die hend ð Pꝛieſter Der Prophet 
aber ſagt / das diß reyn opffer ſoll geopffert werden vnder 

den Heyden an allen ſtetten ꝛc· Darnach werden auß gen 
ſchloſſen allege yſtliche opffer ſo von vns Chuſtenſondery 
lich geopffert werden / als Dauid ſpꝛicht / Sacrificum des 
- ſpiritus cõtribulatus ⁊c · Ein opffer das gott gefelt / iſt ein 
reü wen der geyſt · Oder wie Paulus ſagt zů den Romer 
am - xij · cap · Ir bꝛü der ich bit eüch durch die | 
keit gottes / das jr eüwere leib dargebent ein lebendig opfft 
er / ein heyligs / ein gefelligs · Auff die vnd deren gleichẽ opf 
fer von ſundern menſchengeopffert / mag der text auch nit 
zogen werden. Zum erſten / dañ der Prophet . age 

hie / dz die opffer der Juden abgon / vñ nit mer Gott gefel⸗ 
lig ſein werden · Darnach das ſein nam groß werd vnder 
den Heyden / vnnd die werden jm als dann ein rein opffe 
auff opffern· Gerwiderumb / die voꝛgemeldtẽ opffer / Spi 
ritus cõtribulatus · Caſtigatio carnis per ieiunium / vigill ß 
as / oꝛationes ꝛc · Ein reüwẽder geyſt / Caſteyung des leibs 

durch faſten / wachen / bettẽ / abbꝛuch der ſpeiß ꝛc · ſ —— 
alweg angenem vnnd gefellig geweſen · Im natürlichen / 
im geſchꝛibenen vnd Euangeliſchem geſatz hats nye ver 
woꝛffen· Hie ſpꝛicht eraber / Ich hab kein gefallen in euch / 
vnd die gab wird ich nit nemen von eüwern e 
f ander 
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andern / das der herꝛ nit von einem geyſtlichen opffer ſag / 
truckt er hell auß · Ich würd kein gab nemen von euwern 
henden · Die ge yſtlichen gaben gond nit von henden / aber 
von hertzen · Vnd das iſt die außlegung Auguſtint in lib. 
aduerſus Judeos · ZJům dꝛitten / ſo vil dero ſeind die diſe 
geyſtliche opffer thůnd / ſo vil ſeind auch der opffer / id eſt / 
ad numerum ſacrifcantium eſt numerus ſacrificioꝛũ. Oie 
meldet ð text ein rein opffer / das an allen ſtetten werd ge⸗ 
opffert / vñ das iſt Chꝛiſtus / vnder ð geſtalt des bꝛots vnd 
weins / dañ wiewol er an vil oꝛtẽ geopffert wirt / iſt er doch 
ein Chꝛiſtus vñ ein opffer . Zům vier den ſagt ð text hie de 
ſenſibili quodam et exterioꝛi oĩumqʒ cõmuni ſacrifcio:qð 
in loco reali ſitofferendum: (383 teutſch) von einẽ empfindt 
lichen ſichtbarn vñ all gemeinen opffer / als do iſt Chꝛiſtus 
vnder den ſichtbaren geſtalten bꝛots vnd weins / welches 
aber vff vnſere ſunderliche werck nit dienen mag · 
¶Darnach ſpꝛicht der Prophet (ein len. werdett - 


abermals vnſere ſundere werck außgeſchloſſen / dann diſe 
moͤgen wir nymmermer für rein vnd vnbefleckt ſchetzen / 
oder geben · Eſaias ſpꝛicht. All vnſere werck ſeind wie ein 
vnrein tůch · Darzů ſo ſeind vnſere werck (wie ein gůten 
ſchein ſy auch haben) gott nit hoͤher oder mer angenem / 
dañ als vil wir jm voꝛhin gefallen / wie ðtext Geñ · am iiij 
anzeigt · Reſpexit dñs ad Abel et ad munera eius · Der 
herꝛ hat ein vffſehẽ gehebt auff Abel vii auff ſeine gaben. 
Hieaber ſpꝛicht Malachias · An allen ſtetten wirt mir ge 
opffert ein rein opffer / thůt kein mel dũg võ denen die opffe / 
ren werdẽ / allein ſpꝛicht er · Ein rein opffer wirt geopffert 
an allen ſtetten / zů einẽ anzeigen / dz gott diß opffer (ex ſc 
ipſo nd ex miniſtro offerente) auß ſein ſelbs nit von wegen 
des dieners angenem vii wolgefellig ſein wirt / d aber kein 
anders vff erden ſein mag dañ ſein 5 ſun Chꝛi⸗ 
| ; it} 


Die erſt 
ynred. 


Antwurt 


ſtus Jeſus / vnderder geſtalt bꝛots vnnd weins / welcher 


yetzund durch die gantzen Chꝛiſtenheit / als ein opffet der 
gerechtigkeit · Pſ _ vnnd ein opffer des lobes-Pſalrns'+ 
xlix · gott dem hymliſchen vatter wirt vffgeopffett durch 
die hend der pꝛieſter 75 
¶ Alſo ſtat die pꝛophecey Malachie ſteyff vnnd veſt}. 5 
das im neuwen Teſtament ( zů welcher zeit den Heyden 
das liecht des glaubens / der ſegen vnd die ſeligmachung 


verheiſſen was) ein eintzig opſfer würd ſein / ein gemeins 


an allen oꝛten / nit vil ſundere · Ein reins vnd vn befleckts / 
nit ein vnreins ein vnfletigs · Diſer opffer aber / wie yetzt 
auch gehoͤꝛt iſt / mag in der gantzen Chꝛiſtenheit keins an 


zeigt werden / dann Chaiſtus vnſer ſeligmacher vnder der 


geſtalt des bꝛots vnnd weins . Welcher yetz im ampt der 
Meſs von vffgang biß zů nidergang der 8 
nam gottes vnder den glanbig gemachten Heyden groſs 
iſt / das iſt / wo mañ in Gott glaube / wo mañ Gott recht 
erkent) vffgeopffert wirt / als das aller reineſt / del 
fruchtbareſt opffer für die ſünd der menſchen · 
¶ Wider diſe offenbare pꝛophecey geſt Semen auch alich f 

ynred. Die erſt. Malachias der — t oder Gott durch 
4 beſchelcket die Jüd· ſchen pꝛieſter mit ſampt dem — 

das ſy (ſo ſy opfferen wolten) das boͤſeſt vnder der herde 
außſůchten ꝛc· ff die ynred ſ. agen wir. War iſt es / det 
erſt teyl diſes texts dienet vff die Juden / welchen . — | 
herz vff hebt jr manigfalrig ſünd vnnd miſſethat · Vnnd 
deßhalb kündt er jn — freundtſchafft vnnd gnad / 123 er 
ſyꝛicht · Non eſt mihi volũtas in vobis ꝛc · Ich hab kein gen 
fallen in euch ꝛc · Darnach troͤwet er jnen vil ellend vnnd 
trübſeligkeit / als im andern capitel · Mittam in vos ego” 


ſtatem et maledicam benedictionibus veſtris ꝛc 


e Dee abe das andere / ſoder Farbe ſpits.” 


Von vffgang biß zů nidergang der Sonnen / ift groſs 
mein nam c · allein ein gleichnuß ſey / iſt nit / wie da anzei⸗ 
get wirt (mit denen woꝛten. ) Wañ ich an opffern ein wol 
gefallen hett / ſo bin ich ein ſolcher Paraphꝛaſtos) groſſer 

gott / vnd iſt mein nam ſogroß / von vffgang biß zů nider 

gang der Sonnen / auch bey den Heyden / das ſy mir vil 

beſſere opffer vffopfferent dañ jr. Diß iſt ein ver gleichung 
damit ſy gott zů ſch denmacher/dasſyb6ſerop fer ban 

gent dan die Heyden ꝛc. Das aber der verſtant vnd außle 

gung auß diſem text nit zogen mag werden / bezeugẽ wir 

vns vff beyde tranſlation Hieronymi vnd ð Sybentzig · 
Darnach vff alle alt vnd new bewert lerer / welche geſchu⸗ Dieprophe 
ben haben von anfang der kirchen biß vff vns / diſen text 57.795 5: 
ein pꝛophecey laſſen ſein / nit ein gleichnuß darauß machẽ. fir ein glei 
Die woꝛt des Pꝛopheten ſtond in indicatiud · Nõ eſt mihi nuß ge⸗ 
voluntas in vobis · Aber wie ſy da teutſcht werdẽ / müſſen denen wos 
ſy in Coniunctiuo ſton · Sieſſet mihi voluntas in ſacriy 
cijs ꝛc· Mie geſchehent zůſetz / als da · Wann ich ein wol 
gefallen inn opffern hett ꝛc · Vnſer text meldet deren gar 
keins aber allein · Ab oꝛtu enim ſolis ꝛc · von vffgang ꝛc · wie 
dertext oben gemeldet iſt · Item wie het gott mügen ſagẽ 
das zů der zeyt Malachie ſein nam groß ſey geweſen vnð 
den Heydẽ ꝛc. auch dz jm an allen ſtetten ſey vffgeopffert 
ein rein opffer / ſo doch die erloͤſung / der ſegen / vñ dz liecht 
des glaubens den Heyden in Chriſto erſt verheiſſen iſt / 
Geñ . xxij · In ſemine tuo bene dicentur oẽs gẽtes id Ga⸗ 
44 0. Fien dicitey ſeminibus guaſtin nns. Nauaſim 
vnd et ſemini tuo quiẽ Chꝛiſtus. Et Eſa · lx. Ambulabũt⅛tztz 
gentes in lumine tuo · Ad idem Mat · vitj. Multi aboꝛien 
te et occidente:c · Eſaie xlix · Dedi te in lucẽgẽtiumꝛc · Itẽ 
Eſaie plij- et Mat · xij · Ecce puer mens quẽ elegi 


meus in quo bene complacuit anime mee ponã ſpiritual 


— — — 


meum ſuper eum et iudicium gentibus annunciabit⸗Diſe 
text zeigent vff das helleſt an / wañ die Heyden zůmglan 
ben ſollen kom̃en / durch wen ſy ſelig ſollen werden / allein 
durch Chꝛiſtum vñ vff ſein zůkunfft · Was jregoͤtter vnd 
jre opffer ſeyen geweſen / biß vff die zůkunfft Chꝛiſti / zel 
gent alle geſchufften an · Darzů ſo iſt in ð materi von den 
bildern reylich dauon geſagt · Item wie erſt nach ð vaſt, 
od vffart des herzen o welcher den Apoſteln befalh / ſp 


- 


prechid | 
Gond hin vñ lerẽt alle voͤlcker ic · Die Heyden zů dẽ glau 
ben ſeyen kom̃en / zeigent Acta Apoſtoloꝛũ vñ Paulus vile 


faltig an / Deßhalb auch Paulus ein doctoꝛ ð heydẽ genẽt 


wirt · Vñ darũb vnangeſehen diſe ynred / ſtat die pꝛophen 


Die ander 
ynred. 


Antwurt 


cey noch als wir achten jr ſelbs yetzund mügen erkennen. 
¶ Die ander ynred- Oblatio mun da heißt nit ein rein 
vnbefleckt opffer / ſonder das woͤꝛtlin munda das vnſer in 


terpꝛes alſo trans ferieret hat / heißt in Hebꝛeiſcher ſpꝛoch 
Thehoꝛa / dz iſt in vnſerm teutſch / als vil als gantz / gang 
hellig ꝛc · Vff diſe yured ſagen wir kurtzlich / dz wir es hal 
ten / wie es tranſlatid Hieronymi lert / daan wir achten er 
hab Hebꝛeiſch als wol verſtanden / als yetz einer mag fun 

den werden / vñ ſey ſeiner tranſlation als vil glaubẽ zů ge 

ben / als denen / die ir Hebꝛeiſch von den Juden zů vnſern 
zeyten lernen · Dañ offenbar iſt / das die text der Juden / 
wo ſy Ggeſalsch vñ vnſer newgeſetz antreffent / ich 
durch ſy gefelſcht vñ vnrecht außgelegt werden · Auß dem 
Hebꝛeiſchen hat es der heilig Hieronymus tranſſeriert / 
HblatiFmunda / auß den Sybentzigen / Sacrificiũ mun 
dũ / heiſſent beide zů teutſch ein rein opffer · Es concoꝛdiert 
auch diſer text Malachie mit dem text Exo · am xij · ( wie 
er hie anzogen wirt) des Oſterlambs halb / das gantz ſolt 
ſein das jm nichts gebꝛeſt vberal nit / dañ das Sſterlamb 
opfferten die Juden / vñ allein zů Hieruſalẽ / da 2 8 


auff das oͤſterlich feſt hyn můſten · Aber Malachias ſagt 
hie von einẽ opffer das die Heyden an allen oꝛten gott ſolv 
len auffopffern · Darzů ſagt Malachias hie nit allein von 
blinden / lamen / bꝛeſthafftigẽ vich / ſonder auch ( vñ am an 
fang de pollutd pane / vom befleckten bꝛot · Vnnd da mitt 
woͤllen wir auch verantwoꝛt haben die andern einred. 

¶ Die dꝛitt einred · Es heißt offertur in pꝛeſenti / vnd nit Dee dꝛit ein 
offeretur in füturd / darumb mag es nit auff die Meſſz zo rede. 
gen vnd verſtanden werden / ſun der auff die opffer / die da 
zůmal bey den Heyden / Gott volkom̃ener vnd beſſer ge⸗ 
opffert wurden dañ bey den Juden. — einred ſa⸗ 
gen wir / das nit ein wũder iſt / das zum dickernmal die ge⸗ 
ſchꝛifft wider jren eygnen rechtẽ verſtandt bogen wirt / vñ 
jr ge walt geſchicht · Auch mãcherley irꝛthumb entſpꝛingen 
wo man mer ſuͤcht ð natürlichen ſyñ auß Pꝛiſciand vñ Di 
omede / dañ den rechtẽ Chꝛiſtenlichen verſtãdt auß Augu- ⸗ 
ſtino / Hieronyiuo / vnd der gleichen. 5 

¶ Wir achten / es wiſſz ein yegklicher kleinuerſtendiger / wiedie pꝛo 
was der bꝛauch vnd die art der Pꝛop heceyen ſey / das iſt / e ſol! 
das ſy zum offtern mal / die ding ſo erſt vber vil zeit kom̃en den oſt 
vnd geſchehen ſollen / außſſ an le als ob ſy vergangẽ ſey 
en · Vnd das von wegen / als vnmüglich es iſt das ein ding 
ſo ſchon geſchehen iſt mitt geſchehen ſey / alſe d onmäglich 
iſt es / was Gott durch die Pꝛopheten redt / das es zů ſein» 
er zeit nit werde geſchehen · Alſd ſeind die — Da 
uids / wo er vgn dem leiden des herꝛen Jeſu ſchꝛeibt / nam 
lich am · xxj · Pſalmen · Circundederunt me canes multi. 
Mich habent vmbgeben vil hund · Foderunt manus mer 
as et pedes meos:T- Sy habent durchgraben meine hend 
vnnd meine fuͤß / vnd habent gezelt all mein gebeyn · Deß 
gleichen vindt man am. xl · vnnd · liiij. Pſalmen · Item am 


Antwoꝛt 


v. Pſalmen · Du biſt ein pꝛieſter in ewigkeit nach der oꝛd 
cix · Pſa ** — 


Concoꝛdat 
pſal.4. Sa 


crificate ſa 
crificium in 
ſt icte. 


nung Melchiſedech. Diſe wet wie offt gehst iſt / 
ſeind gott des vatters zů Chꝛiſto / welcher aber erſt vber 
vil jarnach dem vnd es ſy Dauid geſchꝛiben hat) menſch 
iſt woꝛden / vnnd das Pꝛieſterthůmb angenommen hat ꝛc. 
Der gleichen Pꝛopheceyen ſtond vil im Eſaia / ſunderlich 
am · luj . vnnd am · lxiij · capiteln · Item im Mieremia / wer 
wil mag ſy leſen · Darumb ſetzthie der Pꝛophet / das auch 
mitt diſem reynen opffer / als g egenwürtig / welches aber 
erſt in dem pꝛieſterthũb Chꝛiſti / da die Heyden zum glan 
ben ſeind kommen / erfüllt iſt · Darzů erklert ſich der Pꝛo⸗ 
phet ſelbs gar hell / am dꝛitten cap · ſo er ſpꝛicht / Jym̃ war 
ich würd ſchicken meinen engel / vnnd er wirt bereyten den 
weg voꝛ meinẽ angeſicht · Vnd als bald wirt kom̃en in ſei⸗ 
nen tempel der do herſchet den jr ſůchenꝛẽ· Vndgleich auff 
die woꝛt ſpꝛicht der Pꝛophet · Et erunt domino offerentes 
ſacrificiũ in iuſticia / et placebit domino ſacrificium Juda 
et Hieruſalem ⁊c · Die ſůn Leui werden opffern dem her 
ren ein opffer in der gerechtigket / vnnd dem herꝛen wirt ge 
fallen das opffer Juda vnnd Hieruſalem · Da hoͤꝛen wir 


offenbar / wie der Pꝛophet im erſten capitel das opffer ber 


ſchꝛiben hat als gegen würtig / in tempoꝛe pꝛeſenti offertur 
Alſo beſchꝛeibt er es hie erſt kunfftig in futuro offeretur · 
Wenn: So Johannes der Teuffer Chꝛiſto den weg berey 
tet hat c Dann diſe wort des Pꝛopheten zeücht Chꝛiſtus 
ſelbs auff ſich vnd Johannẽ / Matth · xj · Luce · vij · Mar 
ci · j. Deßhalb auch diſſz opffer von keiner andern zeyt ver 
ſtãden mag werden / dañ ſo Chꝛiſtus kom̃eniſt in menſch 
licher natur / vnd gereyniget hat die geyſtlichen ſün Leui 
vñ Juden jm zů opffern das opffer der gerechtigkeit / das 
iſt das hochwirdig Sacrament des altars / das auch in di 
ſer einred geſagt iſt / das zů der zeyt Malachie / die opff» 
er bey den Heyden volkomner vnd beſſer geopffert ſcyen 
| * weden 


— 


=» TT r e 


FFP / c WW HE 


worden dan bey den Juden te · iſt on grũdt geſagt / da wie 
alle geſchꝛ fe anzeygt / ſe eind die Heydẽ — 75 
vererer der 08 weſen / haben von Gott nichts ge / 
wißt · j. Theſſa.· uij. icut et 7 ignoꝛant deum:ẽ. 
Ir heylmachũg iſt erſt auff Chꝛiſtum geſtellt / nit auff die 
zeit der Pꝛophetẽ / wie oben gnůgſam anzeygt iſt · 

¶ Vnd ſ⸗ d alſo die Pꝛophecey Malachie / hin vii herwi⸗ 
der ʒogen wirt / haben wir yetz genůgſam gehoͤꝛt / das ſye 
nach rechtẽ verſtand ſich niendert hin reympt / dañ wie ſy 
biß her die gemeyn kirch / auch alle Chꝛiſtenliche lerer vere 
ſtanden vnd bꝛaucht haben) auff das hoch wirdig Sacra 
ment des altars / welches reyn / heylig / gott gefellig opffer 
yetzund an allen oꝛten Gott dem bun chſchen vatter wirt 
auffgeopffert durch die hend der Pꝛieſter . a 


Die Dit ʒeügnüſß. 


Ao die Meſſz ein opffer ſey / ſeind die nach 
Nuolgenden figuren · Leuit · am andern leſen 
q wir / das Gott der herꝛ die Juden lert / wañ 
Aſy waͤllen opffern / ſo ſollen ſy von ſemel vn 

K cgochoͤflet oder vngeteyßmet kůchen bachen / 
vnnd die ſelbigen opffern:ꝛẽ · Auff die meynũg ſtat geſchꝛi⸗ 
ben Leuitici am. vj · am . vij · am · xxiij · in dem ſelbig en bůch 
am · xxitij · cap · redt Gott zů Moyſi · Du ſolt ſemel nemen 
vnnd darauß bachen zwoͤlff bꝛot / deren yeglichs hab zwo 
hend · Sechſe auß denen (nach oder vmb einander) ſolt du 
legeu auff den reyneſten tiſch für den herꝛen ꝛc· Darnach 
Num̃. am · vij · ca · Nach dem vñ Moyſes den tabernackel 
het außgebauwẽ / mit dẽ altar vñ allem dem das darzů ge 
hoͤꝛt / da haben die oberſten durch die zwoͤff geſchlecht jre 
opffer voꝛ dem altar gethon · Vnd vnder anderm meldet 


eſphabe ert ſylberin ſchüßlen vñ ſchalẽ 
der text / wie ſy habẽ geopfert ſylberin ſch <4 ij vol ſen 


— 
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weg ein ge⸗ 
toͤdt op ffer 
vid e Teuit. 
ij. et. vi. Nu 
e. 7. et. 28. 


Sacrificil Hol ſemdls / wie dañ da lag anzeygt wirt · Ve 
heißt nit al 


des ſemels ſtat auchg eſchꝛiben Num̃. xxviij | tem i | 8 
am · xxix · ſagt der text / wie gott Mo yſi befalch vñ gebot / 
das inan jm ſolt opffern vngeheflet bꝛot / als kůchen vnnd 
fladen vngeteißmet / die da weren beſpꝛengt mit oͤl ꝛc. 
¶Auff die figuren iſt zů wiſſen / das alle geſchichten / ja 
das gantz alt Teſtament mit einander / figuren / bedentũ 
gen vñ heylige zeychen ſeind deren ding die in Chꝛiſto vnd 
in der kirchen erfüllt vnd war gemacht ſeind / vñ noch tex 
lich werden · Alſo das die geſchichten der Patriarchen vnd 


des geſatzs / es ſey in opffer oder andern / von ſein ſelbs wes 


gen it geſchehen ſeind / ſonder zů einer bedeutũg künffti⸗ 


ger ding in Chꝛiſto / vnnd in der Rirchen · Das man auch 
vber den bůſtablichen ſyn im alten Teſtamẽt / můß ſuͤchen 


ein geyſtlichen vs Chꝛiſto / vnd in der kirchẽ / welche vnder 


dem bůchſtaben verſchloſſen vn verboꝛgẽ ſeind · Wie daß 
Chꝛiſtus ſelbs zů den Juden redt Johan · v. Erſůchẽt vii 
foꝛſchent die geſchꝛifft / dann die gebent zeügniß von mir · 
Vnd ſo jr Moyſiglaubten / villeicht würdent ſr mir auch 
glauben / dañ der hat von mir geſchꝛiben · Wo hat Moyr 
ſes von Chꝛiſto geſchꝛiben · Noch dem bůchſta ben nyenen⸗ 
Aber nach deingeyſt lichen ſyn allenthalb . Exo di am ⸗ xij 
ſo er ſchꝛeibt vom Oſterlamb / zeygt er Chꝛiſtum an / wel⸗ 
ches lemlin durch ſein auffopfferũg vi ſterben hynnumpt 
die ſünd der welt. Darnach Exodi am · xv · da er auß dem 
geheyß gottes / das holtz in das bitter waſſer ſtieß / welchs 
als bald ſis ward / hat er anzeygt das waſſer des tauffs / 
das ſüß vnd heylſam iſt woꝛden / durch das Creütz vnnd 
ſterben Chꝛiſti · Item ! Jumeri · xxj· da er den oͤꝛin ſchlang 
en auffricht ꝛc· zeiicht Chꝛiſtus diſe figur ſelbs au ch 10 
han · am dꝛitten / ſo er ſpꝛicht. Wie Moſes auffgericht hat 


den ſchlangen in der wuͤſte / alſo iſt not erhoͤcht zů werden 


den ſun 
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ben. i — _ nat _ 
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den ſun des menſchen / vff das / ein yeglicher ð in jn glaubt 
nit verdeb / ſonder hab das emen em vvj 
ſchꝛeibt Moſes / wiegott der her: hab vo hymel herabge⸗ 


ſpe yßt die juden · Johã am · vj · zeucht ð her: diſe figur vff 


ſich ꝛc. Vñ alſo durch vñ durch / wz Moſes vii all pꝛophetẽ 
ſchꝛeiben / dienet vff Chꝛiſtũ · Wie auch Lucas anzeigt am 
xxiiij. Der herꝛ fieng an võ Moſe vñ allẽ pꝛopheten / vnd 
legt jnen auß in allen geſchꝛifften / die von jm waren. 
¶ Die weyl nůn auß vil erzelten geſchꝛifften gnůgſam 
gehoͤrt iſt / das alt Teſtament eytel figur ſein / vff Chꝛiſtũ 
dienende / ſo müſſen ye die voꝛgemelten bꝛotopffer / als ſe⸗ 
mel mel / ſemelbꝛot / bꝛot von — odvnge! 
{ üert / zeltlin / kůchen / fladen ꝛc· auch figuren ſein / ertwas 
ünfftigs bedeuten / ein ander opffer anzeigen ꝛc· welches 
im newen Teſtament geſchehe vii erfült werd · Dañ Chet 
ſtus ſpꝛicht Matth · v. Ich bin nit kom̃en vffzůloͤſen dz ge⸗ 
ſetz oder die Pꝛopheten / ſonder zů erfüllen · Vnd für war 
ſag ich euch / biß das hymel vnd erdtrich zergat / wirt ð we 


nigſt bůchſtab oder tittelin nit zergon vom geſatz / biß das 


alle ding geſchehen · Darumb ſo folgt võ not das diſe bꝛot⸗ 
opffer miteinander ein figur ſeyen geweſen / des aller rei⸗ 
neſten vnnd hoͤchſten opffers Chꝛiſti Jeſu vnſers herꝛen / 
wie er vnder der geſtalt des bꝛots ꝛc · wirt vffgeopffert · Es 
hat auch die gemein kirch vnd jre lerer diſe bꝛotopffer ein 
helligklich für figuren der heiligen Meſs. | 


Die vierd Zeugknul5,. 


5 As opffer der wo wirt auch beſtetiget durch 


J paulum zů den Hebte · am · v. cap · ſo er ſpꝛuicht 
v:v““Enyeglicher hoher pꝛieſter auß den menſchen 
genom̃en / wirt fürgeſetzt den aeg nee _—_ 
ow ti 


das er opffere gaben oð hoſtien für die ſündꝛe · Darnach 

am · viij · capit · Ein yeglicher hoher pꝛieſter wirt geſetzt zů 
opffern gaben vii hoſtien · Dile text Pauli mügen nit zo / 
gen werden allein vff die pꝛieſter des alten geſetzes / dann 
am v · cap nach dem vnd Paulus in einer gemein hat an 
gezeigt / was ampt eines yeglichẽ pꝛieſters ſey (opffern ſür 
die ſünd des voclks) darumb er auch ſagt. His pontifex / fa 
het er erſt an vnderſcheid zů geben z wiſchen dem pꝛieſter⸗ 
thůmb Aarons vnd dem pꝛieſterthůmb Chaiſtt- | 

CZim erſten dic Aaroniſchen pꝛieſter / zů dẽ das ſy mit 
bloͤdigkeit waren vmbgeben / waren ſy auch vnd woꝛffen 
der ſund · Chꝛiſtus wz vmbgebẽ mit bloͤdigkeit / wie Eſai⸗ 
as ſchꝛeibt am liij . ca · Deſiderauimus eum deſpectũ et yov 
uiſſunum viroꝛum: virum doloꝛum et ſcientem infirmita 
tem / aber kein ſünd hat er nye than . j · Pet · ij · Qui peccatũ 
non fecit nec inuentus eſt dolus in oꝛe eius · 

C Zinn andern / die Aaroniſchẽ pꝛieſter wurden zů dem 
pꝛieſteilichen ampt erwelt als knecht vnnd diener Gottes / 
wie Paulus anzeigt. Nemo ſibi aſſumit honoꝛem ꝛc · Chu 
ſtus iſt er welt als ein natürlicher ſun gottes / als ein fre y 
er / als ein herꝛ zeigt aber Paulus an · Sic Chꝛiſtus non 
ſemetipſum clarificauit / ut pontifey fieret: ſed qui loquu⸗ 
tus eſt ad eum filius meus es tu c. 159 

¶ Zům dꝛitten / die Aaroniſchen pꝛieſter opfferten für jr 
eigne ſünd / vnd für die ſünd des volcks / zeigt Paulus an · 
Muontam et ipſe circundatus infirmitate: ct pꝛopterea de 
bet quemadmodum et pꝛo populo · Ita etiam et pꝛo ſemet 
ipſo offerre pꝛo peccatis · Chꝛiſtus opfferet ſich allein für 
ander nit fi ſich ſelbs. Alſo zeucht diſen text Paulus auch 
an / am achten capitel / nit für die pꝛieſter allein im alten ge 
ſatz / ſonder in einer gemein / dann er ſpꝛicht · Omnis pon 
tifex · Ein yeglicher pꝛieſter wirt geſetzt zů opffern gabex 
| vil 


vnd hoſtien · Darumb iſt es not das diſer (ex verſtat Chris 
ſtum) auch etwas habe / das er opffere · ůn was ſeind die 
aben vñ 722 die Chꝛiſtus opffert Nitkuͤe / ſchaff ꝛc · wie 

aron opffert / dañ Chꝛiſtus iſt nit ein pꝛieſter nach der oꝛd 
nung Aarons welche in Chꝛiſto vff hat gehoͤꝛt) aber ſein 
gaben oder opffer ſeind wein vnd bꝛot / dann er iſt ein pꝛien 
ſter in ewigkeit / nach der oꝛdnung Melchiſedech · Die weil 
er ſich nůn vnder die geſtalten im letſten nachtmal ewig⸗ 
lich zůſein verſpꝛochen hat / ſo er — iſt mein leybꝛc 
Darnach . So jr das thůnd / ſo thůnd es in meiner gedecht 
nuß · So volgt von not / das er ſich vffopffere vnder der ge 
ſtalt bꝛots vnnd weins · Dann nach dem text Pauli müſ⸗ 
ſen ye die zwen Sillogyſmi war ſein / Chꝛiſtus iſt ein pꝛie / 
ſter in ewigkeit. Ein yeglicher pꝛieſter iſt geſetzt zů we ern 
gaben vnd hoſtien / ergo Chꝛiſtus můß etwas haben das 
er opffere · Daͤrnach · Chꝛiſtus iſt ein pꝛieſter inn ewigkeit 
nach der oꝛdnung Melchiſedech. Melchiſedech hatt wein 
vnnd bꝛot geopffert / ergo Chꝛiſtus opfferret diſe gaben 
So er aber ſich verſpꝛochen hat / wann die pꝛieſter conſer 
criern / das er da woͤlle ſein / wie kan es dann ſein / das er 
nit geopffert werd · Alſo hoͤꝛen wir das Paulus hie von eiv 
ner andern geſtalt des opffers redt / dann im ix · vnd · x. ca. 
Hie zeigt er an wie ſic Chꝛiſtus vffopffere in miſterijs / 
verboꝛgen / vnſichtbar / vnder ð geſtalt des bꝛots vñ weins 
nach der oꝛdnung Melchiſedech / vnd das zů einer gedecht⸗ 
nuß · Am ix · vnnd x. capitel ſchꝛeybt er / wie ſich Chꝛiſtus 
leyplich / leydlich vnd ſichtbarlich ein mal hab vffgeopffert 
für die ſünd der welt / nit das das opffer des altars ein an 
der opffer / von dem leyplichen ( am Creutz beſchehen) ſey⸗ 
Wie wol es in einer andern geſtalt geſchicht / oder das ſein 
ſterben nit ein gnůgſam opffer ſey geweſen. lein. Hoſtia 
Chꝛiſti in cruce fuit vere vniuerſalis / et efficaciſſt 1 


— 


Das opffer am creutz iſt zů erloͤſung meſchlichs gſchleches 
ʒů ablaſſung der ſünd / allgemein vnd krefftiggnůg gewe 
ſen / darumb nit not iſt (der geſtalt) Chꝛiſtũ denus in crur 
ce per moꝛtem offerri · Chꝛiſtum mer geopffert werdẽ. Aber 
dieweil alle menſchen durch das leyden Chꝛiſti / vnnd auß 
ktafft des ſelbigẽ müſſen ſelig werden / ſo hat ſich Chuſtus 
der kirchen zů einem ewigen opffer / vnder der geſtalt des 
bꝛots vnnd weins zů letz gelaſſen / vnd beuolhen / das wir 
das thüen in ſeiner gedechtnuß / das wir ſein tod verkiins 
den · Es iſt auch nit vngebürlich oder wider die geſchꝛifft / 
ob ſchon Chꝛiſtus von vnſer ſünd wegen / ein mal geſtoꝛbẽ 
iſt / das wir jn dennocht vffopffern / die figur gibts alſo zů · 
Wie wir leſen — —— vij- do der herz das volck von 
Iſrael wolt auß füren von dem gewalt Pharaonis / leret 
er ſy / wie ſy ein lemblin ſolten nemen on maſen ꝛc · das vfſv 
opfiern/darnecheſſen/wſe der text lang meldet · Vnd ge⸗ 
bott jnen darbey / das nit einmal zůthůn / ſonder ſpꝛach er 
Den tag ſollen jr haben zů einer gedechtnuß / vnnd ſollen 
in halten zů einem Feſt dem herꝛen mit ewiger vererungs 
Darnach Moſes im ſelben cap · ſpꝛach zů den Juden · So 
jr werdent yngon in das erdtrich / das euch der herꝛ wirt ge 
ben / wie er euch verheiſſen hat / ſo ſollẽ jr diſe Ceremonias 
alſo halten · Auch lert erſy / warzů es nütz würd ſein · Dar 
zů das ſy jre kind dabey lereten / was groſſer barmhertzig 
keit gott jnen bewiſen hab in Eg ypto ꝛc · Alſo hoͤꝛen wir 
wie die Juden (nach dem ſy auch auß Eg ypto erloͤßt wür 
den / biß vff das leyden Chꝛiſti) nüt deſterminder das 
Oſterlemblin opfferten vnd aſſen alle jar zů einer gedecht⸗ 
nuß der erloͤſung auß Egypto . Alſo die weyl es ein figur 
iſt Chꝛiſti des vnſchuldigen lemblins Gottes = wir 
es auch opffern / vnnd das zů einer ewigen gedechtnuß ſets 
nes bittern ſterbens an dem ſtammen des _ J 
verſtan 


ver — nen wort Pauli hatt die gemeyn fir. 
gage * aſtenlichnleren IE 2 
hebt biß auff vn. 1 e 
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o — or, diſcs opffers / leſen wir in der neü 


Actuum am .xiij. a lſo · Erant autem quidam in 
cc cdeſia / que erat Antiochie Pꝛophete et doctoꝛes 
Barnabasqʒ et Simon qui uocabatur niger / Lucius Ce 
renẽſis / et Manahen qui erat Herodis Tetrarche a pues 
ro familiaris / et Saulus · Cũ autẽ illi ſacrificarent domi 
no ieiunarentqʒ / dixit ſpiritus ſanctus / Segregate mihi 
Barnabam et Saulum in opus ad quod accerſiui eos · Cũ 
qũie ieiunaſſent et oꝛaſſent / impoſuiſſentqʒ eis manus / di⸗ 
miſerunt · Im teütſchen alſo lautend · In der kirchen oder 
verſamlung die zů Antiochia was / waren ettlich Prop her 
ten vnd doetoꝛes / Barnabas vnd Simon / genañt Niger 
Lucius Cerinenſis / vnnd Manahen / vnnd Saulns. Da 
ſy aber opfferten dem herꝛen vnd faſteten / ſpꝛach der hey 
lig geyſt · Sundern mir ab Barnabam vnnd Saulum zů 
dem werck dar zů ich ſy beruͤfft vnd ge widmethabꝛẽ · Auß 
diſem text hoͤꝛen wir / das ſy geopfferet haben / dann das 
wort Sacrificarent / gibt das teutſch opffern vnd nit die⸗ 
nen / wie etlich verteutſcht haben ) Nun was haben ſy geo 
opffert / on zweifel nit nach dem alten geſatz / k vnd ſchaff 
ꝛc · dañ het der heylig geyſt die z wen daruon genom̃en / vnd 
die andern darin gala en / ſo wer es jnen erlaubt geweſen- 
Auch het Paulus nit darein verwilliget / dañ in allen ſein⸗ 
en Epiſteln ſchꝛeibt er von vnuolkom̃enheit vnd abgang 
des alten geſatzs vnd ſeiner o e mag auch nit ſton 
das yemants woͤlt ſpꝛechen / j aben geyſtliche opffer ger 


M aopffert 


wen tranſlation auß dem Kriechiſchem zogen / 


opffert / wie oben daruon geſagt iſt / Spiritus contribula⸗ 
tus / Caſtigatio coꝛpoꝛis per ieiunium / oꝛationes / vigiliaa 


— 


ꝛc · Daruon wirt niemãts geſündt / ſunder mer dar zů very 


manet. Es ſchꝛeibt auch Paulus nach diſer abſiinderung 


wie er ſeinẽ leib keſtiget hab / gefaſtet / bettet 2c Nun ſage 
der text außtruckenlich / ſye haben geopffert / vnnd haben 
aber nit Jüdiſche opffer geopffert / wie gehoͤrt iſt / ſo ſeind 
ſy nit abgeſüudert von den ge yſtlichen · Můß ye volgen / 
das ſy habengeopffert das reyn opffer Malachie / dur; 
Melchiſedech bedeüt / vñ von Chꝛiſto auffgeſetzt. Ob aber 
yemants wolt beſtreiten / lito hieß auch 10 pam 
wir / die tranſlatio hat ſacrificare / heißt opffern · Oder vs 
was dienſt her ſy Gott genommen / weñ ſ\ Sl litare-t-miy 
niſtrare ſtůnd / nit vom faſten / betten / dañ das wortlito/ 
hat ſolichs nit auff jm / darumb ſo volget / das ſy der hey) 
lig geyſt hat abgeſundert / vom Meſſßhalten / nit als von 

einem boͤſen vnrechten werck. Aber das ſy dem gottswoꝛt 
vnd pꝛedigẽ moͤchtẽ obligen · Dañ der text ſpꝛicht / ſy ſeind 
geſand worden in Seleuciam vnd Cypꝛum : c. 


Die Bechſt Seügnüſʒ. 


As die (Oeſſs ein opffer ſey / wirt auch bewe 
ret auß den wort? des herzen Jeſu Lu. xxij . 
5 ſe er ſpꝛicht / Thůn d das in meiner gedacht 
1 N "Ih Vniiß. Diſe wort begreiffen in jnen zwey ding 
[ASST 4 Zum erſten die vꝛſach warũb Chꝛiſtus difſs 
Sacramer hab auff geſetzt · Zum andern / wie man endt⸗ 
lich das ſacrament bꝛauchẽ ſol · Aber beyde fürnemlich dar 
umb das man ſein da gedecken ſol· Nun ſtat aber diſe ge 
dechtnuß in vier pünctlin. Zum erſten / wie Chꝛiſtus an dẽ 
t / das neü Teſtamẽt hat auff geſatzt · Zum andern / wie 


er ſich ſelbs als ein Teſtamẽtierer hat auffgeopffert · Zum 


* - 
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dꝛitten 


dꝛitten / wie er von vnſertwegen ſein blůt hatt vergoſſen · 
Zum vierdẽ / wie er das neüw Teſtamẽt / das heylig Euã 
gelium( von dem Hieremias ſagt / das er es ſchꝛeibẽ werd 
in die hergen der glaubigem durch ſeinen todt confirmiert 
vnnd beſtariget hat. Je eygentlicher nun vnd vnderſcheid 
licher / diſe vier puncten von den Chꝛiſtglaubigen bedacht 
vnnd betrachtet werden / ſo vil mer volkomner vnnd gan» 
ger wirt erfüllt der will vnnd endtlich meynung / warumb 
es Chꝛiſtus auff hat geſetzt · Wie aber gehoͤꝛt iſt / ſo hatt 
das Sacrament vnſer be halter endtlich auff geſetzt zů ci 
nem zeychen dar bey wir gedẽcken ſeines leidens vnd auff 
opfferung am Creütz / auß groͤſter liebe für vns geſchehen 
wie dañ ſeine woꝛt in der auffſetzũg ſelbs anzeygen / Das 
iſt mein leib der für eüch dargeben wirt. Darnach / Das iſt 
mein blůt / das für euch vergoſſen wirt · Darumb ſo mag 
niemants widerſpꝛechen / dann das diſe vier pünctlin / hel 
ler vnnd volkomner anzeygt vnnd bedeüt werden / durch 
die opfferung vnd nieſſung durch einander / dañ durch die 
nieſſung allein · Deßhalb ſo volget en dtlich auß den woꝛtẽ 
des herꝛen ſo er geſpꝛochen hat / Thůnd das in meiner ge? 
dechtnüß / das wir ſeinen willen vnd endtlich meynũg vol 
komner vnd außtruckenlichẽ nachkom̃en / ſe wir das hoch 
wirdig Sacrament auffopffern vnd darnach nieſſen / dañ 
ſo wir es allein nieſſen · Es volget auch darauß / das die lie 
beſo vns Chꝛiſtus am Creutz / durch ſein bitters ſterben er 
zeygt hat / klarer anzeygt / vnd in vns tieffer erinnert wirt 
Deßgleichen der glaub mer geuͤbt / die hoffnung hoͤher er 
hebt / vnd die liebe ynbꝛünſtiger vnd mer enttzün det wirt / 
ſo wir jn vnder der geſtalt bꝛots vnd weins opffern dann 
ſo wir jn allein nieſſen. * 


¶ Es iſt auch nit wider einander / das man woͤlt ſpꝛech Ehꝛlſtus 


ij mag er 


en / Chꝛiſtus hatt ſich ſelbs zů einer ſpeiß geben / darumb wee 


mag er kein opffer ſein · Wir e le 


. 
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den Juden zů einer ewiger gedächtnüß / der erloͤſung auß 
Egypto / iſt auffgeſetzt / vnnd jarlich zů begon gebotten / 

das ſy es am erſten Dab ges e geſſen ꝛc · Die 

weil nun diß Oſterlemlin ein figur iſt / des bittern ſterbens 
Chꝛiſti am Creütz / vnnd wir in dem Sacrament den tod 
Chꝛiſti (durch welchẽ wir erloͤßt ſeyen woꝛden von ð dienſt 
barkeit Pharaonis / des by o mit ewiger geda<tmiifs 
begangen / ſollen wir auch Chꝛiſtũ das vnſchuldig lemb⸗ 
lin / am erſten opffern / darnach nieſſen · Ja vil volkomner 


trucken die zwey / das iſt die opfferung vnnd die nieſſung / 


die gedachtnüs des leidens Chꝛiſti auß / ſo wir betrachten 
ſein vngemeſſene liebe / die er vns in zwen weg hat erzeygt 
Zum erſten / das er ſich ſelbs von vnſert wegen am Creutz 
auff geopffert hat / den vatter verſoͤnet / vnnd alle genad 
erlanget . Zum andern / das er ſich durch ſein gnadenreiche 
gegenwürtigkeit / vnder der geſtalt des bꝛots vnd weinns / 
vns zů einer ſpeiß hat geben / durch welche wir geyſtlich er 
; quickt werden an der ſeel. 3 
3 ¶ Hie geſchehen aber ettlich einreden · Zum erſten · Chꝛi⸗ 
dis Sacra ſtus hat ſich ein mal( vnd dz ſelbam Freytag für die ſünd 
my uy * 4 der gantzen welt / am Creütz auffgeopffert / vnd iſt geſto 
bab auffge ben / darumb iſt nit not / das jn yemants mer opffere. 
ſezt, Auff das ſagen wir zum erſten / Paulus in der Epiſtel 
33 zů den Hebꝛeern ſchꝛeib: von zweyerley geſtalt / in denen 
hat in zwey Chuſtus ein Pꝛieſter vnd ein opffer hat woͤllen ſein · En 
erleygeſtalt mal( vnd das am füufften / ſybenden vnd achtenden capi 
of 4 tel) ſpꝛicht Paulus / das Chꝛiſtus ein Pꝛieſter ſey inewig g 
ſter wollen keit / nach der oꝛdenũg Melchiſedech. Nun was iſt nach 
ſein. oꝛdenũg Melchiſedech / dañ Chꝛiſtus opffert ebẽ das / das 
2 ail Melchiſedech hat geopffert wein vnnd bꝛot · Diewell ſich 
pfers. aber Chꝛiſtus am letſten nachtmal verſpꝛochen uu mn | 
| FER! | er 


id 
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der der geſtalten des bꝛots vnnd weins / ſo offt die pꝛieſter 
das bꝛot vnd den wein benediciern vnd conſecriern / dabey 


auch befolhen / ſo offt wir das thůn / ſ ollen wir ſein geden / 
cken. So můß ye folgen / ſo offt der pꝛieſter Meſs halt / dz meſs 7 — 
fürnemlich / ſo opfferet Chꝛiſtus als der recht / war / ewig / pꝛincipa 
lebendig pꝛieſter ſich ſelbs gott ſeinem hymliſchen vatter / lis offeres 


da ein opffer geſchehe . Nůn wer opffert aber / pꝛincipaliter 


vnſichtbarlich in miſterijs / vn der der geſtalt des bꝛots vñ 
weins · Dañ a+ hat Dauid in der perſon Gott des vat 
ters / võ jm voꝛ langem geſchꝛiben · Tu es ſacerdos ꝛc · Du 
biſt ein pꝛieſter in ewigkeit ꝛc · Iſt er nůn ein pꝛieſter . Ja vi 
darzů ein hoher pꝛieſter / pontifex cognominatus wie Pau 


lus ſagt ad Hebꝛe . ſo můß er ye opffern Quia omnis pon 


tifcy ꝛc · Ein yeglicher hoher pꝛieſter wirt geſetzt das er 
opffere gaben vnnd hoſtten- Weytter / iſt er ein pꝛieſter in 
ewigkeit ſo ſol er in ewigkeit ( das iſt biß zů volendung der 


kirchen / biß die zal der außerwelten erfült wirt / dann nach 


dem wirt opfferens nyemants nottürfftig) gaben vnnd 
hoſtien opfferen · In was geſtalt · Nach der oꝛdnung Mel 


chiſedech / ſich ſelbs vnder dergeſtalt des bꝛots vnnd weins 


dann alſo hatt er ſich ye verſpꝛochen in der vffſe etzung des 


Sacraments . Darnach die gemein kirch ( eccleſia cathov Altus offe 
lica) als ein geyſtlicher le yb / vffopffert Chꝛiſtum jr haupt rens. 


vnd jren gemahel / gott dem hymliſchen vatter zů einer on 


vnderlaßlichen danckſagung ſeines ſterbens ꝛc· Vñ nach⸗ 
gendigs offeriert ſy jm / vnd zeigt ſy jm an / oder helt ſy im 


für wie Chꝛiſtus jr haupt vñ einiger geſpons / für ſy vnd 
Je glider ſich am Creutz hab vffgeopffert durch ſein bitter 

eyden vñ ſterben · Darbey ſo bitt ſy gott den hymliſchen 
vatter / er woͤlle ſollich opffer für ſy vnd jre glider gnedig⸗ 


lich annemen / zů verzeihung der ſünd / vnnd erwerbung 


alles des / ſo jr vnd jren glidern angelegen iſt ꝛc _ _ 
3 ij te 
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Tertius 
offerens. 


Die and 


ge ( Sum andern / ſo hat ſi Chuſtus ſichtbarlich inn el 


ſtalt des 
opffers. 


opfferen für die ſund ð menſchen · Nein vberal / dañ ſy ſen 


dañ wie ſy Chꝛiſtus gelert hat / durch die zwoͤlff botten) o 


een W 
ten opfferen die pꝛieſter / nitt pr ag ch ſelbs / 
als were das opffer jr / aber als diener vnd außteyler ð mi 


ſterien vii heimligkeiten gots · Wie Paulus ſagt 
cxiſtimet homo vt miniſtros Chꝛiſti ꝛc. 


¶ Auß dẽ volget / dz ſi die pueſter in ð Meſs keines ge, 


walts annemen oð berůmenlalſo ob ſy auß jnen / oder auß 


jrem verdienen (gott et was wolgefelligs vnd angenems 


ſelbs bloͤd / pꝛeſthafftig vñ mit ſünden beladen wie andere 
menſchen . Aber wie gehoͤrt iſt / ð recht / war / ewig / opfferet 
vñ dz opffer miteinanð in ð Meſs / iſt Chꝛiſtus / die pꝛieſter 
thůnd allein das / ſo jnen vo Chꝛiſto als dienern / darzů 7% 
oꝛd net am nachtmal befolhen iſt do er ſpꝛach · Nemẽt bin! 
dz iſt mein le yp der für euch dargeben wirt ꝛc. vii als offt jr 


das thůnd/ ſo thůnd es in meiner gedechtnuß 


¶ Vnnd ob ſchon der gemeinen kirchen / auch ſondern 
perſonẽ / nye weder frucht noch einicherley ge yſtlicher troſß 
oder hilff auß dem opffer der Meſs widerfaren vnnd ent 
ſpꝛungen were ( wie das offenlich widerſpꝛechen all Miſte 
rien / all geſchꝛifften / vnnd darzů die Chꝛiſtlich kirch ſelbs ⸗ 
Auch am tag ligt / das die gemein kirch kein troſtlichers / 
fruchbarers oð hoͤhers opffer hat / vñ ymmer haben mag / 


volget dannocht nit / das die pꝛieſter gott ctwarin ſchme 
hen / wie geſagt wirt · Warumb. Sy thůnd dz allein wie 
knecht vnd diener der kirchen / von got darzů verdꝛnet · Sy 
volſtrecken den letſten willen / wie es Chꝛiſtus ſeinem ein 
gen geſponß der kirchen zů letze gelaſſen hat / auß dem jren 
dder für ſich ſelbs thůnd ſy nichts. 0 


44 


nem toͤdtlichen leidlichen leyb (coꝛpoꝛe moꝛtali et paſſibili) 
ein mal vffgeopffert / für alles menſchlich ieh an 


amtmen des heiligen Creunes+ Vnnd ven dem opf 
ſchꝛeibt Paulus zů den Hebꝛeern am ix · vnd x · cap⸗ 


” 
, 


[tus ſey en mal yngangan durch ſenn eigen ble in ſancra 

; pere Er hab mit einem opffer inn 
ewigkeit volendet die geheilgeten ꝛc · Welche woꝛt aber nit 
abthind die yetz ge hoͤꝛten geſtalt des opffers / ſo 7185 be | 
ein mal von vnſer ſünd wegen geſtoꝛben ſey / vñ am ſtam 
men des Creutzes ſein blůt vergoſſen / ſich ſelbs vffgeopf⸗ 


ic · Er ſey ein mal geo 
ſchicht in der Meſs / dañ Paulus ſchꝛeibt hie wie 


fert hab gott ſeinem hymliſchen vatter · Wie er auch ſagt 


in der Epiſtel zů den R6mern am vj. Chꝛiſtus ſemel moꝛ⸗ 


tuus eſt pꝛo peccato ꝛc . Chꝛiſtus iſt ein mal geſtoꝛben vo deꝛ 


ſiind wegen / yetzund wirt er nit mer ſter ben / der todt wirt 


fürthin vber jn nymmer herſ<en- n 
- C Weyrer ſo in diſer ynred geſagt wirt- Chꝛiſtus was 
rer gott vnd menſch / ſey ſotheur/hoc) vnd werd / das ſein 


aller welt ſiind in die ewigkeit zů bezalen ꝛc · Diſs alles iſt 
war / nyemãts hat es ye widerſpꝛochen / doch můß es recht 
verſtanden werden · Chꝛiſtus durch ſein ſterben hat gnůg 
than für aller menſchen ſünd - Nit alſo / das wir darumb 
nichts thůn ſollen / oð gar frey ſeyen / ſunſt würd nyemãts 
veꝛdampt · Das leyden des herꝛen iſt reich vñ theur gnůg 


für aller menſchen ſünd . Ja / die ſich des teylhafftig ma⸗ 


chen / oder teylhafftig werden · Wie? Geſchufft ſagt / wel⸗ 
cher glaubt vnd taufft wirt / der wirt ſelig. Da werdẽ zům 


n was ge 

alt Chꝛi⸗ 
en och und wad dasein dee yav g 
todt mur eineſt vffgeop ert) reich vnnd theur gnůg ſey für 2 
menſchen 


ſuͤnd. : 


erſten auſsgeſ\ . von ð frucht des leydẽs Chꝛiſti / alle 


die in vnglaubẽ od on tauff ſterben Gſchꝛifft ſagt · Wiltu 
yngon zů dem leben / ſo halt die gebott gottes. Da werden 


% 


abgeſundert / alle die als vbertretter (vt pꝛeuaricatoꝛes) 


ſterben · Schꝛifft ſagt zů den ſundern · Penitentiã a zite tc 


Würckent bůß vber euwere f und · Welche das ben 85 


habent an dem leydẽ des herꝛen kein teylt 


+ $ 3 4 * ö 
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ren / Chꝛiſtus habgnůg than für aller m enſ en fü dj ad 
len wir nit mein en oder gedencken / dz wt 


vil gſchꝛifften mügen anzeigt werden Darum 0 vi 


gen verdampt werden / es gehoͤꝛt mer darzů / Chꝛiſtus ha 
vns darneben gebott vnd verbott geben / die wir ſollẽ hal 
ten · Vnnd ſo wir auß bloͤdigk eit vnſer natur die ſelbig 0 
vbertretten / hat vns der barmhertzig Chꝛiſtus mittel vnd 
weg (als die heiligen Sacrament ꝛc .) geben vnd anzeigt / 
durch welche wir widerumb gnad vn barmhertzigkeit mů 
gen erlangen · Vnder denen allen ( pꝛeuia penitentia ſine 
qua nemo deo placere poteſt) dig hochwirdig Sacramẽt 
des altars das hoͤchſt / fürneſt vnd fruchtbareſt iſt · Dang 
ſo wir gott dem hymliſchen vatter vffopfferen vi fürhal 
ten das bitter vñ ſchmertzlich ſterbẽ des Sages Jeſu / ſo wi 
er vns die ſünd verzeyhen · In ſumma / er wil vns des ley? 
dens ſeines eingeboꝛnẽ ſuns teylhafftig machen · Diſe mei 
nung zeiget die geſchꝛifft an vil oꝛtẽ / als nemlich Matthei 
xxvj · Ephe. j. Hebꝛe. ix · Es ſoll auch hie nit verſtanden 
werden / das der pꝛieſter in der Meſs der meinung opffere 
als ob das ſterben Chꝛiſti nit gnůgſam ſey geweſen ꝛc · O 
was der pꝛieſter thůt das es ein ander opffer ſey dann wie 
er ſich am Creutz vffgeopffert hat / wiewol es in einer an 
dern geſtalt geſchicht · Chꝛiſtus (wie gehoͤꝛt iſt) hat gnůg 
thon für aller menſchen ſünd / alſo das nyemandt nichts 
fruchtbars oder verdienlichs thůn mag vnd endtlich ſelig 
werden / dañ auß krafft vñ mitwürckung des leydẽs Chu 
ſti · ij. Coꝛ.j · Sicut habundant paſſiones Cchꝛiſti / ita et pet 
Chuſtumbabundas conſolatio noſtra · Rom · v. Reconci 
liati ſumus deo per moꝛtẽ filij eius · Ad Heb · ix · Chꝛiſtu 
iſt kom̃en ein * pꝛieſter ð künfftigen guͤtter / durch ein 
groͤſſern vii volkomnern tabernackel / welcher nitt 1 DE 
IG | Al 


* 


band gema 905 ſſt nitt vd diſer (bpffung/ abo 


durch das blůt ð boͤck oder der kelber / aber durch ſein eygẽ 
blůt iſ er ein mal eingãgen wp ancta/ vñ hat erfunden ein 
ewige erloͤſung · Dañ ſo das blůt ð boͤck vnd der ochſen / vñ 


die eſch der ku / ſo ſy aufigf pꝛengt wirt / heyliget die vnrey 


nen zů der reynigung des leibs / wie vil mer das blůt Chꝛi⸗ 
ſti / der ſich ſelbs vnbefleckt durch den heyligen geyſt Gott 
geopffert hat / reyniget vnſere gwiſſen von den todtẽ wer 
cken / zů dienen dem lebendigen gott · Vnnd darumb iſt er 
auch ein mitler des neüwen Teſtaments / aüff das durch 

ſein todtszů erloͤſung der vbertrettũg / die da waren vnder 
dem voꝛigen Teſtamẽt) die verheyſſung empfahen / die da 
berůfft ſeind zů dem ewigen erbꝛc · Wie nun ein Chꝛiſtus 
iſt / vnnd ein ewiger Pꝛieſter / Alſo iſt ein ewigs Pꝛieſter⸗ 
thumb / vñ ein ewigs opffer des neüwen Teſtamets- Chit 
ſtus iſt der Pꝛieſter vnnd das opffer - Ein mal hatt er ſich 
ſterblich auffgeopffert / Aber taglich opffert er ſich in my 
ſterijs auff / zů einer gedechtniß ſeins ſterbens · Itẽ wie ſein 
ſterben ein ewige erloͤſung iſt / alſo iſt es ein ewigs opffer . 
Wo nit mer am Creütz / aber nach der oꝛdnung Melchiſe⸗ 
dech vnder der geſtalt des bꝛots vnd weins · Auff die meyn 


— 


ung ſchꝛeibt gar ſchon daruon Chꝛyſoſtomus ſi uper Pau 


lum ad Hebꝛe . ix. Homelia · xvij. e 

¶ Noch hãget ĩ diſer einred et hecklin / ſo gſagt iſt / Chꝛi 
ſtus hab ſich am Freytag nit am Donerſtag auffgeopffert 
| moe agen wir · Chꝛiſtus hatt zů der zeit 3 
bens ein Teſtament angefangen / das ander beſchloſſen 
vnnd voll endet · Das alt Teſtament hat er am Krytag ð 

opffer halb gantz vdlendet / da er ſpꝛach / Conſumatume 


Das neüw Teſtament hat er am Doꝛnſtag in der auffſer 
wirdigen Sacraments angefangen. Nach 
rons iſt er ein Priefeer gens am rey. 


tzung des h 
der oꝛdnung 


Jtag / ſo 


Beda ſuper 


Marci lit · 
c. 14. ibi m 


ſt ducñtibus. 
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tag / ſo er durch ſein eygen blůt iſt eingangen in Sancta / 
in das heylig. Am Doꝛnſtag hat er wargemacht die figur 
Melchiſedech vnd der an dern bꝛotopffern / auß Exodo / 
Leuitico vnnd Numeri / oben angez eygt · Die vie opffer 
Aarons / habẽt ſich durch den todt Chꝛiſti am Freytag gey 
en det vnnd ſeind vntoͤglich worden · Das pꝛieſte ib 
vnd o pffer nach der oꝛdenung Melchiſedech hat Chꝛiſtus 
am Doꝛnſtag angefangen / vnd wirt hinfür ewigklich al! 
ſo bleiben · Diß alles ſchꝛeibt Paulus am · v. vj. vij · viij . i x. 
vnd · x. capit · Das opffer ſo ſich Chꝛiſtus am Creütz geopff 
ert hat / wirt fruchtbar vnnd erſchießlich ſain in ewigkeit. 
In remiſſionem peccatorum / zů ablaſſung der ſünd / dene 
die das thůnd in ſeiner gedachtnüß · Was aber Hoc fate 
te in meam commemoꝛationem ſey / iſt vberflüſſig gehoͤn 
das es das opffer in ſich beſchließ . Alſo iſt gnigſam offen 
bar / wie vnd in was gſtalt ſich Chꝛiſtus am Freytag hab 
au pn Spry wie er am Doꝛnſtag nach der oꝛdnũ⸗ 
Melchiſedech ſich zů einem gedechtlichen opffer / in ſacrift 
cium rememoꝛatiuum ſue amariſſime paſſionis / der kirch 
en geben. Vnnd irꝛet nichts das er diß gedächtlich opffer 


hat auffgeſetzt / ee vnnd er geſtoꝛben iſt / dann die figuren 


haben in ſeinem ſterben muͤſſen volbꝛacht vnnd war gen 
macht ſein · Wie er Luce am · xviij · ſagt · Ecce aſcẽdimn 
Hieroſdlymamet conſummabuntur omnia que ſcripts 
ſunt per Pꝛophetas de filio hominis · Es iſt auch die ge 
ſchicht Melchiſedechtdiſes vberhe yligen opffers ein vg 
zweiflete figur / lang vo: den blůtopfferen Aarons /weli 
den tod Chꝛiſti anzeygten beſchehen / zů einẽ anzeygen das 
die auffſetzung des Sacramẽts auch würd vor gon dem 
tod Chꝛiſti · Weiter ſo wiſſen wir / das Maria Magdale 
na dem herꝛen Jeſu ſein füß ge albet hatt / vnd nitt allein 
die fůß / ſonder wie Marcus ſchꝛeibt / Sy hab die büchſen 
. 155 auffgethan 


. 


auff gethan oder zerbꝛochẽ / vnd dem herꝛen die ſalb vber 
ſein haupt abgoſſen / deren auch der herꝛ zeügniß hat gebẽ 
das ſy ein gůt werck habthan / vnd ſe te. zů ſalbẽ 
ſeinen leib zů der begrebnüß· Alſo ah ie / wie Maria zů 
der begrebnüß den herꝛen voꝛhin geſalbet / hat Chuſtus zů 
einer ewiger gedachtnüß ſeines leidens / diß opffer voꝛhin 
auffgeſetzt ee vnd er ſtürb. ak | 
Die Bybent Seugknuſz. 

— Aa diſes hochwirdig Sacrament nitt allein ein 
wodergedächtniß oder Teſtament ſey / ſonder 
t ein ſacrificium / ein opffer / bezeuͤgent die fürne⸗ 
— men Chꝛiſtenlichen lerer einhelligklich allſampt 
als vil jren in Kriechiſcher vnd Lateiniſcher kirchen von 
den Apoſtelen her vber die Bibel gſchꝛiben haben · Auß de 
nen woͤllen wir etlich neñen · Nit als vil ſy von diſem opff 
er geſchꝛiben haben / dañ das würd gar zů lang / vnd erhey 
ſte ein eygen bu. Aber wir woͤllen anzeygen die oꝛt / wo ſy 
da vongeſchꝛiben haben · Da mit menigklich ſehen müg / 
ſo er lißt wie reylich vnd ſchon von diſem gebenedeytẽ opff 
er / diſe heiligen er leuchten meñer geſchꝛiben haben · Vnd 
deßhalb abſtand der Kirchen diß troſtlich opffer zů erley 
den vnd verachten. x 


Der Erſt iſt ſanctus Dionyſinse. 
welcher gelebt hatt zů der zeit der Apoſteln / vnd vmb des 
glaubẽs willen iſt gemartert worden zů Pariß / vnder dem 
keyſer Domitiand / vmb das · xc · jar nachder geburt Chꝛi⸗ 
ſti · Diſer lerer heyßt das Sacramẽt des altars offentlich 
ein opffer · Darzů beſchꝛeibt er gar ſchon / in was foꝛm vnd 
mit was Ceremonien dazůmal die Meſſz ſey gehaltẽ wor 
den · Im bůchlin gena nt Eccleſiaſtica hierarchia / am dꝛit 


ten Capitel. Mya 
6 ri 4 Nj Der ander 


us / welcher auch zů den zeiten der Apoſteln gelebt hat / dañ 
er iſt ein Junger Johãnis des Enãgeliſtẽ geweſen. Hat 
vmb des glaubẽs willen den todt gelitten vnder dem Rey 
ſer Traiano / wie Hieronymus ſchꝛeibt / vmb das C. jar 
nach ð geburt Chꝛiſti · Diſer Ignacius heißt das Sacra⸗ 
met des altars ein opffer / in ð · vj · Epiſtel ad Smyrnẽſes. 


Der Dꝛitt iſt Jreneus / woͤlcher 
et wan ein Biſchoff zů Lyon vnd ein junger Policarpi des 
groſſen Biſchoffs vii (Oarterers zů Smyrma in Aſia ge⸗ 
weſen iſt · Mat gelebt zů der zeit Anthonij Coͤmodi / vmb 
das. elxxxi · jar nach der geburt Chꝛiſti · Diſer lerer heyßt 
es ein opffer / welches die kirch von den Apoſtlen empfang 
en hab / vnd werd yetz allenthalbẽ in der kirchen geopffert 


In quinq3 lubꝛis aduerſus hereticos. = _ 
Der Wierd iſt Tertulianus / wol 
cher gelebt hat vnder Seuero Pertinacc / vñ Antonio Cao 
ratalla den Keyſern / vm̃ das · cxl · jar · Diſer lerer heyßt es 
einopffer · Zum erſten in libꝛo de coꝛnona militis · Darnach 
in libꝛo de velandis virginibus · Itẽ in libꝛo ad vxoꝛem · 


Der ꝙünfft iſt Ougen es / woͤlch 
er gelebt hat vnder dem Reyſer Seuero / vii vnder allen 
keyſern / biß auff Voluſianũ (wie Euſebius ſchꝛeibt) vmb 
das · ccliiij. jar · Diſer lerer neñt es ein opffer / li. j· in Job · 


Der Sechſt iſt der heylig marte 


rer Cypꝛianus / welicher gelebt hat zů der zeit Valeriani 
vii Galieni der Keyſer / vnd von des glaubens wegen gey 
martert iſt woꝛdẽ / vmb dz · cclx · jar · Diſer heylig Bibraß ö 

| a 
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que eſt ad Marcellinam ſoꝛotem· 


vnd groſſer lerer / ſchꝛe ybt an ð diitten Epiſtel des andern 
bůchs ad Cecilium gar ſchoͤn ding vs diſem opffer / zeucht 
die figur Melchiſedech vnd anð figuren ein / damit er auß 
ð geſchꝛifft bewert dz es 1 ſey . Er nent es auch ein 
opffer in Epiſtola ad Coꝛnellum papam / que eſt ſecunda 
in pꝛimo libꝛs · In Epiſtola ad Magnum / libꝛo pꝛimo · In 
epiſtola contra hereticos: In ſermone de cena dñi · 


Der By bend iſt Euſebius Eme⸗ 
ſenus / welcher gelebt hat vnder Conſtancio dẽ keyſer vmb 
das dꝛeühundert vii vierd jar. Diſer lerer ( wie jn anzeucht 
Gꝛatianus in Decretis. de Conſe. diſ-ij-c- Quia coꝛpus · 
ſchꝛeybt ſchoͤn ding ( wie wol kurtz) von dem Sacrament 
des altars / vnnd heißt es offenlich ein opffer⸗ 


Der Achtend iſt © groſz Baſili⸗ 
us / etwã Biſchoff zů Ceſarea geweſen / welcher gelebt hat 
vnð dẽ keiſer Gratiano / vmb dz. a. iar. Diſer hellig lerer 


nent es ein opffer / in ſermone de Goꝛdis martyre · Item in 
ſermone intitulato H mandata pꝛeterimus. 


Der neünd iſt ð heilig Ambꝛoſius 


welcher gelebt hatt vnder Valentiniand / Valente Gꝛar 


tiano vnd Theodoſio den keyſern / vmb das dꝛeühundert 


vñ achtzigeſt iar · Diſer groß lerer ſchꝛeybt an vil oꝛten von 
diſem hoch wirdigen opffer · Als nemlich am vierden bůch 
de Sacramentis am ſechſten capitel / da er auch ynzeucht 
ein teyl des Canons / welchen wir bꝛauchen in der (Oeſs- 
Darnach in oꝛatiõe pꝛeparatiua ad miſſe celebꝛationem / 


ſchꝛeybt er wie ſich die pꝛieſter ſollen voꝛhin bereiten zů der 
Mefs · Item libꝛo quinto Epiſtolarum / Epiſtola xxxiij . 


N ij Der 


welcher gelebt hat vnder dem groſſen Theodoſio / vmbdz 
cccxc · jar. Diſer hochberuͤmbt lerer / nent es auch ein opffer · 
Zům erſten aduerſus Jouinianum ibi Si laicus c- Sum 
andern / wie jn Gꝛatianus anzeucht in decretis Canon 
cis · de Conſe · diſ. ij · c · de hac · Zům dꝛitten / ſuper illud Mat 
thei xx vj · Cenantibus · Zům vierden / ſuper illud Luce 
vittj- Et bi berunt ex ed omnes · Zum fünffken / ſuper illis 
verbis · Non bibam de genimine vitis . 
Der eilfft iſt Bãctus Auguſtinus 
welcher gelebt hat zů den zeyten Ambꝛoſij vnd Hierony⸗ 
mi · Diſer heilig vnnd fürtreffenlich lerer ſchꝛeibt von dem 
opffer der Meſs mit ynziehung der heiligen geſchꝛifft ſo 
reylich / das cr allein gnůg were / das zů beweren · Zům er⸗ 
ſten in ſuo Enchiridion . cap · cx · per t otum · Zům andern 
de fide ad Petrum cap · xviij · per totum. Zum dꝛitten / de 
Ciuitate dei · libro · x · cap · xx per totum · Item libro xvij⸗ 
capite · xvij. Item libro xx · cap · ix · Item libꝛo xxij · cap · x · 
Zům vierden / in libꝛo ſententiarum Pꝛoſperi (wie jn ane 
zeucht Gꝛatianus in decretis Canonicis de Conſe · diſ ij · 
Cum frangitur-) Et eadem diſ· c. Hoc eſt illud ex eodem 
libꝛo · Item eadem diſ · c. Semel- Item libꝛo primo ad ino 
quiſitiones Januarij. Capitulo ſecundo / quarto /quinto / 
et ſeptimo · Item libro ſecundo cotra Epiſtolam Parn 
niani / cap · quinto per totũ. Item libꝛo nono Confeſſionũ · 
capi .xj · et xij · Item wie jn anzeucht Gꝛatianus in decre 
tis Canonicis · de Conſe-dif. ij · c · Vtrum. Da auch ein teil 
des Canons geſchꝛihen funden wirt. 1 
Der ʒꝛvolfft iſt Johannes Chꝛy 
ſoſtomus / etwan Biſchoff zů Conſtantinopel mi 
8 . welcher 


Der zehend iſt S. Bieronym 


9 D. 


we-hergeebe hat was Dagegen anger note 
,onotto/vmbdas vierhundert ond3hend jar. Diſer 

belle vnnd groß lerer / ſchꝛeybt auch vil von dem Sacral 
ment des altars / wie es ein opffer ſey · Jům erſten inn det 
lxxxiij. Hemelia ſuper (Nattheum- Zum andern / vber 
Paulum zů den Hebꝛeern vff das · ix · cap · xvij. 
Zim dritten / *. ly. ad Populum. Zum viteden) | 


Homella lxix eee er auch hellanzeigr/ das 
. den Aste in her ge weret hab. 
Der XIII. if Jobannes Dama! 


ſcenus / welcher vnder dem keyſen Theodoſio elebt hatt / 
vmb das vierhundert vnd ſechßundneüntzigſt jar. Diſet 
kriechiſch lerer in dem vierden bůch ſo er gf Haben here hat võ 
de Chꝛiſtlichen glauben / am xiitj. capitel / fürt er yn die fi⸗ 
gur Melchiſedech / die figur Leuitici / am vierundtzwen / 
tzigſten · Die pꝛophecey Malachie / vnd bewert damit das 
Sacrament des altars ein opffer ſein. 


Der XIIIl. it Oanctus Bernhar 


dus / welcher gelebt hat vnder dem keyſer Conrado dem 
dꝛitten des namens / vmb das Eylffhundert vnnd Sev 
tzigeſt jar · Diſer heilig lerer nẽnet es auch ein opffer · Jům 
erſtenin ſuis ſententizs. Capitule cxiiij. Darna<) ſuper 
Miſſus eſt Homelia tertia in fine. 


ff diſe heiligẽ off en erleuch⸗ - 


tenlerer der goͤttlichen geſchufft / Marterer vnd Be ychti⸗ 
ger / welche die gemein kirch all miteinander heilig glaubt 
vnnd vereret / woͤllen wir anzeigen etlich helig apſt / 
deren keiner gelebt hat in achthundert jarẽ Auß welchen 
auch ettlich jr blůt vergoſſen haben von des glaubens wer 


gen. Durch die andern hat got zů einer 9 on 


gen lebens / vil wunderwerck inn jrem leben vnnd todt ger 
würcket ꝛc · wie die Chꝛonici ſchꝛeyben. tone 1 nr? 
Der erſt iſt Bacrus Clemens der 
dꝛitt Bapſt nach ſant Petro · Diſer heilig Bapſt vnd mar 
terer (wie es anzeigt Gꝛatianus de Conſe. diſ . ij · c · Trü⸗ 
bus ·) nent das Sacrament ein opffer. 2 
5 


Der Ander iſt Anacletus W 
cher von des glaubens wegen gelitten hat vnd dem keyſer 
Traiano / vmb dz. c. jar nach ð geburt Chꝛiſti · Diſer heilig 
Bapſt vii marterer (wie jn auch anzeucht Gꝛatianus de 
Conſe · diſ· j. c · Epiſcopus · ) heißt es ein opffer · | 


Der dꝛitt iſt Alexauder / der erſt 


des namens / welcher von des glaubens wegen ein mart 
rer iſt woꝛden vnð dem keiſer Adꝛiano / vmb das cxix. iar. 
Diſer heilig bapſt vnd marterer ( wie es anzeucht Gꝛatia 
nus in decretis · de conſe · diſ · ij . c · ſthil-)nefites ein opffer / 
zeigt darbey an / wz frucht ð kirchen darauß entſpꝛing / vñ 
wie mañ es empfahen ſolle. Er hat auch ( wie wir yetzund 
leſen) die woꝛt Qui Fee die woꝛt Moc eſt coꝛpus 
meum / in der Meſs zů ſpꝛechen / geoꝛdnet 


Der vierd iſt Lucius der erſt des 
namens / welcher von des glaubens wegen gelittẽ hat vnð 
dem keiſer Valeriano / vmb dz cclx· jar. Diſer Bapſt vnd 
marterer (wie jn anzeucht Gꝛatianus lxxxñj · diſ· c · Mini⸗ 
ſtri) neñt das Sacrament des altars ein opffer . 


1 


Der Fünfft iſt Euſebius / Wel- 
cher gelebt hat zů den zeyten des keyſers Conſtantij vmb 
dz ccc · jar · Diſer bapſt vñ marterer ( wie jn Gꝛatianus > 

| zeucht 
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DerNeimotiſt Leo d 


zeücht de Coſe · diſt · je · Conſulto ) neñt es ein opffer. 


Der Sechſt iſt Julius ð erſt de 
namens / welcher gelebt hat zů den zeiten des groſſen Cott! 
ſtantini / vmb das . ccc. vñ. x · jar · Diſer heylig Bapſt wie 
Gꝛatianus anzeucht · de Coſe · diſ. ij · c · Cum omne crimẽ· 
nennet es ein opffer · [SO | 


Der Bybẽdiſt Byricius / zvölch 
er gelebt hat zů den zeiten Valẽtiniani vii Valẽtis vmb 
ä er Bapſt hatt die woꝛt Cõmunicantes 
rc. in den Canon der Meſſz geoꝛdnet / darĩ das fürbit der 
heyligen gemeldet wirt. 


Der ${cbteo iſt Innocẽtius /2v6l 


cher gelebt hat zů den zeiten Theodoſij vnd Archadij vmb 
das Vierhundert vnd Achteſt jar · Diſer Bapſt nennet es 
ein opffer / wie ſeine Decreta anzeucht Gꝛatianus · xxxij · 


diſt · cap · Pꝛopoſuiſti · Et · xxxj · diſt · cap · Tenere · Item de 
Conſe : diſt. ca · De nominibus. e 


* 


= 


eo der erſt des 
namẽs / welch er gelebt zů den zeiten Theodoſij vnd Mars 
ciani / vmb das vierhundert vnd · lxiiij · jar. Diſer heyliger 


Bapſt neñt es ein Sacrificiũ ein opffer / in ſermone · x. 
de e eſurrectione domini. Itẽ in ſermone. vj. 
de | | 2 
lium Epiſ of Diſer Bapſt hat geoꝛdnet in den Canon? 


ſeiunio ſept u menſis · Item in Epiſtola ad Anatho⸗ 


die oꝛation / Hanc igitur oblationem | 


er gelebt hat zů den zeitẽ Zenonis vii Anaſtaſij der 5005 


vn das · ccccxc · jar · Diſer heylig Bapſt hat in ð M 
ſer / vm das · ccccxc · jar · Diſer heylig Be ſh 1 5 


5e die neün Reben voꝛ dem Sanctus zů leſen 
ie das angezeygt Gꝛatianus · de Conſe · diſt · j · ca · Inue 
nimus · Er hat auch wie die hiſtoꝛici ſchꝛeibent) den Cano» 
nein ſo wir in der (Oefſz bꝛauchent in ein oꝛdnung geſetzt · 
wie wir jn noch bꝛauchent · Da bey gemerckt wirt / das der 
Canon nit erſt in vier oder fünff hundert jaren gemacht iſt 
ſonder ob den Tauſent jaren her geweret hat. 


Der Eylfft iſt ſanctus Gꝛegoꝛius 
welcher gelebt hatt zů den zeiten des Reyſers Mauricij / 
vmb das fünffhundert vii neuntzigſt jar · Diſer groß lerer 
neñt das hochwirdig Sacramẽt ein opffer / vñ das an vil 

oꝛten · Jumerſten in ca · viti · partis pꝛime paſtoꝛalis cure. 

Jum andern / in libꝛo · iiij . Dialogorũ · cap · l viij · et ca · ſequẽ 
ti · Zum dꝛitten / in Homelia. xxx vij - * 


Der zꝛwöͤlfft iſt Martinus / der er! 
9 ſte des namens / welcher gelebt habt zů den zeiten Conſtã⸗ 
1 tini des dꝛitten mit dem namen · Diſer heylig Bapſt nen / 
{3 net es auch ein opffer / wie ſein Decret anzeygt Gꝛatia⸗ 
nus de Conſe. diſt. ij. ca · Jon opoꝛtet · 


Mit diſen beylige lerern vñ Bap 


ſten e auch zeügnüß die gemeynen Concilia vnd ver⸗ 
ſamlungen / als namlich das groß Concillũ Nicenũ von 
cccvviij · Biſchoffen gehalten / wie es anzeücht Gꝛatianus 
xciij · diſt · ca. Peruenit ad ſanctũ Conciliũ. Itẽ das dꝛit ge 
meyn Conciliũ ziz Epheſo / mer dañ von · cc · Biſchoffenge 
halten / de Conſe. diſt · jj c · ſeceſſario- Item das ander Co 
ciliũ Conſtantinopolitanũ (inter Concilia vniuerſalia ſev 
xtum de Cõſe.diſt.ij / Didicimus · Et ca · Jacobus · de Con 
ſe. diſt · j. Item das dꝛit Conciliũ Carthaginenſe / de Cõſe · 
diſt · ij. ca · Jn ſacramento · Item das zwoͤlfft Cociliũ Tole 
| | bs tauum 
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tanum / de Conſe. diſt 


1 Conſe · diſt · j. ca · Viſum preterea- l 
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mẽt in dem oð a 


ſyꝛechẽ · Vñ deßhalb on grund gſagt wirt von den Meſſs 
feinden / das die irrigen pfaffen erſt in vier oder fünffhun 
dert jaren von jres geitz wegen ein opffer darauß gemacht 
haben / ſo doch offenbar iſt auß jrem ſchꝛeiben / das es von 
den Apoſtelen her alſo an vns kom̃pt· 
Zum andern zichen wir ſye an für zeugen. Dann wir 
achten jre gloſen vñ außlegung vber die heyligengſchꝛifft 
ſol als vil gelten / auch als billich von allen Chꝛiſten ange 
nommen werden / als deren die zů vnſern zeiten ſich vnder 
ſtond die Bibel anders zůgloſiern vnnd außlegen / dañ ſye 
von den Apoſtelen her von keinem Chꝛiſtenlichen lerer ye 
gloſiert vnnd verſtanden iſt · Wer wolt vermůten (ange 
ſehen jr heyligs leben / des da gnůgſame zeugnüß geben 
die groſſen wunderwerck / ſo Gott durch ſye nach vnd vor 
irem todt ge würkt hatt · Auch das jren vil _ a 4 
ore Oy ben 
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bens willen geſtoꝛben e ſy Gott in ein? ſo ſchwey 
ren verdamlichen irꝛthumb hab 25 abſterben / durch 
welchen alle die ſo nach jnen biß auff vns jr außlegung ge 
glaubt / vnd die Meſſz für ein opffer gehaltẽ vnd handy 
geirꝛt hetten vii verfurt weren worden · Ja das ſey fer: vs 
vns / gott ein ſolichs zů legen · Darumb iſt vil mer zů glau / 
ben / wie ſy wol vnd heylig gelebt haben / vñ deßhalb jnen 
der heylig geyſt beyge wonet hat / alſo haben ſy wol vnnd 
recht die geſchꝛifft verſtandẽ / außgelegt vn gelert / auß de: 
heyligen geyſt / ſunſt were er jm ſelbs widerwertig ge we⸗ 
ſen · Spiritus veritatis quantũ ad vitã eorũ / et ſpixitus 
erroꝛis quantũ ad doctrinã / das aber vnmüglich iſt. 
¶ Zum dꝛitten ziehen wir ſy an für zeugen / ð kunſt halb 
dann niemants wer achter jre bucher (ſo ſy auß einſpꝛech⸗ 
en des heyligen geyſts / zů Chꝛiſtenlichẽ verſtandt derBiy 
bel hinder jnen gelaſſen haben) hoͤꝛt leſen oder lißt / mag es 
wider ſpꝛechen / dañ das ſy (auch hindan geſetzt jr heyligs 
lebemals gelert ſeyen geweſen / Hebꝛeiſch vnd Aiechif ch 
als wol haben verſtanden / die weil doch ettlich auß jnen ge 
boꝛn Rriechen ſeind geweſen - Auch das die Bibel in Hey 
bꝛeiſcher / Rriechiſcher vnd Lateiniſcher zungen dazůmal 
als wol emendiert vnnd coꝛrigiert ſey geweſen als ſich zů 
vnſeren zeiten ymmer erfunden wirt · Wie vnnd wo yetz 
Hebꝛeiſch vnd Kriechiſch geleꝛnet wirt / iſt offenbar / ſon⸗ 
derlich des Hebꝛeiſchen halb / ligt am tag / das es von den 
Juden gelernet wirt / von den feinden des Creutzes Chu 
ſti / von den ſchmähern ſeiner gebenedeyten mutter / von 
den widerſpꝛecheren / haſſeren / vnnd verſpotteren vnſers 
glaubens vnd gemeyner Chꝛiſtenlicher religion. Deßhalb 
wie menigklich weyßt jre Text bey jnen vnnd jren Serie 
benten / wo ſy auff Chꝛiſtum / die Sacrament ꝛc. dienent / 
vil anders verſtanden / außgelegt / ja auch verkert vnnd 
e gefãlſcht 


- 


* 


gefelſcht werden / dañ die recht tranſlation von Hierony / 
mo vnd andern Chꝛiſt enlichen lerern auß Ay wart ang 
gelatinet / zůgibt vnd inhalt · Aber das vnangeſehen / das 
ſy vnſer vnd vnſ. ers glaubens toͤdtliche feind ſeind / das ſy 
jren ewigen haſſ3 zům offtern mal an dem hochwirdigen 
Sacrament des altars / an den bildnüſſen Chꝛiſti vii ſets / 
ner gebenedeyten můtter / auch an den vnſchuldigen kind⸗ 
lin / — ſchmach vnnd grauſamlichem moꝛd / mit 
wercken erzeigt haben · Item vnangeſehen / das der her: 
den Jnden ſelbs hab geſagt / ſy irꝛen vñ verſtanden die ge 
ſchꝛifft nit Matth. am xxij. capitel · Sy ſeyen blind vnd 
fürer der blinden Matthei am · xv capitel · Item darumb 
redt er durch gleichnuſſen mit jnen / dañ mit hoͤꝛenden oꝛen 
gehoͤꝛent ſy nit / vnd mit geſehenden augen ſehen vnd ver 
ſtanden ſy nit / vnd das an jnen erfült werd die pꝛophecey 
Eſaie am vj. capitel · Mit dẽgehoͤꝛd werden jr bean vnd 
nit verſton ꝛc . Matthei am xiij . capitel · Item das er ſein 
reich von jnen woͤll nemen / vnd das geben einem volck dz 
frucht hung / Matt hei am xxj · capitel · Item das jr hauß 
6d werd ble yben Matthei am xxiij. capitel · So fragen 
wir ſy dannocht / wir lernen von jnen / wir glauben jrer 
vertolmetſchung vnd außlegung / als ob ſy noch das auß. 


erwelt volck ſeyen / vnnd den geyſt Gottes haben / die ge⸗ 
ſchꝛifft allein recht verſtanden ꝛc · Vnd darneben der liebẽ 
from̃en heiligen erleuchten lerer vi Scribenten / ðgroſſen 
liebhaber vnd freunden vnſers Chꝛiſtlichen glaubens ver 
le vnd außlegung ( wie wir leyder zů vnſer zeyt von vi 
en freuenlich hoͤꝛen) wirt verſpottet vñ verwoꝛffen · Es iſt 
menſchen tant Sy müſſen geirꝛet han ꝛe · Obdz Chuſtlid 
ſey / vnd mit der zeyt vnſerm glauben zů gůtem werd dier 
nen / geben wir allen Chꝛiſten hertzen zů ermeſſenn. Hef 
bh nd Fah enen affen nd verſion ſa 


* 
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nüt; vñ gůt / aber doch dz in alweg ð alt recht Chꝛiſtlich ver 
ſtant nit geletzt werd / vñ nit der feind die Bibel aufilegen 
nach dẽ rechten uy mer glaul ens habe / dañ der freund. 
¶ Zům vier den ziehen wir ſy an für zeugen / dañ offen 
bar iſt es / das wir jrem verſtand / gloſen vnd außlegung 
vber die gſchꝛifft in gleichem vnd merern / glauben geben · 
Nemlich do ſy ſchꝛeiben wider die ketzer / als Hieronymus 
contra Heluidium / Jouinianum / Vigilantium / Lucife⸗ 
rianos ꝛc · * contra Manicheos / Pelagianos / 
Donatiſtas ꝛc · Tertullianus contra Marcionem / Her 
mogenem / Valentianos et omnes hereſes ꝛc. Ambꝛoſius 
contra Arrianos · Cipꝛianus aduerſus Marcialem et Ba 
ſilidem / Nouacianum / Demetrianum ꝛc. Beleyben wir 
nůn da bey dem verſtand vnnd außlegung der geſchꝛifft / 
wie es diſe lerer diſputiert vnd geſchꝛibẽ / auch die gemein 
kirch angenom̃en hat / als wir billich beleyben ſollen. War 
umb ſolt jnen dañ in dem artickel das hoch wirdig Sacra 
ment betreffend (ſo ſy doch ynziehen die figuren / pꝛopher 
ceyen vnd anð heiligen geſchꝛifft / nit auch glaubt werdẽ. 
Herwid erumbiſt jr gloß vnd verſtant in diſen vnd ande 
ren artickeln (fo yetz bey vns Teutſchen vo etlichen freuen 
lich widerfochten mera chen tant-So můß ye vols” 
gen / das in obgemelten artickeln / inn welchen ſy wider die 
ketzer habẽ diſputiert vnd geſchꝛiben) auch menſchen tant 
ſey geweſen / vnd damit ſeind ſchon widerũb lebendig vñ 
erweckt all ketzereyen / welche doch mit groſſer mu vnd ar / 
beit von diſen lerern / Concilijs vñ der kirchen ſeind außge 
reut vnd hin gelegt woꝛden · Darũb wer vaſt heylſam vñ 
gůt / wo vber die geſchꝛifft ein oð mer lerer allegiert würd / 
dz mañ es nit alſo ſchimpflich ſoluirte / ſpꝛechend. Es ſein 
menſchen geweſen als wir. Es iſt menſe bet tant gleichſam 
diſe nit menſchen / ſonder goͤtter oder engel ſeyen / oder als 


obſy 
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ob ſy nit mügen jrꝛen / vnnd allein für all ander menſchen 
den geyſt gottes haben die geſchufft außzelegen · Es iſt 
wol müglich were I geyſt der demütigkeit bey ſolchen / ſy 
würden diſe heiligen lerer (angeſehen jr leben vnd kunſt) 
neben jnen laſſen bleybẽ. Das were aber Chꝛiſtlich gehan 

delt / ee mañ der heiligen lerer außlegung verwerffe / oder 

ein traum vii menſchen tant hieſſe / das voꝛhin wol vnnd 

ernſtlich die Text durch die gelertẽ beſſ ichtiget würden vñ 
ermeſſen / ob jr außlegung de Text gleichfoͤꝛmig oð wider 
were / als dañ were kein zweyffel / es würd zům offtern mal 
funden / das jr außlegung dem Text als gemeß werd oder 
mer dañ deren die ſic des geyſts vil berumen · Auch würd 
alſo nit einem yeglichen ſein freuel vii můt wil inn der ger 
ſchꝛifft zů grüblen geſtattet · Sonder moͤcht mañ ſpꝛechen 
wie geſchꝛiben ſtat Pꝛouerb · xxij · Ne tranſgrediarts ters 
minos antiquos / quos poſuerunt patres tui. Beleyb bey 
der alten zil ſtatt / die deine vãtter haben geſetzt · Es würd 
auch alßdann mer einikeit Chꝛiſtlichs verſtands in der ge 
ſchꝛifft ſein / dann wir leider voꝛ augen ſehen · 


Die sicbteno Seügnüſz. 


As die Meſs ein opffer ſey / bezeugen die 
J vafaltigen verheiſſungen ſo Chꝛiſtus ſei⸗ 

nem einigen geſponſs der heiligen kirchenn 
| gethan hat. Zům erſten zů einer ſteten ewi 
— gqgen vermehelung ſein vnd der kirchen / mel 
det er das wort (Sponſabo) durch den Pꝛopheten Oſeam 


dreümal vnd ſpꝛicht · Ich wil mich dir vermehelen in ewig 


keit · Ich will mich dit vermehelen inn der gerechtigkeit / 
im vtteyl / in der barmhertzigkeit / vnnd in den erbermden. 


Ich wil mich dir vermehelen im glauben / vnd du 2 0 ö 


u das ich der Gott bin. Darnach damit die 
hei Ua ſo jr widerwertigkeit würd zůſton vonn He 
den / Tyrannen / oder ketzern / nit moͤcht als ein tro off: 
verlaßne geſponß ſagen · Der herꝛ hat mich verlaſſen / der 
herꝛ hat mein — Troͤſtet ſy der herꝛ durch den Pꝛo 
pheten Eſaiam / vnnd bꝛaucht diſegleichnuß Mag auch 
ein weyp vergeſſen jres ſuns / das ſy ſich nit erbarme vber 
den fun jres leybs · Vnnd ob ſy ſein würd vergeſſen / ſo wil 
ich doch dein nit vergeſſen. Von der verheiſſung ſtat auch 
geſchriben Mat · x vi. do her: ſeine junger fraget / wo fur 
ſy jn hetten / vnd Petrus antwort vi ſprach · Du biſt Chri 
ſtus ein ſun des lebendigen gottes. Da ſagt der her · Selig 
biſt du Simon Bariona / dann fleiſch vnnd blůt hat es 
dir nit geoffenbaret · Vnnd ich ſag dir du biſt Petrus / vnd 
vff den felſen wil ich bawen meine kirchen / vnd die porten 
der hellen werden ſy nit vbergwaltigen. Item da ſich das 
leyden des herꝛen nahet / durch welches die hertzen der jün 
ger betrůbt vnnd wanckelmuͤtig warden / ſ poem der herꝛ 
zů Petro · (ym war Sat hanas hat euwer begert / das er 
euch reyterte wie den weitzen / ich hab aber für dich gebet⸗ 
ten / dein glaub wirt nit vffhoͤꝛen / vnnd ſo du ettwan beke⸗ 
ret würdeſt / ſo ſtercke deine bꝛuͤder · Item da der herꝛ bald 
gen hymel wolt faren / hat er ſeiner kirchen) die dazůmal 
durch ſeine lieben jungern bedeut ward) mit diſen woꝛten 
gnadet vnd geſpꝛochen. Nement war / ich bin bey euch biß 
zů verzerũg der welt Es dienen auch zů diſer e | 
der kirchen von Chꝛiſto gethon) die nachuolgenden * 
Johannis am vi Si diligitis me mandata mea ſer / 
ate ꝛc · Qabent jr mich lieb ſo haltent meine gebott / vnd 
ich würd bitten den vatter / vnd er wirt euch geben ein an⸗ 
dern troͤſter (das er bey euch heleyb ewigklich) den geyſt 
der warheit / den die welt nit mag empfahen · pan 
e annis 


Nez dein 
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es das ich von euch gang / da dich nig würd bin 


ſo würd der troͤſter nit zů cuch kommen · So ich 3 


von auch gon / wil ich euch den enden · Vnd bald hernach 
ſpꝛicht er. Ich hab eüch noch vil zů ſagen / aber jr mügen es 
yetz nit tragen · So aber kommen wirt der geyſt der wars 
heit / ſo wirt er euch leren alle warheit · Item wie ſich Chet 
ſtus zů der kirchen verbunden hab / vnnd wie lieb ſy jm ſey 
ic. zeygt Paulus an zů den Epheſern am · v. capitel / Per 
ſpꝛicht · Die weiber ſollent vnderwoꝛffen ſein jren meñern 
bie einem herꝛen / dañ der mañ iſt ein haupt der frau wen / 
wie Chꝛiſtus iſt ein haupt der kirchen / vnnd ein heylmach 
er ſeines leibs · Die weiber ſollent vnderworffen ſein den 
mennern in allen dingen / wie die kirch vnderwoꝛffen iſt: 
Chꝛiſto · Ir menner habent lieb eü were frauwen / wie Chix: 
ſtus lieb hat gehe bt ſein kirchen / vnnd ſich ſelbs für ſy dar 
geben / da mit er ſy heyligete / vnnd hat ſy gereyniget mitt 
dem waſſer im worr des lebẽs / da mit er ſy jm dargebe ein 
herliche kirchen / die nit hab mackel oder runtzlẽ oder etwas 
der gleichen · Aber das ſey heylig vnd vnbefleckt · Item. j. 
ad Timoth · uj . ſchꝛeibt Paulus alſo · Timothee mein ſũün 
diſc ding ſchꝛeib ich dir / vnnd hoffe ich werd bald zů dir kõ⸗ 
men · Ob ich aber mein zůkunfft verlengern würd / das du 
wiſſeſt wie du ſolleſt leben in dem hauß gottes / welches die 
kirch iſt des lebendigen gottes ein ſeul vnd ein firmament 
der warheit · | 33 Oſee. 
¶ Hat ſich nun Chꝛiſtus mit der kirchen ſo hart verbũn 4,577 
den wie ein gemahel mit dem andern / wie ein haubt mitt Epheß v. 
dem leib ꝛẽ · Mat er der kirchen ſo vil verheyſſen · Als das er 1 
jr nit woͤl vergeſſen / das jr glaub nit werd auff hoͤꝛen oder Zuce. rg. 
abnemen / das die poꝛten der hellen vber ſy nit herſchen od Wat, revid 
gewaltigen miigen-Das er bey jrſein woll bi D _"— Zeng a 
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welt. Das er jr woͤll ſenden den troͤſter den geyſt der wary: 
heit / welcher bey joſe werd ewigklich / ſy leren werd alle 
warheit · Itẽ hat Chꝛiſtus ſein kirchen ſo liebgehebt / das 
er für ſyegeſtoꝛben iſt · Mat er ſy gereyniget / das ſy ſey on 
alle mackel vnd ru ntzelen · Iſt ſy ein ſaul vnnd firmamẽt 
der warheit. Zum andern / Iſt Chuſtus warhafft / als er 
iſt · Miere . x. Apoca · iij · Johan · j. Ja die warheit ſelbs. Jo 
han · xiiij. Zum duttcn- Hat die gemeyn kirch Catholica 
ſite vniuerſ lis eccleſia) ſo vil hundert iar / ja von der zeit 
der Apoſteln her / das hoch wirdig Sacramẽt des altars 
ein opffer für die lebendigen vnd todten glaubt / gehalten / 
vnd ſtetigs gebꝛaucht / als es gnůſam be wert iſt durch die 
obgemelten heyligen lerer / deren ettlich in Aſia (als ons 
ctus Ignacius / Oꝛigenes / Euſebius / Baſilius / Johan 
nes Chuſoſtomus / Be mus / Johannes Damaſcev 
nuo)gſchꝛiben ha bent · Etlich in Africa / als Tertulianus / 
Cypꝛianus / Auguſtinus · Die an dern / als Dionyſius / um 
bꝛoſius / Bernardus / Leo / Gꝛegoꝛius / vnd all obgemeldt 
Bapſt in Europa · Zum virden / die weil auch nyemants/ 
mit glaubwirdigen ſchꝛifften darthůn mag / das diß Sar 
crament in der gantzen Chꝛiſtenheit / von geyſtlichen oder 
weltlichen ye anders gehalten vnd gebꝛaucht ſey / dañ für 
ein Sacrificiũ ein opffer · Wie were es dañ müglich auß 
dem vilfaltigen / warhafftigen / vnwandelbaren zůſagen 
das die gemeyn kirch ſo lang in einem ſo gefarlichen ſchwe 
ren vnd ver damlichen irꝛtlhhumb gelegen vnnd ver wick elt 
were geweſcht- Ja ringer oder leichter muͤſten die berg ber 
wegt oder verendert werden / ee vnnd von diſen woꝛten 
Chꝛiſti / das wenigſt oder der minſt bůchſtaben nit ſolt er 
füllt werden · Wie der herꝛ ſelbs ſagt · Him̃el vnnd erden 
werden zergon / aber meine wort werden nit zergon · Vnd 
darumb ob ſchon der Meſſz vii anderer artikel halb / den 
5 glauben 
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glauben beroͤrent welche die gemeyn kirch in ſo lang wirtg 
er ge wonheit vii ſtetten bꝛauch hat gehebt / kein geſbuffe 
vbeꝛal für augen vnd voꝛhanden were / wie auch nit 
ding außtrucklichẽ / explicite geſchꝛiben ſeind · Oder kein 
be werter lerer nye bare 

ſolte dannocht vnſer můtter die all gemeyn kirch (eccleſia 
catholica)gegen jren eingeleibten / jren kindern / tante aun 
ctoꝛitatis / eines ſdlchen glaubens ſein / das jr oꝛdnũg / ſatz 
nng vnd Ceremonias (ſo ſy auß einſpꝛechung Gottes des 
heyligen geyſts / jres vnuerfürendens gubernatoꝛs bißher 
gebꝛaucht hat) ſich ſo leichtlich niemants vnderſton ſolt zů 
widerfechten / verſpotten oder verwerffen / damitt ſy nitt 
vꝛſach hettegegen ſdlichen ſich zů beklagen vnd ſpꝛechen / 
Filios enutriui et exaltaui / ipſi autem ſpꝛeuerunt me · Ich 
hab erzogen vnnd erhoͤcht meine ſün / aber ſy haben mich 
verſpottet. Eſaie am funfften Capitel. e 


MY 


4 


alle 
ür oder wider geſchꝛiben hette / ſo 


Beſchluſ red. 
L ſo woͤllen wir auch hie mit beſchloſſen ha 
ben diſen andern artickel / das Chꝛiſtus vn 
| cſir erloͤſer vnd ſeligmacher diß heylig bꝛot 
des 4 lebens / vnnd den kelch des ewi⸗ 

gen heyls / nit allein wie ein Teſtament or 


— der widergedächtnüß / am letſten nachtmal 
auffgeſetzt / ſonder auchz ů einem reynen / heylſamen vnd 
vnuermackelt en opffer / für lebendigen vnd todtẽ der Chai 
fron? kirchen hab zů lerz gelaſſen · Wie wir vngezweife⸗ 
et ſeind / Ir ſelbs grundtlich vinden vnd erlern n werden 
in d iſer vnſer n ſy euch treüwlich vnd wol 
bed acht verleſen⸗ Die geſchu anzeygt)« 

Oꝛ i ginalen nach rechtem verſtand erklert werdẽ · In ſum 
3 | P ij ma / Ir 


re ( dainn anzeygt) auß den 


Arqgumen; 
tũ a ſimili. 
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Ly; CEN 
ma / Ir werden bericht darauß empfahen · Zum erſten / 
das weder die Pꝛieſter ( wie geſagt wirt) noch kein menſch 
oder Cõmun auff erdtrich das opffer erdacht vnd erſundẽ 
hat / ſondert wie gnůgſam gemeldet) das es im natürlichẽ 
vnd geſchubenengeſeg voꝛ langſt alſo bedeüt vnnd wo 
riert iſt · Das die Pꝛopheten / namlich Malachias vñ D 


uid alſo daruon geweiſſagt haben. Das es Chꝛiſtus auff 


geſetzt / vnd Paulus alſo beſchuben hat / nach außlegung | 


der heyligen lerer · Das die gemeyn kir<(LEccleſiacarholy 
ca / welche doch im glaubẽ nit mag irꝛen) von auffgang der 
ſonnen / biß zů nidergang / wo der nam des herꝛen groß iſt 


i allweg diß Sacrament ein opffer glaubt / gehalten vnnd 


ſtetigs gebꝛaucht hat · Das es nyendert wider die Euan⸗ 
geliſch gſchꝛifft / ja nit wider den wenigſten bůchſtaben iſt / 
ſonder jr gantz gemeß / gleichfoͤꝛmig vnd wol darin gegrün 
det · Zum andern werden jr venemẽ das ſich die 2 


(wie ettlich fürg eben ) nit darfür außthůnd als ob ſy Cheiß 


ſtum opffern für andere menſchen ꝛc · Dann vil mal anzey 
get iſt / das der recht war ewig Pꝛieſter vnd opfferer in der 
Meſß / Chꝛiſtus ſ ey / vnd nachgendigs ſeinaußerwelte ey 
nige geſponß die heylig kirch. Die Pueſter aber thůgendt 
auß jnen / auß jrẽ gewalt oder verdienen (ſo vil es das opff⸗ 
er an jm ſelbs antrifft) vberal nicht / dañ allein das ſy als 
diener Chꝛiſti vnd der kirchen zů dem ampt veroꝛdnet) da 
volſtrecken den letſten willen des herꝛen Jeſu / wie er dañ 
den Jungern am nachtmal vnnd in jnen allen Pꝛieſteren 
beualch zů thůn / da er ſpꝛach / Thůnd das in meiner ge⸗ 
dãchtnüß · Solte das ein freuel ſein oder vermeſſenheyt / 
wann die Pꝛieſter wie yetz gemeldet iſt Meſß haltent vnd 
opfferent als diener der kirchen / ſo muͤſte das auch ein fre. 
uel ſein / wann ſy tauffent / da die Erbſünd nachgelaſſen . 
Item wann ſye in der beicht abſoluieren / da die todtſünd 
| FEE vertzigen 
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verzigen werden / das abernyemant 
thůnd die ding allein wie diener / nit auß jn 


c 
ter zů ſeinem eingeboꝛnen ſi un- Dubiſt mem lieber ſun / in 


wir ſeine glider · Von Chꝛiſto dem haupt fleußt das leben —— ny : 
vnnd alle gnad. On das haupt ſeind vnnd vermoͤgen die Job an. 3 
glider gantz om. . - 

ON pſo er per Vaud ri, 
ipſum ſunt omnia. J ch jn ſeind alle j Johan. v. 
ding · Die gantz Eua das / nyer Jehan. xv. 


mant wirt oder mag es leugnen · Darumbſ 
77 vbertrifft die glider / ſo vil es edler / hoͤher 


voꝛ dem angeſicht Gottes · Das yemants die Meſs hat 


n | 
by 4. N 88 A *F BY 2 PAs TT 2 Pt 4 r 2 
* 7 8 8 * 7 25 e 2 0 * a Pn wY eren RR 9 8 N 
* » * A 8 $0 I TER OTs 3 OY TY; Po Oe 5 F S ag. * . 9 
N. 1 Ne. e %ͤ LAS NERO Lt ET" NT Sy : e F 
LOSS OL ps 33 . e 
5 


* 


ve - 5 1 1 
a A \ , * * r Wa 
* y * 4 0 b p 7 WE 
: "y _ OO. = „ A 
. * — L * 4» oy *; 
— . * * 
8 « N 
" 
- " 
k 
o 
1 — 
2 2 
* . 8 } * * g 
k t& 
S 
4 5 We ek WI 4 8 
. * 4 1 
Ci 


er1ſt/ſo vil mer wolgefellig iſt Gott dem hymliſchen-vat 
ter / ſo jm der geyſtlich leyb (corpus myſticum eccleſia ſas 
licet) für ſich vnnd ſeine glider jr haupt vffopffert · Pau⸗ 
lus ermant vns wir ſollen wal AT ps e vffopffern de. 
das hatt nye nyemants geſcholten oder verwoꝛffen · Es 
iſt auch not / das wir es alle thuͤen. Aber darneben ſollen 
wir das and er nit vnderwegen laſſen · Dann durch das 
leydenn Chꝛiſti welches die kirch im opffer der Meſs am 
hoͤchſten anzeucht vnnd betrachtet) muſſen wir alle ſelig 
werden · On das ſeyen weder wir noch vnſere werck nichts 


mißbꝛaucht oder noch thůt / geyſtlich oder weltlich / woͤllen 
wir nit verfechten / laſſen es beleyben wie oben von miß⸗ 
bꝛauchung der bilder geredt iſt · ¶ Die kirch bꝛaucht das 
opffer der Meſs all weg wol / iſt jr allweg fruchtbar vnnd 
erſchießlich gegen got · Ob es diſer oder . mißbꝛaucht 
irꝛet nit. In allen dingen ſind mißbꝛeuch / wie im erſten 


artickel gehoͤꝛt iſt · Hierumb vermanen wir euch noche 


mals vff das allerhoͤchſt vnnd freuntlichſt · Ir woͤllen diß 
rein / vnbeſleckt vnnð fruchtbar opffer ( durch welches teg 


lach der zoꝛn gottes verſünet / alles hymliſch heer erfroͤwet 


vnnd vereret wirt / den lebendigen vnnd todten / vnauß 
ſpꝛechenlicher geyſtlicher nutz vnnd vilfaltiger troſt ent⸗ 
ſpꝛingt) nit vnderlaſſen oder abthůn · Auch nyemants es 
ſey geyſtlich oder weltlich ſollichs zůthůn geſtatten oder 
bewilligen / ſonder mit allem ernſt (wie jr auch zůthůn 
ſchuldig ſeind) darob halten vnnd verſchaffen / damit die 
alten loblichen ſtifftungen vnnd letſten willen ſo ſich vff 
die Meſs ziehen (von Reyſern / Herꝛen / au 2 
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Auffsllichs der Starſch:eibervs Enßheim / als anwalt 


Anno bit m. D. xv. auff den. iy tag ray / 


iſt pac uglgretber we mit Michel Sat 
lern 36 Rottenburgk am Necker ges? AF 
handelt woꝛden / vnd vs Jun⸗ 7 
cker Clauſen võ Gꝛaffneck 3 
vno alſo angez aygt. 


CY Lifangs als ich darzů kam / hart 
* 1 

K \ Michel Satlerbegert/ Nachd 
ſich der handel nun ertlich ſtund 
M verzogen / der Artickel vil ſeind / 
beger er jm ſoͤliche wider züuerle 
wy ſen / darauff jn weytter zůnerhs⸗ 
\ ww ren. Dawider aber ſich $ Schult 
\ \> heyß als anwalt ſeyns herꝛen ge⸗ 
; laynt/hats nit geſtatten woͤllen. 
2 Auff das gedachter Michel Sat 
. ler (der beklagt) ayn ſpꝛuch dar⸗ 
" umb begert. Als ſich nun ð Rich 
terberathſchlagt / hatt er jm dyſe antwoꝛt geben. So fer: 
die widerparthey jm dem Michel Satler zůgebe / die be⸗ 
klagten Artickel zůuerhoͤꝛen / damit woͤlle er zůfriden ſein 
vnd ſoͤlchs geſchehen laſſen / vñ ſoͤlichs dem Schulthaiß 
als anwalt haym geſetzt / ayn ſoͤlchs zůgeſtatten / oder nit 


VU 


+ E 


gedachts Schulthaißen alſo redt. Fürſichtigen / Erſa⸗ 
men / weyſen herꝛen / er hatt ſich des hayligen gayſtes tres 8 
riempt / vnd geſagt / er rede auß dem hayligen gayſt. Seyt 
nun dem alſo iſt / gedunckt mich — — ſolichs 
zůͤzelaſſen / dañ hatt er den hayligen gayſt / als er ſich ge: 
riempt / ſo wirt jm der ſelbig wol ſagen / was ghandelt iſt 

vnd in nichts vergeſſen la ff da redt Michel ſat» 8 
ler. Ir diener gottes / ich bin der ho wn; 6 ſoͤlle mir nim 
abgeſchlagen werden / dañ gemelte Artickel / nit alle mich 
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belangent / auch mir vnwiſſend. An as der Statſchꝛei⸗ 
ber von Enßheim alſo geredt. Fürſichtigen / Erſamen / 


weyſen herren / wiewol wir ſolichs nit ſchuldig weren / ſo 


woͤllen wir doch zum vberfluß jm ſoͤlichs geſtatten / da⸗ 
mit in ſolich er ſeiner ertzketzerey nit gedacht werdẽ moͤg / 
daß jm vnrecht geſchehe / oder daß man jn begere zhuer- 
kürtzen / vnd jm die Artickel mijndtlich erzelen. 


Zum erſten / daß er vñ ſeine mituerwandten / haben wi 
3 ßgangne Kayſerliche Mandaten vii vngeho:ſam 
8 daßer hau gehal nel /ofigegt fe. 
zum andern / daß er hatt gehalten / gelert / vñ geglaubt 
ic Sacrament nit ſey der leyp vnd das blut vnnſers 


da 
heren Jeſu Chꝛiſti. 


zum dꝛitten / erhab gelert vnd geglaubt / daß der tauff 
der kynder zů der Kaen foderlich noch erſchießlich 
| Zum vierdten / ſo haben ſy das Sacrament der lung 

verwozſfen/ NS 
um Fiinſſten/die můtter Gots vñ die lieben hayligen 


zum Sechſten / haben ſy geſagt / man ſoͤlle der Obug⸗ 
kayt nit ſchweren. | Ne 
5 hw Sybendt / ayn newẽ vñ voꝛ vnerhoͤꝛten gepranch 
des Nachtmals des herren angefangen / vnnd weyn vnd 
piot in ain ſchůſſel gepꝛockt / vnd das — Login 


zum Achten / iſt er auß dem oꝛden geloſſen / vñ ain Ee⸗ 
weybgenom̃en. 5 5 1 4 

Zum letſten / hab er geſagt / wenn der Türck ins Lande 
kaͤme / man ſolle im kaynen widerſtandt thůn / vnd wenn 
kriegen recht were / vnd er kriegen woͤlt / ſo woͤlt er lieber 
wider die Chaiſten ziehen / dann wider den Tuͤrcken / das 
doch gar ain ſchwaͤrs ding were / vnſers allerhayligiſten 


glaub ens hoͤchſten mmm 7 
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Darauff Michel Satler 0 pe ch mit ſeinẽ bꝛůd 
vñ Schweſtern zůvnderreden. Das ward jm zů gelaſſen 
Als er ſich nun ain klayne weyl mit jnen beſpꝛach / hub er ; 

vnerſchꝛocken an3fireden/viiantwo:talſo, Ir diener gov Tl 
tes / die Artickel / darumb ich vnnd dyſe meine bꝛuͤder vnnd 
ſchweſtern beklagt werden / woͤllẽt jr kürtzlich vnſer ant 
woit darauff vernemen. 3 


um Erſten / daß wir ſoͤllend wider Ray, May Man 
dat gehandelt haben / geſtanden wir nit / dañ die Manda 
ten lauttend alſo / daß man der Lutheriſchen leer vnd ver 
fuͤrung nit ſoll anhangen / ſonder allayn dem Enangelio / 
vnd woꝛten Chꝛiſti / das haben wir gehalten / vnnd wider 
das Euangeli vnd woꝛt Chꝛiſti nichts gehandelt / vñ zej⸗ 
gen vns des auff das Euangeli vnd woꝛt Cheiſti. We 
Zum andern / daß im̃ Sacramentmit ſey der weſenltch 
leyp vnd blut des herien / geſtanden wir / vnd das auß der 
viſach Eeſtar geſchuben Chuiſtusiſtv efaren gen hy ⸗ 
mel / ſitzend zů der gerechten Gottes ſeins hym̃liſchen vas 
ters / Darnach ʒzůkünfftig iſtzů richten / die lebendigen vñ 
die todten. Darum folget / ſo er im̃ hym̃el / vñ nit im̃ piot 
iſt / mag er weſentlich nit geſſen werden. 1 
Fum Dritte / des Tauffs halber ſagen wir / daß dẽ kind⸗ 
lein die Tauff des waſſers zur ſeligkayt vnfoderlich ſey / 
dann es ſtat geſchꝛiben. Wir leben allayn durch den glan 
ben. Stat auch geſchuben. Welicher glaubt vnnd taufft 
wirt / der wirt ſelig. So ſagt petrus in der erſten E piſte * 
am. 3. capitel alſo. Welichs nun auch euch ſelig macht in 
dem tauff / der durch Jeſus bedewt iſt / nit das abthůn des 
Abo am 8 gewiſſe kundtſchaſſt ayns 
ewiſſens mit & | di 2 1 

n t / durch die vfferſteung Jheſu ' 


zum Vierdten ſagen wir / daß wir das ol nit verwoif⸗ 
fen haben / dann das oͤl iſt ain Creatur Gottes / vnnd was 
Gott gemacht vnd erſchaffen hatt / iſt a onwider © 
werflich. Daß aber der Pabſt/Biſchoſf/viip faffen woͤl⸗ 
len beſſer machen / da gue wir nit von / dañ der Bapſt nie 
nichts gůts gemachthatt / Auch das oͤl / dauon Marcus 
vnd die Epiſtel Jacobi ſagt / iſt nit des Bapſts dl. 
zum Fünften [agen wir / daß wir die můtter Gots vn; 
die heyligen nit geſchmecht habẽ / ſonder die můtter gots 
iſt ʒů pꝛeyſen 06 allen weyben / dañ jr iſt die gnad beſche⸗ 
hen / daß ſy hatt geboꝛn den Haylandt aller welt nach dẽ 
flayſch. Baß ſy aber vnſer mitlerin vnd fůrſpꝛecherin ſey / 
wayſt die geſchufft nichts von / dañ ſy muß mit vns noch 
des vꝛtayls Pes Tun ſein / vnnd hart darauff gemelt den 
ones . i zů Timotheo. Chꝛiſtus iſt vnnſer mitler vnd 
ürſpꝛech. | > = 
f Die hayligen betreffendt / ſagen wir / daß wir die da le⸗ 
ben die heyligen ſeind / vnd glaubig ſeyend / das bezeüg ich 
mit den Epiſteln Pauli / die er ſchieißt zů den Roͤmem / zů 
den Coꝛinthiern / vnnd Epheſern ic. vnnd anderß wo hyn 
ſchꝛeybt er all wegen / den geliebten hayligen / deßhalben 
halten wir vns fir die hayligen / aer die abgeſtoꝛben im̃ 
glauben / halten wir für ſelig. Et 
zum Sechſten halten wir / daß man der Obꝛigkayt nit 
ſchweren ſoll / dann der Her: ſagt Matthei am. F. capitel. 
Ir ſolt kayn aydt ſch weren / ewer rede ſoll ſein Ja / nayn. 
zum Sybenden / als mich Got berůͤfft von ſeynẽ wort 
zů zeügen / vñich den Paulum geleſen / auch geſehen den 
vnchꝛiſtlichen / betrieglichen / vñ gefaͤrlichen ſtandt / dar 
m̃ ich geweſt / angeſehen der Münch vnd pfaffen pꝛacht 
a hochfart / teüſcherey / neydt / wůcher / vnd groſſe hoꝛerey / 
aaynem ſan weyß / dem andern die tochter / dem dꝛitten die 
magt 2c, zur hon gemacht / hab ich mich bekert / vnd an a 
Eewey6 nach dem beuelch Gottes genom̃en. Auch hatt 3 


'# 1 


” 
.. 


in den letſten tag 7 
die bers die ſpeyß / d 9 
danck ſa ic. N $ 1 
Bo zum chen ſas ich / weñ der Türck kumpt / ſoll mam 


ich ſein nit weren / dañ es ſtat geſchꝛiben / Du ſolt meme 
Ne Dis ſollen vns des Töten / vnd andꝛer vnſer ver 
folger mit geſtrengem betten anhalten gegen Got were * 
aß ich aber geſagt hab / weñ kriegen recht were / vn ich 
ziehen lee woͤlt ich liber wider die Chꝛiſten ʒiehẽ / die 
die fromen Chuiſtep verfolgen / fahend / vndtoͤdtend / daß 
wider den Tůrcken / dañ vꝛſach / der Türck iſt ayn rechter 
Türck / vnd waißt von dem Chꝛiſtlichen 8 laub en nichts = 
iſt ain Türck nach dẽ flayſch / ſo woͤllend jr Chriſten ſein 
vnd beriempt euch Chꝛiſtus / vnd verfolgend die fromen 
ʒeügen Chꝛiſti / de ßhalb jr boͤſer ſeyt / dañ die Türckẽ / añ 
der Türck iſt ain Türck nach dt flayſeh / ſo ſeyt jr Türck? 
nach dem gayſt / vnd zum beſchluß / Ir diener Gottes wil 
ich euch hie ermanen zů betrachten / warumb jr von Got 
daher verordnet iy die gewalt iſt von Got einge⸗ 
ſetzt / den boͤſen zůſtraffen / den from̃en zůbeſchützen vnd 
beſchirmen. Darumb ſeyt wir wider Got vnd das haylig 
Euangelion nit gethan / ſo woͤlt jr gedencken vnd betras⸗ 
chten / was jr thut. Man ſoll auch fragen / ſo werdt jrer⸗ 
faren / daß ich vnnd meyne bꝛuͤder vnd ſchweſtern wider 
kayne Obꝛigkayt nie gehandelt / weder mit woꝛten noch 
mit wercken in kayner auffrůͤr / noch empoͤꝛung / noch inn 
kain andern iy cnt fe , . Gottes / ſo jr dz wort 
Gottes nie gehoͤꝛt noch geleſen habt / ſo woͤllend jr nach 
den gelerteſten ſchicken / vñnach den elteſten buͤchern der 
Bibel / was ſpꝛach die ſeyend / vñ dieſelbigen ſich mit vns 
auß der hayligen geſchꝛifft beſpꝛechẽ laſſen / ſo fy vns mit 
derhailigen geſchufft weiſen / daß wir irꝛen / ſo woͤllẽ wir 
gern dauon ſtan / widerruͤffen / vñ uns weiſen laſſen / auch 


Auff vie rede la cheten dieRichterdengyes 
ſtieſſen die koͤpff zůſamen / darauffredt der 
vs Enßheym. Ja du erloſer boͤßwichts münch 


eee 


13 mit dir diſputiern ? Ja der Hencker ſoll vnnd wirt mit dir 
diſputiern / da glaub mir vmb. Sagt Michel Sattler wz 
Got will / das wirt geſchehen. Ja ſagt der Statſchꝛeißer 
Es were gůt / daß du nie geboꝛn wereſt du ertzketzer 
haſt die frum̃en lewt verfůͤrt vnd verwiſen / wenn ſy do 
noch jren jrithumb bekanten / vnd ſich in gnad begeben. 
; Antwort Michel Sattler. Gnad iſt ey Got. Auch ainet 
1 vndter den gefangen uff / vnd ſpꝛach. Man 
ſeln: arhait wei pia | 
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hafien/ſs lang wir attem haben/es ler daß daß wien 
geſchꝛiſſt dauon gewiſen werdẽ. Sagt der S 4 7 rs” 
aber Der Hencker wirt dich weiſen/der ſoll mit dir din 
tieren du ertzketzer. Sagt Michel Sattler. Ich appelliep 
ſtuben gangen / allda wol anderthalb ſtund geweſt/ſic< 
der vnayl entſchloſſen. n 3 


Alſo haben ettlich die weyl inn der ſtuben mit Miche 
Sattlern (gar erbermglich zůhsꝛen / red vnd ſchmaͤhung 
gehaltẽ / nder welchen ayner ſagt. Wañ ich ſich daß by? 
daruon kumpſt / ſo will ich auch an dich glauben. Item / 
was haſty den vnd jhen geziehen / daß du ſy alſo verfům 
haſt. Auch ayn ſchwert / das auff dem tiſch lag auß gezo⸗ 
gen / vnd geſagt, Sichſtu / da mit wirt man mit dir diſpu⸗ 

tieren / vnd der maſſen geleſtert vñ 3 daß vbex 7 


- 


lich / vnd vnerſchꝛocken verantwoꝛt vnd bezeügt. 


Als nun die Richter wider kamen / hatt man die virayl Þ 
verleſen / alſo lautend. vie chen anwald 4 
Michel Sattlern / iſt zů Kecht erkent worden / Daß man 
jn ſoll dem Hencker an die handt gebẽ / der ſoll jn auff den 
Platz füͤren / vñ jm allda võ allererſt die zungen abſchneis 
den. Damach auff am wagen ſchmiden / jm allda zway 


Liachmals iſt er biß an dutten tag wider in gefenck 
nuß gefůrt woꝛden / doch z thus: in ain ſtůbzlein da hatt er 
den Schulthaiſſen alſo angeredt, Schult haiß du waißt 
daß du mich ſampt deyner muttichterm rider Recht on. 
vberwunden verurtailt haſt / varumb ſich dich für / wirck 
buͤß / dañ wo nit / ſo wůrſtu mit jnen für Gotes gericht in 
das ewig fewer verdampt ewigklic ht. 


Darnach am · ꝛ0. tag May / iſt er an Ma 
vnd die ergangen vitaylan jm verſtreckt vnd 
woꝛden / Iſt er nach abſchneidung ſeiner zungen auff den 
hmidt / vnd mit gluͤenden zangen / laut der vꝛ⸗ 
woꝛdẽ. Nach mals im fewer verb ꝛañt. at 
Platz / vñ darnach vffder mal⸗ 


die 

tt al a 

— 
derlayrrern ins fewer gewoifſen da ſin 


ie. 
n verſpeochen 
mit den henden geben / iſt alſo im̃ herꝛen gar 
chlaffen. 3 
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2. Nachmals iſt ſeynen mitb ruͤdem / dero ſeind 10,12.Nh 


vnd. 1 . weyber jr vꝛtayl auch er6ffnet woꝛdẽ alſo laut 
4 th n LY 7 46 3 


zum erſten / zwayen alten / dero der ayn den widertau 
widerruͤfft hatt / iſt ergangen. Daß jnen ſollen jre zungen 
geſpalten werden / vnd ſy hernach ayn gantz jar lang alle” 
Sontag / ſo man zůſamen lewt / vnder der kirchthůr ſtan / 
ayn hoͤltzins bild aynes Tauff ſtayns in der hand halten. 
zum andern / aynem auß jnen Veyt Feringer genant 

cher auß foꝛcht am erſten ganntz vnd gar abs gefallen 
war vñ widerrieff / ſich auch begeben hatt / alles zůglan 
ben / was ſein Obergkayt wolt / iſt ʒů vitayl erkeñt / daß er 


erſtlich enthaupt / vñ nach mals verpꝛant ſoll werden. 


# 2 
ps 
. 


Zum Dꝛitten iſt ain Jo ngeling vn geuaͤrde / auff. . os 
16. jar alt in ewige gefengknuß erkañt woꝛden 7 


Die vbꝛigen aber ſoͤllen alle lebendig verbꝛañt werd 1 
als Ketzer. 'Y 


- 


den/ ſonder ain junge / die ſchwanger 8 eet / mit der ſoll ver 
zogen werdẽ biß nach der geburt / als bald ſol ſy darnach 
auch gericht werden. 2 


Zum günfften / d ſollen die weyder alle ertrenckt wer⸗ 


* ; 


Es iſt ain geſamelt Gericht geweſen auß vilen oiten / 
als nemlich vo Tübingen ʒwen junge Doctoꝛes Juriſtẽ 
wen der Bath von Vberlingen am Bodenſee / Swen vs 
DA N Ns 15 ee z wen von 
Villuigen / wen vo Stockach / zwen võ Ehinge / wen 

von Rottenburg. ends een en 


— - N 


* 


Dyſen hatt der G:auevon Zollem/alsHauptman der 
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8 
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Dyſe ſeind. 13. wochen zůuoꝛ gefangen gele⸗ 

vff den Freytag vo: Cantate fürgeſtalt / vnd in die wey 
wie obgemelt / beklagt woꝛden / da haben dꝛey widerruͤfft 
Derain Veyt Feringer / der auff die letzte ſeins widerrh 

iſt ab geſtanden / darum jm dann ſein leben iſt abgeſpꝛo⸗ 
chen woꝛden Gott verleyhe jnen allen die ewige ruͤw 
vnd vns allen allhie / daß wir an vnſern letzten zeytten / in 
aynem warhafftigen / feſten / Chꝛiſtlichen glauden alle er⸗ 
funden werden, Amen | 
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Kler liebſten bꝛů der in Chꝛiſto⸗/ Es iſt a 3 
den die ſtundt vñ zeit vom ſchlaff des hy | 
bens auff zůſt een / ſeytmal vnſer heil neher iſt © 

\ dañ da wirs glaubeten / die finſter nacht ver 
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wick eltter gewiſſen iſt verganngen⸗ — | 
#2 ”  Vgeriſt herbey kummen / darumb laſt vnns 
die finſt-rnyſs vnſers hertzens ablegen / vnd indem liecht goes 
licher warhait erbarmen wandeln da wirs daſürhalten / das 
es tag ſolt ſein / iſt es eytel finſternus menſchlicher erdichtůũg | 


s * 


eſen · Nun wir vns aber des hails am wenigſt en verſehñ 
haben iſt der froͤlich moꝛgenſtern goͤtlichs wottes woͤlches 
vns bißher vnſer ſůnd halben voꝛ got verboꝛgen geweſenwi⸗ 
der erſchinen vnnd auffßangen / hat ſein krafft reychlich über 
die ſo es annemen / außgegoſſen als wirſehen / dye ſtummen 
fahen an zů reden / die blinden erlangen irgeſicht / die rauben 
hoͤꝛen wider / die krum̃en vñ lamen werdengerad vnd ſpꝛing⸗ 
envoꝛ freijden / we dle hirſchen / öber die gantzẽ welt wirt die 
Mat. 24 froͤlich botſchafft verkündiget vnnd außgeſchꝛten / Es pto⸗ 
Johe. 2 pheceien Auch in diſen tagen / dieſtine vñ tochter / mayde vñ 
Agtu. 2, knechteder menſchẽ / jre jůngling ſehenn die geſicht des her⸗ 
ren / weyber vnd ſchuͤſter braiten auß das goͤtlich wort vnd 
verkünden das ſelbig in allerftoͤdigk ait dañ der herꝛhat ober 
Johan 6. alles flaiſch ſzin gaiſt außgoſſen / danon ſy alle geleert wer⸗ 
den / vnd ſeinen willen erkeñen. Lieben bꝛůder laßt ench die 
ndrik ait ſolcher perſonen nit ergern halt es darfůr / das der 
gaiſt gotes mic inſey / deñ ſolch nichtig geſindlein · wil d herr 
haben · vnd durch ſyſeinen namen pꝛeiſen. Ir doͤꝛff t auff die 
— 3525 maiſter 1 4 wo nit acht geben / vi von jnen der 
| rhait warten / deñ ſy bey jn gantzthewr vß ſeltzam iſt ey 
7. Coꝛ. 1, enes bedunckens ſeindt ſy wel welh 1 . oars, 
ſale 29 ſchon ſrweyßhait zů toꝛhait macht. Denmb iſt es vmb ſonſt 
Abdie ſy ſchneydens nit / deñ all jr weyßhalt ain lautere toꝛhait bey G 
KS Ly * - got iſt, Das er aber verwoiffen ding im auſſerwoͤle⸗ mügen 
e dir leichtlich ak enen / deñ wir auch den leiplichen wandeln 
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vnſers heſlandts gemalniglich vnde ä 
vnd offenbar ſtindern finden / durch cheernachmals dye 
ganz welt dem Enangelio hat vnderwoꝛffen. Ich mam 
haiß nichtige ding außerwelen / dz Criſtus vnielert 


zoͤlner / vnd wollenſchlager zů Apoſteln moch | 


Saeed yer all ſeaiffegelerten verſtendige 
Warumbhatt ernit Frſten vnadherren-o0der andere vom 


| Adelzh ſolchem über treflichem wer beruͤffen woͤllen / ditz 

= dirch aigene krafft oder vermügen auß zůrichten £ Es hatt 

| jm alſo gefallen / das zwoͤlffarme menſchenn aller welt heil 

vñſeligkeit vert lindigenſoltẽ / er ſicht allain an nidrige / ver Pſal 109 

echcliche ding in himel vnd auff erden / Der hoffertige wirdt Pſal. 12. 
nit wonen inn dem mittel ſeynes hatoſes / wie Danid ſpeicht Pſal. 33. 
ſonder das demiitig vol wil er ſelig machen / vnd der hoch⸗ 

muͤtigen augen nyderdꝛucken / Die gewaltigen encfent er vs 

dem ſtul · vñ die nidrigen erhoͤcht er / des gibt vns auch Ma / Luce. 1. 

ria ain gezengknus in em ſobnetgvrndſc icht / Der here 

hab jre nichtit ait angeſehen / daumbſy von allen geſchlechtñ 

ſelig geſpeochen ſey. Alſo hat der herꝛ fur vnnd für zů ſeynem 


eſchefft vera chte ſündige leůt im auſſerrooͤlt / vnd ſy cl pf 5 
Vi 180 
lich außgibet / vnd ſpꝛicht / Vber alle meinelcrma ſterbin ich 


gelert woꝛden / deñ dein gezeugnus iſt mein fleiß vñ betracß 


eung · Ich habe mer denn alle alten verſt anden dann dz ich 
— — r oztt 


erleuchten vi gebẽ verſtentnus den klainen / den klaine gde -— 
ers / vnd die hoffert igen weyſen vernicht er / vermalebe yt ie N = 
auch durch den prophetenvnnd ſaget / Wee euch die jr euch Eſale 7 7 


tlig vnd weyßlaſſ⸗ et dunck en in ewernauge n. Vnn ds alo⸗ p 200, 3 | * 
mon der gleichen verbeut jnen ſy ſollen ſich nit auff jre weiß Y 


F heit verlaſſen / Solcher anffgeblaſener ſchufftgelerter hertz 
verhertet got / das ſy ſeinwoꝛt weder hoͤꝛen noch außſpꝛet 
muͤgen / ſo ſy denn ſchweygen / welche am maiſten redẽ ſol 


A en e 


6.4 \ 


men dic ſtein vnd kinder anfahen / denn es ſet geſt; 15 ac £ 8 


eh e e e ee ; 2 | 


n 
> wa 


teſalea 8 lob. von wegen deiner feyndt · So ſpucht Eſa Berben J 
woll die ent venten kinder kunſt —— a 
lendig machen-Schaw zů die kinder můſſen ea rpan⸗ — Þ 
be alten weyſen zůnarren werden / Darumb danckt der herr 1 
Mat. 1 1 ſeimhymliſchen vatter / das er jn ſeine heimlicheit verborgen 3 
Johan. 8 hab-vnmddieſclbig den geringengeoffenbarer-Weyl ſy mint | 
Luce. 19 auſiverbergung des vatters: vñ eigener verſtockung / zů dem 
erk antnus der warheit nit kom̃en mũgẽ / volget / dz ſichnye' 5 
mant der ſelben herter widerſetzt · vnd mer widerwerti iſe | 
demnach die welcheſhammaſtenſchiigenondhandrhas. | 
eee eee 
recher ſolcher vnnderdꝛuck ern des Ewangelij⸗ ſireriiber br 
ly auß den arm mit ey ſener rt gewapnet leſt 65 A tber: 
vor aller welt zůſchanden werden / yederman aum groͤblich 
leſternn/ ob er ſy etwan auff die ban moͤcht bin hen ee 
pſt 32 ne de reſale Feber eee, 
„ ynen namen ſůchen. Der herꝛ neñ 3 
der erden / ſpꝛicht / wenn es verderß / ſey es 36 tly dasſalg *Y 
dene ener, 
al nun das ſaltz / welchs etwañ mit groſſe e e 
tung verhalten / zůnicht worden iſt / ſei groſſer eererbie⸗ 
hat / vnnd die welt nit mer mit — . — Tram! 
wund ſo ſeln eglichermaß aber die gewonheit altzet / iſt kein 
get wirdet / deñ es ſagt die ſchuffe/ Ir n epfie 
O verwandeln ire boßheit beſůchen mit derrů dich ie card 
er. 4. mit ſchlegen ſtraffen. Weren ſy ind q et / vnnd die ſünd 9 
Dire 23 het er ſy von diſem allem entledi ae 5 bek ant gemacht 
| dem niealſo das gott vnſer eee ee 1 
eviger gh har3bgeſaer eee 
een vnddieſelblgeneroſtlich habe: er oꝛten glauben 
Lal. 25 {traſfyelliſcherverehmnus auſdmc>t- Wen Dardey erſte; of 
al. 25 nergebortiberrreter ſen werden, {at ds eee 
= ny grthan-deyJudenim Gefen rrp arent. 
erheyſchung groſſer gewalt reichtũbs * 1 
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trettung abgeſchꝛeck et hat . — eee 

— ne gebor / auß vnachtſamkeit Ubertreten- 

ſygoteshuld verloꝛen / vnd aller erůbſeligken 5 

worden / Gott ſender Moſen vnnd die pꝛoͤpheten jnen Miners 

kündigen den befelch vnd zůkunfft des gottes Irael jres er 

Fay aber wol ten ſein teſtament nit annem noch geſetz Pſal; a] 

men ſonder verfůren in jrem vnglanden / vnd erwürge 

rũß er die geſantten / en dtlich nach vilfaͤl ae ped 242 

ä — eee ef 


> er rb, eo jo 


"E wir baben — 47 gethan⸗ = Sy Daniel. 9 


geboeten cbget retten / vnnd den propheten / woͤlliche indeyn 


em na men nitt vnns geredt tha benn / nit gehoꝛſam gew 
vnnddieſtym vnfers Gottes nit gehoͤn / Dart iſt über 
vnns gefloſſen die vermaledeyung · woͤlche im bich Ne — 4 * 
ſchꝛiben iſt Herren ſy den wort ten der pꝛopheten glan 
sen Chꝛiſtũ vñ ſrine geſant gehoͤꝛe ſo het der > we by pſat.go 4 
über ſre verf' e x4 


ſtreckt / vnd ä * dienſtbar 
„ 


* 


| 


Mar. 4 iſt verſtockt / vnd jre 02ex ſind dicf worden zůhoͤꝛen / vnnd in 
Luce 8. augen ſind jn ſchlaͤfertg worden / auffdas ſy nit dermal eins 
Rom 1 1 mit den augen ſehen / mit den oꝛen hoͤꝛeten / vnd mit dem hen 
Luce. > tzen verſtehen · vñ ſich bekeren · da sich jnen hůlfft Sagtmaß 
jn das woꝛt gottes troͤſtlich / ſo verſpotten ſy es / ſagt mund 
jn ernſtlich / ſozürnen ſy / woͤllen mit dem weltlichẽ ſchwernt 
darwiderfechten / vnd mit feuſten darin ſchlagen / wie man 
ſicht · Weñ ain rechtgeſchaffner getrewer paſtoꝛ / auß goͤtl⸗ 
cher veroꝛdnung ans liecht kumpt / ö ſein ler · grundt vñ we 
ſen / mer auff Cheiſtum vnnd ſeine woꝛt dnn menſchen finds. 
ſtellet / kan es als bald der gotloſhauff der geiſtloſen gaiſtli⸗ 
chen nit leyden / ſonnder platzt gewaltig herfür / ſchꝛeyt liz 
laut / er ſey ain ketzer mit dem reuffel verhafft / Dꝛum̃ ſoll mi 
puluer auß im machen. Er ſey auch nit wirdig des geiſtlich 
ſt andes / nemlich er thů jm abbꝛuch / dꝛuck deſſelbigen bꝛacht 
vnd gewalt / durch ſein falſche ler zů boden / die er in der By 
bel geleernt hab / kůndnit ay Canon im Decrettal leſenn 
was er dann fir ain pꝛieſter ſey-ſd er im rechten ſein pꝛieſten 
liche freyhait nit ſchitzennoch vertedigen můg / Alſo gar i 
Matt, ? bey inen der gebꝛauch heyliger geschafft 38 cinem 0 upfli 
chen gelechter woꝛden / deñ Sew ſind es / die ſich der edlẽ pe 
len nichts achten · man werff ſy in nur nit für / Gibet mam 
uber das wirdig hailtumb den hunden / vnd perlen den ſew 
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an © at wir nit zůgleich mitinen-mdiegrI6:n fallen / Zy haben 
rot 


bene ee peng 


r 2 —— gering Fey , 


inſolche verachrtung kommen / das ſy irer wirdigkayt nich 
tes vnwirdigers / noch ſchentlichers achten den ſO le N 


predigen ſolten / Esiſt Fein wunder ob es in gleich nit ſchme 


FP then wil def ei ain langwoeylig eſchwez vmbseu3geli$ 
: ger hüfte Fase, ver brief he handeln de anch die b 880 

nern / denn es wil nit hoͤnner vnd kophaunen / ayer vndkeß · 
wachs vñ flachs in die pfarhoͤftragen / wie die legendlin ge 


haben / Es will auch nit groß hengſt ambaren halten / 
guldine finger raif anſtecten · ſonder druckt ſtets vnderſich 


macht arm / bringt erezg / leyden / widerwertigkayt / welche Mat. Jy 
ng wir auff vns nemen muͤſſen · ſowir anderſt Chꝛiſto nachfol 16. 


en woͤllen / vnd ſeyn wirdig werden / Es iſt mit den hochen Lu. 9.4. 


| 2 — auch nit gar wol daran · dium es vil ſtoͤß võ in moͤß 19. 


teydẽ / Es verderbt in irẽtendelmarckt · wil nit rote od bꝛau⸗ 


ne — auff ſetzen / graduaten machen / vnd 1 


piomoniren / denn der her: verberwt / es ſoll ſich vnnſer 
ain mayſter tuoͤmen / ſeytmal wirain maiſter im himel haben 


| de fin ura. ampeſeio-Spetcht-auch weyter-Soye Mat. 25 
mant vnder euch wil gewaltig ſein geachter-derſey ewr die / Mar. lo 
ner vnnd wer da wil der flirnemeſt ſeyn / der ſey erer knecht Cuce. 2 


tzleych wie des menſchen ſon nit kummen iſt / das er im dienen 


laß / ſonderdas er diene / vnd gebe ſein leben zů ainer erloͤſung 
fůr vil · Das hat er auch inſeiner fůßwaſchung klaͤrlich zuͤ. 
erkennen geben / Vnſere zarte Junghern aber woͤllẽ ſtetz wie 
der roßmiſt ent poꝛ ſchwimmen he rꝛñ geache ſeyn / wirdiz ge 
bal ſſen werden · Der here warnet vns voꝛ ynen ſpꝛicht⸗Wyr Mar. 12 
1 ſollen der ſchriffegelerren warnemen die in langen klaideern 


ynher treten üßeral gegruͤßt woͤllen ſein / an allzortern oßẽ 
anſitzen in wirtſchafften vnd verſamlung geſe⸗ £2. 
werden · wir ſollen ſy farenlaſſen-dieblinden Cllr has iy 


„ nit _ W 


dem Suanteli035 widerſtrebenn / Die Furſten dexprieſtex 
1 Tndallwer wider Chriſtum ad ſel wor geſt anden / d fl . 
4 15.7. Io big auffo hoͤchſt veruolgt vnd beley diget hyeſſen den hewen 
1 Bs ſelder ein gotzleſterer vndbeſeſſenmenſchennJopuluocomuy? 
Mar. 13; nis aber lieff jm on vnterlaß hinten nach in d nus auf 
14 die berg · an die vfer desmeres / dz in allein hoͤren moͤcht / ver 
9.uce.9 aß darüber al ler narung vii ſpeys / das es offt hung erßhalb 
Joh3.6 en inden wiltnuſſen vereorhen wer / wo ſein der her nit war 
Mar, 6 genommen het / Sich / der maß haben all zeyt die armen Pe I 
woꝛrffnen auß dem gemeinem gepoͤfel / dem Euangelio ange 
hangen · vnd das reich der hymmel mit gewalt eingenomen 
mat. 2 Dieoꝛientaliſchen · natürlichen weyſen / erkanten von fernſß 
denheren inn ſeinerkindtheyt / vnnd beſuchtenn jn mit gꝛioſſeß 
frolockung / Herodes aber ( vnſer e bes 
dewter ) welcher jm nahet war · wuſt gar nichts vonim za 
genn / Sonnder nach demer die weyſen / eynen andern kong 
der Juden hetnennenhoͤꝛen / erſchrack er faſt ſehr / vñ beſoug 
ſich das regiment vnd gewalt moͤcht im durch ſein zůͤk unſſt 
enttzogen werden Dumb fraget et die voꝛnemſtenn im. ge etz 
wo der newkünig geborn wurd werden / vndſy vntertichte 
jn zů Betlehem / lyeß er daſelbſt die kindelein ertoͤdtẽ / dz jaß 
new künig vnter jn vmkeme / vñ verdurb / das jm bein na 
Luce. 23 teyl von jm erwachſen mocht / Alſo thun jm auch vnſere P. 
latus kinder / wollen auß bloͤdigkeit der katz kein ſchelanhẽ 
cken / beſoꝛgen ſich 2 bekennten / vñ das Euß 
geliumlauther vnd klar predigen wurden · mochten ſy d od 
keyt huld verlieren · Darüber auch ſre gewalt / pꝛacht vnd ve 
221 dardurch geſchwecht vnd gebꝛochen / ein end neme⸗ 
2 aden derhalhen eygenem nutz zů rettung / mitdem todt vnd 
Eſale.⁊s hell / wider das woꝛt gottes ein verpintnus gemacht · an wi 
cherſtat ſy nichtes den eytel gottes leſterung / vnnditrſal ha 
Mat. 24. ben auſgeſptſen-daxauſivns warlich der groß hunger got⸗ 
Luce. 21 liches worthes erwachſeniſt / den der her: verkundiget hatt 
Har. 3. das E zung 
Mat. 6 daoheylig best / welches wir tet lich von got bitenn / auß de 
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vnainig kait / entpoͤrung / vnnd erge rnus gepꝛed 
wie Chꝛiſtus ſelber ſaget / Erſey nit kummen fryd mach Mat, 16 
ſonderdasſchwert zůſenden / derhalben werde ſich 

en / můter vñ tochter / bꝛůder vñ ſchweſter / han 


5 gs gnptſt nt 


verbotten des wir nit 3Hſþ der ſeel entperen __ 


wie Chꝛlſtus ſagt Meyn wbt ſeyn 2 — 


Johns # 

'menſch[ebtnicallainvombrote» ſonderauß aym yenlidzews Dengc, d 

| wort das da auß dae dee gayſtlich Ela 4¹ 
en bꝛot 
das demherꝛen nachuolgt w hes ſcbreybee/ Dum Luce g. $ 


oͤtlichen woꝛtes / war das volck =o woꝛdñ Mar. 1, 


ꝛach er zůjn / ſyſolten weltt wircken die nit verdurb IC | 
der indas ewig leben werets Nun vnd gott die ſpeyß auß 


ad hat wider geben / vnnd ſy kayn ſchalckait / liſt noch ge 
walt mer darwider hilfft vns die ſelbig zůuerdeck en / hengen | 
ſy dem Euangelio vor boſthait ain kleplein an- ſegens in ain 
won vnd zweiffel / ob jm 
fir ſo darauß kumpt · vnnd ſpꝛechen / Warlich ichglawb nit 
dz diſer oder ſhener das recht 
kain beſſerung die darauß kumpe / zancf vnd hader machen 
nur / vnd richten alles vnglũ cr an / Ich wil bey dem altñ 
got vnd glauben bleiben / vnnd mich meiner oͤltern ma 
halten / oͤlche ob got wil / ſo lang mieallegeyrepaders noch 
vertumpt ſind woꝛden Hieremiasſagtvnſere vs 
| bielsgen vnd eytelkeit beſeſſen / die jn nichts nütziſt geweſen 
Es moͤcht vnſern vattern wol auch alſo ergangen ſein / Da⸗ 
rumßb darfeſtu auff jr leben vnd ſeligkalt nitpocken / von den 
todten kunden wir nicht richtẽ / weyl wir auch nit wiſſen ob 
die alleſelig ſindt der tag wir feyern vnd faſten můſſen Fr 
das ander das ſich yetzund ſouil ergernus begeben / ſollẽ wir 
für gewyſe warzaychen des gegenwertigen Ewangeliums 
halten vnd erkennen / Deñ die weil es es nit von allen angenð 


zoglauben ſey zihen die ergernus her 
| Eumgelifpredige, Ich mere 


tter; haben Hiere. 16 


men wirdet můß eowtderpartherhabenn / kan auch niton 
diget werden / 2 


wt vi n Ids KY 
ger ſeinesnamens halben vnainen · wi anc Saks dle e 


J dꝛenck nus weytleufftig im dꝛitten | 
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Act. 4 14 kayn ander nam geg ben / in welchem wir ſelig werdẽ muſſs 


1. C02.1, werden Selig ſind aber die / welche ſich nit an jm ergern -vi 


1, Pe. 21 in ainemſolchen wildenrumoꝛ im glauben beſtendig bleyben 
1. Coz, 11 Es iſt vnmüglich ( lptiche der herr) das nit ergernuskum⸗ 
Mat o men / we aber dem durch welchen ſy kom̃en / es wer jm nüger 
24. das man ein mülſtein / an ſein hal hencket / vnnd wurffſn 
Luce 17. ins mehr / Alle ergernus muß man vermeyden / auch inden 


Mat. 1s. werchẽder Chriſtlichẽ freyheit / als fleiſch eſſen iſt der ſchwa 
chen bꝛůder verſchonen / wie Paulus thaͤt / der ſprach / Ee er 


wolt mit der ſpeyß einen bꝛuͤd ergern wolt er ſern lebtag kein 

Rom, 14 fleiſcheſſen. Der ergernus aber die auß dem enangelio ent? 
15 C92, 8 ſprewßt / kan man nit verſchonen / den es muß frey außge⸗ 
ſchryenſein ob ſich auch die gantze welt dꝛan ergern ſolt wo 


> 
+; 

al 
* 


nent die ſchꝛifft Chꝛiſtũ ein ſtein der ergernus Wiewol ſſch 
Ro. 9.10 an jm vil der vnglaubigen ſtoſſen vñ ergern So iſt vns doch 


4 


$A 


Mat. 2 1 alsderprophetſager- Sich da / ich leg einen echſtein in Sion 
Eſaie. 8. vnd wer an jn glaust der ſoll nit zů ſchanden werden den un 
28. glaubigen aber / die ſich ſtoſſen an dem auße rwelten koͤſtlichẽ 7 
Mar.12, wort vnd glauben nit daran / iſt er worden ainfels des an⸗ 
Lice 20. ſtoſſeus · Es muſſen zwitracht ſein / dz die bewerten offenpar 


man des foͤꝛchten wolt miſt mann in ewigkeit das Euan⸗ 


gelium nit pꝛedigen / das got nit woͤll / Chꝛiſtus vnd ſeine apo 
ſteln erregten auch groß auffrur vnnder dem volch / ja das 
auchdie gaͤtzewelt wider ſy war / ir leer was drumb nit falſch 
Ein kleines heüflein nam das Euangeliũ an / der groß hauf 


Mat. 15 vnd geweldigſtenſatzten ſich gmeinigklich darwider⸗ ginge 8 
22, den weytten weg der verdamnus / deñ auß vil gerů ffnen / wa 


ren jr wenig auſſerwelt / Dꝛumb wo man ſich ergert / zangkt 
vnd hadert / zweyt vnd vnaynet / ſtet es wol vmbs CEuan gliñ 
wo es aber gerugſam iſt / vñ euſſerlicher / falſcher frid erſchei 
net / da iſt kein innerlicher frydvnd gerugſamheit der gewiſ⸗ 
ſen / Weyl aber nun dergleichen aufrur bey allen C hꝛſtlichẽ 


verſamlungen ſo gemain vnd ruchtbar ſind / erwechſt vnns 


eintroͤſtliche verhoffnung / das ſich dz gantz Chꝛiſtlich weſen 


in kurgbeſſer gehaben werde. Es hat ſich anch ſchon der 


. 
. OP A R 
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nam vndpreyß des Euangelij alſo erhaben vñ auſigebeeſtet- 
dzder Euangeliſch weinberg / welcher bißher durch falſch er 
pꝛopheten triegerey verwuͤſtet woꝛdñ iſt / des mererteils wid 
zůgenom̃en vii bluͤen vormerckt wirdet. Ob nun die verſtock 
ten Pharoniſchen hertzen ſchon gar verblindet ſein / vñ nich ⸗ Exo, . 
tes annemem wollen · So will ich doch als ain Chꝛiſtlicher 1 7 
bꝛůder / dz mein thůn · inen ire gebꝛechen zůerkeñen geben / vñ 
ſy den rechten weg ins pꝛedig ampt weyſen / ob ſy mir gleich 
gram dꝛumßb werden / ligt nit daran / man můß gor meer ge⸗ Actun, 5 
hoꝛſam ſein / deñ den menſchen / Derherꝛdrewt vns ſo wir vn⸗ 
ſere ſũndende bꝛůder nit ſtraffen werden · woͤll er ir blut von Ezech ze 
vnſeren henden fodern. Weyter · ſo in dich ſündiget dein bꝛuů⸗ Mat. 18 
der / ſogee hin vnd ſtraff in zwiſchen dir vnd im allain⸗ hoͤꝛet Luce 1 >, 
er dich / ſo haſt du deinẽ bꝛůð gewuñ en ic. Der gleichẽ ſpꝛicht 
Jacobus ſo yemant auß euch vonder warhait yrꝛen wirdet Jaco, 3, 
vnd ainerbekert jn / derſol wiſſen das erſeine ſel vom ewigen 
tod ſelig machẽ werd / Wir leſen darüber in Exodi ſo du dei⸗ Exo. 25, 

nes findes eſel / vnder der laſt ſichſt ligen / verlaß jn nit ſond 
hilff /m / Sol ich das meinen feinden thůn / ſo bin ich das vil 
mer jnen meinen bꝛůdern verpflicht / ſy voꝛjrem verderben zů 
erreten / Es miſs geſtrafft ſein · wa es die eer gotes vñ nech⸗ 
ſten nutz belanget / ob es auch ain vnuernunfftig thyer thin 
ſolt / wie dem pꝛopheten Balaammit der eſelin geſchach die Num̃ 22 
jm ſein toꝛheit weret / In dem fal iſt ken anſehen der perſonẽ 2. Pe. 2, 
wer es thů ſo allain Chꝛiſtlich vnd wol geraten wirdet / wie Rom. 2. 
auch bey got der ſelbigenk ain anſehen iſt / als wir Actu. 10. Gala. 2. 
haben / Dꝛumb wil ich na ch gewůnſchter gnad vnd frid/ alle 
Chꝛiſtl iche leſer in ainer gemain / als meine lieben bꝛuͤder vnd 

mitglider in Chꝛiſto/hoches fleyſesdemuͤtigklich gebettẽ ha 

ben / das ſy diß mein pfand warer trew vñ lieb / freundlich on 

alle ergernus meiner jugent vñ geyſtlicher ding vnerfarung 

von mir annemen woͤllen / vñ ſich. alſo darzů beraitẽ / dz voꝛt 

hin das goͤtlich wore on alle hindernus in inen ſtanthafftig 
wirck / vñ ſein krafft uͤbe / das verley inen vñ mir der her des 
frides der in ewigk ait lebet vnd ee, 4 2 


% 


Gayſtliche Boͤck / die boͤſen gertner durch 
| den Stainbock bedeũttet. a 
Wiewol dieerfarnender Aſtrologey( nach dem ſy aynem 
yedern ſtandt der welt ainen natürlichenherſcher vii bedijes 
ter der planeten zů ſchꝛeiben) die gayſtligkayt Joui alsfrem 
herzen eynhellig vndwerffen / ſo weyßt vns doch jr weſen vi 


regiment kainen gewiſſern bedeůtter vñ regierer / deñ Sata 
num der planeten obꝛiſten / dann das iſt offenbar / vnwider 

ruͤfflich / das ſy die oͤderſten aller ſtendt ſein / vñ dafür geha 
tenwerden woͤllen / Ir natur vergleicht ſich auch keinem n 
dern meer / dann genanttem Saturno vnnd Marti ſeynem 
mitherſcher im ſteinbock / welchs thirs aigenſchafft inn jre I 
c6pern-handel vnd thiin vnuerboꝛgen erſcheynet / nemlich 
der geſtalt / der bock hat in jm herſchen die natur der zwayer 
vnglück Satrmni vñ Martis · woͤlche des monſchẽ wolfart 
leibs vnd gůts gantz entgegen ſind / vntrew / vnguͤtig/hoffer 
tig / karg / geltgeytzig / vnd armhertzig zerſtoͤꝛlich vnndſched⸗ 
lich allen frij 


en fruchten /Alſo auch der Bock jr hauß vnnd erhoͤ⸗ 
ung iſt über die maß voller hochmůts / vnnd zů ſonderhay 
Janna ſchedlich allen weyngerten · baumen vnndfrüchten ⸗ 


dum tang er als ain alt geſpꝛochẽ won iſt-3h keinẽ gertner 
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Chiiſtum den warhafftigen weinſtoch durch die tr eyt 


des Zuangelijhetten auffbinden ſollen / vonſm abgeriſſen- 


das zů erbarmen iſt / vnd in grund verderbet / wie hernach ey 
gentlich mit lauter warhait eroͤff net / vnd ans liecht bꝛacht 


wirdet. 


Chꝛiſtus nent ſich im Euangelio den warhafftigen weyn Joha. aß 


ſtock / vñ vns die rebẽ / ſaget auch wie wir in jm allain frucht 


tragen muͤſſen / Darzů ſind nun alle pꝛediger veroꝛdent / das 


ſy vns durchs wort wol an diſen ſtock binden ſollen / wie ſy es 


aber außrichten / ſicht man vo: augenn / Ain yeder pflantzet 


das er ſeinengenyß dauon nem / reyſt was er gereyſſenmag⸗ 


pflantzt auff die werck / hailigen verdienſt / walfartẽ kirchñ «pe 
8 


bawen vnd meß ſtifften / deñ jnen die reben auff ſolch 4 
menſchen tand gepflantzt / außtreglicher ſind / deñ ſo ſy a 
Criſtum gebunden weren. Vil ſchoͤner kirchen vñ bilder müͤſ ron · 14 
ſerrſy hab en / ob es auch ſchon allayn von dem ſchwayß vnnd Deut. 15 
blut der armen ſolt gemacht werden / Chuſtus lernt ſy es nit Eſai. Fs 


er haiſt ſy wol denarmen geben / aber jne nichts abſchinden. Eccle. J. 


Wir haben in pꝛouerbijs · wer ſich des armen erbarmt wirdt Jo. 13. 


ſelig werdẽ / gebeüt vns auch den ſelbigen vnſere hend aufzů vnd ! 4. 


thůn / jnen das bꝛot zů bꝛechen / vnd die augen von jn nit abs Mal, 
zůwenden / Saget dariiber im newen teſtament · w as ma n Mat. 10 
dem geringſten auß den ſeinen thů / hab man jm ſelbs bewy⸗ vnd 18. 


ſen . Vnd ſo man jm nur ain truncf kaltes waſſers reichet / Mat. 19. 


woͤl eres nit vnbelont laſſen / Deñ erſpꝛicht / Gebt / o würde 
euch auch gegeben werden / Sarmhertzig ſollen wir ſeyn / als Luce. G. 


vnnſer hy mliſcher vater iſt / ſo werden wir barmhertzigkayt Mat. 27 


entpfinden / So che werck wil er haben / denhungrigenſol tu l 


* 
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ppeyſen. den dürſtigen trenck en / den armen her bergenn⸗ den 
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nack enden klaiden / den kranck en haimſůchen · den gef angñ ws 
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nitkirchẽ bawen · die ſelbigẽ mit kunſtreichẽ gemel dẽ ð wercßk 
maiſter auſipugen darin al taria auff richten / mitg ſchnitztñ 
Findey ſchmuck ẽ glockẽgiſſen / fañen / tebich vñ meſgewss * 
kauffen / vñ dergleichen narrenwerck ůben. Wer es nic Criſt 


licher · dz man ſolche vnnoͤtige vnkoſt in d armen notdůrfftis 


gen enthaltung wendet / verlaßne witwen vii waiſen damls | 
neret / verdoꝛden hantwerck ern zůnarung hülff / deñ das es 


lufft vñ wind / roſt vñ ſchabẽ vnmmlich verzeret. Du darffſt 


dem aller hoͤchſtẽ nit tẽpel bauẽ die mit hendẽ gmacht ſind | 


Eſai. 66 er wonet nit dariñ / wir er durch den ptophetẽ ſpꝛicht. Der hy 
Actu. >. mel iſt mein ſtuͤl · vñ die erd der ſchemel meiner fuß / wz wolle 
Der tẽpel jrmir deñ für ain haußbawen · ſpꝛicht der herꝛ e oð woͤlchs iſt 
gottes. die ſtat meiner ruͤw hat nit mein handt das alles gemacht 
. Coꝛ 3 Wir ſind ð recht tẽpel gotes vñ ſein reich / in vns wil er wons 
Mit 24 deñ auff einem zerknirſten hertzen rwet ð geiſt gotes / In vns 


Mu. 13 wont der gaiſt des · der Jeſum vom tod hat auferweckt / Er 
Eſai. 66 gleybt in vns durch den gaiſt / den er vnsgebẽ har Ich vñ den 
Rom. 8. vater werdẽ zů jm kum̃ẽ/ vñ ain wong bey jm macs Weyl 
1. Jo. 3. wir kinder ſind/ hat got geſant den gaiſt in vnſere hertz Er 3 
Gala. 4. hat ſeinen gaiſt reichlich ber vns außgegoſſen. Das woꝛt iſ 


Titum 3. flaiſch woꝛdẽ vi 


gwalti 
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ſten leũt vñ menſchen / wie ewr bilder goͤter ſind-Todſeinſp 
wie ſtain vii holtz / habẽ augen vñ ſehen nit / habẽ oꝛen vñ ſein. 
taub habẽmünder / vñ kůnden nit redẽ / bain vnd lauffen nit 
Alſo ſeyt ir auch · die ir ſy machet. Achherꝛ got was habt iir 
yamers mit den bildern geſtifft / durch ſy walfarten / vñ man 
cherley verfuͤrung zůgericht. Got hat ain zeit lang über vns Deut. 13, 
verhenget / euch geſicht vi teůfliſchewunderwerck verkün⸗ da merck 
digen laſſen / ewern ſtum̃en goͤtern jr ſpꝛach gegeben / krafft was der 
wunderliche zeichen zuͤthůn verlihen / dar durch er vnns ver ⸗ uectbꝛeon 
ſůöcht hat / dz offenbar wurd ob wir jn außgantzẽ hertzen / vnd nen vnnd 
ſel liebeten oð nit Nun ſein wore her fuͤrbucht felt das teuf ſchwartz 
liſchgſchwü rm alles zů bodẽ / wil wed redẽ noch zeichnt᷑ / kein creütz got 
ergaiſt wil ſich mer beſchwerẽla ſſen / des ſein die ſelmeſ mitt yren 
ſer vñ vigiliẽ knecht hart erſchie cken / woͤſche ſich jres buchẽs Balams 
vp ỹ winſels ſo lang generet habẽ · Soͤlch augẽ gepler darnebñ pꝛyeſtern 
regliche verhaltung verpflichter geb ür hat der Papiſtẽ vog ſey. 
elherd / vil opffers getragẽ · darum̃ es in beſſer in die kuchẽ ge 
dienet hat / die reben auff ſelmeſſen / deñ auf Criſtum pflantzẽ 
| dauidlerne dich anders opffern deñ ſy gethghabe-vii ſpꝛicht 
< wil wed b6c> noch kelber von dir nemẽ / deñ alle thier vñ Pſa 49, 
3 rücht ð erdſintin meinergwalt-ſo mich hũgern wirt / werd 98 
ich dir nitdauõ ſagẽ / deß die welt vñ ir füll iſt mein ⸗ mainſtu 5 
ich werd rintfleiſch eſſy- vi bockßblůt trinckẽ t opfer got dz Dz opfer 
opfer deslobs / dabey wirt er auch ein engſt igẽ geiſt vñ renig des lob es 
demuͤtig hertz nit verſchmehẽ / ein ſolch opfer wil er habẽ / nit Pſal. 504 
dz vonhẽnden kumpt Dꝛum̃ ſpꝛicht er durch Malachiã / von Mala l. a 
ewrun hendẽ wil ich kain geſchenck nemẽ / vñ ich haß dz opfer Eſai. 61 
vom raub Der pſalmiſt bꝛingt im ein rechtgeſchaff en gaiſt 
lich geſchenck / vñ ſpeicht · Herꝛ du haſt meine band zurriſſeu 
¾bir werd ich opfern dz opfer des lobes Die pꝛieſter moͤchten 
ſpꝛechẽ wz iſt mir dz fũr einluteriſch opfer / ſoll en wir dauon " 
eſſen vñ trinckẽ ſo werdẽvns gewiflich die bachẽ ſchentzl cht 
daruͤber ſchmeltzen Gebet doch got in Deut. Dz die pueſter 
ſeins opfers genyſſen ſolũ · vñ man in die erſtẽ frucht des fel · Deut. 1& 
des / von wein / getreyd · oͤlvñ ſchafwoll zůgebẽ verpflicht ſey 
la es iſt war ich ſpꝛechs auch / es ſtet aber dabey wie ſy niche 
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weyter von rer bꝛuͤder beſitzung nemen ſollen / denn der her 
ſey ſr erbſchafft / Nun wolan es bleyb alſo / weil ſy Bibliſch 
ſein woͤllen / Verzeyhen ſyſich jres erbes / ſo woͤllẽ wir jnẽ jrn 
Sy habẽs decem gebẽ / was gewichs des feldes antrifft · weiter lein w 
wol getã jn nichts verpflicht / deñ es wirt kain gelt benympt / Es wi 
vñ finds jn aber nit eyngeen / wie wir ſehen / das ſy ſich jres anfals nit" 
eweſen / allain nit entſchlagen woͤllenn ſonder von tag zů tag yeme 
— groſſe doͤꝛffer vnnd hoͤf aller welt zůleyd vnderſich bꝛechen 
ich. Fürſten vnd herꝛn darüber hochmuͤtig trotzen / vnnd woͤllen Wk 
Prieſter - der ſelbigen kainem gehoꝛſam noch vnderthanſein. Weß 
liche frey- man ſy der verpflichten dienſt bark ait erinnert / ſchůtzenn y. 
hayt geet ſich mit ſelbſt erdichter fre;heit-rim# ſich ain zolfrey vole” 
auff peltz vnd thůn ſich vnzinßbare gottes knecht nennen. Onnſerher 
ermeln. Chziſtus iſt ſelber weltlicher obꝛigk ait gehoꝛſam geweſt / fun” 
Mat. I ſich vnd petrum den zolpfennig geben / haiſt vns auch dem 
Kayſer geben / was jm zůſtendig ſey / vñ gote was got gebiß 
Mat. 22 Dergleichen wil Paulus zun Roͤmern mit diſen woꝛtẽ da ex 
Mar. 12 ſagt / Ain yenlicher ſeyder gewalt vndobꝛigkait vnderthan 
Luce 204 deñ esiſt kain gewalt ſy ſey deñ von got geoꝛdent / deñ durch 
Rom. 3. mich ( ſpꝛicht der herꝛ)regirn diekünige vñ gebieten die fun 
Pꝛouer. 8 ſten jren vnderthanen Wer nun der gewalt widerſtet / ð wie 
derſetzt ſich goͤtlicher oꝛdnung. Er beuilcht auch nachmals 
Cicum. 3. Tito ſeinem diſcipel vi mithelffer im Euangelio / daz volcß 
zuͤgehoꝛſam derobꝛigkait zů vermanẽ / wie Petrus in ſeiney 
Ii pe. 2. epiſtel thaͤt / ſpꝛechende. ZJeyt vnderthan aller menſchlichen 
ordnung / Es ſey dem künige als dem voꝛnemſtenn / oder d 1 
pflegern / als die von jm geſant ſind / zů rach der boͤſen / vnn 
lob den frum̃en. Schaw / da heiſt Chꝛiſtus vñ ſeine apoſtelg 
wy by vnnd aller obugk ait gehoꝛſam ſein / jne jr gebr. 
vñ ſteůr überreichen das ſy als der beſſer / im frid ein geruͤg 
lich / gotſeligs weſen erhalten / vnd gemainen landfrid ſchu⸗ 
Euce 22. gen vñ handthaben mũgen · dumb in auch das ſchwert geb 
1. Tim. 2 iſt- Derhalben haiſt Paulus die gmain in ſonderhayt fur ſy 
bitten. Weñ es dienot erfoꝛdert / dz man gedachte gaiſt ich 
neben andern vmb hülff erſůcht / mangeln ſy als bald keiney 
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Di alles hab ich geſagt / das ir wiſſen můget wie gott 
on alle euſſerliche bꝛacht groſſer gebew der kirchenn / eres 
vnnd opfferung geeret ſoll werden / ſonder das es alles am 
Nerve gelegen ſey / Volget nun von dem geys der gaiſtliche 
verfirer, 1 ICE 


Geytz ir loſung. 
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Seiemalder gaiſtlichenbs> gelt geytzig katſo hochge © -/ 


ſt egen iſt das auch ſtein vnd holtz darüber ſchꝛeyen ⸗ wil mir 


nit von noͤten ſein dieſelbig weytlelüfftig auß zůſtreychenn / 


Wenn ich gleich lanng daxuon ruͤff vnnd ſchrey kannich ſy 


nit ebener abmalen / deñ der pꝛophet than hat / der da ſpucht 
Sy alle ſampt · vom groͤſten hiß zum weuigſten / nemen des 


* 
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Eſat.58 


geytzes war da zaigt er an mit wenig wortenjrer aller geig 


kait die wir durch erfatung gnuͤgſam erk ent haben vnd a 
ſchen / wie ſy ſo gar nichts vmb ſonſt geben / das ſy auch auſſ; 
vnſernſünden vnd gebꝛcchli keit eiyen erẽdelmarckt anrichtt 
Oſee/4, wie Oſcas ſagt / ſy werden eſſen die ſünd meines volcks Drüß 
Eſale. 5 vermaledeyt ſy der herꝛ durch Eſaiam. Wee euch die jr dẽ vn 
| frum̃en / geſchencks halben rechtfertiget / vñ den gerechten ⸗ 
Ezech 13 ſeyner rechtferrigkait beraubt / ſo er euch nichts gibt Dze⸗ 
chiel ſchꝛeybet / wie ſy vmb ain hantuol gerſtẽ vñ ſtuck bꝛots 
die vnſterblichen ſelen erſchlagen werden / vñ doch die ſelbigs 
lebend g ſagen / alſo vorm volck ligen die lůgzum glawben⸗ 
Eſa 5 fridſagen da keiner iſt / Eſaias leget auch ſein teil darzů / vñ 
ſpꝛicht Wee euch die jr das boͤß · gůt nennet / das gůt boͤß / d 
ſinſter liecht machet / vnddas liechtdargegen / in finſternuß 
verwã delt / das biter ſüß / vnd alſo widerumb · das ſůͤß bitten 
Mat. 23 haiſſet. Ja es ſindgleich die freſſer der witwen hetiſer- woͤl 
Luce. 20. liche auch die kraußmůntz zollen / vñ von den todten / ſamly = 
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5 die ſelbigen am leben nit gnůg beleydiget / zins außdringen. 
Mat. 6. Chꝛiſtus ſagt / man ſoll nit ſchaͤtzſamlen auff erden / da — * 
Luce, 12 ſchaben verzeren vñ dieb ſtelen mügen · Sonderim hymel / 
Mat. 1 6 da der kains zůbeſoꝛgen ſey. Denn was hilft es den menſchñ 
wañ er gleich die gantzwelt gewinnet / vñ an der ſeel ſchaden 
1. Tim. 6 leydet. Dergleichen ſpꝛicht Paulus ſo manhab deck vnnd 
: fůtter / ſoll man ſich benuͤgenlaſſen. Die bodenloſen Har⸗ 
Job. 1. pien aber · kan vnnd mag nyemandterfüllen / woͤllen alles zuͤaͤ 
ſich kratzen vndreyſſen / wiſſen nit das ſy nack et vii bloß wie 
ſy in die welt kummen ſind wider von dannen muͤſſen / vnnd 
nichtes mit ſich nemen kündẽ. Alſo gar hat ſy der gelt geiſt 
5 beſeſſen vñ eyngenom̃en / Weylſy ſich ð maß als tieff in geytz 
1. Tim. õ (welcher aller Laſter ain wurtzel iſt ergeben habẽ · vñ darmit 
2. Pe. 2. (wie Petrus ſagt ) durchtriben ſein Iſt kein wunder / dasſßx 
vom glaubenſd groͤblichgeirꝛt habenn / Denn es will nit deyß 
Mit. 6. ainander ſteen / gotte / ſeinem Euangelio / vnnd den ſchaͤtzen 
Luce 16, dienen / Zeytmal ſy nun diener der ſchaͤtz vnnd reychtumbs 
ſind: kůndenſy got nit für / ren herꝛen vnd got erkennen / denn 


ö 


in der Ao . day the noch Gp ſehen 
art-von gottesler Gam enſchen trewm / manchfeltig hyn 


vñ ñ herwid gelecfet/ vil zweyfels dẽ gewiſſ en eingefuͤrt habñ 


Ceücht fertige vnbeſtendigkeit / ſteeter vnd 
e ſteygung der Bock / die ſy in hand⸗ 
lung der ſcheifft pflegenn. | 
wir haben ain ſchoͤne vnderweyſung in Deuteronomſo / 
welche vns allen / vnd frnemlichd den 9 ainer vn⸗ 
derrichtung geben iſt / in waſer geſtalt wir die heilig ſcheifr 
handeln ſollen / alsnemlich ſy bloß on allenzůöſatz / durch ſich 
ſelbſt außlegen / nichts auß vnnſerem hirn darzů thun / noch 3 + 
| daruon nemen · Woͤlchen rat vns auch Salomon gibet inn HE 
ſeinen ſpꝛüchen / Leg nichts zů dem wort gottes / das du nit pꝛone. 30 
als ain lugnererfunden / darumb geſtraffet werdeſt · man ſol 
es lautter vnd klar auß dem mund des herren verkündigen / 
wie mans vonjm entpfangen hat vnnd nit mit menſchenn 
trewmen vermiſchet / als wir auß vnſerm mundt pflegenn / 
Nit allo wil ers haben / deumb verwirfft er diepꝛopheteney -/ 
genes gaiſtes / welche vnnutze ding leren / lůgen pꝛedigen / vñ Ezech. 15 
doch ſpꝛechen. Derhert ſag alſo / ob er gleich ſolchs nir gered 
noch ſy geſendet hat / Es ſteet weyter in Deut verbꝛingt vñ Deut. 5. 
bewart / die ding welche euchgot geboten hat / weicht dauon 
nit ab / zur rechten noch lincken · Sonnder war dert darinn ⸗ 
gericht s vor euch hinweg / das ir leben můget vnd euch wol 
ehaben Mit 'diſen woꝛtenſterckt der herr auch den Fürſten Joſue 7. 
oſue / woͤlchemnachmals zů groſſem lob geſeges erfüllung 5 
wirdet zůgemeſſen / Dauid ſaget ſelig die vnbrfleckten indẽ WR 
weg · welche im geſetz des heriñ wandern ſ⸗ — — 15 | 
foꝛſchen / vnd in auß gantzem hertzen erſůchen. So vermanet 127 
vns der weyſe man / dz wir ſeiner gebot eingedechtig ſein woͤl | 
len / ſo werd vns freüd / barmhertzigkayt vñ . L 
C 


laffen-dartjber koͤnhait vnd ſicherung gegeben werden / das 
wir in vnſer wandꝛung keinen fůß verletzen vnd on alle ſor 
Eecle. 2. vnnd foꝛcht / ſchlaffen mügen / defi woͤlcher das geſetzgotes 
8. venxwart / dem kan nichtes arges widerfaren / wirdt auch zs 
kalder zeyt verlaſſen werden. Dꝛumb hat der herꝛ ſein woe 
außgeſandt / das er vns dadurch geſund mach / vnd von aller 
pſal. 106 lay truͤbſeligkeit erledige. Abrahã war der ſtym̃ gotes gehoꝛ: 
Geñ. 26. ſam geweſt / het das geſetz vi} gebotgehalten / dumb verhieß 
er Iſaac ſeinem ſon / viler landt ſchafft beſitzung / vnd gebene 
deyet darüber alle voͤlck er in ſeinem ſamen · Auß angezaigten 
ſpꝛůchen der ſchꝛifft / ſehet jr wie vilfaͤltig vns der herꝛ eryn⸗ 
nert zů der haltung ſeiner gebot / vñ von menſchẽ ler ab ſchꝛe⸗ 
cket / das die ſelbig nyem andt annem / mit vndermiſch / noch 
eynfuͤr. Vedoch ſind vnſer Marcialiſchen / Theologi ſo koͤn / 
vnd ſpꝛechen · man kn die Bibel on der vaͤter außlegung nit 
verſteen / achtens alſo / ſam hab vns Chꝛiſtus / ein vnuolkom⸗ 
mene ler geben / Thun derhalben ains / vnd fahen an ſcriben 
ten 3tileſen-fallen auß boͤck iſcher vnbeſtendigk ait / manchfel 
tigklich von ainem lerer auff den andern · Wenn ſy nun der 
vil üöberlauffen haben · wiſſenſy nit / welcher ö glaubwirdigſt 
ſey / oder dem zil am nechſten geſchoſſen hab / ye mer ſy ð leſñ̃ 
ye mer ſy zweyffels gewinnen deñ ſy gantz widerainanð/ kexy, 
ner mit dem andernſtympt. Soͤlchen zweyffel vñ wan$lles 
rer / tragenſy vnns voꝛ an ſtatt des gewißen warhafftigenn 
Euangelij⸗ſchlachten dardurch vil chꝛiſtlich er ſelen dem te 
fel in rachen · Dann wa man zweyffel vnnd trewmpꝛediget 
da wirt auch zweifel vñ vnglaub gefaſſet. Wa mandie wort 
Chꝛiſti eroͤfnet / wirt man dardurch erleücht diegewiſſen z ů 
Pſal . iis riw geſtelt / vnd frydſam gemacht · Diumblaſt vansdenges - 
| wiſten richtſteyg geen / da wir nit betrogen / in yrꝛſal gefuͤrt 
Joha. 4 mũgen werden / das iſt im Ewangelio wandern / der herꝛ iſt. 
der weg · die warhait vñ das leben · Nyemant kumpt zum va 
pſal. 24. ter / denn durch jn · Darumb bit Dauid den her: ſo vil faͤltig 
g8u er ſein wegßlaiter woͤll ſeim ſpꝛicht / Weyß mir deine weg 
Pſal. G. vnd ler mich deine richtſteyg / Herꝛ verbꝛing mein wandel in 


deinem weg das mein fuͤßſtapfen nit dauon wendig werden 3 
Fir mich auß in deinem weg · ſo werdich in deiner warhayt Pſal. x - if 
wandern / vñ meinhertzwirt ſich frewen in der foꝛcht deines 4 
namẽs. In dem liecht deines angeſichtes werdẽ wir wandn Pſal. 88, q 
Ich bin in dem weg deiner gezeugk nus / als in allenreichtus | 4 
mern erluſtiget woꝛden / In deinen geboten werd ich geuͤbt 
vnd deine wege betrachten / Den weg deiner warhait hab ich 
mir außerleſen / vnd deine gericht nit vergeſſen / Gib mir ein 
verſtant / ſo werd ich dein geſetz erfoꝛſchen / vñ daſſelbig auß 
ang meinem hertzen bewarẽ / Fir mich auf den weg deiner 
Genellich deñ ich hab jn begert / Dein woꝛtiſt ein lucern mei⸗ 
ner fuͤß / vñ ain liecht / welchs mir den weg deslebens beleic h 
tet / Ich hab dich auß gantzem hertzen erſůcht / dz dumich vs Pſal. 11.8 
deinen gebotẽ nit woͤlleſt abtreyben / Die woꝛt desherm̃ ſind Pſal. 23+ 
rechtgeſchaff en / vñ all ſeine weg Derhalben hanger fleiſſig 5 
daran / deñ das iſt der recht grundt vnſer ſeligkeit. Es kann 1. Coꝛ. 3. 
auch kein ander geleget werdẽ / deñ der ſchon geleget iſt · Cri / Elaie 40 
ſtus Jeſus vii ſein hailig woꝛt / der grundt bleibet ewiglich / Mat. 24 
als Eſaias ſagt / Himel vñ erden werden vergeen / aber ſeyn Pſa. ! | >» 
| wort wirt nit vergen. Dauid impſalter nent es die warhayt 1» Pe- 1+ 
des herꝛñ / ſpꝛicht auch / dz dieſelbig in ewigkeyt bleybẽ werd Pſal. 118 
alles fleiſch iſt vergenck lich / wie ein graß oder feldolům / dz Pſal. 32. 
wort gotes aber bleybt in ewigkeit Alle ſeinegebot ſind war Pſa. 4 · 8 
bait Spꝛicht darnach weyter / Herꝛ dein woꝛt / rat vñ wars Pſal · 88. 
helt bleibt in ewigkeit / Er hatein gebot geſetzt / das wirt nit Gala . 1. 
vergeen -/ Vber diſe gezeugnus macht Chꝛiſtus ſeinen woꝛten 
weyt er ein glauben vnd ſpꝛicht / Meinteſtament will ich nit 
veruneern / vñ die wore deſſelbigen nit zů nicht machen / Das 
woꝛt iſt ſo gewyß vñ ſtandthafftig · das wir auch eym engel 
nit glaubẽſolten · wa er vns anders eern wurd Wer nu auff Mat. v 
diſen ſtarFen-vntiberwintlichen grunde goͤtliches woes | 
| baut-dergriindetauf einherten felß / dawid / tod teufel noch 
bell beſten mũgẽ / vff diß fundamẽt hab d die ſelmoͤꝛd nit baut 1 
noch in dẽ weg des lie chts wãdeln woͤllẽ ſond weyl ſy wie die Sap. 19 | 


na chteül zů finſternus geboꝛẽ / habẽ ſy lieber aa”: mẽſch Pꝛouer. 7 
C ij 


licher erdichtung / eynher getaſt / darinn nit gewůſt wen h- 

flullen wurden / wie auch petrus ſagt / Sy haben den richt! 
2. Pe. 2 gzenweg verlaſſen / vnd ſind jrr dauon gangñ / vns lader mit 

mne, von der froͤlichen botſchafft verheiſchener ſeligFaye- in 
vertümnus / von w.ꝛhayt in lügen / vom gewiſen richt eig 

auff wůſte vngebente holtzweg menſchlicher leer yrrgefuͤreß i 

faiere: 2. des ſich der her: hart durch den pꝛophetenbeklaget · Sy ha⸗ 
ben mich den hunnen des lebendigen waſſers verlaſſen / vnd 

men ciſternengegraben / die das waſſer nit halten künden 

Joan. 4. Sy haben den bꝛunnen verlaſſen / dauon der her: dem weyb⸗ 


e 
e 


leya zůt rincken wolt geben / das es nym̃er důrſten ſolt. Den 
pſal. 36. meint auch Dauid da er ſpꝛicht / Bey dir iſt der brunnen des 
lebens / vñ in dein m liecht werdẽ wir ſehen dz liecht / dzworg 


Eccle. 1. gottesiſt der ſelbig bꝛunnen / der alle ding geſond vii hetiſa n 
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wie wir mit dem waſſer der gnaden ſo reychlich getrencket 
werden / ſo wir auß diſem bꝛunnen des lebens trincken / Alſo 
widerumb / wz wir außerthalben diſes waſſers zů vns nem 
iſt der ſeel todt / gyfft vnd gal / deñ bey im allain iſt das leb 
vnnd ſonſt bey keinem andern / Was woͤllen die obſeruantzen 

darzů ſagen / welche auſſerthalben diſes bumnens / jr heil vid 
leben in Franciſco ſůchen / durch deſſelbigen regel vertrawes 
ſindt / etwas volkummener zh werden / denn ſy woͤllen allein 
gen himel / haben allainden rechtẽ weg getroffen Wer weyß 
denn villeicht werden die hoffertigen TB Sem / von kutten 


vnd holtzſchůen / hocheberg zůſamen tragen / von gůten wer 
Tengroſſethürm auffrichten-vndalſo Uberſich hinauſcwe 

die ků ins meuͤßloch) gen hymel faren / Was iſt es annderſt 
durch gůte werck / vñ heiligẽ verdienſt / die ſelikeit zůuerdien 
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Das iſt mein gelibter ſon / in dem ich ein wolgef 


hoͤꝛet / ſpꝛicht nit hoͤꝛ Franciſcum oder Auguſtinũ. Moͤcht · Pe. 2. 
einer ſpiechen / duheyligen ſchender / was ſchwetzeſtu / ſolln 
wir deñ gar nichts mit den hayligen zuſch affen haben Wir 


muſſen ye fürbitt er bey gothaben · Denn er hoͤret ſonſt dis ſtin Joan. 9. 
der nit Ich ſpꝛich nain darzů Wir haben voꝛhyn ein fürpit⸗ 1. Jo. 1 
terbey got Jeſum Chꝛiſtum den gerechten / der iſt die verſů⸗ 


nung fiir vnſerſiind Weytter ſpꝛicht Johannes Ir ſole nit 1 Joan. 2 
ſtindigen / ſo aber yemant auß gebꝛechliteit ſündiget/habenn 

wir bey got dem vatter Chꝛiſtũ Jeſum zů einem fürſpꝛecher 

der iſt die verſůnunng flir vnſer vnnd der gantzen welt ſtind 7 
Es iſt allein ein got / vnd ein mitler gotes vnd der menſchen 1. Tim. 2 
der ſich hat dargeben- in die erloͤſung aller - Dumbiſt vnns 

jrer fürpit nichtes von noͤten · got iſt der eynig / wel cher vis 

vnſer leibliche not turfft reichet / vnd auß barmhergigkeyr ſe 


lig mache. Got mügen wir durch ſein heyligen vnd gnad ſo Haylygen 
| ſy von jmentpfangen haben / wol pꝛeyſen vnd loben / doch ſy eern. 


nit anders loben vnd lie bendeñ als die von got / ſolcheguͤtter pfſal. 170 


aus lawtter a nad on verdienſt erla nee haben vnd ſ} prech 8: 


Ach got wie einedlen menſchen haſtu da geſchaffen / gebene 
deyt ſey er vnd der dajnſohoch begnadet haſt / verleych mir 
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auſflegen welcheſy ſel6ſt mir ainy ingly | 


Diekams d2dens left alles 
ale mm chꝛiſtum hab / w | 
alle gayſt vn | | 5 

liche Kis ene Mae ruͤmen vi; feanct et 
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den wer F : 

kuſſen jreygene hend / vñ die wer derſelbi en beten ſy an für 

goͤtter · wie mann denn ſicht / das alljr heyligkeit inn euſſerli 

chen wercken / als gro em geſchrey vllerpſalmen / murmeln 

der collecten / wachen vnndfaſtẽ gegrundet iſt / welches der Mari is 

her alles verwirfft mit nachfolgenden woꝛten / Daovol Mar.. 

eret mich mit den lippen / jr hertz iſt aber weit von mir / verge Eſale 29 

bens eren ſy mich mit menſchen leer vñ geſatzen Es iſt gewiß naiftliche 

| ertwillſol che ſpotrer ſeines namẽs nit hoͤꝛon / deñ ein geyſt iſt anbetter 

Bhen · wil auch im geyſt angebeter werde —.—— Raabe 
Es werden kom̃en die anbeter / welche den vater im geyſt vi 

warheit anberen werden · Er iſt dennahet / die jn / iñ der war Pſal 1 144 
heyt anruͤffen · dumb heyſt jme d eſchuiffe-warhaftigin ens vie, 

volkommen hertzen dienen / denn es ligt nit anvil worten vñ Matt. 6 
plappern ein gut gebeet · wie der her ſagt · Wenn jr beeter-ſo 

macht nitvil woꝛt / ſonder an erhebung des gemuͤtes / vnd vil Luce 18. 
faltigem erſewfftzen zů got · welchs 160 vnt erlaß ſolt ſein mar. 6 | 
wie in Luca ſtet / beetet on vnterlaß Vnnd der here zů ſeinen 

jungern in der angſt; wachent vñ betent / das fr nit in verſu⸗ 

5 — fallet Weyl wir aber die gnad nit alle haben / noch ge 
ſchickt ſein im geyſt zůberten / iſt vnsdes můndtli chẽ gebets 

2 dz wir dardurch ſam ain inſtrument zůͤ fleyſſiger 

Betrachtung / auß Tee wot verurſacht werden Der 

en haben dievů ter etzliche gebeet vnnd geſeng der kirchẽ 

| 45 - aber die let nit damit b iß auf verdꝛiſ lickeit vber 

ſchttet / wie man yetzund mit den Rubꝛicken vnd Breufren 

pfleget · darzů man weder luſt nochli b kanhaben weyl des 

dinges als vil iſt. Das hat der herr wol beſo get dem men 

liche vngeſchickligkeit b kant geweſeniſt hat vn 

ein kurt gebet geſetzt / daz wir daruber nit eee — 


- " r oY | 2 


Luce. 1s hertzen betrachten moͤchten · De ar ſůnder im kein 
ſpꝛach auß ainem demuͤttigen hertzen ayn tary gebetleyn 
gott / keret darumb gerechtfertiget wider in ſein hauß / dex 

Judit. 9. dasgebeet der demů rigen hat got nye mifgefallen⸗ Wa wit 
jn der maß warhafftig anbetten werden / wil er vns auch 
ſer bit gezweygen / wie er vns zůgeſaget hatt / Wa zwen wml 

mat.“ is euch aius werden aufferden / warin es iſt das ſy bitten wo 

Luce. 1? das ſoll jn widerfarn von meinem vatter im himel. Wey 

Luce 11. Bittet ſo wirt euch gegeben / ſijcht ſo werdtjr finde / Flo * 

Matt. v. an-ſo wirt euch auffget han · dañ wer da bit · der entpfah 

Joco. 1. Jacobus der gleichen haiſt vns im glaubẽ onzwelfe von 

biten / ſo werd er vns weyßhaitgeben / onzweyffel müß gen 
werden · denn ain wanckelmuͤtiger zweyfelhafftiger mene 
nam jm nur nit fiir-erwas durch ſetn gebet von gor zern 

_ en / dumb muß geglawbet ſein / ſonſt wirdt nichts darayſts.- 

1. Jo. 7. der her: iſt der / ſo wir etwas nach ſeinem willen bitren 

er vns gewißlich / Auß diſem volgt das er vns nit haͤen wi 


vngeſchick ten gayſt⸗ 8 wurden⸗ ſo; der da 1180 5 it lu 7 
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weñ wir etwas bitten das jm entgegẽ oder vns ſchedlichſe 


deñ er wil nit vnſern ſchaden / durch ſein aigent gabe zwe 
bingen / Dumb ſo wir auß aim ernſt des hertzens erivz v 
jm begeren / vñ daſſelbig nit entpfahen werden / ſol wir dißß 
got nit zů aim lugner machen / ſam er ſeiner verheyſchung u 
genug than hab / ſonder jm heymgeben / vnſernwillñ in de 
Mare: 6. ſoinenſerenvi ſprechen-hert deinwill geſtheh-defſdic ere, 
Mar. 26 neſt alle dingzumbeſten-Alſothire der her?ſcberiin gart 
Mar,14. eryabfich gans dem vatrer'vaſprach-LJic wie ich wil-ſo. i 
der wle du wilt / Alſo ſolten wir vns zum geber ſ hifi 4 
den offenbar ſůnð zů aimeSenbild für viencmen-ſetralatys 
ben / demůt vnnd vertrawen in vis faſſen · vñ das widerſo 
jm gleißner erkeñen /der wolt groſſe brock z reiſfen redet aß 
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der tabulatur / ruͤmet ſichſeins faſtens vii guter werck⸗ 3 
2 2 renn 1 rr 5 * 2 — * . 
darauff ſein vertrawen wolt etwas be den Blinds. 
dꝛum̃ beleiber vng Deñ er ein vngeiſtlicher unbz 
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re zeben- eee e no Dp hc 
ex-welcher Kr Feinsrþ8ic£wermireſy feyne ſach / weil ſy 

ſi e en armůts ſo hoch růmen / moͤcht ich gern wiſ 
ſen  Febendas tre zůuerſtoſſen / vñ ſy dars - 
Ich halt $ teuffel ir maiſterþab es ge 

ſind / ich ſind in der Bibel nichts dauon 

5 eee vnnd A 74 


cheri ij berſi 
— = Geñ. 1; 


x vnderligoynſerherſe) aft · wi 
vñ erkeñen über vns teins de Criſtuay ay 
ee eee ſollẽ vñ auſ 
uferdenictstiber in / in vnsherſchñ laſſen/ vin 
erull mer irh · ri ſein / vnder vns treten · vn 
Hſagũg in osbemelter weiß gebiauchẽ · ſo mügẽ wir . Tim 4 
1 tdienẽ os wir auch oſſegl ter habẽ/ wie Abra ö 
[cob anbethonhabẽ / wie es aberzheſte-dzwir gůttoder 
N * zeitliche ding für got liebe / vñ anſtat * 


A. 1 


vnd handlung verſamlung groſſer ſche 
feln an goͤtlicher miltigtayt- fyrſehen rdnitfo 2 
3 jm / das er ſy on ſren fürrat neren woͤll vñ kůnd / ſer 
halben jrn vercraws voꝛnemlicher ins gut / ſchlieſſen g 
als denn wirt das gůt jr got vnd herꝛ / vnnd ſy ſeluebne 
Mat. 6. Weyl ſy nun das gůt zů ainem herren haben langes je be 
Luce 16. nit ſein-denyemande kann zwayen heren dienen-Derh 
wil allain vnſer got ſein/wie ich obengſagt hab / vñ on all 
mitel auch dafür gehalten werden. Nun 2 
zeytlicher narung ůbrige ſoꝛgfeltigkatt / ein ainiger viſp 's 5 1 
Die wyll vns aber got auß dem gemůt reden vnnd ſpꝛich 4 
arbeit des Jeſole nit ſoꝛgfeltig ſein / was jr eſſent oder trinck ent / oder” 
menſchen w3jr anziehẽ werdet / ſehet an die vogel des himeld⸗ 15 
vnd goͤtt⸗ nit eern nit / fuͤren auch nit in die x 
lich ver ⸗ ſcher vaeter erneret ſy doch · Es iſt der rat Cuſti / d 
ſehung. ¶ ſorgfeltigk ait von vns werffen · im vertrawen lernen 
Geñ. 3 ſm als vnſerm vater alles gůtes verſehñ · jm die fel 
Pſal. 12> und mit arbait das vnſer thůn / darmit das gebot 
pſal. 103 woͤlchs vns im ſchwayß des angeſichts vnſer bꝛot * 
Job. 7. wie Danid anzaigt / Du wirſt eſſen dis arbait vñ werch dey⸗ 
Pſal.146 ner hend / vnd der ö 6 
Pfal. 136 menſchen lebeniſt nichts / denn eytel arbaic 1 2 = 
Pſal. io ſaget das der menſch zur arbait / wieder vogel zun — 
pſal. 144 * eee 
103. vndzpert die lufft / zalgt an die wunderruerck chen 
erneret jn / wie er auch den jungen 4 
chten / darũber allem lebendigẽ flayſch ſeyn ene 4 
Ne. C. augen 1 ſpeyſet ſy zů b | 
| mueer zeit / Alſo eeilt er mit vn; tim die ſoꝛg · gißt v 
Dz reych ardalt / Nörgich / arbeite · vnd ſFchzumerſtendasteick 
Sottes tes / das iſt / ergib dich jm gar / laß jn in dir regieren bro 
ſuchen chen vñ machen / vñ ſůch die noͤrigſten ding deiner ſel . 
treffen ne dir ſolche E gern 1 


| dawn feen 
— teen > 


deyner můncherey ſemſte vꝛſach 
menſchen arbaitten / nympt dich nit a 
derhalben weyl du nf wilt /ſo 
wie auch deine vaͤtergethan 

der kirch / wirdeſtu wol 
arbeit haben. Wir wiſſen anch dadie 
der ruͤffung zum E 

lißt man aber 


"nd ch wir: DN yew 
henden deñ er in zůuoꝛ geſaget hete / ſo ye * 225 ty 
wurde / der ſolte auch nit e Tens, Daonofert vic {in e K rt. 
zͤhertzen / vnd arbait en wiewol ſy mth waren got gab bin 
auch durch ir arb aitt / nit allain als vll ſy zů enthaltung rex | 
eb notturfftig waren / ſonder beſcheret in ſo reychlich'v vn pu 5 
töberfliſſig / das ſy auch guntze ſchiff voller brauen are. 4 
men verſamlungẽ (wa ſy die ſelbitzen i wurden vuföre teſſß 3 
Die barfoten haben in irer regel / weñ ſy ſich von der arb Z | 
nitmererhalcentgndj-(ollenſy beteln / das iſt als vil ge 50 z 
9 Weñ der himel auff vna falt / vnnd finſterwirt / wllen ue 
der blinden meüßſpilen Arb ait nur vnd vertraw goct⸗laßeß We 
Mat. 10 ſoꝛgen wie er dich ernere. Eo darff kames trawrens / = W | 
vnſer acht / vnd die har vnſers hauptogezele- ot 40 
pfal. 36. Jpoyaiſiacbn Wie dauld ſagt / Ich din __ yew 5 
alt woꝛden / hab zů kainer zeit ge e 1 
werden / vnd ſeine kinddas bꝛot bereln ce 14 
laub wol / weñ ich gerecht wer. e 7 . * 
leyden gerechtfertigt / deine gebꝛechñ auf ſich! genome 1 du 
jw anderſt glaubſt / daz ers für dich gethan hab⸗ vñ de an 8 
auff die welt kum̃en ſey / biſt du ſchon gerechtfertigt v 275 . 
upe. 4 ſeingewiß . das er dich nit verlaſſen woll trutz nur frey ka 
Jan gott lich darauff / Dañ petrus ſagt / Werfft all ewr ſoꝛg auff de 
boff en vñ heriñ dañ er ſegefür euch” Sc wil weyrer ao Ban ans” 
im; vertra zaigen / wie vns der herie leer in in hoffen vnd vertrawen'll 75 
ſpeicht / In mich hat er geh b wil ich in deſcht "8 
pſal. 90. vi — — er har nanen namen erk ent. Alſo e | ke Jer ; C F | 
pſal. 2 i. — ezeugk nus / ſpꝛicht vn / 
pſal. 23. ſere vterhabẽ in dichge oft viduhaſtſſy erledtzet / + 
| Geng dirgeſchten / vnd ſind {clig word. ke Xt war fs. 
augen des herm ſein über die · ſo ſich troͤſtlich at 78 | 
hertzigkeyt verlaſſen / Es widerfar vns dein barm 


pſal. 35 wie wir in dich hoft haben d — 
Die der —— — — 


bende ane een eden, Sebg e pf 
et. mein ne 
der man / welches hoffnung / dernam des heren iſt, Der bert pfal 146. 
hat ein wolgefallenn an denenn / die in ſein ba ; 
hoffen / ſeliß indt die welche injn vertrarvenn / es frewen ſich pfal. 2. 
alle die in hoffen Es werdenn in dich hoffen die deinen pſal. 5 - 
namen erkennt ha ben / deñ du haſt die nit verlaſſen / dydich pſal. . 
33 Ä deñ in dich hab ich gehoffet / pſal. 15 

i elffer · drumb werdt ich hoffer in jn Salo pſal. 15 
Ki ſenedeinvertrawen ingo / auß gang herzen gedenef Pꝛouer. 3 
an jn in allem deinem weſenn o wirter heleythendeine weg 
eee eee vertrawen Siere. 7 
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Mil — Bt Dani, 4 
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wicnſchb mag ilff meverſchine-iſt derhereſeines dienereinge 


vñ jn nitverla ſſen ſonðd dur dh Abacuageſpey⸗ 
ſet vñ cnnſe8enerbalten Alſowlevandhunoallen: gnedig 
lich mit hilff erſcheinen / ſo wirin in vertrarden werden 
ä en / arbeit ich doch tag vndnacht vñ kan mich deñoch 
ſchwerlich des hůgers erweren Meines bedunct ens iſt dz die 
vrſach ds ſyirvercramen mer in dy geb t dañ auf got ſtellẽ 
den ſy nicht des gebots hals nd vert rawens ſindt 

h dadurch za neren / wel ddea falſch iſt dañ vos die atbait 4 

nlxoiner linſenwere helſfen mag ſo vns got 2 
ein inſtrument genad erzalget / Welches on vnſer mühe / vr d 
arfſeyt eden als wolgſchehenn kündt / ſo wir das gebot ver 
arbeit 1855 ten 5 es vo 


12 — — Feones agtde 
an aiguen krefften vnd vermügẽ gibt altere 
| Caneibetsjm36 was jm gutes darauSentſprings /3 7 
nit / die arbayt ſeinen abgot werden / ſolchen n 
gemeinigklich ir ſchaden in mercklich gluͤck vnd v 
verwandelt. Weñ wir nun die Cloſter re * 
guſtino auſſehen finden wir — — da 1 | 
uerbundenin Cloͤſtern ſindt geweſen Tolſt in irer is 20 
ſtanden ob ſy dariñ bleybenn oder rauß geen w6llen; Jenunds 
aber ſo ainer in dzrewfliſch abdonmſchgefeng kung ge 0 
der muß byß an ſein endt — 1 8 
Do ligt die faule roch vber aim hauſſenn / lebt im {ai 
ſchlam / lebet alſo ſcheinbarlicher vncer Ferichterg 
ertzent ein zertlicher diſer welt / dañſy allein nac 145 
2. „ pe · 2. in aller luſt wandern wie der prophervontn ſagt i 
Eſale 2.8 ten vnd pꝛieſter ſindt beflecke / vnd in meinem 1 i 
Be. 23 erfunden ir vbel vñ weiter Die prieſter vnd p 
nichts gewuſt voꝛ tr axt / vnd ſi ode vom ew 
verſc chlicktwotden. Nun wiſicjr-wic ſy durch oe 
heit / falſche leer / vñ erdichten geiſtlichẽ ſchein⸗ darm 
ten desherren ßeſchebiget haben. Volget nun / w j 
ſalbigen / les vnrichtige gertner / außrverffen ſoll, . Ky E 1 


Vin Furtzerbegrif des erſten hau 
cks von außtreybung der Bock 
eee 0 
nes — 4 
ger ener ing arten liſtiglich einſchleichhen itt von noͤren / d 4 ; 
man ſich fley ſſigg fürſehe - wemmandas<Snangeliun ol 
ſeelforg beuelch / Niteinem yeden geyſt darff man glat 


Nader wol pwbiten / von wannely ds,daom 


— enſey-deriſt wer ung 4 
das nit beben der iſt nit von got 9 gay 
chriſte y — — von der welt vñ 1. Jo. A. 
die welt hoͤrt jn zů / welche aber got ſendet / die reden dz wor Johan. 3 
got tes · daz iſt das recht Euangelium von * wer das 1, Thi, 2 
int fürpringr / iſt kein apoſtel. Daraußkiint jr deñ geyſt der 
warheit vnd irrthumbo vndterſe chyedlich erkennen / derhalbẽ | 

n wenn ainlerloſer bock / vnreynes geyſtes (als ſy gemeynig⸗ 

"= tlid» elne ſint / in abr berſtanbebes toͤtenden 

1 buchſt abens auff geblaſen — rw. wt 

WE vfrdec-iſt es des weingartens 

13 —— als ——— 

Jemein vom — — 

85 y 5 — lv. N 


ds 9— — j Nuce. 6 
des hertzens flieſſen gutte wort / vnd auß eim boͤſengeyſtloͤſt Mat. 12 
heren · boͤſewort Weyl nun die ſchedlichen gertner eius ver 
Ferten geyſts ſtind / mügen ſy iren beuolchnẽ zoͤho ren / nickyrb 
troͤſtliches furbilden / jr predigeniſt vergebens / vnaußricht⸗ 
ſam / vndgeſchicht on all frucht / deñ es ſucht nit die er got 
tes vnd nechſten beſſerung / ſonder iſt allein auff eyg en nutʒ/ 
vnd eer gericht / Dꝛumb wirt der her? dieſelbenn bofivicheer mit. 21 
vbel vmb pꝛingen / vñ ſelnen weinberg außthun / andern wein 
Fgerenern/ die jm dief licht zu rechter zeyt geben. Auß yemer 

| auß me ſolchentalſthen pꝛedigern - hoͤr ſy nit bꝛůder als lieb 

dit deinſeel ſey ſy — dich reden die trewm jrerhertzen Hiere. 23 

vnd nit außdem mundt des heren · denſy prophezeyen die {iſs Eſaie d s 
gen Jomnesſputhe-wirſdilendieeibigen trawmpꝛediger 2 Jo. 7. 
| be eee W te Johan E 
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ens ſynit· Weyl wirnun frembder/vngeſamiter ryan 


fend gore dir nit gorresiſt-ſolle) wit vnſer hren berge 


ſchliſſen / jr gift nit in vns faſſen an ſtat der erdfilichien 5 . 
vnnſers gůt en hyrren wollen wir anders ſeine ſcheflein ſeß 
als wir alle offen. e ww 
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ODass ander ha wptſtuck was fur 

ein ſeelſoꝛger / an ſtat des verwoꝛffnen / auß 
| chriſtlicher verſamlung zfierwelenſey © 
Die biſchoue habẽein lange zeyt die erwelung aller ſtents Þ 
vñ digniteten / der gemein mit gewalt abgetrungẽ / vñ ſthens | 
liches gewinnes halben dieſelbig nen allein zuͤgeeignet / vu 
diegꝛoͤbeſten vngelerteſtenn quadꝛatennzů pꝛieſterngeſalbeß / 
auß plc vnd fleiſch mit der . ſchmyr / pur lautereg 
ſter ge macht / vns darnachdieſelbigen zů ſelpflegern verde 
dent / wie ſy chiſtlicher gemein voꝛgeſtanden habenn / ligeg 
nugſam am tag · Solcher vntũchtiger menſchen erwelung 
haben bißhere Bebſt vnd Biſchoue gepflegen Wir aber dis” 
weyl nit wenig daran gelegen iſt- wollen nach dem rade hee 


. apoſteln-ein andere Election die der gemein kirch zögelaſſß 


ſey / Alſo thitenim auch die apoſteln zů Sieruſalem verſaß 


let / da ſy ll achlam an die ſtat Jude des verreters erwrlenn 


Actuñ. } 


Ticuw, 1 


wolten / ſtelten auff Mathiã vi Joſeph barrabam⸗ beten ß 
ſpꝛachen / Herꝛ aller hertzen kündiger / zeyg an welchen due 
welt haſt vnter diſen zweyen / dz einer entpfach den anfal deß 
apoſtel ampts / dauon Judas abtretten iſt vnd ſy gahen daß 
loß v er ſy vñ es fiel vf Mathian / vñ er ward zu dem zwe 
ten geoꝛdent / Demnach ſollen wir auch weñ es die not erſg / 
dert / ein gantze Chuſſt liche gmein berůffen / die ſoll mit eine 
chtiger ſtym̃ zur ſeel ſorg erwelen einen fürſiccht igen · vnſtre 
lichẽ alten eines weybes mañ / der nůch tern / züch tig / ſitrig 
gaſtfrey ſeg-nitweinnſtichrig-heſſig-30nig-odhaderbaſftige 
nochhoffertig/ ſonnder meſirg fridſam / nit ſchentlichesges 
wynyesgirig / der ſeinem eygenn hawße wol vorſtee gezogm 


ſame {cer-vnd35ftraſfen die widerſpiecher-dein es ſinde vll 
widerſpenſtige / vnnütze ſchwetzer vnnd verfůrer / ſonderlich | 
die auß der hochheyligen v eiſtligkeit ſein / welchẽ man mit 
ſcheifft můß dz maul ſtopffen · die da gantze hewſer _— 
vnnd leern das nite caug vmb ſchentliches gewynnes * - 2.ptrs 
len / Wie auch ſant peter verklindiget hat / das ſolch platen 

volck vnd teuffels geſind / werd verleſtern den weeg derwar 

hit / verderbliche S cten neben einfuͤren den herꝛen verleug 

nen / der ſy erkaufft hab / Darüß r durch geytz mit erdichtenn 
woitten / anden menſchen kauffſchlagen / es ſind die wider ? 
chꝛiſt / der yetzundin den 1 e eee Johã 2 
| von wel hen Johannes in ſeiner Epiſtel ſaget/dmmbHheiſit Citnu 3} 


[Pars Titum die ſelbigeverfiirer ſcharpf ſtraffen welchs 
wir bey chuſtlicher verpflicht alle ſchuldig ſind So wir ver 
mercken / daz von jnen die eer des Euangeli e ee 
wirdet / ſollen wir vns troͤſtlich dawider ſetzen / vñ ſy jres jrr 
tumbo mit e der weiſen / ſy muͤſſen vns auß befelch 
Havi hoͤꝛen · künd 


ſich ſeim nit weren def rſpeichts Zwent 1.Cot 4 
oder dꝛey pꝛophetẽ ſollen das vole leren / die andern aber ſol⸗ 

len die leer richten / Iſt es ſach das den zůhoͤꝛendẽ beyſitzern 

et was von got offenbaret wirdet ſol der voꝛig ſt l ſchweigñ 

Ing ee eee Wa er e wellig g/ dla 

eon * ovelen-diads habẽ das gehelnnnus des glaub ens in reyn⸗ 

is eee er die mũgen auch weyber haben / oder ledig ble 

8 I der gab gottes bey ſich enepfinden oder in werd 


Pondem fleißz / leer vnnd ene⸗ 


e 

34 ach dem der herꝛ durch dꝛey fragen / die lieb petri gegen 

= Hgeobaſam erfoꝛſchet het befilche er jm erſt die 7: Iſa 
ſeynerſchaff dadurch er anzeigt / wie ein paſter die befolnen 
ſchaͤflein herglich liebẽ ſel auch das chenfürſyd aarzůſetz 
# wie er auch „ damit ſein liebi inn vuns Mr” 


'4 * 


Johan o ſchonet / ſonder ſich williglich into ds darßt 
pfal 2,44 er ſich ain gůten hirten / vñ vns ſeine ſchaͤffein ſin 
99. ſein volck vnd die ſchaff ſeinerwaide / laſt vtsderhalbennj 
Hebꝛe. 3. in vnnſern hertzen verhertten / ſo wir ſeine ſt ym̃ hoͤden / ſondeq 
ſeine vnderweyſung annemen / Ain guͤter hyrt / weñ der har 
Mat / is hundert ſchaf/ vñ verleſjert eins dauon / ſo verleſt er die nel 
vnd neüntzig / vnnd ſůcht das einig verloꝛne wider / Alſo ſol 
auch ain geiſtlicher hyrt / die yrrenden ſchaff durch ſein leer 4? 
fleiß vnd vermanung wider 36 der herdt verfůgen / vii ſy m 
der ſpeyß des woꝛtes fleyſſig weyden / ob es jmauch ſein lebß 
koſten ſolt / nit die tyrannen foͤꝛchten / welche gewalt haben 
denleichnam zů toͤdren · vnd denn nit mer vermügen / ſondex 
Mar. to den / woͤlcher macht hatt / leib vnnd ſel zůuerthmen / Pettus 
Mat. 9 ſpꝛicht ſelig ſeyt jr / ſo jr euch leydet vmb ð gerechtigkeit . 
Verfolg⸗ len / foꝛchtet euch aber nit v0: jrem trutzen / nocherſchteckez 
ung; nit ⸗Selig ſeyt jr ſo euch die menſchẽ haſſen / verwerfen / che 
1. pe. 3 ten von meines namens wegen / Selig ſind die / woͤlche umd 
Eſaie.8 der gerechtigkeit willñ verfolgung leydẽ / Selig ſeyt jr weß 
Luce C. jr geſchmeet werdet / über dem namen Chuiſti / bey jn iſt er e 
Matt. 5. leſtert / bey euch aber gepꝛeiſet / alle die gotſelig in Criſtolebs*7 
1. Pe. 4 woͤllen ⸗ muͤſſen verfolgung haben / Hodern ſy vns ab er zůneg 
2. Tim 3. hoͤꝛen / ſollen wir nit gedencken / was wir jn antworten - deß 
in der ſtundt wires vns eingeben werdñ / wie der herꝛſpucht 
Luce, 2 1 ich wil euch geben den mund vñ weißheit / woͤlcher alle ew x 
- widerſachernit werden widerſteen künden / Alſo wil d hen 
Hiere 16. welcher in truͤbſal vnſer ſterck vñ zůflucht iſt · alweg bey vns 
Eſaie 12 ſein / vñ zů keinerzeyt verl aſſen / Dumb ſpꝛicht Eſaias / got® 
lt mein ſeligmacher / ich wil freydig handlẽ vñ mich nit for 
Pꝛou . 3 o chten / das wort gottes iſt ein fetiriger ſchilt / dendie ſich inin 
vertroſten / Der herꝛ iſt worden ein zů flucht den armen / vnd 
Pal 9. is nach bequemheit ain nothelffer in widerwertig keit · Ichhab 
| in got vertrawet vnd gehofft / werd nit ſoͤꝛchten was mit yr⸗ 
pfal 118 gene ein menſch thů / Nym nit von meinem mund das wor 
derwarheit / ſo wil ich denen / ſo mir ein wort verwerffen / ant 


* 
* 


gezeligkaus werd tc in gegentvertig keis der. Fllrſtenreden, Pfal 148 
Weñ es am hoͤchſten ſter vnß dieverfolging- dasdiearm? pſal. 1 
verwiiſtet werden / vñ kleglich ſeuffftzen / ſo macht ſich 4 120 
auff / vnd richt auff das heyl ſeines woꝛtes / darinn man frex 

dig wider ſyhandeln mag / Das Euangelium hat (id) bald | 
erſtlich mit faͤrligkeitangefangen / wirdt auch alſo biß zum Mar. vis 
end der welt bleiben. Cheiſtus als er ſeine junger in die gang 

welt auſſenden wolt / aller creatur des Ewangelium zů pre 

digñ / ſagt ers jn alles zůnoꝛ wie es jnergen wurd vñ ſpꝛach 
Nempt warich ſend euch / wie die ſ Haffin dz mitel der wolf Lyee 6 


| derhalben ſeyt fürſichtig wie die ſchlã gen /einfeltig wie die Mat. 10 


tauben den warumb ſy werden euch für gericht fodern / vnd 

in ſren verſamlungen mit ruten ſchlagen / vnd werden main * 
en ſy thůn gote ainen groſſen wolgefallen daran weñ ſy euch Johal 16 
ertoͤdten / Alle menſchen werden euch haſſen von meines nas Mar 17 
mens wegñ / der junger iſt nit bber ſein maiſter / habẽſy mich 13. 
verfolget / ſowerden ſy euch auch veruolgenn / habenn ſy den Luce 21. 
haußuatter ainen teuffel gehaiſſen werden ſy es pi ru be Johan 1F 
thun / Alſo haben ſy auch die pꝛopheten verfolgt · die voꝛ euch 
geweſen ſind / Es iſt jn auch alſo nach den woꝛten ires mey⸗Actu. >. 
ſters ergangen · denn es ſind ir wenig eines rechten todes ge⸗ Mat. d. 
ſtoꝛben die Chꝛ ſtumgepꝛedigt haben- ſie ſind gemainiglich Mar. 9 
enthaupt / gehenckt / verbꝛant / geſchint vnnd ſonſt ermoꝛdet 
woꝛden · Johañes der teuffer ſaget Herodidie warheit / drũb Mat. 14 
ließ er im ſeyn haupt abſchlagen · Die welt hatt nit gern das Mar, 6 
gezengnus der warheit / diumß veracht vnd verfolgt ſie der- Luce; 9 

ſelb gen verkůndiger / Alſo gings auch dem herꝛñ ſelber da er Jo. >, 8 
den Juden die warheitſaget / wurdẽ ſy im gram drum müſt 
die warheit ſelber vmb der warheit willen / an ain creũtz ge⸗ 0 
ſchlagẽ werdẽ / Eegehoͤn ein chiſtlich gemuͤt an / das es mer 

acht nem / was vnſerherꝛ Chꝛiſtus fodert / deñ wie es den mẽ⸗ 

ſchen gefallen můg / Ain ſolcher vnueezagt er geſel war pan : 
lus / welcher ſpꝛicht / Weñ ich den menſchẽ wolgefiel-ſower Gala, 1. 
ſchnit ain diener des herꝛen Chꝛiſti. Vnd / wir my "ag | 


„ MOLE 1 1G 
, ——  wolt wir den menſ<engeſallev-ſonder xotte-dervyſerha 
Theſſ. 2. pe3ff-c-Wirfollen die todten jre todten begraben Laſſen 
Mach. s. als ſegendige der mainung des heriñ nachfolgen / Rurtz 
Nath: ro d. g der ſyñ / werden wir Chꝛiſtum vñ ſein woꝛt vom mens 
Luce, d bekennen / ſo wirt er dergleichen thůn gegen ſeinem himliſen 
: vatter / werden wir vns aber ſein ſchemen / wirt er dergleichß 
thůn in ſeiner maieſtat. Der maß ſol ein pꝛediger freidigu ß 
vnuerzagt vor aller welt das woꝛt wol treyben / darmit dy 
hungrigen ſchaͤfleinſpeyſen vnd neren / Sy weyden aber einn 


Siere. 23. 


ſaget / Ir habet zůͤrſtrewt die heerd meynes vichs / die ſelbig 
außgewoꝛffen vñ nit beſůcht / Nempt war ich werd võ euch” 
fodern die boßheyt ewers fůrnemens / die ůberbley bung ma 
nes vichs von allen oꝛtten verſamlen ; vnd ſy wider zů rer g 
rechtigkeit bꝛingen / denn werden ſy zůnemen vnd gemantss 
feldiget werden / Ich wil überſy hyrten erwechen die wen 
ſy waiden Gotſeylob ich vermerck ſchon die erfüllung dig 
piophecey⸗ Man hoͤꝛt überal der guten hyrten ſtym̃ erſchal 
len / trachtenlieben bꝛuͤder dz jrdie ſelbig wol zů gemaͤt faſſeß 
denn diſer edelerſchatz wil wol verwaret ſein / ſeyttmalerſ 
vil anſtoͤß von welt / teliffel vnd fleiſch erdulden můͤß ⸗deum 
| ſpꝛicht der herꝛ / Selig ſindt die wel che das wort-gottes hy 
Luce. 11 ren vñdas ſelbig bewaren / Glaubt jren woꝛtẽ / ſo fern ſy m 
_ ſchꝛifft vmbgehen-dennſy reden auß dem mund des herren 
nee. 10 wie er ſelbſt bezeuget / Wereuch hoͤꝛet / derhoͤꝛt mich⸗ſpꝛichk 
Math. io nit meine geſanten · ſonnder michgegenwertig ſelbor. A 
Allem andern oitt der gleychenn / Ir ſeyrnir dieſelbigenndſs 
Micher / ir redet / ſonder der geyſt des vatters der redet auß euch / BS 
haben die tyrannen mit hend vnndfuͤſſen gearbayer / das dex 
gůtten hyrtenſtym̃ nit angenommen werd / haben jn zůͤpꝛe 
digen verbottenn / vnnd annderstayls dengemaynen mam 
der leſung derhayligen ſchꝛifftberawbt · ha den geſpꝛochen es 
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> ; 
der ſich ta vñ nacht jm geſetz bet / er wirt ſein wie ei ram - 
der anß waſſer gepflanzt iſt · vñ zů bequemer zeyt ſeynfruchtt a 
bꝛinget / daz Euangelium gehoͤit vns allen zů / drumbſpꝛicht n 
der her durch ſůcht die ſchaiſſt-macht kain vnderſcheld der Johan v. 
perſonen wie yezund vnnſere naßweyſen mayſkerſagen / Es 
| 3yMeſchiiſtern vñ ſchney dern nit die ſchꝛiffe zůͤhandlen ſon⸗ 
der das leder vñ tuch arbaitẽ · ſteejn beſſeran Diſen meiſtern 
moͤcht leycht etwas beſſer anſtean · denn das ſy die ſchufftt ſo 
ſchentlich zyhen vnd rucken / das jn got vergeb / Ich mii in 
weytter weyſen / das yedermanzym die Bibel zůͤleſenn · Mo⸗ 
ſes ſchieybet · das woꝛt ſoll allweeg inn deinem mündt vnnd 
hertzen ſeynn / das du des geſetzes nit vergeſſeſt- Dauid hayßt Pſal. 68 
vnns allen denherꝛen ſů chen · Wa ſollñ wir jn ſonſt ſů chen 
denn in der ſchꝛifftẽ Alle warunng im Euanngelio die vnns 
der falſchen pꝛopheten hayſfen warnemen · ſeindt vnns auch 
in die chꝛift jagen / Wie wolt en wir ſonſt wiſſen · woͤlche wir 
vermeyden ſolten · So wir ſy nit voꝛim Euanngelio erkennet 
hetten / ſie wurden vnns yre ſchalckhayt ſel bſt nit offenbarn / 


ſo wir nit in der ſchꝛi ft der ſelbigen gewar wurden / Sy woͤlle 1. Thi 1, 
aber allain der ſchꝛifft Mayſter ſein vnnd verſteen nit was ſy 
ſagen oder ſetzen tallen wider ſich ſelbſt wie die kind. Als 
Sieremias ſaget / die woit gott es ha e eee 
7 


| t{fkagin weyſheyt in in · Diehübel vnnd menig der berg warñ Hier 3, 8 

lugẽhafft:g. Das ſein die groſſen hanſen welche nichs kũn 

dẽ dañ wid dz Euangel ium toben vnd wůten / dargegen mit 

den zennẽ griſgramẽ ja gleicherweyß wie jannes vñ jambees 

Moſi widerſtunden / alſo widerſteen auch diſe der warhayt © 
es ſind menſchen vs zurrutten ſifien- vndüchtig zum glaubẽ 2. Thi. 3. 
aber ſie werdens nit hinauß foren deñ jr toꝛhait wirdt offen 
bar werden; wie auch jhener ward · man ſichts auch / wie ſie 
kain gewalt toben noch wuͤtten dar wider hilfft / dann was Actun. F. 

von gott iſt / kan der menſch nit zurbꝛechen · Wer es menſchs 
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i fhnmervdria lag gaſin rr ggege 
{bolder ſebmeanderſoynonbgange hereen(ealy 


lang bannen vñ verflichendeſfen, Dieſchiifeverba t boy 
Eccle. 4. wort der warhait in keinem weg zůwiderſage/ WAs ger bay 
bꝛechern ſolchsgebotes von anbegin bereit iſt / weis ur ge 

ham geben / vnd ſy es vorſůchen laſſen / Ich bee ſhipores® 

ainen ſchw rtzen got dꝛumb ſehen muͤſſen / darfůr wa wt 

fy ſoꝛgen laſ. / Nun woͤllen wir die ler vnd wandel eine p 5 

digers weyter , ndeln · Erſtlich ſolei n ercleſtaſt dchwi 


Der glaus ein begreyffung vnſichtparlicher ding nach 
er voſer ligkeit haupibꝛunnen iſt / muͤß er voꝛallen dingen 
durchs wort wol außgeb : ytetwerden / dañ wa das wol iet 
iſt da kan auch kein glaub nit ſeyn Wie Paulus ſagt / De 

Rom lo glaus kompt her vom gehoꝛ / das hoͤꝛen aber vom wort / we 

== wir das woꝛt nit haben ſo haben wir auch den glauben nit / 

deñ wir on dasſelb nit wiſſen / was wir Chꝛiſto glauben ſole. 

len / Dꝛumz můß jn ein pꝛediger fleyſſig treyben gemein ms 
chen / vñ in ain tibung bn igen, Der glaußs iſt / weñ ð menſch 

nit allain glaubt das War ff bon ote geſagetiſt / ſonß 

ſetzt ſein trawen in jn / vnnd glaubt on 5 el / es werd 


* 3 W DE — K 68. N . 


7 


mat Fanfgra)er-meman võ im g baten 


uber Mag ken babes babe dae eher 5 Jaco E 


priche. der — die werck iſt todt / deñ ein rechter 
uibderfeyrernichts ſonder geuſt. won ſich gůte frucht / die 
reh des lieb ſolche werck geſchehẽ gantz frey onallẽ zwãÄk 
auß go flicher lieb | Year einer dane agung / für vnſer erls . 
vnſern nechſten zů vn von gotes wegen / ſuchen nit 
| mit zůuerdienẽ wel chẽ vns chilſinoverlentbot .- 


Auch nit dy foꝛcht ö hel zůͤentpflihẽ / võ welcher er vns erloͤſt Mats 4 


hat / darüber nit vmb růmbs wegen / deñ alle ere iſt alein got 
tes E inſolchen glauben wil der her von vnshaben · vnd vno 
darian alle ſeligmacheen / drumb iſt der ſun des menſchen ers JohaF, 3 
hoͤhet woꝛden / auff das alle die an jn glaubten / nit verloꝛen 
würden. ſonder das ewig leben 4 Wer an jn glaubt / der 
| wer aber nitglawbet - der iſt ſchon gericht 
Wer andenſind glaubet / der hat des emig leben / wer dẽſune | 
nitglaubet / der wirt das leben nit ſehen / ſonder der zorn got - Johaf. 
des hleibet vber jn Wer meine wort hoͤꝛet vnd glaubt dem d 
mich geſant hat / dy ſerhat das ewig leben / vnd kumpt nit in 
das gericht · ſond er iſt vom todt zum leben durch gedrungen⸗ 
Wer an mich glaubr ð wirtleßen Paulus ſpꝛicht / jr ſeyt all Gala. 3 
kind gotes durchden glauben / der in chꝛiſto iſt / er hat alledẽ Johañ. q 
egeben gewalt gotes kinder zů werden / den dy do glaubten 5 
in ſeinẽ namẽ / Ich liecht kum in die welt / das ein yetzlicher ð Johã. 14 
in mich glaub / nit bleib in der finſternys- Eonenntes ſelber 
ein werck gotes / ſo manglaub in den / welchẽ d vatergeſant Johaſh, 6 
hab / die wt den vng laubigen ewig verdamnus Seine augen Mar. vlti 


ſchen allein auff die glaußenden / das ſy bey jm ſitzen mijgen pſal. 100 


Wer in mich glaubt ſpuicht er v3 desleibwerdẽflißen beche ¶Johañ. > 


des lebendigen waſſers / verſtee derg naden vnd ſeines geyſts Gala 
Nu wollen wir ſehen wie es denergangeniſt-dicinjngeglats. Gene. IF 


bet haben / es wirt erſtlich Ab raam ſein glaub fur gerechtig Roma. 4 
keit zůgemeſſen / vñ Marie . geben Jacob, 2. 
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Der hawptmauglaubet / dunnd macht jm der ben fa 
Ence. >, kneche geſundt růmet jndarüber / das erm gummi ad 2 
* keinen ſolchen glauben erfunden hab Der t intgiſch desu 
han . zů capern aum ſtechet die zwen blinden / der gicnbriſ ching 
Me 9. weiblein welches den blut fluß hatte das hey dn ih lo: . 
Mat 15 welcher tochter vom teifffel beſeſſen war / dle an 
Mar. s daruber vll andere zeigñ vns gnungſam an die krolrdfeg 
Matt. s bens wie außrichtſam vñ fürtreglicher bey got ſey/ gl 
Mar. 1. ſteetsbelont — — HOY 
Lu. 5. v. derũb iſt vnglaub vberal geſtraffe woꝛden Zacharigs n 0 J 
Luce.. 1, darũb ſpꝛachlos Sant peter fiel ins moͤr und Fader ſichga ß 
Mat. 4 wol / da er zweiflet Chriſtus wolt von wegen des:vnglanbþid | 
Mat. 13 ſeiner landßlewt / kein zeichen in ſeim vaterlandtthun / do 
apoſteln wurden auch dadurch verhindert dasſy die tehffel 


4 


| ere eyben / welchs doch ein gewiß 
Mar. vlt — — 2 die da glauben 
werden diſe zeichen nachfolgen In meinem namen werden 
1. Jo. 2. ſy die teuffel außerei ben Das iſt ſein gebot / daz wir * 
in den namen ſeines ſims / vnd einander ließen wie er vne gi || 
boten has Du kanſt got auff erden nit hertererzliinen « v 


veruneren / deñ durch den vnglaußen Glaub ſtu im nit ⸗ſome 
1. Jo. 5. cheſtu jn zů einem lugner / vñ glaub eſt nit dasgezelignus gow | 
Gelawb tes / das er von ſeim un gebẽ hat Das nun der glaub onalx 
macht ſe⸗ wer den menſchẽrechtfertige / woͤllen wir den werdFpalge 
lig N genug lam pꝛobien — zun Roͤmern ſagt · 'Sy ſinde 


mal f ünder vnd man lydeo-dz ſ yſichgottes. nic iy 
Rom: 3 0 N werden aber for ver —— 
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8 x echebeſr iſt tie ent aner antun ß 
— 42 77. 742 
vi3ee (Fudſjee A! was anßerhal de des glaubẽs geſchic a2 
iſt eytelſand Der therrſagt zun gleißnern wel cheron ſůnd iſt Ecele. 7 
der werf denerſten ſtein an ſy / des menſchys gedanck ẽ ſendul Roma . 
wig za boͤſen geneiget / die natur des menſchẽ iſt vd zat auf Rom 14 
zum arg ẽ geneigt Ich werd mich vor gericht mit dir zweyen Johan. $ 
dz du gſagthaſt · ich hab nir geſündigt 2 Gene. G. 
not / volgt / dz wir all ſüjnd — — auß md Sene. 8. 

erleib entpfangen / in ſůnden leben wir biß ans end als pan chiere 2. 
lus ſagt / wer wirt mich von dem leib des todes erloſen zeygt Luce 181 
damit an dz wir ſins ſein biß in tod / Woͤtcherſagt er ſey on Mat. 19 
ſund / ð iſt eintugnar vil betreligt ſich ſelbet jr ſundhaftik eit Rema >, 
1 — narũᷣrlich Weyl nun weder haut nach har gůt an vns iſt 1. Jo. 1. 


N vnſer werck rede eee enen Soph 12 
£ a —— weſt wir die erte 


ator ry — fi 2 
feHabe arſiberzun Leut — 


. len | wap bed web roch K dem 13 
| 1 1. Thi. G. 
£ a | fertigt alles ds da lebt; vñ zm Salot. —— 

cken des geſetzs nit recht dts 
ch den Fianbe euch. end. 
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gen werden gru ndloß iſt die bai nihettzigkatt vil vntrforſehh 
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Barm lich die ſolch in vns wirckt / dꝛũb ſpeiche Dauid / deine arm 
hertzik ayt hertzig keit iſt groß ber mich / vnd du haſt mein ſeele auß d 
gots. vnderſten hell gezogen / das iſt von ð forcht des geſetzes erlaty i 
Pſal. 60, get woͤlchs den ſander erſchꝛeckt vnd verzagt macher ⸗ De 
Pſal 85. d armhertzigkeit gotes iſt von ewigkait warhafftig tbert ef 
pſal 122. ſo jnfoͤꝛchten ſind / ſy iſt groß biß ober die himel / vñ ſeine war 
pſal 1 05, heit biß an die wolcken / er iſt gůtig vñ barmhertzig / ver gie 
56. die ſůnden im tag dertruͤbſeligkait / die barmhertzigk eir gots 
pfal. £8 woͤllen wir in ewigkeit mit dem pfalmiſten verk unden Deß 

wir durch ſy allentroſt vnſererloͤſung vnd froͤliche zůſagung 

entpfangen haben / Nun woͤllñ wir galuben vi} werck eig 

| licher in ainem euangeliſchen ſpiegel ab ſehẽ · Marta magdas * 
Luce. 10 [ena ſaß bey den fuͤſſen chriſt i vñ hoͤꝛet ſeiner predict zů / Mar 
tha war ſoꝛgfeltig in euſſorlichen geſchefften dem herren | 
Die vaͤter einer eer erbietung Er ſtraffet ſy dasſy derhalben das Euan 
habẽs gůt gelium nachließ / nnd tadelt jr werck / wiewolſy es gůt mant 
gemayntt Darauß wir vernemen kunden / das vnſere guͤtte meinung 
ſpꝛechẽ ſie ſey wie ſy woͤll / nichts gelt vor got / Er verdeut vns auch dz 
Deut. 2 wir nit thůn ſollen was vns gůtdunk er / wie jr ſecht / das da 
die gůtte mainung Marthegeſtrafft wirdet / die docham be 

ſten war / dꝛum vertilget vns gott vnſere werck das er vnns 

bring zum wort / das man nit ſchelten kan / deñ es iſt kein kaſt 

licher werck / deñ gottes woꝛt hoͤꝛen / dum heiſt er das bee 
außerwelt dañ es iſt vol reichlicher tugent / dumbdie ſel die 
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alſo das ich die berg verſetzte / vnd het der lieb nit / ſo wer ich Mat. 22 


1 


nichts / vnd weñ ich all mein hab den armt᷑ geb / vñ ließ mey⸗ ar. 14 


nen leib bꝛeñen / vnd het der lieb nit /ſo wers mir nichts nutz / Deus. . 
Lieb got vñ den nechſten / iſt das groͤſt gebot im geſetz / daran 1. Tim. 1 
ſeine erfüllung vñ puopheten hangs. Wie auch Paulus ſagt Leni. 19 
hauptſinñ des gebots iſt / lieb von minen hergen- von gůtren Luce. io 
gewiſſen / vñ vngeferbten glauben / ain pꝛediger mag die zů⸗ 
Hhaoö er füruemlich zů derlieb raigẽ ſoer anzaigerwie hertzlich Johan · 3 
Vvns der herngeliedet has ⸗Johanneszaiget es genůgſam vn 
ſaget / alſo hat got die we t geliebt dz er ſeineneinigẽ ſon gab Eocla. l 
auff das alle die an jn glauben / nit verloꝛn werdñ / ſonder dz Geñe. 14 
ewig les en haben Des ſelbigen zů ainem zeichenhatt er vnns Sapi. 2 · 
nach ſeinem bild foꝛmiret vñgeſchaffen. Derweyß man ge⸗ 1, Cory 1 
deugt weytter / Duliebeſt alle ding wñ haſt der keins geha ßt Ephe. 4. 
die du gemacht haſtherꝛ du liebhaber der ſel ondu verſchonſt Rom. 12 
Alen dingen daf ſydeineigen ſind · Paulus nent in den leych 1. Jo. 3, 
nam vns die glider darmit er anzaigt / wie vns v herr ſo hertz 
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feinde vs libelthaͤter dz mer iſt / Weñ aber yem ant diſer welg 

guͤter het vñ ſihet ſeinen bruder not leyden vnd ſchle 8 
Hern vo jm zů / wie bleiht die lieb gotes in im ! Dumb 
nit liebẽ mit woitẽ / noch mit ð zungẽ / ſond mit der chat 

warheit got ſollen wir vs ſein ſelbs wegẽ liebẽ darnach dn 
| nechſten vmb gotes willen / dz ers alſo habẽ woͤll / De befeldy 1 
Jan. 15. als den aller noͤtigſtenlieſſ er vns zue letz da er zum tod weg 
geen gab vns ain new gebot / das wir vns under ainundex 
1, Tyeſſ 4 lieb habñ ſolten · Dum ſpꝛicht Paulus / jr ſeyt ſelbſt võ go 
gelGwert / euch vnderainand zul iebã · Das iſt die botſchaft dux 
1. Jo. 3. geholt habe vo anfang/dzir euch vnd aiuanð [tcbat ſolt / ]] 
den btud der nitliebt · ð Heibt im tod wer ſein kulider haſſet y! 
5 iſt ein todtſchleger / Wir ſiudnyemant nichts ſchuldig: denn 
Rom 13. das wir vns vnder emand lieb n · Nyemant ſůche wz ſein it 
1. Coꝛ. io ſonder was ains andern iſt / Voꝛ allen dingen habet vnder⸗ 
d .inander ain bꝛñnſtigelieb / deñ die lieb deckt der ſunds en 
2. Pe. 4. nig /ſo yemantgot ließet / ö ſelbig iſt von jm erkant liebe ex 
1. Coꝛ. S. herꝛñ / ſo werden ewerehertzen erlelicht werden / Woͤlche ben 


1. Jo. 4. 


| wir denheit, yemant ſÞ icht / ie 
W {kb gor vf haſſck ſelden 5 « 
4 oo rodeo dener 2 
— Da ſehet zů was jr eins teils fur rohe 2 


die jrallain mit flaiſch eſſen· vß pfaffen moꝛden/ denz 


ſten werden ſy inen ſelbs lerer aufladen / nach dem 


welt aufrichten. Weñ ro mit balgen vnnd dreynſchlatzen 
wer auß gericht g eweſen / het derherd Perruns nit das wer Straffly] 
hatſſen einſteckẽ ſonShervader ſeinen jungern / laͤrmẽ heiſſen magſt. ds 
aufſchlagen / vnd die juden tod ſtechen Hantaſt en ſeyt jr / vñ ſy wol. vi 
70 bliben-wiſirnic wasglauß oder liebe ſey ⸗ vnd woͤlt euch doch die eer got 
7 eliſchj vr chiiſtus lert euchs nit · desgleicht auch tes vnnd 
1 Lachenisfein apoſtel / vnd welchs namen jr/alle ſchalcrheit naͤchſten 
| vñ bůbꝰꝛey treibet / er verbent mit feuſten dꝛeyn zůſchlagẽ Ach ſa 443 
thut es nit lieben bꝛuͤd durch de e tori verre 
| — — ſturtzẽ. Liebet got dingen. 
vnd ſy vmb ſetnt willen · ſo wirt er euch gebñ die ding welche hamen oi 
kain an vnd kain oꝛen nit geha Modal ſtechñ iff 
. 3: enſein, D5vilezhewnogor lleAmen dirverbos 
Von vermamungen. e ten. * 
— — Thiwscheum zum peedig umpt vert ane 1. En, 
| MU rene dz woꝛt halt an⸗/ſtraf⸗ bedrew / erman mit 
aller laugmaͤtikeir / vñ lere / deñ es wirt einzeit ſeine da ſy die 
heylſame lere nit werden vertragen / ſond nach ſren 5 0 
ſydie o 
jucken / vñ werben die oꝛn von der warhait wendẽ / vñ ſich 36 
vnnutzen fabeln kern Dy aber / ſey nuͤchdern allenthalb leide 
Sich chu dz werck eines Enangiliſchen pꝛedigers / vñ rich 
Din ampt redlich auß. Erleere jn auch darnach die ſünder 58091 
ſtraffon vñ vermanenzů gůtẽ Woͤlchs er auch weſterhai j. Tim. 
delr⸗darnebs hübſchanzeigt / wie ein gewiſer vndſcheſdnath 
8 perſont vñ ſtend dari z haltenſey / wieſr im Tim 2 
qi ſhi$n wed; Jo ſolch en vermanſgen fol Tütum 2. 
ichemfesdiger/ eh ebab loggt wertÞ iy ler vf vi = 
15 . woꝛrtten a 80 30 
- glant ach. cob der part la figur > eñ. 
— — af Ae Sfp 
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Actuum. ij. | 

- Hmſichanjredrewing-vndverleyhe 

| knechten mit aller freydigkait zoͤf / 
reden deyn wort, 


ſtandt von Got 
benedeyung auffgeſetzt / ſoll vmb ſh 
wegen der ſeltzamen gaben der Junck⸗ 


frawſchafft yederman frey ſen / 
vñ niemãt verboten werde. 


FL 


Geneſis am. 1. vnd. . 
Seyt fruchtbar vnd meret euch / vnd | 


dert gemayner Chaſi 

5 Ny aney-4 ie ain klaynen ku 
Juückfrawſchafft / vñ Eelichs lebẽs fre: + re 
auß der hailigen geſchꝛifft / ſo vil mir ot 3 verlie⸗ 
hen / gezogen hab / vñ E. Chur. G. in ſonder 
Euãgelio genaygt befind / das ſelbig mit 
— — chat Ne ſoͤlchs 


. als meinem 3 


ö e 
. C. G. woͤllen daſſelbig von mir in 
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Ach dem der eꝛvig Sotyn 
I WW © ſer Vatter vnd her / alle ſein geſchopfß 
e von anfangk in die dienſtparkayt dex 
WV // © menſchen/die nochnit waren / berate 
Abet vnnd ſy nach notturfft gnoͤgſam 
verſehen / gefiel es jm wol / vñ ſpꝛach⸗ 
CLaſt vns menſchen mache / ain bild / das vns gleich 
ſey / die da herſchen vber alle geſchoͤpff / ſo aufferde 
ſein. Vñ er ſchuff dẽ menſchẽ jm zum bild / zum bid 
gottes ſchuff er jn / vnd er ſchuff ſy ain menlein vnd 
frewlin / geſegnet ſy vii ſpꝛach zů jnen . Seyt fruchk 
bar / meret euch / vnd erfüllet die erdẽ. Darnach ga 
er jn alles zů aygen / allerlay krewter / thier der erde Þ 
voͤgel der lufft / vnd fiſch des Moͤres / hieß ſy die e 
igen nieſſen ʒů jrer ſpeyß. Got pflantzet gineng 
ten gegen dem auffgang / vnd ſetzet dar iñ den men” 1 
ſchen / den er gemacht het / beuolh jm den ſelbigen z 
bawen / vnd zů bewaren. Spꝛach / Es iſt nit gu 
daß der menſch allain ſey / ich will jm ain gehuͤlffeß 
gegen jm machẽ. Da ließ Got der herꝛ ainen tiefe 
ſchlaff fallen auff den menſchen / vnnd er entſchlieff⸗ 
Da nam jm der her: ſeiner Rippen aine / machet im 
darauß ain weip / vnd bꝛacht ſy zů jm. Da erkhe it. 
Adam das verpündtnuß / das Got 3wiſthen jmvi 
ſeinem weib gemacht hett / ſaget / daß es ain bayn 
were võ ſeinem bayn / vnd flaiſch võ ſeinem flaiſch / 
darũb wirt ain Man vatter vnd můtter verlaſſen / 


vnnd an ſeinem weib hangen. Weil nun Gott das 
weib geſchaffen hat / daß es vmb den man ſoll ſein / 
vnd den man / daß er ſeinem weib anhang / ſoll vns 
gnůg ſein / daß Gott mit vnns iſt / vnnd den Ehe⸗ 
lichen ſtandt in Eeren halten / als ain goͤtlich / edles 


werck vnd geſchoͤpff. Er haiſt ſich die menſchẽ me⸗ 
ren / vñ beſamen / wie oben geſagt iſt. Hat auch nach 
mals nach der Sindtflut diß gebot mit gleychfoꝛ⸗ 
migen woꝛten vnd gebenedeyung / widerumb ver⸗ 
newert vñ auffgeſetzt / Gepewt daſelbẽ den Sünen 
Noe vñ allerwelt ſich zů bezichtigen. Demnach ge⸗ 
both Moſes den Judẽ / daß ain yetz licher ſein weib 
vnd ain yede jren man haben ſoͤlt / dañ die keüſchait 
bey jnen / wie der ehelichen vnfruchtbarkait verecht 
lich war. Der Ehelich ſtandt iſt Gottes werck mit 
ſeinen hailigen woꝛtẽ befeſtiget / dar zů wir alle ver 
odꝛdnet vnnd erſchaffen ſeind. Wer nun ſoͤlch werk 
in jm hindert / vnd ſich der Eheweiber enthelt / der 
mip gewißlich mit andern geſchlechten der vnkeü⸗ 
ſthait befleckt werden. Das beſoꝛgte Thobias / den 
elter / ſein Sun der junger Thobi / moͤcht ayn bib 
werden / ſpꝛach der halben nach vilfaltiger verma⸗- 
nung zů jm. Lieber ſun / enthalt dich für aller vnken 
ſchait / vñ woͤlleſt ja kain weib / dañ dein haußfraw 
erkhennen. Er trůg diſes anligende gebꝛechens ayn 
gůts wiſſen / daß es innerhalb / oder auſſerhalb der 
hegechehen maſt. Geſchachesbey jnen-anſſes#/i + 
FW ij 


ſe ſtraff von Got einnemen. Die Pꝛieſter / welche võ 
wegen boͤſer begird / wider die vnſchuldige Suſan 
na falſch gezeügknuß fureten / wurden mit ſtaynen 
zuͤtodt gewurffen / wie Daniel ſchꝛeibet. Im newen 
tor. Teſtamẽt bannet Paulus bey den Coꝛinthiern ann 
colo. y. vnzüchtigen flaiſchlichen menſchen / hat darvber aa 
le die jenige ( welche keüſcheit zůhalten vnuermoͤgẽs 
im ſeind) zum EChelichen ſtandt mit ernſtlicher lere ge⸗ 
Laitzt vnnd getriben / Ehebꝛecherey / huͤrerey / nnd 
3 die Iodomitiſche ſünden mit ernſtlicher maynn 998 
"2 verboten / wie auch Gott ſaget. Es ſoll kain hůrx 
noch hůͤr vndter euch ſein / das iſt / ſy ſoͤllen alley we 
chen keüſchait haltẽ zůſchwaͤr iſt) eelich ſein-. Sant 
1. Coꝛ. s. Paul ſpꝛicht. Kain Ehebꝛecher / Cůb / noch Fodomi 
ter / werden das Reych Gotes beſuzen. vnd weiter. 
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Fliehent hůrerey / deñ alle ſündt ſeindt auſſerthals 
des leibs. Wer aber hůrerey treibt / der ſündigt in ſet 
nen aygnen leib 77 , Dermaß hat man in Alten vi} 
newen Teſtament das volck zum Ehelichen leben 
angehalten. Bey vnns aber koͤnnen ſy nichts / dann 
Jũckfrawſchafft pꝛeißen / vii den Ehelichen ſtandt 
vernichten / beſoꝛgen ſich der muͤhe / vñ arbait / angſt 
vnd not / ſo darinnen iſt / oͤlcher beſchwaͤrũg vnder 
ſſteet ſich niemandt gern / darumb fleücht vnd mey⸗ 
det yderman den Ehelichen ſtandt. Iñ ſonderhait 
waͤren ſich faſt vnſer gaiſtlichen / ſo man jn ſaget / ſy 
moͤgen Ehelich werden / beſoꝛgen ſich / mann werd 
nen jr bůben leben nit weytter geſtatten / ſonder ſy 
in die muͤhſam Ehe treibẽ. Erfüllen alſo redlich die 
| Prophecey Danielis / wie ſy Eheweiber nit begerẽ / Dante 
noch ſich jr achten werden. Es haben der ſelbigen 
etzliche der Junckfrawſchafft woͤllen rathſam ſein 
vnnd jr mit macht ain zaum ins maul legen / haben 
ſich von beiweſen der lewt abgeſondert / vnd in die 
| Cloſter geſteckt / dariñ ſy weiber weder hoͤꝛen noch 
ſehen Fg — vertrawens / 85 veſen 
jr junckfrawſchafft deſter leichter zůhaltẽ / ich mayn 
ſy haben dem Sathan ain wuͤſte ſchlappen geben / | 
jm ain enge pfoꝛten verſchloſſen/vnd dafür weitere 
eingenge / groͤſſere ſündt vnnd laſter eroͤffnet. Denn 
was hilſſts / ſo ich mich der weiber von auſſen ent⸗ 
alt / vnd iñwendig im̃ hertzen voller weiber vñ bo 
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he Gottes gas werd ſeltzam ſein/darumb willich? Þ 


niemandt darzů genoͤttiget / noch verbunden habẽ⸗ 


nen geſchmierten woꝛten nit vberreden / daß icha 
weib nim̃ / was frageſtu darnach / ob ich mich auß 
mein tag mit ainem weib ſchlayffet / wenn du ang 
erneren dürffetſt. Es iſt kain wũder / daß ſy es ſhut 
wen vnd meiden / dieweil auch die Apoſtelnſelbex 

nach dem ſy vom herꝛen die langwerende verayn 
gung der ehelichen vernom̃en hatten / demeyehche” 
ſtandt widerwertig woꝛden / defi als der hem di 
Juden / die jn verſůcheten geantwurt hett / daß 
yetzlicher welcher ſeynem weyb aynen Schay dx 
bꝛieff geb / es were den von des Ehebꝛuchs wenn 
ain ehebꝛecher were. Vnd die junger daſſelbig va 
nommen hetten / ſpꝛachen ſy. Weyl ſichs alſo hel 

ſo iſt nit gůt gemahelſchafft machen / lieſſen ſich a 
duncken / ſy woͤlten wol keüſchait haltẽ / vñ diem 
ſam Ehe vermeiden. Der herꝛ aber gab jn rege 
chlichait zůerkhennen / vñ ſpꝛach. Nit yedermauſ 
begreiflich diſes woꝛts / ſonder dem es gebẽ iſt / | 


3 
e 
n 


es faſſen mag / der faß es / das iſt als vil / der wei 


my 


ſich enthalten / vermag nit yederman / allayndies | 
von oben herab haben, Wer ſoͤlche gab bey jm en 
pfindet / der laß den Ehelichen ſtandt anſteen. DS 
leſts der Herꝛ abermals frey bleibẽ / noͤttigt niemiit 
darzů / waiß wol daß ſy nit alle Junckfrawtbleil 
koͤnnen. Darumö ſpꝛicht Paulus. Er hab von de 
Junckfrawen kain geboth des Herꝛen / er ſagt ab 
ſein Rath / vnnd gůtduncken / maynt es ſey gůt / 
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| wr pg 
| feltiger — onder — eee 
eer willen / ſeind junckfrawen bliben / nit achten daß 
gut ſey / alſo zůbleiben / vnd woͤllen an dem zeitlichẽ 
voꝛtail kayn gnuͤgen habẽ / ſonder woͤllen erſt nach 
̃jrem abſterben iñ jenem leben ain handtierung da⸗ 
mit anrichten / ettwas gůts dardurch hoffen zuͤuer⸗ 
dienen. Dieſen Junckfrawen geſchicht gleych / wie 
den / die das Oel verſchütt haben / deñ ſy jre ſawre 
keüſchait vergebens halten / die ſelbige * 


| nichts dafur entpfahen werdẽ / deñ das zeitlich vor- 


tail ains gerůgſamen lebẽs. Kürtzlich / Jũckfraw⸗ 
ſchafft khegen dem Ehelichẽ leben zůuergleichen / iſt 
vil ain edler gab / vñ gibt raum der handlung goͤt⸗ 
lichs woꝛts / deñ wer on Che iſt / der ſoꝛget wz dem 
dae angehoͤꝛth / wie er jm gefall. Wer 8 freyet 


"od 


der ſorgt was die welt angehöͤꝛet / wie er de — w 
gefall / vnnd iſt zurtailt. Der gleichen hatt ſiche 
It nekfrawenvnnd weibern ſo ſy he rathen 6 
aber yemandt ſich dunckẽ leſt / es ſiee —. 
ſeiner junckftawen / ſo ſy vber die zeit gange 
mi alfo geſchehẽ / ſo thů er was er will / er 
nit / laß ſy heyrathen . Welcher — tes) 
wol / welcher aber nit heyratet thůt beſſer . 4 

ext jũckfrawſchafft / itt ain boͤß dingaberdo 
ace darůb iſt beſſer die vnluſt 
die vnluſtige keuſchatt / beſſer ain ſawre viſe 
ehe / dañ ain ſawre vnd ſchwere keu Ve ſa 
es iſt beſſer freyen dañ bꝛeñen. Laß ſich nur nie 
e 


menſchẽ noch arbayt vom ehelichẽ ſtandt al 

cken / dañ wiewol er ʒů boſen tagen cingeſenti 

hatt er doch ſeyn ſonderliche frucht / art / vn 

tur / das er mit macht ʒum gaiſt vñ i glawsen tre 
dañ die ſoꝛg vnd khummer zeitlicher narung /n 

che vnſer lebenlang weret / lernet vnd wren 
auff Gottes handt vnnd gnad ʒuͤſehen 5 


bꝛot von Got erwartten / vnd trawen / daß er 
ener. ee e 
das vns im̃ ſchwaiß des angeſichts vnſer bꝛoteſ 
hayſt. Gene. ij. Da muͤſſen die weiber mitf 
vnnd ſchmertzen jre khind geberen / die doe 


graſſer můhe vnd ſoꝛgfeltigkait aufziehen vil vg 


| Eehalten vnnd Geſndterdolden / kürzlich dai 
nichts dañ muhe vnd arbait / vnnd iſt doch gewiß⸗ 


lch / daß es alles Chriſtlich / vñ got alſo geſellig ſey. 
Wie hoch nun khegen dieſer vnrůw der 


J ae e gepꝛeipet wirdt / vnd wie edel fy 
1ſt/ſo waͤret doch die not / vnd iſthynderlich daß jr 
wenig h ankhorſen/ de wir vna nit an himel ver 
— tẽ / vnſer flaiſch iſt in Adã vñ Eua ver 
derdt / vi} voller boͤßen luſt vii begir gemacht / dauẽ 
wuͤtet vnnd bꝛeñt es / will ſich der natur nach beſa⸗ 
men vnd — will got auſſerthalb der ehe 
nit haben / darumb muͤß yederma n dyſer not halbẽ 
in die Ehe tretten. Nun ws 81fher 55 wie 
| Weiche, ain ſeltzam ſondere gottes gab ſey / vnd 
nit yedermã verliehẽ werde weßer hats ng fp 
foͤlche beſondere gab gema yn zůmachen / ſonder dz 
freyen ſoll gemayn ſein / wie ers vayde an Man vñ 
Weiß eingeſetzt vnnd erſchaffen hatt / darumb die 
gar vnchꝛiſtlich handeln / ſo den Pꝛieſtern den Ehe 
lichen ſtandt verbieten / vnnd ſy ewige junckfraw⸗ 
ſchafft ʒůͤgeloben zwingen vnd benoͤttigen. Es iſt 
ye gewiß / daß kheüſchait nit durch mennſchen mag 
geben / oder auß gericht werden / auch nit moͤglich / 
daß ſich yemandts ra yn enthalt / on ſonnder 
gottes. Weil man nim nit wiſſen mag / welch 
ſchen (got ſolche gnad) vñ wie dick er jm die — 


Verleyhe / wie kann es dan Chaiſtich ſei 2 | 


welcher e man nit gewiß iſt / ja da für au 

daß ſy der ſelbigen nit habẽ / an W 8 

ʒůh yndern / vnd ʒů vnmoͤglicher ewiger kheüſchg I 

dungen; Es iſt doch ja nit vnſer werckdarũb dy 

ſelbig niemant kañ geloben noch We 
got nit das ſein verloben / er hab mirs daſizdug Ng N 
geben / oder ſey ſeiner zůſagung gewiß / daß er 

gebẽ woͤll. Nun wiſſen wir / daß ers gar wem 

gibt / darumö iſt inn ſoͤlchem beſoꝛglich zů et 

Nichts gits polgt auß ſoͤlchem verbieten vñ zwi 
gen / es můß ſich ye der zwa yer ayns vnwidert aſl 1 3 
lich begebẽ / entweder / daß er mit vnehelichen iz raw 
en / oder wider die natur (das Got nit woll) ſind 4 
ge. Diß aynig vbel zůuermeiden / hayſt der Apoſk q 
yderman ehelich ſein. Vnd da er lernt / wie ain hit 4 
ſter thüchtig zum ampt ſoll erkhañt werdẽ / ſagh 
vnder vil andern thugenden / die er daſelbſt erz 

daß er wol gezogne kinder ſoll habẽ / vnd ain er 

| Chriſtlich weip. Alſo redet er auch võ wender 

j. Timot.iij. Leret es auch Titum ſeinen m 4 

in ñ Euangelio / zů Tito am. j. Pꝛieſtern iſt vor Bot 
verehelichung zuͤgelaſſen / darumb als aygen 

Leuiti.am.xxij.beſchꝛiben wirt / eee 
Pꝛieſtern erlaubt ſeind / vnd welche verboten zuͤſt 

en. Ain Pueſteriſt ye ain man / gottes Creatur vn 
werck / ſich zů meren vñ zůbeſamen / wie ander len 
geſchaffen. Geñ. j. Darũb werdẽ ſy durch j jreT ap 


Wet 


. cih gebot wp mannen / nit ſtaine vnd höltzer ma 
cqen / noch jm ſein naturlich werek hyndern / die jm 


got einpflatzt hat / deñ was iſt es anders / weñ man 


pPꝛieſtern die Ehe verbewt / defi daß ain man kayn 

man ſey / got ſein ſchoͤpffer allain mag ſoͤlchs durch 
ſeine gab vnd würckung wol wandeln / menſchlich 
geſetz / geboth / vnd freuel iſt hie verloꝛen / vnd vmb 
ſunſt / darumb haben ſich die Prieſter des alten Te⸗ 
ſtaments in ſonnderhayt der ehe befliſſen. Abꝛaam 
war ain pꝛieſter / opfferte got angeneme opffer / nam 


43 auch in ſeinen alten tage die dꝛitt haußftaw. Jacob 


het. iiij.eheweiber / des gleichẽ war Zacharias / der 
vater Joãnis auch ain Pꝛieſter / vñ darvber vil an 
der haben dem herꝛẽ in fleiſſigem gehoꝛſam des ehe 
lichen ſtands gefallen woͤllen. Im̃ newen Teſtamẽt 
ſeind die Apoſteln faſt alle ehelich geweſen / vnd vil 
| Biſchoff vnnd Pꝛieſter hernach / biß auff Calixtus 
gezeiten / wie Euſebius Ceſarienſis ſchꝛeibt / vñ der 
gepꝛauch noch hewt zuͤtag in den Kriechiſchen kir⸗ 
chen iſt. Sant Peter / des Schwiger der herꝛ vom 
Fhalten geſundt machet / hat gewißlich ain hawß⸗ 
fraw gehabt. Es iſt auch der warhait eynlich / daß 
Paulus ehelich geweſen ſey / wie er Foa iiij. an⸗ 
zaigt / da ſel6ſt haiſt er ſein weib ( wiewol er jren na 
men ſchweiget) ain artigen geferten / vñ beuilcht jr 
die weiber / welche mitſampt jm im Euangelio ge⸗ 
pft hatten anzůnemẽ.. a ch vnd 


welcher dman nit gewiß iſt / ja da für ar 
daß ſy der ſelGigen nit habe/an celchenvomy nem 
ʒůh ndern / vnd zů vnmoͤglicher ewiger kheu cha 2 | 
dꝛingen ? Es iſt doch ja nit vnſer wer. s 
ſelbig niemant kañ — 6 noch Daten dag 
got nit das ſein verloben / er hab mirs dañ zug 15 v 
' geben / oder ſey ſeiner ʒůſagung gewiß / daß er 
gebẽ woͤll. Nun wiſſen wir / daß ers gar w 
gibt / darumb iſt inn ſoͤlchem beſoꝛglich zů = 
Nichts gůts yolgt auß ſoͤlchem verbieten vñ z 4 
gen / es můß ſich ye der zwa yer ayns vnwiden uff „ 
lich begebẽ / entweder / daß er mut nchelichen I 

en / oder wider die natur (das Got nit . 3 
ge. Diß aynig vbel zůuermeiden / hayſt der Apoſ 41 
yderman ehelich ſein. Vnd da er lernt / wie ain 2 4 
ſter thüchtig zum ampt ſoll erkhañt werdẽ / ſaßh * 
vnder vil andern thugenden / die er daſelbſt erz A 
daß er wol gezogne kinder ſoll habẽ / vnd ain er 
Chꝛiſtlich weip. Alſo redet er auch võ 6 den Dis 
j Timot.iij. Leret es auch Titum ſeinen mithelf 7 
im̃ Euangelio / zů Tito am. j. Pꝛieſtern iſt voꝛ 
verehelichung zůgelaſſen / darumb als aygen lic ö 
Leuiti.am.xxij.beſchꝛiben wirt / weed 
Pꝛieſtern erlaubt ſeind / vnd welche verboten zůͤſß 
en. Ain Pꝛieſter iſt ye ain man / gottes Cacau en 
werck/ſich zů meren vi n zůbeſamen / wie ander lem 
geſchaffen. Geñ. j. Darũb werdẽ ſy durch jre Call 1 


. 


} felſch gebot RY namen / nit ſtaine vnd höͤltzer ma 
chen / noch jm ſein naturlich werek hyndern / dir pn 
got einpflãtzt hat / deñ was iſt es anders / weñ man 
a Pueſtern die Ehe verbewt / deñ daß ain man kayn 
man ſey / got ſein ſchoͤpffer allain mag ſoͤlchs durch 
— gab vnd würckung wol wandeln / menſchlich 
Ken gebot vnd ſten el iſt hie verloꝛen / vnd vmb 

ſu — le ſich die Prieſter des alten Te- 
| — in ſonnderhayt der ehe befliſſen. Abꝛaam 
— ain pꝛieſter / opfferte got angeneme opffer / nam 
auch in ſeinen alten tagẽ die dꝛitt haußfraw. Jacob 

| her.ity.eheweiber/des gleichẽ war Zacharias / der 
vater Joãnis auch ain Pꝛieſter / vñ darvber vil an 

der haben dem herꝛẽ in fleiſſigem gehoꝛſam des ehe 

| lichen ſtands gefallen woͤllen. Im̃ newen Teſtamẽt 
ſeind die Apoſteln faſt alle ehelich geweſen / vnd vil 

| Biſchoff vnnd Pꝛieſter hernach / biß auff Calixtus 


gezeiten / wie Euſebius Ceſarienſis ſchꝛeibt / vñ der 


gepꝛauch noch hewt zůtag in den Kriechiſchen kir⸗ 
chen iſt. Sant Peter / des Schwiger der herꝛ vom 
kchalten geſundt machet / hat gewißlich ain hawß⸗ 
fraw gehabt. Es iſt auch der warhait eynlich / daß 
Paulus ehelich geweſen eee iiij. an⸗ 
Zaigt / da ſelbſt haiſt er ſein weib ( wiewol er jren na 
men ſchweiget) ain artigen geferten / vñ beuilcht j r 
die weiber / welche mitſampt jm im Euangelio ge⸗ 
kepft hatten anzůnemẽ. . en, vnd 


die 3 ſey jn gt / daß ſy = 
wie er. Weitter. j. Coꝛin. ix. ſtimmeter der 


mit diſen woꝛten. Habẽ wir deñ nit auch macht g 2 
Sweſter zum weib mit vmbher züftrt / wi wie die 


ee 
8 vnd Barnabas ſoͤlchs nitmachtzh bu! 
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— ſein weib nit mit vmbher fůrẽ / wie das 


apoſteln thaͤten. Iſt es aber ſach / daß ſein 3 ” 4 


das maltodt geweſen iſt/ſo3aygter doch an / dg 
er macht hab ain anders zůnemen / weñ es jm geſt all | 1 
vñ iſt auff dieſen weg abermals ain be veiſung daß 


yederman freihait hab ehelich zuwerdẽ. ＋ ff; E 


leſts vns frey / noͤttigt niemãt zů — 
ſchait. Darumb werden vns die vnuerſchaͤ 
zwinger der keüſchait kayn gebot darauß mache 
ob ſy vns gleich noch ayns als de ö 1 
ronymũ võ dẽ lob der Jũckfrawſchafft fürruck 0 5 
Hieronimus iſt als wol ayn mennſch geweſen a 
wir / bekheñt auch ſelber 2 gerda a 
vnuermoͤgen / wie er ſein flayſchmit k aurem f m 
noch wachen has ʒwingen koͤnnen. Diß hi fi 4 
ren hatt Fain krafft / deñ es ſein nit goͤlche w out G wy 1 
der gebot der menſchen. Darumb mag ainer derz 4 
dem aidt vnmoͤglicher keüſchait edungen fie i 
den / vnnd ſich Ne bar entpfindt/ſc 
un geloͤbde ee der Gch be 
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den vnkeüſchen gebotẽ iſt / wie Paulus ſagt. j. Coꝛ. 
vij. Darumb konnen / vñ ſoͤllen die ſelbigen gebꝛech 
lichen / wider gottes gebot bei leib nit keüſchait gelo 
ben. Derhalben hayſt es Paulus. j. Timo. iiij.eytel 
Teiüffeliſche leer / vnnd wider den gaiſt Chꝛiſti / dar 
durch der Ehelich ſtandt vnnd verbotten 
wirt. Die aber alſo wider gottes gebot ſtreben vnd 
ſuündigen / die ſelben ſoͤllen des ewigen todts ſterbẽ / 
vnnd kainen erbtayl an dem Reych gottes ymmer 
mer haben / wie Paulus zun Roͤmern am. j. vñ zun 
Epheſiern am. v. ſaget. Vm jrer Tradition wille / 
vbertretten ſy gottes gebot. Marci. v. Vnnd legen 
das joch oder beſchwernuß jrer geſetz auff den hals 
der junger / welches ſy / noch jre vetter ſelbſt nit habẽ 
tragen moͤgen. Actuũ. xv. Darums ſeytmal ſy den 
willen gottes verlaſſen / vnd auff menſchen oder jre 
geſetz vertrawẽ / als Hieremias am. xvij.ſaget / wer 
den ſy verdampt / vñ vnſelig. Laſt vns aber bei got 
vnnd ſeinem gewiſſen wort beſtendigklich bleiben / 
vnd menſchen fündt fliehen vñ vermeiden / daß wir 
nit zůͤgleich mit jn / als abtrünnige vnd flüchtige võ 
Got ewigklich geſtrafft werden. Das helff vns alle 
der ewig warhafftig lebendig got. Amen. 
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